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ПРЕДИСЛОВИЕ.



За последние несколько лет в американской печати не появлялось труда, который был бы лучше приспособлен вызвать живой интерес у широкой общественности, чем «Описание экспедиции по исследованию Скалистых гор, Орегона и Северной Калифорнии» полковника Дж. Ч. Фримонта, предпринятая по приказу правительства Соединенных Штатов.

Будучи выдающимся образом подготовлен к возложенной на него задаче, полковник Фримонт с готовностью приступил к своим обязанностям и изложил на следующих страницах результаты своих наблюдений. Исследованная таким образом страна день за днем производит все более глубокое и прочное впечатление на умы людей, и общественность жаждет получить информацию о ее природных ресурсах, климате, жителях, продукции и пригодности для удовлетворения потребностей и обеспечения комфорта густонаселенного края. Недалек тот день, когда эта территория, до сих пор столь малоизвестная, будет пересечена железными дорогами, ее водные пути будут судоходны, а плодородные районы заселены деятельным и разумным народом.

Для всех, кто заинтересован в успешном распространении наших свободных институтов на эту ныне дикую часть нашей земли, данный труд Фримонта представляет ценность как правдивое и точное изложение текущего положения дел в той стране.

После подготовки этого отчета полковник Фримонт по приказу правительства участвовал в новых исследованиях, результаты которых, вероятно, будут представлены стране, как только он освободится от своей нынешней тяжелой и ответственной должности. В настоящее время он занят на активной военной службе в Нью-Мексико и снискал непреходящую славу благодаря быстрому и успешному подчинению этой страны.

Карта, прилагаемая к этому изданию, не является той, что была подготовлена по правительственному заказу, однако это карта, на точность которой можно положиться.

Июль 1847 г.








ПРЕДИСЛОВИЕ К НОВОМУ ИЗДАНИЮ.



Мечты провидцев «сбылись»! Невиданное Эльдорадо «отцов» предстает во всей своей первозданной свежести и красе перед глазами их детей! «Назначенный срок» Золотого века, прихода которого ждали и к которому стремились на протяжении многих веков железных несправедливостей и лишений, настал во всей полноте. В солнечном климате юго-запада — в Верхней Калифорнии — можно найти современный Ханаан, землю, «где текут молоко и мед», горы которой усеяны золотом, а реки полны им до краев!

Тот, кто пожелает узнать больше об этой богатой и дивной земле, прежде чем отправиться в паломничество к ее золотому сердцу, найдет в заключительной части этого нового издания по заслугам популярного труда краткий, но исчерпывающий рассказ о ее неисчерпаемых богатствах и превосходящей всякое описание прелести, а также массу столь необходимой информации о различных путях, ведущих к ее манящим рубежам.

Январь 1849 г.






ОТЧЕТ

ОБ

ИССЛЕДОВАНИИ СТРАНЫ,

ЛЕЖАЩЕЙ МЕЖДУ 

РЕКОЙ МИССУРИ И СКАЛИСТЫМИ ГОРАМИ,

ВДОЛЬ ЛИНИИ

РЕК КАНЗАС И БОЛЬШОЙ ПЛАТТ.

___________________________







Вашингтон, 1 марта 1843 г.

Полковнику Дж. Дж. Аберту, начальнику Корпуса топографических инженеров.

Сэр: Во исполнение Вашего приказа исследовать страну между границами Миссури и Южным проходом в Скалистых горах и вдоль линии рек Канзас и Большой Платт и составить отчет о ней, я отправился из города Вашингтона 2 мая 1842 года и 22 мая через Нью-Йорк прибыл в Сент-Луис, где были завершены необходимые приготовления и начата экспедиция. Я направился на пароходе к пристани Шуто, примерно в четырехстах милях пути по воде от Сент-Луиса, недалеко от устья реки Канзас, откуда мы проехали двенадцать миль до торгового дома мистера Сиприана Шуто, где завершили последние приготовления к экспедиции.

Дурная погода, мешавшая астрономическим наблюдениям, задержала нас на несколько дней в начале июня на этом посту, который находится на правом берегу реки Канзас, примерно в десяти милях выше устья и в шести милях за западной границей Миссури. Наконец небо прояснилось, и мы смогли определить наше положение: долгота 90° 25' 46", широта 39° 5' 57". Высота над уровнем моря составляет около 700 футов. Наш лагерь тем временем представлял собой оживленную и суетливую картину. Все были заняты завершением приготовлений, необходимых для нашей кампании в диких местах, и пользовались этим коротким пребыванием на краю цивилизации, чтобы запастись всеми теми мелочами, которые необходимы для комфорта в кочевой жизни, ожидавшей нас в течение грядущих летних месяцев. Постепенно, однако, все — материальная часть лагеря: люди, лошади и даже мулы — встало на свои места, и к 10 числу мы были готовы к отправлению; но прежде чем мы сядем на лошадей, я дам краткое описание отряда, с которым выполнял это поручение.

Я собрал в окрестностях Сент-Луиса двадцать один человека, в основном креолов и канадских вояжеров, которые познакомились с жизнью прерий на службе у меховых компаний в индейских землях. Мистер Шарль Прейс, уроженец Германии, был моим помощником по топографической части съемки; Л. Максвелл из Каскаскии был нанят в качестве охотника, а Кристофер Карсон (более известный своими подвигами в горах как Кит Карсон) стал нашим проводником. Лица, нанятые в Сент-Луисе, были следующие:

Клеман Ламбер, Ж. Б. ЛЬесперанс, Ж. Б. Лефевр, Бенжамен Потра, Луи Гуэн, Ж. Б. Дюмес, Базиль Лаженнесс, Франсуа Тессье, Бенжамен Кадотт, Джозеф Клеман, Даниэль Симонд, Леонард Бенуа, Мишель Морли, Батист Бернье, Оноре Айо, Франсуа Ла Тюлип, Франсис Бадо, Луи Менар, Джозеф Руэль, Моисе Шардонне, Огюст Жанисс, Рафаэль Пру.

В дополнение к ним Генри Брант, сын полковника Дж. Б. Бранта из Сент-Луиса, девятнадцатилетний юноша, и Рэндольф, бойкий двенадцатилетний мальчик, сын достопочтенного Томаса Х. Бентона, сопровождали меня ради того умственного и физического развития, которое могла дать такая экспедиция. Мы были хорошо вооружены и верхом, за исключением восьми человек, которые вели столько же повозок, в которых были уложены наши запасы, багаж и инструменты; повозки запрягались двумя мулами. Несколько свободных лошадей и четыре вола, пополнившие наши запасы продовольствия, завершали обоз. Мы выступили утром 10-го числа, которое оказалось пятницей, — обстоятельство, которое наши люди не преминули вспомнить и припомнить во время лишений и неприятностей предстоящего пути. Мистер Сиприан Шуто, чьей добротой во время нашего пребывания в его доме мы были весьма обязаны, сопровождал нас в пути несколько миль, пока мы не встретили индейца, которого он нанял проводить нас первые тридцать или сорок миль, где тот должен был передать нас океану прерий, который, как нам говорили, простирался без единого разрыва почти до самого подножия Скалистых гор.

Покинув полосу леса, окаймляющую Канзас и изобиловавшую приметными индейскими фермами, мы внезапно выехали на прерии, которые с самого начала встретили нас некоторыми своими яркими особенностями: то тут, то там проезжал индеец, а всего в нескольких милях клубились перед огнем тяжелые тубы дыма. Проехав около десяти миль, мы вышли на дорогу Санта-Фе, по которой двигались некоторое время, и рано разбили лагерь у небольшого ручья, проехав в общей сложности около одиннадцати миль. Во время нашего путешествия было принято разбивать лагерь за час или два до захода солнца; повозки расставлялись так, чтобы образовать некое подобие баррикады вокруг круга диаметром около восьмидесяти ярдов. Устанавливались палатки, а лошади стреноживались и отпускались на свободу пастись; не проходило и нескольких минут, как повара четырех наших кулинарных артелей принимались за приготовление вечерней трапезы. С наступлением темноты лошадей, мулов и волов загоняли обратно и привязывали к колышкам (то есть закрепляли чомбуром, один конец которого привязывался к вбитому в землю стальному колышку с наконечником; длина чомбура составляла двадцать или тридцать футов, что позволяло им немного подкормиться ночью). Когда мы достигали части страны, где такая предосторожность становилась необходимой, и повозки выстраивались должным образом для защиты лагеря, в восемь часов вечера выставлялся караул из трех человек, сменяемых каждые два часа, причем утренняя смена несла конный караул в течение дня. На рассвете лагерь поднимался, животных отпускали пастись, а завтрак обычно заканчивался между шестью и семью часами утра, после чего мы возобновляли марш, обязательно делая полуденный привал на один-два часа. Таков был обычный распорядок дня, если только случайности местности не заставляли вносить в него изменения, что, впрочем, случалось редко. На следующий день мы ехали по дороге Санта-Фе, которую покинули во второй половине дня, и поздно вечером разбили лагерь на небольшом ручье, называемом индейцами Мишмагви. Как только мы прибыли в лагерь, один из коньков во весь опор пустился обратно, и за ним последовали другие. Несколько человек были отправлены в погоню и около полуночи вернулись с беглецами, за исключением одного человека, который не объявлялся до самого утра. Он заблудился в ночной темноте и спал в прерии. Вскоре после полуночи начал накрапывать сильный дождь, и, поскольку наши палатки были из легкой и тонкой ткани, они почти не защищали от воды: мы все насквозь вымокли и обрадовались наступлению утра. 12-го числа наш марш проходил под дождем, но по мере того как день продвигался, погода улучшилась. Мы расположились лагерем в удивительно красивом месте на возвышенностях Канзаса, откуда открывался прекрасный вид на речную долину шириной здесь от четырех до пяти миль. Центральную ее часть занимала широкая полоса густого леса, а ближе к холмам прерии отличались сочной зеленью. Здесь для пропитания был заколот один из волов.

Мы добрались до брода через Канзас поздно во второй половине дня 14-го числа; река здесь достигала двухсот тридцати ярдов в ширину, и мы немедленно приступили к приготовлениям к переправе. Я рассчитывал застать реку вброд, но она вздулась от недавних дождей и неслась с яростным течением, желтая и мутная, как Миссури. До этого места дорога была на редкость хорошей, укатанной и ровной — обычной дорогой для страны прерий. По нашему маршруту брод находился в ста милях от устья реки Канзас. Несколько конных первыми вошли в поток, чтобы переплыть его. Животных загнали следом за ними, и через несколько минут все благополучно достигли противоположного берега, за исключением волов, которые проплыли какое-то расстояние вниз по реке, вернулись на правый берег и были переправлены только на следующее утро. Тем временем повозки разгрузили и разобрали, а на воду спустили резиново-тканевую лодку, которую я привез с собой для съемки реки Платт. Лодка была двадцать футов в длину и пять в ширину; на нее погрузили кузов и колеса повозки с причитавшимся ей грузом, а также трех гребцов.

Поскольку скорость течения и неудобный груз затрудняли управление лодкой, Базиль Лаженнесс, один из лучших наших пловцов, взял в зубы привязанный к лодке линь и поплыл вперед, чтобы как можно скорее зацепиться за дно и помочь перетащить ее. Таким образом было успешно совершено шесть переправ, и столько же повозок с их содержимым и большая часть отряда оказались на левом берегу; но приближалась ночь, и, стремясь переправить все до наступления темноты, я погрузил в лодку оставшиеся две повозки с их грузом. Рулевой боялся воды и в панике перевернул лодку. Повозки, бочонки, ящики и тюки в одно мгновение поплыли по течению; однако все находившиеся на берегу мужчины бросились в воду, не задумываясь, умеют ли они плавать, и почти все — даже тяжелые вещи вроде ружей и свинца — было спасено.

Двое из не умевших плавать чуть не утонули, а весь сахар одной из артелей растратил свою сладость на мутные воды; но самой тяжелой нашей потерь был большой мешок кофе, в котором содержалась почти вся наша провизия. Эту утрату может по достоинству оценить лишь тот, кто путешествовал по чужой и неприветливой стране; и впоследствии мы часто, когда непосильный труд и долгие переходы изнуряли нас усталостью, вспоминали и оплакивали нашу потерю в Канзасе. Карсон и Максвелл вчера провели много времени в воде и оба из-за этого заболели. Поскольку состояние первого не улучшалось, я остался в лагере. Сегодня нас навестило множество индейцев канза. Подойдя к одной из групп, расположившихся среди деревьев, я обнаружил сидящего на земле среди мужчин индейца, который серьезно и бегло говорил по-французски с такой же легкостью и непринужденностью, как любой из членов моего отряда, состоявшего почти сплошь из выходцев из Франции.

Со всех сторон слышалась дикая речь его соплеменников, прекрасно гармонировавшая с их внешним видом. Я слушал его некоторое время с чувством странного любопытства и интереса. На вид ему было около тридцати пяти лет, и, как выяснилось из расспросов, он побывал в Сент-Луисе в детстве и там выучил французский язык. У одной из индейнок я приобрел прекрасную корову с теленком в обмен на пару волов. Некоторые из них принесли нам овощи: тыкву, лук, бобы и салат-латук. Один принес масла, а у полукровки неподалеку от реки мне посчастливилось раздобыть фунтов двадцать или тридцать кофе. Густой лес, в котором мы разбили лагерь, мешал астрономическим наблюдениям, а наши промокшие и испорченные припасы требовали просушки на солнце. Соответственно, рано на следующее утро палатки были свернуты, и, тронувшись в путь в шесть часов, мы прошли около семи миль вверх по реке до красивой открытой прерии примерно в двадцати футах над уровнем воды, где прекрасная трава обеспечила роскошное угощение для наших лошадей.

В течение дня мы занимались астрономическими наблюдениями для привязки местности к этому пункту; у нас было заведено вести карту прямо на марше, что, как мы убедились, дает множество преимуществ. Люди были заняты просушкой провизии, покраской тентов повозок и прочим приведением снаряжения в порядок, а во второй половине дня им выдали порох, и они несколько часов постреляли по мишени. Теперь мы находились в самом сердце индейских земель, и пора было готовиться к неожиданностям дикой природы.

17-е. — Вчерашняя погода не позволила сделать наблюдения, которые я хотел получить здесь, поэтому сегодня мы не трогались с места. Люди продолжали стрельбу по мишеням. В крутом речном берегу здесь находились гнезда бесчисленных ласточек, в одно из которых наполовину залез большая луговая змея и поедала птенцов. Старые птицы летали вокруг в величайшей тревоге, пикируя на нее и тщетно пытаясь прогнать. Выстрел ранил ее, змея была убита, ее распороли, и в ее теле обнаружили восемьнадцать молодых ласточек. Внезапная буря, разразившаяся во второй половине дня, сменилась блестящим закатом, за которым последовала ясная ночь, позволившая определить наше положение: долгота 95° 38' 05", широта 39° 06' 40".

Отряд эмигрантов, направлявшихся к реке Колумбия под началом доктора Уайта, правительственного агента на территории Орегон, опережал нас примерно на три недели. Он состоял из мужчин, женщин и детей. Там было шестьдесят четыре мужчины и шестнадцать или семнадцать семей. У них имелось изрядное количество скота, а домашний скарб они перевозили в больших тяжелых фургонах. Я слышал, что среди них свирепствовала болезнь и они потеряли нескольких детей. Один из участников, потерявший ребенка и имевший тяжело больную жену, отстал от них примерно в ста милях отсюда в прериях; и поскольку охотник, сопровождавший их, навестил наш лагерь этим вечером, мы воспользовались его возвращением в Штаты, чтобы написать друзьям.

Утро 18-го числа выдалось весьма неприятным. Накрапывал мелкий дождь, дул холодный северный ветер, а туманы придавали холмам мрачный и унылый вид. Мы снялись с лагеря в семь часов, двигаясь вдоль подножия холмов, окаймляющих долину Канзаса, которая в целом имела ширину около трех миль и отличалась исключительным плодородием. Пройдя около тринадцати миль, мы остановились на обед на берегах одного из многочисленных мелких притоков Канзаса, которые выглядят в прерии как траншеи и обычно густо поросли лесом. Перейдя этот ручей, я отъехал на несколько миль влево, привлеченный видом скопления хижин неподалеку от устья Вермилиона. Это была крупная, но заброшенная деревня индейцев канза, раскинутая в редком лесу по краю ручья, выбранная согласно извечной индейской страсти к живописным пейзажам. Ранней весной ее атаковали пауни. Некоторые дома были сожжены, другие закопчены дымом, а сорняки уже захватывали расчищенные места. Поднявшись вверх по реке Вермилион, я добрался до брода как раз вовремя, чтобы встретить повозки, и, переправившись, разбил лагерь на ее западном берегу. Погода оставалась холодной, термометр этим вечером опустился до 49°; но ночь выдалась достаточно ясной для астрономических наблюдений, которые определили наше положение: долгота 96° 04' 07", широта 39° 15' 19". На закате барометр показывал 28,845, термометр — 64°.

На следующее утро мы позавтракали в половине шестого и рано покинули лагерь. Утро выдалось прохладным, термометр показывал 45°. Покинув речную пойму, дорога пошла по возвышенностям через холмистую местность, в основном в поле зрения Канзаса, находившегося на расстоянии от восьми до двенадцати миль. Множество крупных валунов из очень плотного песчаника различных оттенков красного, некоторые весом в четыре-пять тонн, были разбросаны по холмам; а множество прекрасных цветущих растений, среди которых отличительной чертой был amorpha canescens, оживляли зелень прерии. У истоков оврагов я временами замечал заросли saix longifolia, самой распространенной ивы в этих краях. Мы прошли девятнадцать миль и к вечеру разбили палатки у истоков небольшого ручья, ныне почти высохшего, но имевшего в своем русле несколько прекрасных родников. Барометр указал на значительное повышение местности — здесь примерно на четырнадцать футов выше уровня моря — и возросшая высота, судя по всему, уже оказывала некоторое легкое влияние на растительность. Ночь выдалась холодной, с обильной росой; термометр в 10 часов вечера показывал 46°, барометр — 28,483. Наше положение было определено как долгота 96° 14' 49", широта 39° 30' 40".

Утро 20-го числа выдалось прекрасным, с южным ветерком и ясным небом; в семь часов мы были на марше. Местность сегодня была несколько более пересеченной, продолжая подниматься вверх, и повсюду была покрыта обломками кремнистого известняка, особенно на вершинах, где они были мелкими и густо рассыпаны, словно галька на морском берегу. В этих открытых местах росло мало растений, однако там, где почва была хорошей и защищенной от ветров — на дне ручьев, в оврагах и на склонах — они буйно процветали, и среди них аморфа, по-прежнему занимавшая свое характерное место. В 10 часов утра мы пересекли Большой Вермилион, имеющий богатую пойму шириной около одной мили, треть которой занята лесом. Сделав наш обычный полуденный привал после дневного перехода в двадцать четыре миль, мы достигли Большого Блю и разбили лагерь на возвышенностях его западного берега, возле небольшого ручья, где бил отличный крупный родник очень холодной воды. Это чистая и красивая река шириной около ста двадцати футов, несущая быстрые воды через поросшую лесом долину. Сегодня по холмам бегали антилопы, а к вечеру Карсон принес нам прекрасного оленя. Долгота лагеря 96° 32' 35", широта 39° 45' 08". Термометр на закате 75°. Приятный южный ветерок и прекрасное утро сменились штормом с признаками дурной погоды; когда после марша в десять миль мы остановились на полуденный привал у небольшого ручья, где вода стояла глубокими лужами. В обрыве ручья обнажился известняк пластом толщиной около одного фута. Во второй половине дня люди, казалось, страдали от жажды. Дорога вела по высокому сухому хребту; темные полосы леса обозначали истоки рек на равнинах внизу, но поблизости не было воды, а день выдался удушливым, с горячим ветром и термометром на отметке 90°. На всем нашем пути аморфа цвела очень обильно, но неравномерно: кое-где она гнулась под тяжестью фиолетовых кистей, в других местах была без цветов. Казалось, она больше всего любит солнечные склоны с темной почвой и южной экспозицией. Повсюду встречается роза, напоминая об ухоженных садах и цивилизации. Она разбросана по прериям небольшими букетами и, сверкая в росах и колыхаясь на приятном утреннем ветерке, является прекраснейшим из цветов прерии. Артемизия, полынь или степной шалфей, как ее называют по-разному, увеличивается в размерах и серебрится, когда южный ветер поворачивает ее листья к солнцу. У всех этих растений есть свои обитатели-насекомые, различной окраски, принимающие обычно оттенок цветка, на котором они живут. Артемизию сопровождает ее маленькая мушка, следующая за ней при любых изменениях высоты и широты; и где бы я ни видел asclepias tuberosa, я всегда замечал на цветке крупную бабочку, настолько близкую к нему по цвету, что ее можно было отличить на небольшом расстоянии лишь по движению крыльев. По мере дальнейшего движения свежие следы орегонских эмигрантов немного скрашивают одиночество дороги; и сегодня вечером, после перехода в двадцать две мили, мы остановились на небольшом ручье, бывшем одним из мест их стоянок. По мере продвижения на запад почва, судя по всему, становится более песчаной; а поверхностная горная порода — эрратические отложения песка и гравия — залегает здесь на пласте крупнозернистого желтого и серого весьма хрупкого песчаника. Вечер завершился дождем и обычными для него полчищами комаров, которые докучали нам впервые.

22-е. — Сегодня за завтраком мы наслаждались редкой для этих мест роскошью — чашкой превосходного кофе со сливками от нашей коровы. Поскольку ее доили на ночь, по утрам всегда были сливки. Наш полуденный привал был у ручья Уайета, в русле которого находилось множество валунов темного железистого песчаника, смешанных с другими — упомянутого ранее красного песчаника. Здесь колода карт, валявшаяся на траве, отмечала стоянку наших орегонских эмигрантов; а в конце дня мы разбили бивак посреди поросших лесом оврагов возле Малого Блю, в двадцати четырех милях от нашего лагеря предыдущей ночи. Перейдя на следующее утро несколько красивых ручейков с чистой водой и песчаным дном, в 10 часов утра мы достигли очень красивой лесистой реки шириной около тридцати пяти футов, именуемой Песчаным ручьем, а иногда — поскольку отойи часто зимуют там — рукавом Отой. Местность стала очень песчаной, а растения — менее разнообразными и многочисленными, за исключением аморфы, которая соперничает по количеству с травой, хотя и не столь развита, какой ее находили на востоке.

У Больших Деревьев, где мы намеревались устроить полуденный привал, воды не оказалось. Русло маленького ручья было совершенно сухим, а на прилегающем песчаном дне впервые появились кактусы. Мы немного задерживались здесь в поисках воды; и после трудного дневного перехода в двадцать восемь миль в 5 часов разбили лагерь на Малом Блю, где наше прибытие воссоздало картину аравийской пустыни. Едва прибыв, люди и лошади бросились в реку, где они купались и пили вместе в общем наслаждении. Мы находились теперь в зоне обитания паунов, которые обычно наводняли эту часть страны, угоняя лошадей у направлявшихся в горы караванов, а при достаточных силах — открыто нападая и грабя их, подвергая разного рода оскорблениям. Впервые, поэтому, сегодня ночью был выставлен караул. Наш маршрут на следующее утро пролегал вверх по долине, которая, окаймленная холмами с изящными склонами, выглядела необыкновенно зеленой и красивой. Река имела ширину около пятидесяти футов и глубину три-четыре фута, ее обрамляли тополь и ива наряду с частыми дубовыми рощами, где обитало множество индюков. Дичь здесь тоже встречалась в большем изобилии. На холмах то и дело показывались лоси, время от времени через нашу дорогу перемахивала антилопа или из рощ вырывался олень. Во второй половине дня дорога шла по верхним прериям, в нескольких милях от реки, и на закате мы разбили лагерь на одном из ее мелких притоков, где обилие хвоща (equisetum) обеспечило прекрасный фураж нашим уставшим животным. Мы прошли тридцать одну милю. Тяжелая полоса черных туч на западе обрушилась на нас штормом между девятью и десятью часами, которому предшествовал яростный ветер. Дождь лил такими потоками, что против ветра трудно было дышать; грохот грома не прекращался, и все небо дрожало от молний, то и дело озаряемое ослепительной вспышкой, за которой следовала кромешная тьма. Карсон нес вахту с десяти до полуночи, и ему были приданы наши юные спутники в путешествии, господа Брант и Р. Бентон. Это была их первая ночь в карауле, и подобное вступление не сулило особых прелестей экспедиции. Множество обстоятельств делало их положение некомфортным: в лагере ходило множество рассказов об отчаянных и кровавых стычках с индейцами; наше местоположение было выбрано неудачно, со всех сторон окруженное поросшими лесом лощинами и занимающее площадь в несколько сотен футов, из-за чего часовые неизбежно находились далеко друг от друга; и время от времени я слышал, как Рэндольф, словно находя утешение в звуке голоса в темноте, кричал сержанту караула, привлекая его внимание к какому-нибудь воображаемому шуму — но они выстояли и в дальнейшем несли службу посменно.

На следующее утро мы получили образец ложных тревог, которым подвержены все отряды в этих диких краях. Продвигаясь вверх по долине, на противоположных холмах заметили какие-то объекты, которые исчезли прежде, чем удалось навести на них подзорную трубу. Человек, шедший в небольшом отдалении позади, подбежал в большой спешке с криками: «Индейцы! Индейцы!» По его словам, он подошел достаточно близко, чтобы разглядеть и сосчитать их, и насчитал двадцать семь человек. Я немедленно отдал приказ остановиться; оружие было осмотрено и приведено в порядок, приняты обычные меры предосторожности; а Кит Карсон, вскочив на одного из охотничьих коньков, переправился через реку и поскакал в противоположные прерии, чтобы добыть достоверные сведения об их передвижениях.

Оседлав прекрасного коня без седла и рассекая с неподдельной лихостью по прериям, Кит представлял собой одну из лучших картинок всадника, какие мне доводилось видеть. Вскоре ему удалось выяснить, что индейский военный отряд из двадцати семи человек состоял из шести лосей, которые с любопытством глазели на проходивший мимо караван, а теперь неслись прочь во весь опор. Это была наша первая тревога, и ее волнение приятно нарушило однообразие дня. На полуденном привале люди упражнялись в стрельбе по мишени; а к вечеру мы разбили палатки на месте стоянки паунов прошлого июля. Судя по всему, они убивали здесь бизонов, так как вокруг валялось множество костей, а каркасы, на которых натягивали шкуры, все еще стояли. Дорога в этот день пролегала по долине, которая порою плодородна и покрыта лесом, хотя в целом местность песчаная. Вперемежку с обычными растениями последние день-два начал появляться чертополох (carduus leucographus); а вдоль речной поймы росло немало традесканции (virginica) и ваточника (asclepias syriaca) [Сноска: Это растение очень ароматно и в Канаде очаровывает путешественника, особенно при проходе через леса по вечерам. Французы там едят нежные побеги весной, как мы спаржу. Местные жители делают сахар из цветов, собирая их утром, когда они покрыты росой, и собирают пух из их стручков для набивки постелей. Из-за шелковистости этого пуха Паркинсон называет растение виргинским шелком. — Энциклопедия растений Лаудона].

Сиу Верхней Платта едят молодые стручки этого растения, отваривая их с мясо бизона.] в значительных количествах.

Наш сегодняшний марш составил двадцать одну милю, а астрономические наблюдения дали хронометрическую долготу 98° 22' 12" и широту 40° 26' 50". Мы тронулись в путь в семь утра и примерно через пять миль достигли развилки Блю, где дорога покидает эту реку и переходит на Платт. На водораздельном хребте воды не оказалось, бочки были заполнены, а животным дали здесь небольшой отдых. Дорога вела через высокий и ровный прерийный хребет, где было мало растений, и те в основном чертополох (carduus leucographus) и разновидность карликовой артемизии. Утром, выдавшимся очень штормовым, то и дело попадались на глаза антилопы. Шквалы дождя с громом и молнией окружали нас со всех сторон; и пока мы были охвачены одним из них, вспышка, казалось, опалившая глаза при прохождении, ударила в прерию всего в нескольких сотнях футов, взметнув столб пыли.

Пересекая по пути несколько дорог паунов на Арканзас, примерно через двадцать одну милю после привала на Блю мы достигли так называемого берега Небраски, или реки Платт. Издалека это казалось грядой высоких и изломанных холмов, но при ближайшем рассмотрении оказалось возвышенностями высотой от сорока до шестидесяти футов, в которые ветер нанес песок. Они были покрыты обычной прекрасной травой этих мест и окаймляли восточную сторону хребта полосой шириной около двух миль. Изменение почвы и ландшафта, судя по всему, привело здесь к некоторым изменениям в растительности. Кактусы были многочисленны, и все растения региона, казалось, процветали среди теплых холмов. Среди них аморфа в полном цвету выделялась своими крупными и пышными фиолетовыми кистями. От подножия берега двухмильный путь через ровную пойму привел нас к лагерю на берегу реки, примерно в двадцати милях ниже вершины Большого острова, который простирался перед нами, покрытый густым и мощным лесом. По нашим расчетам, от устья Канзаса мы прошли триста двадцать восемь миль; геологическое образование пройденной нами страны состояло из известняка и песчаника, покрытых теми же эрратическими отложениями песка и гравия, которые составляют поверхностную породу прерий между реками Миссури и Миссисипи. За исключением редких известняковых валунов, ископаемых я не встретил. Высота долины Платт над уровнем моря составляет здесь около двух тысяч футов. Ночные астрономические наблюдения определили наше положение: долгота 98° 45' 49", широта 40° 41' 06".

27-е. — Животные несколько утомились от вчерашнего перехода, и после короткого перехода в восемьнадцать миль вдоль речной поймы я разбил лагерь близ вершины Большого острова, долгота по наблюдениям 99° 05' 24", широта 40° 39' 32". Почва здесь была легкой, но плодородной, хотя кое-где довольно песчаной; за исключением редкой каймы вдоль берега, лес, состоявший в основном из тополя (populus monilifera), вяза и каркаса (celtis crassifolia), сосредоточен почти исключительно на островах.

28-е. — Мы остановились на полуденный привал у открытого плеса реки, занимающего чуть больше четверти долины, которая здесь имеет ширину всего около четырех миль. Лагерь был расставлен с обычной осторожностью, лошади паслись неподалеку под присмотром караула, и мы тихо сидели за обедом на траве, как вдруг услышали тревожный крик: «Du monde!» В одно мгновение оружие каждого оказалось в руке, лошадей загнали обратно, стреножили и привязали к колышкам, а всадники на полной скорости поскакали в сторону новоприбывших, крича и вопя с диким возобновлением. «Приготовьтесь, ребята!» — сказал лидер приближающегося отряда своим людям, когда наших выглядящих дико всадников обнаружили несущимися на них: — «nous allons attraper des coups de baguette». Они оказались небольшим отрядом из четырнадцати человек под началом человека по имени Джон Ли; со своим багажом и провизией, привязанными за спиной, они пешком пробирались к границе. Краткий рассказ об их приключениях дает некоторое представление о судоходстве на Небраске. Шестьдесят дней назад они покинули устье Ларами-Форк, примерно в трехстах милях выше по течению, на баржах, груженных пушниной Американской меховой компании. Они тронулись в путь с ежегодным паводком и при осадке всего в девять дюймов надеялись совершить быстрое и успешное плавание до Сент-Луиса; однако сорок дней спустя обнаружили, что преодолели лишь сто тридцать миль от пункта отправления. Они быстро спускались вниз до Скоттс-Блафф, где начались их трудности. Порою они попадали в места, где вода разливалась на огромном пространстве, и здесь они трудились с утра до ночи, пытаясь протащить лодку через пески, делая всего две-три мили за столько же дней. Иногда они заплывали в речный рукав, где обнаруживался прекрасный фарватер, и, проплыв благополучно милю-другую, внезапно напарывались на сухие пески и были вынуждены возвращаться, волоча лодку дни напролет против стремительного течения; а в других местах они натыкались на участки, где вода стояла лужами, и, вылезая, чтобы спустить лодку на воду, проваливались по горло в воду, а в следующее мгновение налетали на песчаную отмель. В конце концов, обескураженные и видя, что Платт становится все мельче с каждым днем, они выгрузили основную часть груза в ста тридцати милях ниже Форт-Ларами, надежно спрятав его, и, оставив несколько человек для охраны, попытались продолжить путь, нагруженные легкой пушниной и личным багажом. После пятнадцати или двадцати дней дальнейшей борьбы в песках, за которые они прошли всего сто сорок миль, они затопили свои баржи, сделали схрон из оставшейся пушнины и имущества на деревьях по берегу и, навьючив на спины то, что мог унести каждый, начали днем раньше нашей встречи свой пеший путь в Сент-Луис. Мы тогда посмеялись над их жалким и бродяжническим видом, а месяц или два спустя сами предоставили такой же повод для веселья другим. Даже их запас табака — тот sine qua non вояжера, без которого ночной костер кажется мрачным, — был полностью исчерпан. Тем не менее, мы сократили их путь домой небольшой помощью из собственных припасов. Они сообщили нам радостную весть о том, что в двухдневном переходе впереди в изобилии водится бизон, и преподнесли в подарок несколько отборных кусков, которые стали очень желанной переменой после нашей соленой свинины. За обрывом новостей и возобновлением старых знакомств мы нашли время занять целый час; затем мы сели на лошадей, они взвалили на плечи рюкзаки, мы пожали друг другу руки и расстались. Среди них я обнаружил старого товарища по северным прериям, закаленного и потрепанного ветерана гор, который был иссечен и исцарапан не меньше старого усача из «старой гвардии» Наполеона. Он щеголял прозвищем Ла Тюлип, а его настоящего имени я так и не узнал. Узнав, что он отправляется в Штаты лишь потому, что его отряд держит путь в том направлении, и что он гораздо охотнее вернется со мной, я снова принял его к себе на службу. В этот день мы прошли всего семнадцать миль.

В нашем вечернем лагере, примерно на закате, заметили приближающиеся три фигуры, которые в бинокль опознали как индейцев. Ими оказались шайенны — двое мужчин и мальчик тринадцати лет. Около месяца назад они покинули свой народ на южном рукаве реки, примерно в трехстах милях к западу, и отряд всего из четырех человек побывал в деревнях паунов с целью угона лошадей, откуда они возвращались ни с чем. Они были жалко оседланы на диких лошадях с арканзасских равнин и не имели иного оружия, кроме луков и длинных копий; если бы их обнаружили пауни, они никоим образом не смогли бы спастись. Они были уязвлены своей неудачей и говорили, что пауни — трусы, которые прячут своих лошадей в хижинах на ночь. Я пригласил их к ужину, и Рэндольф с юным шайенном, с подозрением и любопытством разглядывавшие друг друга, вскоре стали близкими друзьями. После ужина мы сели на траву, и я положил между нами лист бумаги, на котором они грубо, но с определенной долей относительной правды начертили речные русла страны, лежащей между нами и их деревнями, сведения о которых я хотел получить. Их спутники, по их словам, выбрали более близкий путь через холмы; но сами они поднялись на одну из вершин, чтобы высмотреть местность, откуда заметили наш отряд и, будучи уверены в хорошем отношении со стороны белых, поспешили присоединиться. Широта лагеря 40° 39' 51".

На следующее утро мы прошли шестнадцать миль. Я отметил, что земля во многих местах покрыта соляным цветением, а растений немного. В низинах часто попадалась традесканция, а на сухих уступах — чертополох, кактус и аморфа. Сильный ветер поутру перерос в яростный северо-западный шторм, сделавший нашу дневную поездку холодной и неприятной. Мы с радостью увидели двух бизонов на одном из крупных островов и остановились у рощицы примерно в семи милях от полуденного привала, после двадцати двух миль пути.

На следующее утро на восходе воздуха стоял прохладный, термометр показывал 44°, и было достаточно холодно, чтобы пальто казались весьма кстати. Пройдя несколько миль, мы оказались посреди бизонов, роящихся в огромном количестве по равнинам, где они не оставили стоять практически ни единой травинки. Мистер Прейс, делавший зарисовки чуть позади, сначала принял их за крупные лесные рощи. При виде такой массы жизни путешественник испытывает странное чувство величия. Издалека мы слышали глухой и смутный гул, и когда перед нами предстали их темные массы, не было ни одного человека, чье сердце не забилось бы сильнее. Это была ранняя пора дня, когда стада кормятся; и они повсюду находились в движении. Тут и там огромный старый бык валялся в траве, а в воздухе поднимались облака пыли из разных частей стад, каждое из которых было ареной какой-нибудь упорной схватки. Индейцы и бизоны составляют поэзию и жизнь прерии, и наш лагерь был полон их воодушевления. Вместо тихой монотонности марша, скрашиваемой лишь щелканьем кнута да возгласом «avance donc! enfant de garce!», со всех концов колонны доносились крики и песни, а наш вечерний лагерь неизменно превращался в пиршество, завершавшееся лишь с нашим отбытием на следующее утро. В любой час ночи можно было увидеть кусочки самого нежного и отборного мяса, жарящиеся en appolas на палках вокруг костра, и караул никогда не оставался без компании. При прекрасной погоде, не боясь врагов, имея изобилие превосходнейшего мяса и не испытывая недостатка в хлебе или табаке, люди наслаждались оазисом жизни вояжера. Сегодня были убиты три коровы. Кит Карсон застрелил одну и продолжал погоню посреди другого стада, когда его конь рухнул как подкошенный, но тут же вскочил и присоединился к бегущей банде. Несмотря на сильный ушиб, ему посчастливилось не сломать костей; а Максвелл, сидевший на резвом охотничьем коне, после долгой погони поймал беглеца. Он уже собирался пристрелить его, чтобы не лишиться уздечки (красиво украшенной испанской), когда обнаружил, что его лошадь способна догнать убегающего. Животные нередко теряются подобным образом; и за ними необходимо вести тщательный надзор вблизи бизонов, посреди которых они мчатся на равнину и редко возвращаются. Один из наших мулов внезапно взбрыкнул и присоединился сегодня к соседнему стаду. Поскольку мы не могли позволить себе терять лошадей, я послал нескольких людей в погоню и остался в лагере в надежде вернуть его; но потерял полдня впустую, так как мы его больше не увидели. Астрономические наблюдения определили наше положение: долгота 100° 05' 47", широта 40° 49' 55"






ИЮЛЬ.



1-е. — Вдоль нашей дороги сегодня прерийное дно было более возвышенным и сухим, а речные холмы, обрамляющие правую сторону реки — выше, более пересеченными и живописными по очертаниям. Местность также была лучше покрыта лесом. Когда мы спокойно ехали вдоль берега, огромное стадо бизонов численностью около семи-восьми сотен голов сгрудилось у реки, где они были на водопое, и начало медленно переходить равнину, пощипывая траву на ходу. Ветер был попутным; утренняя прохлада располагала к движению; земля оказалась вполне хорошей, а расстояние через прерию (две-три миль) давало прекрасную возможность атаковать их до того, как они успеют скрыться в речных холмах. Это была слишком прекрасная перспектива для погони, чтобы ее упускать; остановившись на несколько мгновений, охотники подвели коней, оседлали их, и мы — Кит Карсон, Максвелл и я — тронулись вместе. Животные находились теперь чуть ближе полумили, и мы не спеша ехали, пока не сблизились примерно на триста ярдов; внезапное волнение, замешательство в стаде и галоп взад-вперед нескольких особей, рассеявшихся по краям, дали нам понять, что нас обнаружили. Мы одновременно перешли на легкий галоп, ровно двигаясь рядом друг с другом; и тут азарт погони захватил нас настолько целиком, что мы перестали замечать все остальное. Мы быстро настигали их, передняя часть массы уже стремительно неслась к холмам, и через несколько секунд это движение передалось всему стаду.

Толпа быков, как водится, замыкала шествие, и то и дело некоторые из них поворачивались лицом к нам, а затем неслись следом за стадом на небольшое расстояние, снова останавливаясь и оглядываясь, словно более чем наполовину склоняясь к бою. Однако через несколько мгновений, в течение которых мы прибавили ходу, паническое бегство стало всеобщим, и мы летели по земле со скоростью урагана. Приблизившись на расстояние около тридцати ярдов, мы издали привычный клич (охотничий pas de charge) и врезались в стадо. Мы ворвались сбоку, и масса расступалась во всех направлениях в своем безумном беге. Многие быки, менее шустрые и резвые, чем коровы, не обращая внимания на дорогу и думая исключительно об охотнике, с огромной силой рушились на землю, кубарем переворачиваясь от силы удара и едва различимые в пыли. Ворвавшись, мы разделились, каждый выискивая свою добычу.

Мой конь был обученным охотником, известным на Западе по кличке Пруво; сверкая глазами и с пеной у рта, он помчался за коровкой, как тигр. Через несколько мгновений он сравнялся с ней, и я, привстав в стременах, выстрелил с расстояния в ярд: пуля вошла у основания длинной шерсти и прошла близко от сердца. От звука выстрела она рухнула замертво; придержав коня, я огляделся в поисках спутников. Неподалеку Кит находился на земле, привязывая лошадь к рогам коровы, которую он готовился разделывать. Среди разрозненных групп несколько ниже я заметил Максвелла; пока я смотрел, от его ружья отлетел легкий завиток дыма, звук которого я был не в силах услышать из-за расстояния. Ближе, между мной и холмами, к которым они держали путь, находилось основное тело стада; дав коню свободу, мы бросились за ними. Густое облако пыли висело в их хвосте, забивая мне рот и глаза и едва не удушая. Среди этого ничего нельзя было разглядеть, и бизонов удавалось различить лишь с тридцати футов. Когда я настиг их, они сплотились еще плотнее и неслись столь компактной массой, что мне никак не удавалось вклиниться — конь чуть ли не прыгал по их спинам. Через мгновение масса разделилась вправо и влево, рога стучали с шумом, заглушавшим все остальное, и мой конь ринулся в образовавшийся проход. Пять или шесть быков атаковали нас, пока мы мчались вдоль линии, но остались далеко позади; выбрав корову, я выстрелил, но взял слишком высоко. Она совершила гигантский прыжок и помчалась быстрее прежнего. Я осадил коня, а стадо пронеслось, подобно потоку, оставив место пустым и тихим. Наша погоня завела нас на опасную территорию. Деревня луговых собачек, настолько густонаселенная, что на каждые двадцать квадратных ярдов приходилось по три-четыре норы, занимала всю низину почти на две мили в длину. Оглядевшись вокруг, я увидел лишь одного из охотников, почти скрывшегося из виду, и длинную темную линию нашего каравана, ползущую в трех-четырех милях отсюда. Пройдя двадцать четыре мили, мы с наступлением темноты разбили лагерь в полутора милях выше нижнего конца острова Брэди. Ширина этого речного рукава составляла восемьсот восемьдесят ярдов, а вода нигде не достигала двух футов глубины. Остров носит имя человека, убитого в этих местах несколько лет назад. Его отряд расположился здесь втроем, и один из них отправился на охоту, оставив Брэди с товарищем вдвоем. Эти двое часто ссорились, и по возвращении охотник нашел Брэди мертвым и услышал, что тот застрелился случайно. Его похоронили здесь на берегу; но, как водится, волки выкопали его, и человеческие кости, валявшиеся на земле, судя по всему, принадлежали ему. Стаи волков, круживших на окраинах бизоньего стада, всю ночь не переставая выли, отваживаясь подходить почти к самому лагерю. Утром они сижали неподалеку, лая и с нетерпением ожидая нашего ухода, чтобы наброситься на кости.

2-е. — Утро выдалось прохладным и дымным. Наша дорога пролегла ближе к холмам, которые здесь поднимались выше, образуя гряду конических пиков высотой от трехсот до пятисот футов. В оврагах растет редкий лес, по-видимому сосновый, а их склоны белеют полосами глины или песка. Утром мы пересекли несколько низин, поросших главным образом кленолистомником (acer negundo), тополем и вязом. Остров Брейди покрыт хорошим лесом, и всю реку, вдоль которой пролегал наш сегодняшний путь, в целом можно назвать сносно облесенной. Мы проезжали неподалеку от стоянки орегонских эмигрантов, где те, судя по всему, отдыхали несколько дней. Вокруг валялись различные предметы домашнего обихода, и здесь они, вероятно, избавились от многих вещей, не являвшихся абсолютно необходимыми. Я покинул обычную дорогу еще до полуденного привала, а во второй половине дня, отправив вперед нескольких людей для разведки, направился прямо к устью Южной развилки. По прибытии всадники въехали в реку и рассредоточились по ней в поисках лучших мест для переправы, а следом двинулись телеги. Поток здесь разделяется островом на два рукава. Южный имеет ширину четыреста пятьдесят футов, а глубина в самых глубоких местах составляет восемнадцать или двадцать дюймов. За исключением нескольких сухих мелей, русло реки в основном состоит из зыбучих песков, в которые телеги начали быстро погружаться, как только мулы останавливались, так что их необходимо было постоянно держать в движении.

Северный рукав шириной две тысячи двести пятьдесят футов был несколько глубже: в многочисленных мелких протоках глубина часто достигала трех футов, а дно состояло из крупной гальки. Общая ширина Небраски сразу ниже слияния составляет пять тысяч тристо пятьдесят футов. Весь наш обоз благополучно достиг левого берега в шесть часов, пройдя за сегодня двадцать миль. Мы расположились лагерем на мысу, образованном слиянием Северной и Южной развилок. Между реками простирается низкая, плодородная прерия, тянущаяся от места их слияния на восемнадцать миль к западу до окаймляющих холмов, где ее ширина составляет пять с половиной миль. Она покрыта сочной травой, а вдоль берегов тянется редкая и скудная полоса тополя и ивы. В бизоньих тропах и купальнях я заметил соляные выцветания, появлению которых, вероятно, способствует быстрое испарение под воздействием сильного солнечного тепла, поскольку почва совершенно не защищена лесом. Вблизи этих мест росла синеватая трава, которую скот отказывается есть, называемая вояжерами «соленой травой» (herbe salée). Широта места слияния составляет 41° 04' 47", а долгота по хронометру и лунным расстояниям — 100° 49' 43". Высота над уровнем моря составляет около двух тысяч семисот футов. Охотники привели жирную корову; и, поскольку мы крепко потрудились, мы с аппетитом отведали ужин из жареных ребрышек и колбасок боуден — шедевра прерийной кулинарии. Вечером нас донимали комары, но к десяти часам, когда термометр опустился до 47°, все они исчезли.

3-е. — Поскольку это место должно было стать опорным пунктом в нашем обратном пути, я сделал схрон (термин, используемый во всей этой стране для обозначения того, что спрятано в земле) бочонка свинины. Скрыть такое действие от зорких глаз наших спутников-шейеннов было невозможно, и поэтому я велел им пойти и посмотреть, что именно мы зарываем. В противном случае они непременно вернулись бы и разорили наш схрон в надежде на богатую добычу; однако свинину они не любят и никогда ее не едят. Мы покинули наш лагерь в девять часов, продолжая путь вверх по Южной развилке; долина прерии обеспечивала нам хорошую дорогу, но в высокой траве мы спугнули мириады комаров и мух, от которых сильно страдали наши лошади. День был дымным, с приятным южным ветерком, а равнины на противоположной стороне кишели бизонами. Пройдя двадцать пять миль, мы в шесть часов вечера разбили лагерь; людей отправили через реку за дровами, так как на левом берегу их не было. Наши костры частично разжигались кизяком — сухими экскрементами бизона, которые, подобно верблюжьему навозу в аравийских пустынях, служат путешественникам весьма неплохой заменой древесине, сгорая подобно торфу. Ночью нас окружало великое множество волков: они переправлялись туда и обратно от пасущихся на том берегу стад к нашему лагерю, а до самого утра выли и рыскали по реке.

4-е. — Утро выдалось очень дымным, солнце светило тускло и багрово, как в густом тумане. Лагерь пробудился от салюта на рассвете, и из наших скудных запасов людям выдали порцию того, что наши друзья-индейцы называли «красной огненной водой». Пока мы завтракали, через лагерь, преследуемый парочкой волков, прорвался бизоний теленок. В испуге он, вероятно, принял нас за стаю бизонов. Волкам пришлось сделать круг вокруг лагеря, так что теленок немного выиграл в расстоянии и изо всех сил мчался к большому стаду у подножия холмов примерно в двух милях от нас; но сначала один, потом другой и третий волк присоединились к погоне, пока преследователей не стало двадцать или тридцать, и они загнали его до того, как он успел добраться до своих. Неподалеку держалось несколько быков, и один из них бросился на волков, пытаясь отбить малыша, но его тут же прогнали, и крошечное животное стало легкой добычей, будучи наполовину сожранным еще до того, как испустило дух. Мы наблюдали за погоней с тем интересом, который всегда испытываешь к слабому; окажись поблизости оседланная лошадь, ему пришлось бы легче. Покинув лагерь, наша дорога вскоре приблизилась к холмам, в которых появились пласты мергеля, похожего на мергель Чимней-Рока, описываемого ниже. Вероятно, именно из этой породы состоят холмы на правом берегу Платта, чуть ниже места слияния, которые ветры и дожди превращают в острые пики и конусы, придавая им на контрасте с окружающей ровной местностью живописный вид. Этим утром мы пересекли многочисленные русла небольших ручьев, которые во время дождей и таяния снегов бурно стекают с гряды, унося с собой огромное количество песка и гравия; последние постепенно подняли их русла на четыре-десять футов над уровнем пересекаемой ими прерии, превращая каждое из них в миниатюрную По. Возвышаясь таким образом над окрестной прерией и не имея никаких берегов, длинная желтая и извилистая линия их русл напоминает дамбу, ведущую от холмов к реке. Многие участки прерии желтеют от подсолнечника (helianthus).

Когда мы не спеша ехали верхом во второй половине дня, тучи пыли в оврагах среди холмов на правой стороне внезапно привлекли наше внимание, и через несколько минут колонна за колонной бизоны помчались галопом, направляясь прямо к реке. К тому времени, как передовые стада достигли воды, прерия почернела от плотных масс. Прямо перед нами, когда стада впервые спустились в долину, раскинулась сплошная линия, начало которой терялось среди речных холмов на противоположной стороне; а они все продолжали и продолжали спускаться с гряды справа. От холма до холма дно прерии было шириной поистине не менее двух миль; и если считать, что животные находились на расстоянии десяти футов друг от друга и в ряду их было всего по десять, то в поле зрения уже насчитывалось одиннадцать тысяч особей. Какое-то представление об их численности можно составить по тому времени, когда они заняли всю равнину. Вскоре они окружили нас со всех сторон, простираясь на несколько миль позади и вперед насколько хватало глаз; оставляя вокруг нас по мере продвижения открытое пространство всего в двести-триста ярдов. Это движение бизонов указало нам на присутствие индейцев на Северной развилке.

Я остановился раньше обычного, примерно в сорока милях от места слияния, и все принялись за дело, готовя пир в честь праздника. Доброта наших друзей из Сент-Луиса обеспечила нас большим запасом великолепных консервов и богатого фруктового кекса; а когда к этому добавились суп из макарон и разнообразно приготовленные блюда из отборного бизоньего мяса, увенчанные чашкой кофе и вкушаемые с прерийным аппетитом, мы почувствовали, сидя в варварской роскоши вокруг нашего дымящегося ужина на траве, большее наслаждение, чем римский эпикурец на своем умащенном благовониями пиру. Но больше всего это, казалось, пришлось по душе нашим друзьям-индейцам, которые в безудержном веселье этого момента потребовали узнать, «часто ли случаются наши дни медицины». За гостеприимным столом не было никаких стеснений, и к величайшему восторга своих старших наш юный индеец донельзя упился.

Наш лагерь находился в нескольких милях от места, где дорога переходит на Северную развилку, и различные причины побудили меня разделить мой отряд в этом пункте. Северная развилка была главной целью моей съемки; но я хотел подняться по Южной ветви с целью определения некоторых астрономических координат и выяснения устьев ее притоков вплоть до форта Сент-Врейн, который, по оценкам, находился примерно в двухстах милях выше по реке и близко к Пику Лонга. Там я надеялся раздобыть несколько мулов, которые, как я понял, понадобятся мне для разгрузки лошадей. С военной точки зрения мне хотелось составить некое мнение о местности применительно к созданию постов на линии, соединяющей поселения с Южным проходом Скалистых гор через Арканзас, а также Южную и Ларамийскую развилки Платта. Пересечение местности в северо-западном направлении от форта Сент-Врейн до форта Американской компании в устье Ларами позволило бы мне познакомиться с притоками, берущими начало в горах между ними; поэтому я решил отправиться в путь на следующее утро в сопровождении четырех человек — Максвелла, Бернье, Айота и Базиля Лаженнесса. Наши шейенны, чье селение располагалось выше по этой реке, также решили сопровождать нас. Отряд под началом Клемента Ламберта я оставил с приказами переправиться на Северную развилку и в каком-нибудь удобном месте близ Куле-де-Френ сделать схрон со всем, что не является абсолютно необходимым для дальнейшего продвижения нашей экспедиции. Оттуда, соблюдая самые строгие меры предосторожности при марше по стране, он должен был следовать к форту Американской компании в устье развилки Ларами и дожидаться моего прибытия, которое должно было состояться до 16-го числа, поскольку в эту и последующую ночи должны были произойти некоторые покрытия звезд, которые я хотел зафиксировать в том месте.

5-е. — Перед завтраком все было готово. Помимо тех лошадей, на которых мы ехали, у нас была одна в поводочке и вьючный мул, предназначенный для перевозки наших инструментов, провизии и багажа, причем последние две статьи не отличались большим весом. Инструменты состояли из секстанта, искусственного горизонта и т. д., барометра, подзорной трубы и компаса. Хронометр я, разумеется, держал при себе. Я приказал повару уложить для нас немного муки, кофе и сахара, а остальное должны были добыть наши винтовки. По одному одеялу в дополнение к седлу и потниковому покрытию составляли постельные принадлежности каждого человека, и каждый был обеспечен сменным бельем. Все были вооружены винтовками или двуствольными ружьями; кроме того, Максвелл и я имели при себе отличные пистолеты. Снарядившись таким образом, мы позавтракали на прощанье с нашими друзьями и тронулись в путь.

Наш путь в первый день не представлял никакого интереса. Ближе к закату мы подстрелили бизона, раздобыли немного мяса для вечерней трапезы и разбили лагерь там, где небольшой лесок давал нам возможность развести огонь. Разложив мясо на вертелах для жарки, мы принялись распаковывать тюки в поисках кофе, сахара и муки для хлеба. За исключением небольшого количества молотого жареного кофе, мы ничего не нашли. Наш повар забыл его положить, или оно затерялось каким-то иным образом. Уставшие и голодные, довольствуясь жестким бычачьим мясом без соли (ибо нам не удалось убить корову) и горьковатым кофе, мы молча уселись за нашу жалкую трапезу — крайне унылая компания, поскольку вчерашний пир был еще свеж в нашей памяти, а это было наше первое столкновение с неудачей. Каждый взял свое одевало и молча улегся; ведь худшая сторона подобных невзгод заключается в том, что они портят людям настроение. За сегодня мы прошли около тридцати шести миль.

6-е. — Обнаружив, что наше нынешнее путешествие будет сопряжено со значительными трудностями, и не желая подвергать риску больше людей, чем необходимо, я решил отправить мистера Прейса обратно к отряду. Его лошадь тоже казалась неспособной вынести этот путь, и поэтому после завтрака он отправился в дорогу через холмы в сопровождении одного из моих самых надежных людей — Бернье. Гряда между реками имеет здесь ширину около пятнадцати миль, и я рассчитывал, что он, вероятно, выйдет к развилке близ их вечернего бивака. Во всяком случае, он непременно найдет их след и на следующий день воссоединится с ними.

Мы продолжили наш путь в составе семи человек, включая трех шейеннов. Наше общее направление было юго-западным, вверх по долине реки, которая была песчаной, окаймленной с северной стороны долины невысокой грядой, тогда как с южной стороны, через семь-восемь миль, речные холмы становились выше. В шести милях от места нашего привала мы пересекли русло значительного потока, ныне совершенно сухого — сплошное песчаное ложе. В ивовой роще близ устья находились остатки крупного форта, сооруженного из стволов больших деревьев. По-видимому, он был очень старым и, вероятно, стал местом какого-то враждебного столкновения между кочующими племенами. Его уединение создавало поразительный контраст с той картиной, которую наше воображение невольно рисовало: оживленной сценки, разыгравшейся здесь некогда. Лес здесь, судя по всему, в прошлом был гораздо более обширным. Стояло лишь несколько деревьев — разновидность ивы с длинными листьями, а по земле были разбросаны многочисленные стволы крупных деревьев. Во многих подобных местах мне доводилось замечать явное поступательное увядание древесной растительности. Десятью милями дальше мы достигли устья Лодж-Поул-Крик — чистого и красивого ручья, протекающего по широкой долине. На всем протяжении по низине его ширина неизменно составляет двадцать два фута, а глубина — шесть дюймов. Несколько ив на берегах приятно радуют глаз своей зеленью посреди знойных и бесплодных песков.

Аморфа часто встречалась по оврагам, но подсолнечник (helianthus) был здесь главным растением, и цветы глубоких теплых тонов, казалось, больше всего любят песчаную почву. Общее впечатление от местности, пройденной за сегодня, сводилось к сухим и бесплодным пескам. В полдень мы повернули к реке и дали нашим лошадям два часа на кормление и отдых. У меня не было другого термометра, кроме того, что крепился к барометру: в полдень он показывал 89°, а высота столба ртути в барометре составляла 26,235. Небо было ясным, дул сильный южный ветер. В 2 часа мы продолжили путь; ветер стих, стало почти невыносимо жарко, и наши животные сильно страдали. Во второй половине дня внезапно поднялся сильный юго-западный ветер с грозой, молниями и шквалами дождей; их с силой несло на нас ветром, и мы сделали остановку, повернувшись спиной к буре, пока она не утихла. Довольно часто попадались антилопы и крупный серый заяц, но первые были пугливыми, а вторые вряд ли стоили задержки на то, чтобы тратить время на их отстрел; поэтому, когда приблизился вечер, мы вновь обратились к старому быку и на закате разбили лагерь на острове на реке Платт.

Этим вечером мы уплетали мясо с большим аппетитом, ибо все мы были отличного здоровья и проехали почти весь долгий летний день под палящим солнцем, отражавшимся от песков. Мои спутники спали, завернувшись в одеяла, а индейцы лежали в траве у костра; но мое спальное место обычно выглядело более внушительно. Наши винтовки были связаны вместе возле дульных срезов, их приклады упирались в землю, а на веревку клался нож, чтобы в случае тревоги ее можно было перерезать. Поверх этой конструкции, образовывавшей нечто вроде каркаса, набрасывался большой кусок прорезиненной ткани, которую мы использовали для укрытия наших вьюков. Это создавало палатку, достаточно просторную, чтобы вместить примерно половину моей постели, и служило укрытием для инструментов; а поскольку я всегда старался ставить эту часть навстречу ветру, я мог лежать здесь с чувством удовлетворения и наслаждения, слушая, как завывает ветер и барабанит дождь прямо над моей головой, и зная, что останусь по меньшей мере наполовину сухим. Разумеется, спал я крепчайшим образом. Барометр на закате показывал 26,010, термометр — 81°, и было облачно; но с закатом солнца поднялся западный шторм, и за несколько минут смел с неба все облака. Вечер выдался прекрасным, и я остался на ногах, чтобы произвести астрономические наблюдения, которые определили наше положение как 40° 51' 17" северной широты и 103° 07' 00" восточной долготы.

7-е. — Сегодня утром в нашем лагере в шесть часов барометр показывал 26,183, термометр — 69°, было ясно при легком юго-западном ветре. Прошедшая ночь выдалась штормовой, с сильными ветрами и редкими каплями дождя. Наша стряпня заняла немного времени, и мы рано покинули лагерь. Утром не произошло ничего примечательного. Та же унылая бесплодность, за исключением того, что песчаную почву сменила твердая глинистая глина. Бизоны буквально покрывали равнину по обе стороны реки, и всякий раз, когда мы поднимались на холмы, разрозненные стада оживляли пейзаж во всех направлениях. На низких речных лугах в миле или двух слева появилось небольшое стадо диких лошадей, и я отправил одного из индейцев (который казался очень жадным до поимки одной из них) на своей верховой лошади в поводочке — животное бойкое и резвое. Дикарь немного поманеврировал, чтобы зайти к лошадям с наветренной стороны, что ему и удалось: он приблизился на сто ярдов, оставшись незамеченным. Погоня в течение нескольких минут была интересной. Мой охотник легко догнал и обогнал самую заднюю лошадь из дикого табуна, но не пытался набросить на нее лассо; все его усилия были направлены на поимку вожака. Однако сил лошади, ослабленной недостатком питательной травы, в гонке не хватило, и весь табун ушел. В полдень мы остановились на берегу реки, барометр в то время показывал 26,192, а термометр — 103°, при слабом южном ветерке и ясной погоде.

Во второй половине дня пыль, поднимающаяся среди холмов в определенном месте, привлекла наше внимание; подъехав ближе, мы обнаружили стаю из восемьнадцати или двадцати бизоньих быков, ведущих отчаянную драку. Хотя удары лбами и рогами раздавались щедро и без разбору, их усилия были явно направлены против одного — огромного, тощего старого быка, очень исхудавшего, в то время как его противники были сытыми и упитанными. Он казался очень слабым и уже получил несколько ран; пока мы наблюдали, его несколько раз сбивали с ног и сильно калечили, и еще мгновение — и с ним было бы покончено. Разумеется, мы приняли сторону слабого и атаковали стадо; но они были так ослеплены яростью, что продолжали драться, совершенно не обращая внимания на наше присутствие, хотя пешие и конные мы стреляли на открытом пространстве в двадцати ярдах от них. Однако это продолжалось недолго. За считанные секунды мы навели среди них переполох. Один-два быка, сбитые с ног пулями, вскочили и убежали в холмы; остальные же начали медленно отступать по широкому оврагу к реке, ожесточенно сражаясь на ходу. К тому времени, как они достигли дна, мы довольно хорошо их рассеяли, и старый бык кое-где ковылял, чтобы залечь. Один из его врагов остался на земле там, где мы впервые по ним открыли огонь, и мы задержались там ненадолго, чтобы срезать с него мяса для ужина. Мы забыли привязать наших лошадей, посчитав это излишней предосторожностью при их утомленном состоянии; но нашему мулу взбрело в голову сорваться с места, и он пустился бегать, за которым во весь опор последовал вьючный конь со всем багажом и инструментами на спине. Их поймали и вернули после погони длиной в милю. К счастью, все было надежно закреплено, так что ничто, даже барометр, ничуть не пострадало.

Солнце клонилось к закату, и несколько узких полос леса в четырех-пяти милях от нас сулили нам приятный лагерь, где в изобилии дров для костра, под удобным укрытием и среди сочной травы для наших животных мы найдем чистые прохладные родники вместо теплой воды Платта. По прибытии мы обнаружили русло потока шириной от пятидесяти до ста футов, опущенное футов на тридцать ниже уровня прерии, с отвесными берегами, окаймленными бахромой зеленого тополя, но без единой капли воды. У ручья было несколько мелких притоков, и все они находились в таком же состоянии. За исключением долины Платта, местность казалась глинистой по своему строению, сухой, совершенно лишенной какой-либо влаги и иссушенной солнцем. Повернув к реке, примерно через милю мы вышли к берегу и с радостью обнаружили старое дерево с густой листвой и раскидистыми ветвями, под которым и разбили лагерь. На закате барометр показывал 25,950, термометр — 81°, дул сильный ветер с юга-юго-востока (S. 20° E.), а небо было частично затянуто тяжелыми массами туч, которые к десяти часам немного осели к горизонту, оставив его достаточно чистым для астрономических наблюдений, поместивших нас в точку с широтой 40° 33' 26" и долготой 103° 30' 37".

8-е. — Утро выдалось очень приятным. Дучал свежий ветер с юго-юго-востока (S. 50° E.), облаков было немного; барометр в шесть часов утра показывал 25,970, а термометр — 70°. После ухода с развилок наш маршрут проходил по местности, где глина и песок чередовались, причем каждая формация представляла собой ту же обнаженную пустошь. Покинув лагерь сегодня утром, мы вновь вступили в песчаный регион, где растительность выглядела несколько более буйной, чем та, что мы наблюдали в последние дни; а на противоположном берегу реки виднелись довольно крупные рощи леса.

Продвигаясь вперед, мы неожиданно вышли на место, где земля была покрыта лошадиными следами, оставленными после дождя и свидетельствовавшими о непосредственном присутствии индейцев поблизости. Бизоны же, которые еще накануне были столь многочисленны, полностью исчезли из вида — еще один верный признак того, что поблизости находятся люди. Продолжая путь, мы обнаружили тушу недавно убитого бизона — возможно, накануне. Мы тщательно осмотрели горизонт в подзорную трубу, но ни единого живого объекта видно не было. На протяжении следующей мили или двух земля была усеяна бизоньими тушами, что показывало: индейцы устроили здесь облаву и обладали значительными силами. Мы двигались быстро и осторожно, держась речной низины и тщательно избегая холмов; но не встретили никаких препятствий и снова начали терять бдительность. Одну из наших лошадей мы уже потеряли, а здесь мул Базиля подал признаки выдыхания и в конце концов отказался идти дальше, будучи тем, что канадцы называют reste. Поэтому он спешился и погнал ее перед собой; но такое передвижение было крайне медленным. Мы ненамеренно оторвались вперед примерно на полмили, но наши шейенны, которые обычно плелись позади в миле или двух, остались с ним. Среди холмов, невысоких и холмистых здесь, на расстоянии около двух миль слева, виднелись какие-то темные объекты, которые мы наблюдали уже некоторое время и принимали за спускающихся на водопой бизонов; однако, случайно оглянувшись назад, Максвелл увидел, что шейенны яростно погоняют лошадей плетьми, а второй взгляд на темные силуэты сразу же показал, что это индейцы, несущиеся во весь опор.

Будь мы хорошо оседланы и свободны от бремени инструментов, мы могли бы бросить им вызов; но в сложившихся условиях мы попали в ловушку. Соединяться с нашими товарищами было уже поздно, и мы попытались добраться до рощицы примерно в полумиле впереди; однако инструменты и уставшее состояние лошадей не позволяли нам двигаться быстрее уверенного кентера, а они стремительно настигали нас. Сначала их было не больше пятнадцати-двадцати человек, но группа за группой вырывались на вершины холмов, пока не зашевелились все мелкие возвышенности; и через несколько минут после их обнаружения двести или триста обнаженных до набедренных повязок дикарей мчались по прерии. Проскакав несколько сотен ярдов, мы обнаружили, что роща, к которой мы стремились, находится на противоположном берегу реки; и прежде чем мы достигли берега, индейцы налетели на нас.

Склоняюсь к мысли, что еще через пару секунд первый всадник, а возможно, и кто-то из его спутников полетели бы в пыль; ибо мы сдернули чехлы с ружей, и наши пальцы лежали на спусковых крючках. Люди в таких обстоятельствах обычно действуют инстинктивно, а атака трехсот обнаженных дикарей — не та ситуация, которая способствует хладнокровному рассудку. Как раз когда он уже собирался выстрелить, Максвелл узнал передового индейца и крикнул ему на индейском языке: «Ты дурак, черт побери — разве ты меня не знаешь?» Звук родной речи, казалось, ошеломил дикаря; немного вильнув конем, он пролетел мимо нас стрелой. Он развернулся, когда я выехал навстречу, подал мне руку, ударил себя в грудь и воскликнул: «Арапахо!» Они оказались жителями селения этого племени, среди которого Максвелл годом или двумя ранее жил в качестве торговца, благодаря чему и был узнан. Вскоре мы оказались в самом центре отряда, отвечая по мере сил на множество вопросов, причем самым первым из них был вопрос о том, к какому племени принадлежат наши спутники-индейцы, шедшие позади. Они выглядели разочарованными, узнав, что это шейенны, ибо они вовсю предвкушали грандиозный танец вокруг скальпа пауни той ночью.

Вождь показал нам свое селение у рощи на реке в шести милях впереди и указал на стадо бизонов по ту сторону Платта, прямо напротив нас, которое они, по его словам, собирались окружить. Они заметили это стадо рано утром из своего селения и делали большой круг, чтобы не выдать себя ветром, когда обнаружили нас. Через несколько минут прискакали женщины — верхом на лошадях по-мужски, обнаженные ниже колен и выше бедер. Они следовали за мужчинами, чтобы помочь разделывать и увозить мясо.

Дул встречный ветер прямо через реку, и вождь попросил нас пока переждать на месте, чтобы не спугнуть стадо. Поэтому мы расседлали лошадей и уселись на берегу, наблюдая за происходящим; а наши новые знакомые проехали на несколько сотен яржей ниже и начали переправляться через реку. Множество диких на вид собак следовали за ними стаями, напоминая волчьи стаи и на самом деле имея весьма мало общего с собаками. Некоторые из них остались с нами, и я остановил одного из людей, который уже целился в такую собаку, собираясь пристрелить ее за волка. День выдался очень жарким. Воздух был чистым, дул легкий ветерок; и теперь, в 12 часов, при барометре на отметке 25,920, соединенный с ним термометр показывал 108°. Наши шейенны узнали, что в селении арапахо находится около двадцати вигвамов их собственного народа, включая их собственные семьи; поэтому они немедленно принялись за туалет. Искупавшись в реке, они облачились в красивые ситцевые рубахи, которые, как я позже узнал, они украли у моих собственных людей, и потратили немало времени на причесывание и раскрашивание себя киноварью, которую я им подарил. Пока они были заняты этим приятным делом, одна из их полудиких лошадей, которой толпа гарцующих животных, только что переправившихся через реку, напомнила о вольной жизни среди диких табунов в прерии, внезапно помчалась в холмы на предельной скорости. Это была их вьючная лошадь, на спине которой находилось все имущество наших бедных шейеннов, все их снаряжение и все мелочи, которые они подобрали у нас, а также кое-какие подарки, что я им презентовал. Потеря, о которой они сожалели больше всего, — это их копья и щиты, а также табак, полученный от меня. Тем не менее они перенесли все это с индейской философией и со смехом продолжили прихорашиваться. Впрочем, казалось, они немного стыдились перспективы вернуться в селение в столь жалком виде. «Наши люди будут смеяться над нами, — сказал один из них, — возвращаясь в деревню пешком вместо того, чтобы пригнать табун коней пауни». Он поинтересовался, сильно ли я люблю своего буланого охотничьего коня; на что я ответил, что он является предметом моей самой нежной привязанности. Далеко не имея возможности поделиться конями, я сам нуждался в них; и любое предложение расстаться с теми немногими ценными животными, что у меня были, встретило категорический отказ. Тем временем на другом берегу должна была начаться бойня. Едва перебравшись на ту сторону, индейцы разделились на две группы. Один отряд растянутой цепью двинулся по прерии к холмам, тогда как другой поднялся вверх по реке; и как только они донесли до стада ветер, началась погоня. Бизоны бросились к холмам, но были перехвачены и загнаны обратно к реке, разрозненные и мчащиеся во всех направлениях. Облака пыли вскоре заволокли все вокруг, позволяя нам лишь изредка видеть происходящее. Издали это выглядело весьма своеобразно, особенно в подзорную трубу. Мы находились слишком далеко, чтобы услышать выстрелы или какой-либо звук; и ежесекундно сквозь пыльные облака, озаряемые солнцем, мы могли на мгновение различить двух-трех мчащихся бизонов, а следом за ними — индейца с длинным копьем или иным оружием, после чего они вновь исчезали. Кажущаяся тишина и смутно видимые фигуры, проносящиеся с такой стремительностью, придавали всему некий сказочный оттенок и походили скорее на картину, чем на сцену из реальной жизни. Когда облава (cerne) началась, стадо было большим, вероятно, в три-четыре сотни голов; однако, хотя я пристально следил за ними, я не увидел ни единого животного, выбравшегося из того рокового облака, где вершилось истребление. Пробыв здесь около часа, мы возобновили путь в направлении селения.

По мере того как мы ехали дальше, индеец за индейцем постепенно попадались навстречу, нагруженные мясом; и к тому времени, когда мы приблизились к вигвамам, обратная дорога была усыпана возвращавшимися всадниками. Это был приятный контраст с пустынной дорогой, по которой мы ехали до сих пор. К нам присоединилось несколько человек, и один из вождей пригласил нас в свой вигвам. Селение состояло примерно из ста двадцати пяти вигвамов, из которых двадцать принадлежали шейеннам; последние расположились немного обособленно от арапахо. Жилища были расставлены беспорядочно по обе стороны широкой, неровной улицы шириной около ста пятидесяти футов, тянувшейся вдоль реки. Проезжая мимо, я заметил возле некоторых вигвамов треножные каркасы из трех тонких березовых шестов, начисто оскребленных, на которых крепились щит и копье, а также некоторое другое оружие вождя. Все содержалось в безусловной чистоте: наконечник копья ярко блестел, а щит был белым и незапятнанным. Это напомнило мне времена феодального рыцарства; и когда, проезжая мимо, я поддался мимолетному порыву и коснулся одного из девственно чистых щитов дулом своего ружья, я почти ожидал, что из вигвама выскочит грозный воин и ответит на мой вызов. Хозяин вигвама разостлал для меня шкуру, на которую я уселся, а женщины подали нам большое деревянное блюдо с бизоньим мясом. Тем временем он раскурил трубку, и после того, как она пошла по кругу, мы приступили к обеду, пока он продолжал курить. Постепенно, однако, подтянулись еще пять-шесть вождей и молча заняли свои места. Когда мы закончили, наш хозяин задал несколько вопросов относительно цели нашего путешествия, от которой я не стал делать тайны, просто сказав ему, что совершил поездку с целью осмотра страны перед учреждением военных постов на пути к горам. Хотя это была информация высочайшей важности для них и вовсе не располагающая к радости, она не вызвала никаких выражений удивления и ничуть не изменила их сдержанной учтивости. Остальные слушали и курили. Я обратил внимание, что, беря трубку в первый раз, каждый из них быстрым движением поворачивал чубук мундштуком вверх, словно принося жертву Великому Духу, прежде чем поднести его ко рту. Последний час собиралась буря, и редкие капли, падавшие внутри вигвама, предупредили нас, что до нашего лагеря еще несколько миль суши. Один из индейцев подарил Максвеллу сверток вяленого мяса, что оказалось очень кстати, поскольку у нас ничего не было; и, вскочив на лошадей, в сумерках мы помчались навстречу холодному ливню и порывистому ветру. Мы нашли наших товарищей под густолиственными старыми деревьями примерно в трех милях выше по реке. Под одним из них лежал ствол большого тополя, с подветренной стороны которого люди развели косицу огня, и мы сидели там, жаря мясо под относительно надежным укрытием. Почти напротив находилось устье одного из значительнейших притоков Южной развилки — la Fourche aux Castors (Бобровая развилка), берущего начало в гряде на юго-востоке.

9-е. — Сегодня утром мы впервые бросили тусклый взгляд на Скалистые горы, лежавшие примерно в шестидесяти милях от нас. День выдался довольно ясным, но стояла легкая дымка, и мы едва смогли различить заснеженную вершину «Пика Лонга» («les deux oreilles» канадцев), которая казалась похожей на облако у горизонта. Я легко обнаружил ее, поскольку она заметно отличалась по своему виду от белых облаков, плывших по небу. Мне было приятно узнать, что среди торговцев название «Пик Лонга» прижилось и стало привычным в этих краях. В оврагах неподалеку впервые появился светло-коричневый песчаник. Около 8 часов мы заметили нескольких конных всадников в миле или двух впереди, на противоположном берегу реки. Они повернули к воде, и мы поскакали им навстречу. Ими оказались двое белых и мулат по имени Джим Беквит, который уехал из Сент-Луиса еще мальчиком и жил среди индейцев кроу. Он отличился среди них несколькими смелыми поступками и дослужился до звания вождя, но уже несколько лет как покинул их. Они разыскивали стадо лошадей, которое ушло из лагеря несколькими милями выше под присмотром мистера Шабонара. Двое из них продолжили путь вниз по реке на поиски лошадей, а американец повернул назад вместе с нами, и мы направились к лагерю. Примерно в восьми милях от места нашей ночевки мы достигли Бижу-Форк — притока правого берега. В месте переправы, на небольшом расстоянии от Платта, он имеет песчаное русло шириной около четырехсот рядов; вода течет множеством мелких ручейков глубиной в несколько дюймов. Проехав еще семь миль, мы прибыли в лагерь четырех или пяти белых (насколько я понимаю, выходцев из Новой Англии), сопровождавших капитана Уайета к реке Колумбия и бывших независимыми трапперами. У всех при себе были сквоу, и я был поистине удивлен числом пухлых, вскормленных бизоньей пищей мальчуганов, крутившихся около лагеря — все они казались одного возраста, примерно трех-четырех лет. Они расположились лагерем на плодородной низине, покрытой изобилием сочной травы, и имели при себе множество прекрасных лошадей и мулов. Мы немного передохнули у них и через пару миль прибыли в лагерь Шабонара на острове посреди Платта. На возвышенностях выше по течению мы встретили первого испанца, увиденного мной в этой стране. Мистер Шабонар состоял на службе у компании Бента и Сент-Врейна и весной покинул их форт в сорока-пятидесяти милях выше по течению с лодками, груженными пушниной прошлогоднего промысла. Его постигла та же участь, что и вояжеров на Северной развилке; посчитав невозможным двигаться дальше, он обосновался на лето на этом острове, который назвал Сент-Елена. Речные холмы казались целиком сложенными из песка, сам же Платт утратил мутный характер своих вод и здесь был довольно чистым. От устья Южной развилки я замечал, что его то и дело прерывают мелкие острова; в пору же нашего путешествия, пришедшуюся на благоприятный по уровню воды сезон, река не была судоходной ни для чего, что имело осадку свыше шести дюймов. Течение было очень быстрым, а дно русла состояло из крупной гальки. Начиная от места встречи с арапахо, берега Платта довольно густо поросли лесом, а остров здесь обладал прекрасной рощей очень крупных тополей, под широкой тенью которых были разбиты палатки. На противоположной прерийной низине паслось большое стадо лошадей, от разрозненных костров поднимался дымок, и весь бивак имел совершенно патриархальный вид. Мистер Ш. принял нас гостеприимно. Одного из людей отправили за мятой, с помощью которой он приготовил отличный джулеп, а вскоре перед нами поставили вареный бизоний язык и кофе с роскошью сахара. Люди у него в услужении были в основном испанцами, и среди них я увидел молочную испанку из Таоса, которая оказалась женой Беквита.

10-е. — На следующее утро после завтрака мы распрощались с нашим гостеприимным хозяином и поздно вечером прибыли в форт Сент-Врейн, что примерно в сорока пяти милях от Сент-Елены. Этот пост расположен на Южной развилке Платта, прямо у подножия гор, примерно в семнадцати милях к востоку от Пика Лонга. Он стоит на правом берегу, на краю нагорной прерии, примерно в сорока футах над рекой, непосредственная долина которой имеет ширину около шестисот ярдов. Поток разделен на несколько рукавов небольшими островами, среди которых он мчится с быстрым течением. Русло реки состоит из песка и гравия, вода очень чистая, и здесь это можно назвать горным потоком. Этот регион кажется полностью свободным от известняков и мергелей, которые придают Нижнему Платту желтый и грязный цвет. Черные холмы лежат между рекой и горами, чьи снежные пики сверкают в нескольких милях дальше. В форте мы нашли мистера Сент-Врейна, принявшего нас с большой добротой и гостеприимством. Максвелл провел последние два-три года между этим постом и селением Таос; здесь он чувствовал себя как дома, среди друзей. Испанцы часто приходили сюда в поисках работы, и несколько человек заглянули вскоре после нашего прибытия. Обычно они получают около шести долларов в месяц, выплачиваемых им преимущественно товарами. Они весьма полезны в лагере при уходе за лошадьми и мулами; и я нанял одного, оказавшегося деятельным, трудолюбивым человеком, который принес мне немалую пользу. Высота Платта здесь составляет пять тысяч четыреста футов над уровнем моря. Соседние горы, судя по всему, не особенно заходили в область вечных снегов, которая в основном ограничивалась северной стороной пиков. На южной я заметил их очень мало. Здесь снег, насколько я мог судить издали, спускался лишь на несколько сотен футов ниже вершин.

Я сожалел, что время не позволило мне навестить их; но истинная цель моей съемки лежала среди гор севернее, и я с огромным удовольствием предвкушал исследование их снежных ущелий. Лесистый район гор на юге был окутан дымом, и, как мне сообщили, полыхал уже несколько месяцев. Говорят, отсюда виден Пайкс-Пик, лежащий примерно в ста милях к югу, но задымленность атмосферы помешала мне разглядеть его. Погода во время моего пребывания здесь продолжала оставаться пасмурной, так что определить широту мне не удалось, однако утром 11-го и 12-го числа я получил хорошие наблюдения для вычисления времени. Предполагаемая широта в 40° 22' 30", выведенная из вечерней позиции 12-го числа, позволила мне получить довольно точную долготу — 105° 12' 12".

12-е. — Доброта мистера Сент-Врейна позволила мне раздобыть пару лошадей и трех хороших мулов; и, пополнив наш отряд нанятым мной испанцем и еще двумя людьми, которые направлялись за работой к развилке Ларами, в десять часов утра 12-го числа мы возобновили путешествие. Раздобыть что-либо из провизии на посту нам не удалось. Ожидавшаяся партия припасов из Таоса еще не прибыла, и нам смогли выделить лишь несколько фунтов кофе. В дополнение к этому у нас было достаточно вяленого мяса на первый день; на следующий мы рассчитывали найти бизонов. Согласно местным оценкам, от этого поста форт в устье развилки Ларами, бывший нашим следующим пунктом назначения, лежал почти строго на север на расстоянии около ста двадцати пяти миль.

Некоторое время наша дорога пролегала вниз по долине Платта, напоминавшей сад из-за великолепия полей с разнообразными цветами, наполнявшими воздух ароматом. Единственными деревьями, замеченными мной, были тополь, береза, хлопчатник и ива. Пройдя чуть менее трех миль, мы пересекли Томпсонс-Крик — один из притоков левого берега Южной развилки, прекрасный ручей шириной около шестидесяти пяти футов и глубиной в три фута. Продолжая путь, миновав низкую темную гряду Черных холмов, лежащую между нами и горами слева, примерно в десяти милях от форта мы достигли Кеш-а-ла-Пундре, где остановились на полуденный привал. Это очень красивый горный ручей шириной около ста футов, несущий полный и быстрый поток по каменистому дну. Мы остановились в тени тополей, которыми местами поросли берега ручья. В верхнем течении он протекает среди дичайших горных пейзажей и, прорываясь сквозь Черные холмы, впадает в Платт примерно в десяти милях ниже этого места. За время нашего недавнего путешествия мне удалось стать обладателем весьма несговорчивого мула — настоящей фурии, — и я передал ее своему испанцу. Сегодня у нас ушло около получаса на то, чтобы взнуздать ее, но оказавшись в седле, Хосе уже не мог быть сброшен, подтверждая рассказы о мексиканских лошадях и искусстве верховой езды; и во второй половине дня мы продолжили путь.

К вечеру мы разбили лагерь на Кроу-Крик, пройдя около двадцати восьми миль. Никто из отряда хорошо не знал местности, и я испытывал большие трудности с выяснением названий ручьев, пересекаемых нами между Северной и Южной развилками Платта. Я полагал, что это Кау-Крик. Это так называемый соленый ручей, вода в котором стоит лужами, не образуя непрерывного течения. В берегах появился мелкозернистый песчаник. Ночные наблюдения определили наше положение как 40° 42' северной широты и 104° 57' 49" восточной долготы. Барометр на закате показывал 25,231; прикрепленный термометр — 66°. Небо ясное, за исключением восточной части, дует слабый северный ветер.

13-е. — Поскольку здесь не было дров, вчера вечером мы использовали кизяк, которого кругом оказалось вдоволь. Сегодня утром в нашем лагере барометр стоял на отметке 25,235, а прикрепленный термометр показывал 60°. По глубоко синеватому небу плыли редкие облака, дул легкий западный ветер. Проехав двенадцать миль в северном направлении по равнине, покрытой несметным количеством кактусов, мы достигли небольшого ручья с водой, где среди оврагов, неизменно предоставляющих хорошие пастбища, паслись разрозненные стада бизонов. Мы, судя по всему, движемся вдоль подножия плато Черных холмов, где геологические формации представлены мергелями, отчасти белыми и пластинчатыми; местность слева резко поднимается, а справа плавно и равномерно понижается. Пройдя пять или шесть миль в северо-восточном направлении, мы вышли на высокую гряду, изрезанную коническими пиками, на вершинах которыхгромоздились кучи крупных валунов. Магнитное направление гряды — северо-запад и юго-восток, а сверкающая белизна ее обрывистых склонов делает ее заметной на много миль к югу. Она сложена из мягкого землистого известняка и мергелей, напоминающих те, что описаны ниже в окрестностях Чимней-Рока на Северной развилке Платта, легко поддающихся воздействию ветров и дождей и порой принимающих самые причудливые очертания. У подножия северного склона лежало русло ручья шириной около сорока футов, сбегающего каскадами водопадов с уступа выше. Оно было зажато высокими отвесными берегами, в которых залегали пласты белого пластинчатого мергеля. Его ложе было совершенно сухим, а главной особенностью всего региона являлась удивительная засушливость и полное отсутствие влаги. Проехав около шести миль, мы пересекли русло другого сухого ручья; продолжая путь по высокой ровной прерии, незадолго до заката мы неожиданно вышли к прекрасному ручью, который оживил нас чувством восхищенного удивления благодаря приятному контрасту бурной зелени его берегов с выжженной пустыней, которую мы только что пересекли. Сегодня мы сильно страдали — и люди, и лошади — от жажды, встретив воду лишь единожды за наш непрерывный сорокамольный переход; а исключительно мясная диета сильно сушит.

«Les bestias tienen mucha hambre», — вопросительно произнес молодой испанец. «Y la gente tambien, — ответил я, — амиго, разобьем лагерь здесь». Ручей с хорошей и чистой водой извилисто тек по небольшому лугу, а чуть ниже по течению мирно паслось стадо бизонов. Это был настоящий рай для охотника; и пока одни бросились к стаду, чтобы добыть животное на ужин, другие собирали кизяк для костра, так как дров не было вовсе, а я развлекался поисками растений среди травы.

Из эпизодических замечаний о геологическом строении станет очевидно, что состав почвы в этих краях благоприятен, и каждый день лишь укреплял во мне убеждение, подтвержденное последующими наблюдениями, что бесплодный вид местности объясняется почти исключительно крайней засушливостью климата. На всем нашем пути местность казалась неуклонно повышающейся в высоте. Судя по показаниям барометра, в нашем лагере мы находились на высоте 5440 футов над уровнем моря.

Вечер выдался очень ясным, со свежим южно-юго-восточным ветром (S. 50° E.). Барометр на закате показывал 24,862, прикрепленный термометр фиксировал 68°. Насколько я мог судить по нашим ненадежным источникам информации, я полагал это ответвлением Лодж-Поул-Крик. Астрономические наблюдения определили долготу лагеря в 104° 39' 37", а широту — в 41° 08' 31".

14-е. — Утром ветер с прежнего направления оставался свежим; день выдался ясным, за исключением нескольких облаков на горизонте. В нашем лагере в шесть часов утра высота барометра составляла 24,830, а прикрепленный термометр показывал 61°. Наше направление этим утром по компасу было строго на север, при восточном склонении в 15° или 16°. Проехав четыре мили, мы вышли к Лодж-Поул-Крик, который видели у устья Южной развилки; пересекли по дороге два сухих ручья и через восемьнадцать миль после вчерашнего лагеря достигли высокой мрачной гряды, состоящей целиком из того же землистого известняка и мергеля, что описывались ранее. Никогда прежде я не видел ничего, что производило бы столь сильное ощущение запустения. Долина, по которой текли воды Хорс-Крик, открывалась взору на севере, но слишком далеко, чтобы оказывать влияние на непосредственный пейзаж. На вершине гряды, где я стоял, футах в семистах над рекой, дул пронзительный и холодный ветер; бесплодная и засушливая земля казалась выжженной пожарами, и во всех направлениях взору представал тот же унылый пепельно-серый оттенок, обусловленный составом породы. На вершинах росли карликовые сосны, многие из которых были мертвы и все несли на себе тот же пепельный цвет запустения. Мы покинули это место с облегчением; и, спустившись на несколько сотен футов, остановились в одном из оврагов, которые через каждые милю или две прорезают склоны гряды небольшими бурлящими ручейками, обладающими горным характером. Мы уже начали сменять сравнительно бесплодные земли на более плодородные. Хотя песчаник образовывал изломанные берега ручья, они были покрыты редкой травой, а те пятьдесят или шестьдесят футов, что составляли пойму ручейка, заросли сочнейшей травой, среди которой я заметил иву, вишню (cerasus virginiana), а также обилие кустов крыжовника и смородины.

Ручей был шириной в три-четыре фута и глубиной около шести дюймов, с быстрым течением чистой и довольно прохладной воды. Мы вышли к нему слишком далеко внизу, чтобы застать холодную воду, которой мы насладились бы ближе к ее истокам. В два часа дня барометр показывал 25,050 дюймов, а прикрепленный термометр — 104°. День выдался жарким и солнечным, с облаками и умеренным южным ветром. Продолжая движение вниз по течению, примерно через четыре мили мы достигли его устья в одном из главных притоков Хорс-Крик. Оглядываясь на горный хребет, направление которого, судя по всему, было чуть севернее востока, мы увидели, что он на частых интервалах изрезан темными линиями поросших лесом ручьев — притоков реки, которая текла вдоль его подножия на всем протяжении, доступном нашему взору. Проехав за двенадцать часов после полуденного привала три или четыре рукава Хорс-Крик, мы на закате разбили лагерь на самом восточном из них.

Рукав, на котором мы разбили лагерь, судя по всему, до этого места тек в восточном направлении, однако здесь он делает очень резкий поворот на север, проходя между двумя грядами обрывистых холмов, которые, как мне сообщили, называются ущельем Гошена. Где-то в этой местности или поблизости действительно есть место с таким названием, но я не уверен, что это было именно место нашего лагеря. Если оглянуться на это место с расстояния в несколько миль к северу, холмы кажутся замыкающими полукруглым изгибом прерию, по которой протекает ручей, что вполне естественно могло бы называться дырой в холмах. Геологический состав этого хребта тот же, что образует скалы Судебный дом и Труба на Северном рукаве, которые представляются мне продолжением этого хребта. Ветры и дожди придают этому образованию самые разнообразные причудливые формы. Проход в ущелье Гошена имеет ширину около двух миль, а холм на западной стороне необычным образом имитирует массивное укрепленное сооружение с поразительной проработкой деталей. Скала состоит из мергеля и землистого известняка, белого, без малейших признаков растительности, и на небольшом расстоянии очень напоминает кладку из камня; здесь она огибает ровную площадку диаметром в двести-триста ярдов в форме полумесяца, завершаясь на обоих концах огромными бастионами. Вдоль всей линии брустверов виднеются купола и стройные минареты высотой сорок или пятьдесят футов, придавая этому месту сходство со старинным укрепленным городом. На водах Белой реки, где это образование встречается повсеместно, оно предстает в виде зрелищ, вызывающих восхищение у одинокого вояжера и служащих излюбленной темой для разговоров, когда они рассуждают о чудесах здешних мест. Иногда оно создает совершенно иллюзорную видимость большого города с многочисленными улицами и величественными зданиями, среди которых канадцы непременно углядят свое кабаре, а иногда принимает форму уединенного дома со множеством больших комнат, куда они загоняют на ночь своих лошадей и спят в этих естественных укрытиях в полной безопасности от любых нападений рыщущих вокруг дикарей. Прежде чем добраться до нашего лагеря в ущелье Гошена, пересекая необъятные осыпи у подножия Замковой скалы, мы заплутали среди извилистых проходов, прорезанных водами холма; там стены поднимаются перпендикулярно на тридцать и сорок футов при ширине, едва достаточной для прохода лошади. Это образование служит источником мутности реки Платт. На закате высота ртутного столба составляла 25,500 дюймов, прикрепленный термометр показывал 80°, а ветер был умеренным с юга-юго-востока (S. 38° E.). С восходом луны небо затянуло тучами, но мне удалось получить необходимые астрономические наблюдения, которые определили наше положение в широте 41° 40' 13" и долготе 104° 24' 36".

15-е. — Сегодня в шесть утра барометр показывал 25,515 дюймов, термометр — 72°; день стоял прекрасный, с темными тучами на юге и свежим ветром оттуда же. Мы обнаружили, что в нашем путешествии через всю страну забрались слишком далеко на восток. Соответственно, сегодняшним утром мы шли по компасу на 15 или 20 градусов западнее севера и вышли к Платту примерно в тринадцати милях ниже Форт-Ларами. День выдался чрезвычайно жарким, и среди холмов ветер казался только что вырвавшимся из печи. Наши лошади сильно утомились, так как мы совершали тяжелый переход, и их с большим трудом удалось довести до Платта, к которому мы вышли в час дня. Подъезжая к реке, мы обнаружили след наших повозок, которые, судя по всему, прошли здесь день или два назад.

Дав нашим животным два часа на корм и отдых, мы возобновили путешествие и ближе к концу дня увидели вилку Ларами. Выехав из речных холмов, мы сначала увидели Форт-Платт, торговый пост господ Сиби, Адамс и Ко, расположенный непосредственно на мысу при слиянии реки Ларами с Платтом. Подобно посту, который мы посетили на Южном рукаве, он был построен из глины и оставался незаконченным: три его стороны были огорожены стенами (или скорее зданиями), а четвертая была открыта к реке. Пройдя несколько сотен ярдов, мы оказались перед постом Американской меховой компании под названием Форт-Джон, или Ларами. Это был крупный пост, имевший более военный вид, чем форт в устье реки. Он стоит на левом берегу, на возвышении примерно в двадцати пяти футах над водой; его высокие оштукатуренные и огороженные частоколом стены с большими бастионами по углам производили весьма внушительное впечатление в неверном свете вечера. Под стенами раскинулась группа вигвамов, язык обитателей которых подсказал нам, что они принадлежат индейцам сиу; а на прекрасном фоне Черных холмов и выдающейся вершины горы Ларами, резко очерченных в чистом свете западного неба, где солнце уже зашло, все это составляло в тот момент поразительно красивую картину. От компании из Сент-Луиса у меня были письма к г-ну Будо, джентльмену, заведующему этим постом, который встретил меня с большим гостеприимством и деятельным участием, неоценимым для меня во время моего пребывания в этих краях. Я обнаружил наших людей разбившими лагерь на берегу, на небольшом расстоянии выше форта. Все были здоровы; а за обильным ужином, который кофе и хлеб сделали для нас настоящим пиршеством, мы быстро забыли усталость последних десяти дней.

16-е. — Я обнаружил, что за время моего отсутствия положение дел претерпело некоторые изменения; привычное спокойствие и несколько монотонная размеренность лагеря уступили место волнению и тревоге. Обстоятельства, вызвавшие эти перемены, изложены в следующей выдержке из дневника г-на Прейса, которая начинается с дня нашего расставания на Южном рукаве Платта:

"6-е. — Мы пересекли плато, или нагорье, между двумя рукавами примерно за шесть часов. Я позволил своему коню идти так медленно, как ему хотелось, чтобы вознаградить нас обоих за прежние лишения; и около полудня мы достигли Северного рукава. Никаких признаков того, что наш отряд прошел здесь, не наблюдалось; поэтому мы поехали к соснам, оседлали коней и вытянули ноги на траве, ожидая прибытия нашего товарищества. Пробыв здесь два часа, мой спутник занервничал, снова вскочил на коня и поскакал вниз по реке, надеясь обнаружить наших людей. Я чувствовал себя таким изломанным, что мысль снова оказаться в седле казалась мне ужасной; поэтому я остался лежать. Я знал, что они не могли пойти каким-либо другим путем, да и мой спутник, один из лучших людей в компании, не бросил бы меня. Солнце село — он не возвращался. Беспокойства я не чувствовал, но был очень голоден. У меня не было припасов, но я мог развести костер; и, заметив на дереве двух горлиц, попытался подстрелить одну. Однако, чтобы сбить маленькую птичку из винтовки, нужен стрелок получше меня. Тем не менее я развел костер, закурил трубку — эту мою верную подругу во всех невзгодах — и лег, дав своим мыслям унестись далеко на восток. Прошло всего несколько минут, как я услышал конский топот, и мой верный спутник оказался рядом со мной. Он нашел отряд, который задержался из-за устройства схрона примерно в семи милях ниже по течению. Превосходному ужину, который он принес с собой, я отдал должное. Он забыл соль, и я испробовал солдатскую замену военного времени, применив порох; но вышло скверно — горечи предостаточно, а вкуса поваренной соли никакого. Спал я хорошо; меня потревожили лишь две совы, которых привлек костер и которые устроились на дереве над нашим спальным местом. Их музыка показалась моему спутнику столь же неприятной, как и мне; он дважды выстрелил из винтовки, после чего они оставили нас в покое.

"7-е. — Около 10 часов прибыл отряд, и мы продолжил путь через местность, которая мало чем могла заинтересовать путешественника. Почва оказалась гораздо более песчаной, чем в долине ниже слияния рукавов, и пейзаж больше не радовал освежающей зеленью, столь характерной для него прежде. Богатая трава теперь встречалась лишь отдельными пятнами на низких участках и на пойменных землях вдоль рек. Долгая засуха в сочетании с сильной жарой так иссушили верхние прерии, что во многих местах они стояли обнаженными или были покрыты лишь редким желтым и бедным травостоем. Природа почвы делает ее крайне восприимчивой к капризам климата. Между рукавами и от их слияния до Черных холмов формация состоит из мергеля и мягкого землистого известняка с гранитным песчаником. Подобное геологическое строение не может породить бесплодную почву; и по нашему возвращении в сентябре, когда земля была орошена частыми дождями, долина Платта выглядела как сад — столь богата была зелень трав и столь пышно цвело изобилие цветов. Начинает появляться дикая полынь, а древесина столь редка, что костры мы обычно жгли из кизяка. За исключением редких единичных деревьев, стоящих словно маяки на речном берегу, кругом не было видно никакой растительности.

"8-е. — Путь наш сегодня был уединенным. Никакой дичь не показывалось — не было видно даже буйвола или случайной антилопы; ничто не нарушало монотонности пути примерно до пяти часов, когда караван внезапно остановился. Со всех сторон прискакали разведчики и всадники, началась суета в шумной неразберихе: руфья извлекали из чехлов, патронташи проверяли; короче говоря, вновь поссули крик: «Индейцы!» Я настолько привык к этим тревогам, что теперь они производили на меня мало впечатления, и прежде чем я успел взволноватья, выяснилось, что прибывшие — белые. Это была большая группа торговцев и трапперов под руководством мистера Бриджера, человека, хорошо известного в истории этого края. Поскольку солнце стояло низко, а впереди находился хороший травянистый участок, они повернули назад и заночевали вместе с нами. Мистер Бриджер был приглашен к ужину; после того как скатерть убрали, мы с жадным интересом слушали рассказы об их приключениях. С тем, с чем они столкнулись, скорее всего, столкнемся и мы; превратности, выпавшие на их долю, вероятно, постигнут и нас, и мы воспринимали их жизнь как отражение нашей собственной. Он сообщил, что обстановка в стране стала крайне опасной. Сиу, настроенные недружелюбно, перешли к открытым враждебным действиям, и прошлой осенью его отряд столкнулся с ними в жестоком бою, в котором с обеих сторон было потеряно немало жизней. Объединившись с шайеннами и гро-вантрами, они рыщут по верховьям в составе крупных военных отрядов и в настоящее время находятся поблизости от Мютов — знаменитого ориентира, лежавшего прямо на нашем пути. Они объявили войну всему живому к западу от этого пункта, хотя их главной целью было нападение на крупный лагерь белых и индейцев шошонов, устроивших рандеву в долине Суитуотер. Воспользовавшись своим доскональным знанием местности, он добрался до Ларами необычным маршрутом через Черные холмы, избежав встреч с разрозненными отрядами. Этот джентльмен предложил свои услуги в качестве проводника до верховий Суитуотера; однако отсутствие нашего предводителя, о чем глубоко сожалели все мы, делало невозможным заключение подобных договоренностей. В лагере, состоявшем из людей, чья жизнь прошла в этих краях, я ожидал встретить каждого готовым к подобного рода происшествиям; но, к моему величайшему удивлению, я обнаружил, напротив, что эта новость повергла всех в крайнее замешательство; и со всех сторон я слышал лишь одно восклицание: 'Il n'y aura pas de vie pour nous'. Всю ночь разрозненные группы собирались у костров, покуривая трубки и с жадным вниманием слушая преувеличенные рассказы об индейских бесчинствах; а утром я застал лагерь павшим духом и взбудораженным самыми противоречивыми мнениями. Большинство людей были склонны немедленно вернуться; однако Клеман Ламбер с пятью или шестью другими заявили о своем непреклонном намерении следовать за г-ном Фримонтом до самого конца его пути. Остальные уступили их увещеваниям и, несколько устыдившись своей трусости, решили продвинуться по крайней мере до вилки Ларами, к востоку от которой, как они знали, никакой опасности не предвиделось. Несмотря на суматоху и волнения, мы очень рано тронулись в путь, так как дни стояли невыносимо жаркие, и мы стремились воспользоваться утренней прохладой. Мягкое мергелевое образование, по которому мы теперь продвигались, часто открывает взору путешественника удивительные и живописные виды. В нескольких таких местах, где ветры и дожди обточили утесы в причудливые формы, вояжеры дали названия в соответствии с их мнимым сходством. Одно из них, именуемое Судебным домом, мы прошли примерно в шести милях от вчерашнего лагеря, а около полудня увидели знаменитую скалу Труба. С такого расстояния — около тридцати миль — она выглядит именно так, как называется: длинная труба паровой фабрики или дроболитейный завод в Балтиморе. Ничто не нарушало дневного спокойствия, и после перехода в двадцать четыре мили мы разбили лагерь на реке. Буйволы стали большой редкостью, и была убита лишь одна самка, мясо которой нарезали тонкими ломтиками и развесили вокруг повозок для сушки.

"10-е. — Мы продолжали двигаться по той же прекрасной, отчетливо наезженной дороге, которую предоставляла ровная поверхность страны на протяжении шестисот тридцати миль от границ Миссури до вилки Ларами. В течение дня мы встретили нескольких белых, следовавших вслед за караваном г-на Бриджера, и после двадцатичетырехмильного перехода заночевали около заката у скалы Труба. Она состоит из мергеля и землистого известняка, и непогода стремительно уменьшает ее высоту, которая составляет не более двухсот футов над рекой. Путешественники, посещавшие ее несколько лет назад, оценивали ее высоту более чем в 500 футов.

"11-е. — Долина Северного рукава имеет переменную ширину — от одной до четырех, а иногда и шести миль. В пятнадцати милях от скалы Труба мы достигли одного из тех мест, где река подступает к утесам, вынуждая дорогу делать значительный крюк по возвышенностям. Здесь образовался речной обрыв длиной около девятисот ярдов, хорошо известный как утесы Скотта. Мы проехали тридцать миль, прежде чем снова вышли к реке в месте, где скудная трава обеспечивала лишь весьма скудный корм для наших животных. Примерно в двадцати милях от скалы Труба мы обнаружили прекрасный родник с превосходной холодной водой; но он находился в столь глубоком овраге и был настолько мал, что животные не могли им воспользоваться, поэтому мы задержались там всего на несколько минут и нашли место для отдыха десятью милями дальше. Равнины между утесами Скотта и скалой Труба были почти полностью завалены плавником, состоявшим главным образом из кедра, который, как нам сообщили, принесло из Черных холмов во время наводнения пять или шесть лет назад.

"12-е. — В девяти милях от вчерашнего лагеря мы пересекли Хорс-Крик — неглубокий ручей с чистой водой шириной около семидесяти ярдов, впадающий в Платт с правого берега. Он был слабо обсажен лесом, а по берегам громоздились огромные кучи плавника, который, судя по всему, приносило сверху самим ручьем. Пройдя двадцать шесть миль, мы разбили лагерь на плодородной пойме, предоставившей отличную траву нашим животным. Буйволы исчезли полностью, и теперь мы питаемся сушеным мясом, которое является из рук вон плохой пищей. Мергель и землистый известняк, составлявшие геологическую формацию в последние несколько дней, в течение дня сменились плотным белым или серовато-белым известняком, порой содержащим кремнемень; а на месте нашего сегодняшнего вечернего лагеря некоторые пласты в речных холмах выходили на поверхность на высоту тридцати или сорока футов, состоя из мелкозернистого гранитного песчаника, причем один из пластов сильно напоминал гнейс.

"13-е. — Сегодня около четырех часов мы достигли Форт-Ларами, где нас встретили очень радушно. Мы разбили лагерь чуть выше форта на берегу реки Ларами, чья чистая и прозрачная вода горного потока приятно освежала и составляла разительный контраст с мутными, желтыми водами Платта".

Я пешком отправился навестить наших друзей в форте, представляющем собой четырехугольное сооружение, возведенное из глины на манер мексиканцев, которых обычно нанимают для подобных работ. Стены высотой около пятнадцати футов увенчаны деревянным частоколом и составляют часть жилых построек, полностью окружающих внутренний двор размером примерно сто тридцать на сто тридцать футов. Каждое помещение имеет дверь и окно, выходящие, разумеется, во внутреннюю часть. Имеются два входа, расположенных друг напротив друга посредине стен: один из них — парадный и просторный, другой — меньшего размера и более уединенный, напоминающий калитку. Над главным входом возвышается квадратная башня с бойницами, сложенная, как и остальная часть крепости, из земли. На двух углах, по диагонали друг от друга, расположены крупные квадратные бастионы, устроенные так, чтобы простреливать все четыре стороны стен.

Этот пост принадлежит Американской меховой компании и во время нашего визита находился под началом г-на Будо. С ним находились два приказчика компании, господа Гальпин и Келлог, а также около шестнадцати человек гарнизона. По заведенному порядку они обзавелись женами из числа индейских скво; со всеми вытекающими отсюда детьми это место выглядело весьма населенным. Едва ли стоит упоминать, что целью создания этого учреждения является торговля с соседними племенами, которые в течение года обычно наносят в форт два или три визита. В дополнение к этому постоянные торговцы с небольшим запасом товаров рассредоточены среди племен. Товары для обмена с одной стороны состоят почти исключительно из буйволиных шкур, а с другой — из одеял, ситцев, ружей, пороха и свинца, а также дешевых украшений вроде стеклянных бус, зеркалец, колец, киновари для раскраски, табака и главным образом, вопреки всем запретам, спиртного, ввозимого в страну в виде спирта и разбавляемого водой перед продажей. Упоминая об этом факте, было бы справедливо отдать должное Американской меховой компании и признать, что повсюду в стране я неизменно заставал их ярыми противниками ввоза спиртных напитков. Но при нынешнем положении дел, когда страна наводнена спиртом — когда за один бочонок можно выменять у индейца все его имущество: меха, вигвам, лошадей и даже жену с детьми, — и когда любой бродяга, раздобывший денег на покупку мула, может явиться в селение и успешно вести торговлю наперекор компании, не бросая при этом своего дела окончательно, им невозможно отказаться от использования спиртного. В своем противодействии этой практике компания опирается не только на необходимость соблюдения законов страны и заботу о благополучии индейцев, но и на очевидные соображения прагматики; ведь обладая тяжелыми и дорогими обозами, они ведут борьбу в явно невыгодных условиях против многочисленных независимых и нелицензированных торговцев, прибывающих в страну самыми разными путями из Соединенных Штатов и из Мексики, чей единственный торговый капитал исчисляется парой бочонков спиртного, которые они продают по скромной цене в тридцать шесть долларов за галлон. Разница между регулярным торговцем и курьером леса (coureur des bois, как называют бродячих торговцев французы) в вопросах продажи спиртного здесь, как и всегда, носит незыблемый и постоянный характер, вытекающий из самой природы их промысла. Регулярный торговец заглядывает вперед и заинтересован в сохранении индейцев, в бесперебойном ведении их дел, а также в сохранности их оружия, лошадей и всего необходимого для их дальнейшего и успешного охотничьего промысла: курьер леса не имеет долгосрочных интересов и стремится получить все, что можно, и за бесценок от каждого встречного индейца, пусть даже рискуя лишить того возможности продолжать охоту.

Форт выглядел очень прохладным и чистым. Главный вход, где я застал собравшихся джентльменов, имевший дощатый пол и длину около пятнадцати футов, представлял собой приятное тенистое место, где постоянно гулял сквозняк, ибо этот край славится сильными ветрами. В ходе беседы я узнал следующие подробности, проясняющие положение дел в стране. На протяжении нескольких лет шайенны и сиу постепенно становились все более враждебно настроенными к белым, и в конце августа 1841 года вступили в довольно жестокое столкновение с отрядом из шестидесяти человек под командованием г-на Фрэппа из Сент-Луиса. Индейцы потеряли восемь или десять воинов, а у белых погиб предводитель и четыре человека. Эта схватка произошла на водах Змеиной реки; и именно этот отряд под началом г-на Бриджера, возвращаясь обратно, посеял такую панику среди моих людей. Весной этого года сиу уничтожили еще два небольших отряда — один на обратном пути из земель племени кроу, а другой среди Черных холмов. Эмигранты в Орегон и отряд г-на Бриджера встретились здесь за несколько дней до нашего прибытия. Среди них возникли разногласия и недопонимание; они уже порядком изнурились от тягот своего долгого и утомительного пути, а копыта их тяглового скота стерлись настолько, что животные едва могли передвигаться. В таком положении им вряд ли стоило искать утешения во враждебной позиции индейцев и новых, неожиданных трудностях, выросших перед ними. Им сообщили, что земля совершенно выжжена и на всем пути следования почти нет буйволов; а с ослабленными животными им было бы невозможно перевезти тяжелые фургоны через горы. В этих обстоятельствах они избавились от своих фургонов и скота в фортах, продав их по ценам, которые они платили в Штатах, и взяв взамен кофе и сахар по доллару за фунт, а также жалких изнуренных лошадей, которые издохли, не успев добраться до гор. Г-н Будо сообщил мне, что приобрел тридцать голов прекрасного скота, а нижний форт — восемьдесят, причем некоторые из них были породистыми дюрерскими. Г-н Фицпатрик, чье имя и высокая репутация хорошо известны всем, кто интересуется историей этих мест, прибыл в Ларами в компании г-на Бриджера; эмигрантам посчастливилось заручиться его услугами в качестве проводника до британского поста Форт-Холл, расположенного примерно в двухстах пятидесяти милях за Южным проходом в горах. Они выступили к этому посту 4 июля, а сразу после их ухода по их следам отправился военный отряд из трехстами пятидесяти храбрецов. Поскольку их главный вождь, или предводитель, потерял нескольких родственников в недавней стычке и поклялся убить первых же белых на своем пути, предполагалось, что их намерение заключается в том, чтобы напасть на отряд при удобном случае; либо же, если бдительность г-на Фицпатрика помешает им осуществить главный замысел, ограничиться угоном лошадей и перехватом одиночных отстающих. Они покинули эти места всего за несколько дней до нашего прихода.

Последствием стычки с отрядом г-на Фрэппа стало резкое усиление враждебных настроений среди дикарей; сразу после тех событий индейцы гро-вантры объединились с оглала и шайеннами и выступили в поход большими силами — насколько мне удалось выяснить, численностью до восьмисот вигвамов. Их целью было нападение на лагерь индейцев шошонов и кроу, а также на отряд примерно из ста белых, устроивших рандеву где-то в долине реки Грин-Ривер или на Суитуотере. Поохотившись некоторое время на буйволов в окрестностях гор Медицин-Боу, они должны были переправиться к водам Грин-Ривер и вернуться в Ларами через Южный проход и долину Суитуотера. По подсчетам индейцев, о которых мне сообщил г-н Будо, они находились где-то в районе верховий Суитуотера. Впоследствии я узнал, что отряд под предводительством г-на Фицпатрика был настигнут преследователями близ Индепенденс-Рок в долине Суитуотера; однако его выучка и решимость спасли их от внезапного нападения; и, сколь ни мал был его отряд, открыто атаковать его дикари не рискнули. Здесь они потеряли одного человека из-за несчастного случая и, продолжая движение вверх по долине, неожиданно вышли к большому селению. Встреча с ними оказалась неоднозначной. Долгое проживание и тесное знакомство обеспечили г-ну Фицпатрику огромный личный авторитет среди них, и часть индейцев была склонна пропустить его с миром; однако подавляющее большинство склонялось к враждебным мерам; и вожди целую ночь, на протяжении которой они держали маленький отряд посреди своего лагеря, провели в совете, обсуждая вопрос о нападении на следующий день; но авторитет «Сломанной Руки», как они называли г-на Фицпатрика (одна из его рук была раздроблена разрывом ружья), в конце концов возобладал, и им позволили пройти беспрепятственно; однако они сурово заверили его, что эта тропа больше не открыта и любой отряд белых, который впредь окажется здесь, ждет неминуемая гибель. Судя по всему, что мне удалось узнать, я не сомневаюсь, что эмигранты обязаны своими жизнями г-ну Фицпатрику.

Таким образом, получалось, что страна кишит разрозненными военными отрядами; и когда в течение дня я выслушивал все те противоречивые и преувеличенные слухи, что непрестанно передавались им, меня не удивляло царившее среди моих людей сильное беспокойство. Карсон, один из лучших и самых опытных маунтинменов, полностью поддержал мнение Бриджера об опасном положении дел в стране и открыто выразил уверенность, что нам не миновать жестоких столкновений с индейцами. Вдобавок к этому он составил завещание; и среди происшествий, постоянно подогревавших общую тревогу, это оказалось самым тяжелым; я обнаружил, что многие из моих людей так испугались, что потребовали расчета в этом месте. Сегодня я обедал в Форте-Платт, который, как уже упоминалось, расположен при впадении реки Ларами в Небраску. Здесь я услышал подтверждение вышеизложенным сведениям. Отряд воинов, выступивший несколько дней назад по следам эмигрантов, ожидался назад через четырнадцать дней, чтобы воссоединиться с селением, в котором остались их семьи и старики. Прибытия последних ждали со дня на день; а только что явившиеся индейцы сообщили, что оставили их на вилке Ларами, примерно в двадцати милях выше по течению. Г-н Бисонетт, один из торговцев Форта-Платт, настоятельно рекомендовал мне взять с собой переводчика и двух-трех пожилых людей из селения; в этом случае, по его мнению, риск столкновения с любым из военных отрядов был бы минимальным или вовсе отсутствовал. Главная опасность заключалась в том, что на нас могли напасть прежде, чем успеют сообразить, кто мы такие.

Они имели весьма смутное представление о численности и силе нашего народа и опасались навлечь на себя военную мощь Соединенных Штатов. Этот джентльмен, свободно владевший языком, предложил свои услуги в качестве проводника до Мютов. Он стремился присоединиться к большому отряду на обратном пути в коммерческих целях, и поездка к Мютам отвечала как его планам, так и моим; дальше же этого пункта уговорить хоть кого-то из сиу двинуться вперед было бы невозможно из-за их страха перед кроу. От Форт-Ларами до Мютов по обычной дороге было сто тридцать пять миль; и хотя это лишь преддверие опасности, казалось лучше заручиться услугами переводчика хотя бы на часть пути, чем оставаться вовсе без него.

Насколько позволяли частые вторжения индейцев, мы занимались астрономическими расчетами и приведением общей карты к текущему этапу нашего путешествия; однако палатка обычно была заполнена чередой церемонных посетителей. Одни приходили за подарками, другие — за разъяснениями наших целей прибытия в эти края; время от времени кто-нибудь подскакивал к палатке на лошади, сдергивал сбрую и молча застывал у входа, держа коня за недоуздок, выражая желание торговать. Иногда дикарь чинно шествовал внутрь с приглашением на почетный пир — пир из собачатины — и, не торопясь, усаживался, ожидая, пока я буду готов сопровождать его. Я побывал на одном таком пиру: женщины и дети сидели снаружи вигвама, а мы заняли места на разложенных вокруг буйволиных шкурах. Собака варилась в большом котле над костром посреди вигвама, и сразу по нашему прибытии кушанье было разложено по большим деревянным чашам, одну из которых подали каждому. Мясо оказалось очень клейким, по вкусу и виду чем-то напоминающим баранину. Почувствовав какое-то движение за спиной, я оглянулся и обнаружил, что уселся среди выводка упитанных маленьких щенков. Будь я брезглив в подобных вопросах, предрассудки цивилизованной жизни могли бы потревожить мой покой; но, к счастью, нервы у меня крепкие, и я спокойно опустошил свою миску.

Вечером стояла облачная погода с умеренным южным ветром, а термометр в шесть часов показывал 85°. Мои надежды понаблюдать за покрытием звезды Луной, происходившим около полуночи, не оправдались. Луна принесла с собой плотные гряды облаков, сквозь которые едва пробивалась в течение всей ночи.

Утро 18-го числа выдалось облачным и тихим, термометр в шесть часов показывал 64°. Около девяти часов при умеренном ветре с запада разразился грозовой ливень с резкими раскатами грома и молниями, продолжавшийся около часа. В течение дня прибыло ожидаемое селение, состоявшее главным образом из стариков, женщин и детей. При них было немало лошадей и большие стаи собак. Их вигвамы были разбиты неподалеку от форта, и наш лагерь с утра до вечера кишел индейцами всех возрастов, пока солдаты наконец не выгоняли их обратно в селение. Моя палатка была единственным местом, которое они уважали. Сюда приходили только вожди и знатные мужи, и кто-нибудь из них обычно оставался внутри, чтобы отгонять женщин и детей. Множество диковинных инструментов, применявшихся для еще более странных целей, вызывало у них благоговейный трепет и восхищение; а на те приборы, что я использовал для разговоров с солнцем и звездами, они смотрели с особым почтением как на таинственные предметы великой магии.

Из трех барометров, которые я к этому моменту благополучно довез с собой, два оказались неисправными, и большую часть 19-го числа я потратил на их ремонт — задача немалой сложности посреди непрекращающихся отвлечений, которым я подвергался. К нашему несчастью, здесь мы разбили большой термометр с делениями в пятую долю градуса, который я использовал для определения температуры кипящей воды и с которым рассчитывал провести интересные эксперименты в горах. У нас остался лишь один прибор с достаточной шкалой для высоких температур, но он был слишком мал для точных наблюдений. Во время нашего пребывания здесь люди были заняты многочисленными починками, подгонкой вьючных седел и прочей подготовкой к вероятным трудностям пересеченной дороги и горного пути. Когда все было готово, я собрал их вокруг себя вечером и объявил, что «решил продолжить путь на следующий день. Все они были отлично вооружены. Я заручился услугами г-на Бисонетта в качестве переводчика и предпринял в сложившихся обстоятельствах все возможные меры для обеспечения нашей безопасности. Я полагал, что в дошедших до нас слухах кроется немало преувеличений; что они — люди, привычные к такому образу жизни и к здешним местам; а все это — будничные опасности, неизбежные при обычном исполнении их обязанностей. Они слышали о неспокойной обстановке в стране еще до отправления из Сент-Луиса, а потому не могут использовать это как повод для расторжения своих контрактов. Тем не менее я не желал брать с собой в опасное предприятие людей, на которых не могу положиться; и если среди них есть те, кто склонен к трусости и жаждет вернуться, им достаточно выступить вперед прямо сейчас и заявить о своем желании — они получат расчет по причитающемуся за отработанное время жалованию и будут уволены». К их чести надо сказать, что лишь у одного хватило совести выйти вперед и воспользоваться этим разрешением. Задав ему пару вопросов, чтобы выставить на посмешище перед товарищами, я отпустил его. На следующий день после нашего отъезда он нанялся на службу в один из фортов и убыл с отрядом на Верхний Миссури. Я не считал обстановку в стране позволяющей брать с собой наших юных спутников, господ Бранта и Бентона. В случае неудачи это сочли бы по меньшей мере актом величайшего безрассудства; а потому, хоть и с сожалением, я решил оставить их. Рэндольф был душой лагеря, и этот «малыш» (petit garçon) вызывал глубокое сожаление у людей, чьему веселунству они были обязаны немалым развлечением. Тем не менее все они согласились с тем, что оставлять его в форте было правильным решением, поскольку, как они выразились, в стычке с индейцами он мог стоить жизни кому-нибудь из мужчин.

21-е. — Часть нашего багажа с полевыми записями, наблюдениями и несколькими приборами была оставлена в форте. Один из джентльменов, г-н Гальпин, взял на себя барометр, пообещав снимать показания во время моего отсутствия; а Рэндольфу в качестве занятия я поручил регулярно заводить два из оставшихся у нас хронометров. Наши наблюдения показали, что хронометр, оставленный у меня для продолжения путешествия, сохранил свой ход самым удовлетворительным образом. Вычисленная по нему долгота Форт-Ларами составляет 7ч 01' 21", а по лунным расстояниям — 7ч 01' 29"; принятая долгота равна 104° 47' 43". Сопоставляя барометрические наблюдения, выполненные во время нашего пребывания здесь, с данными д-ра Г. Энглмана в Сент-Луисе, мы получаем высоту форта над уровнем Мексиканского залива в 4470 футов. Зимний климат здесь на редкость мягкий для этих широт; однако часто идут дожди, а само место славится ветрами, среди которых преобладают западные. Восточный ветер летом и южный зимой неизменно сопровождаются дождями, как утверждают местным жителям.

Мы были готовы к отправлению; палатки свернули, мулов запрягли, а коней оседлали, и мы направились к форту, чтобы выпить на посошок (stirrup cup) с нашими друзьями превосходного напитка собственного приготовления. Пока мы приятно проводили время, сидя в одной из прохладных комнат, у дверей которой выставили стражу для предотвращения любых вторжений со стороны индейцев, несколько вождей — причем некоторые из них были влиятельными и статными мужчинами — вопреки всему сопротивлению силой прорвались в помещение. Вручив мне следующее письмо, они молча заняли места:

FORT PLATTE, Juillet 21, 1842.

Mr. Fremont:--Les chefs s'étant assemblés présentement me disent de vous avertir de ne point vous mettre en route, avant que le parti de jeunes gens, qui est en dehors, soient de retour. De plus, ils me disent qu'ils sont très-certains qu'ils feront feu à la première rencontre. Ils doivent être de retour dans sept à huit jours. Excusez si je vous fais ces observations, mais il me semble qu'il est mon devoir de vous avertir du danger. Même de plus, les chefs sont les porteurs de ce billet, qui vous defendent de partir avant le retour des guerriers.

Je suis votre obéissant serviteur,
JOSEPH BISSONETTE,
Par L.B. CHARTRAIN.



Les noms de quelques chefs.--Le Chapeau de Loutre, le Casseur de Flèches, la Nuit Noir, la Queue de Boeuf.



[Translation.]

FORT PLATTE, July 21, 1842.

MR. FREMONT:--The chiefs having assembled in council, have just told me to warn you not to set out before the party of young men which is now out shall have returned. Furthermore, they tell me that they are very sure they will fire upon you as soon as they meet you. They are expected back in seven or eight days. Excuse me for making these observations, but it seems my duty to warn you of danger. Moreover, the chiefs who prohibit your setting out before the return of the warriors are the bearers of this note.

I am your obedient servant,
JOSEPH BISSONETTE,
By L.B. CHARTRAIN.




Names of some of the chiefs.--The Otter Hat, the Breaker of Arrows, the Black Night, the Bull's Tail.



Прочитав это, я пересказал содержание своим спутникам; убедившись, что все полностью усвоили написанное, один из индейцев поднялся и, предварительно пожав мне руку, произнес следующее:

«Вы пришли к нам в недобрый час. Некоторые из наших людей убиты, и наши молодые воины, ушедшие в горы, жаждут отомстить за кровь своих сородичей, пролитую белыми. Наши молодые люди суровы, и если они встретят вас, то решат, что вы везете товары и боеприпасы их врагам, и откроют огонь. Вы говорили нам, что это послужит началом войны. Мы знаем, что у нашего великого отца много солдат и больших пушек, и мы дорожим своими жизнями. Мы любим белых и желаем мира. Поразмыслив обо всем этом, мы решили удержать вас здесь до возвращения наших воинов. Мы рады видеть вас среди нас. Наш отец богат, и мы ожидали, что вы принесете нам подарки: лошадей, ружья и одеяла. Но мы все равно рады вас видеть. Мы смотрим на ваше прибытие как на свет, предшествующий солнцу; ибо вы расскажете нашему великому отцу, что видели нас, и что мы голы, бедны и нам нечего есть, и он пришлет нам все это».

Рассуждения дикаря звучали разумно; однако я понимал, что преследуют они лишь сиюминутную цель задержать меня и не хотят моего продвижения вглубь страны. В ответ я попросил их через переводчика г-на Будо выбрать двух-трех соплеменников для сопровождения нас до встречи с их отрядом — они будут расстилать свои шкуры в моей палатке и трапезничать за моим столом, а по возвращении я щедро одарю их за службу. Они отказались, заявив, что в селении не осталось молодых людей, а сами они слишком стары для столь долгих конных переходов и предпочитают отныне покуривать трубки в вигвамах, предоставив воинам идти на тропу войны. К тому же они не имеют власти над молодежью и боятся вмешиваться в их дела. Теперь настала моя очередь держать ответ.

«Вы говорите, что любите белых; почему же вы уже убили столько людей этой весной? Вы утверждаете, что любите белых и расточаете заверения в дружбе, но не желаете стерпеть тяготы нескольких дней пути ради спасения наших жизней. Мы не верим вашим словам и не станем прислушиваться к ним. Все, что вождь среди нас велит сделать своим солдатам, исполняется. Мы — солдаты великого вождя, вашего отца. Он велел нам прибыть сюда, осмотреть эту землю и всех индейцев, его детей. Почему же мы не должны идти? Перед тем как отправиться в путь, мы слышали, что вы умертвили его людей и перестали быть его детьми; но мы пришли к вам с миром, протянув руки. Теперь мы видим, что услышанные нами рассказы не были ложью и вы больше не его друзья и дети. Мы презрели собственные жизни и не повернем назад. Когда вы грозили нам гибелью от рук вашей молодежи, вы не знали, что сердца наши сильны, и не видели ружей, что несут в руках мои воины. Нас мало, а вас много, и вы можете перебить нас всех; но в ваших селениях будет много плача, ибо многие из ваших юношей останутся лежать в траве и забудут вернуться с гор вместе с вашими воинами. Неужели вы думаете, что наш великий вождь позволит своим солдатам погибнуть и забудет предать их могилы земле? Прежде чем снега растают вновь, его воины выметут ваши селения, как осенний пал выжигает прерию! Смотрите! Я разрушил свои белые дома, и мои люди готовы: когда солнце поднимется еще на десять шагов, мы выступим. Если вам есть что сказать нам, говорите быстрее».

Я прервал совет, поскольку добиться от этих людей ничего не удавалось; раз уж я решил идти вперед, промедление не сулило никакой выгоды. В сопровождении наших гостеприимных хозяев мы вернулись в лагерь. Мы уже оседлали коней и обменялись прощальными приветствиями, когда один из вождей (Бычий Хвост) прискакал сообщить, что они решили отправить с нами юношу; и если я укажу место нашего вечернего привала, он присоединится к нам там. «Этот юноша беден, — произнес он, — у него нет коня, и он рассчитывает, что вы подарите ему одного». Я описал ему место, где собираюсь разбить лагерь, и, пожав руки, спустя несколько минут мы уже ехали среди холмов, а последнее жилище белых скрылось из виду.

Дорога пролегала по живописному плато между Северным рукавом Платта справа и рекой Ларами слева. В десяти милях от форта мы въехали в песчаное русло ручья — нечто вроде дефиле, затененного отвесными скалами, — по которому петляли несколько сотен ярдов до места, где на левом берегу из известняковой скалы с изрядным шумом и силой бьет огромный родник. Он называется Теплым источником и превращает доселе сухое русло ручья в значительный поток. На противоположном берегу, чуть ниже источника, возвышается высокий известняковый обрыв, частично затененный рощей крупных деревьев, чья зеленая листва на фоне белизны скалы делает это место весьма живописным. Скала изобилует окаменелостями, и, насколько мне удалось определить их характер, они относятся к каменноугольным известнякам реки Миссури и, вероятно, представляют собой западную границу этой формации. За этим пунктом мне больше не встретилось никаких окаменелостей.

Я хотел навестить Платт в районе его выхода из Черных холмов и потому последовал за этим ручьем на протяжении двух-трех миль до его устья, где разбил лагерь в месте, обеспечившем хорошую траву и хвощ (prêle / equisetum) для наших животных. Поскольку наши палатки оказались слишком тонкими для защиты от дождей, сопровождающихся в этих высокогорьях холодной и неприятной погодой, я раздобыл у индейцев в Ларами довольно просторный вигвам диаметром около восемнадцати футов и высотой в двадцать футов. Подобный вигвам при правильной установке благодаря своей конической форме почти полностью защищен от свирепых ветров, обычных в этих краях, а разведенный в центре костер делает его сухим и теплым укрытием в непогоду. Приподняв нижнюю часть так, чтобы веяло прохладой, его можно превратить в прекрасное летнее жилище, обладающее удивительным достоинством — абсолютным отсутствием комаров; я не встретил в индейских вигвамах ни единого. Пока мы неумело возводили эту конструкцию, прибыл переводчик г-н Бисонетт в сопровождении индейца с женой. Она посмеялась над нашей неуклюжестью и предложила помощь, к которой нам впоследствии еще не раз приходилось прибегать, пока люди не научились ставить его без труда. Отсюда открывался великолепный вид на ущелье, где Платт покидает Черные холмы, резко меняя свой характер с бурного горного потока на равнинную реку. Непосредственно вокруг нас долина реки была довольно открытой, а в нескольких милях отсюда, где река проложила себе путь сквозь холмы, виднелся узкий разлом, по одну сторону которого отвесно поднимался над пологими холмами высокий обрыв из ярко-красного камня.

22-е. — Утром, пока готовился завтрак, я посетил это место вместе с моим любимым спутником Базилем Лаженнессом. Пройдя вглубь настолько, насколько хватало опоры для мулов, мы спешились и, привязав животных, продолжили путь пешком. Как и вся страна, пейзаж у реки претерпел радикальные изменения и выглядел здесь красивейшим из всего виденного мной ранее. Ширина русла, в целом соответствовавшая ширине долины, составляла от двух до трех сотен футов; река несла быстрое течение, местами разбиваемое порогами, а вода была кристально чистой. По обеим сторонам возвышались красные утесы, местами нависающие над водой, высотой в двести и четыреста футов, увенчанные зелеными макушками, на которых ютились редкие сосны. У подножия скал лежали привычные осыпи из обрушившихся сверху масс. Среди сосен, росших здесь и на редких береговых террасах, встречались вишня (cerasus virginiana), смородина и серебристая шефердия (shepherdia argentea). Озаренный лучами приятного утреннего солнца, пейзаж поражал воображение своей романтической красотой, рождавшейся от живописного расположения объектов и яркого контраста красок. Я с огромным удовольствием думал о нашем грядущем сплаве на каноэ сквозь столь интересные места; а в надежде уделить им тогда всестороннее внимание я не стал сейчас подробно останавливаться на геологических формациях вдоль русла реки, где они выражены с поразительной четкостью. Верхняя часть красных пластов состоит из очень плотной глины, в которой изредка попадаются вкрапления крупных галек. Ниже лежал пласт плотного красного песчаника, переходящий чуть выше уровня реки в очень твердый кремнистый известняк. Непосредственно ниже этого места на левом берегу реки раскинулась небольшая, но живописная открытая прерия, которая отлично подошла бы для размещения военного поста. На Платте встречаются небольшие разреженные рощи тополя. Маленький ручей, впадающий здесь в реку, обильно порос сосной, а вокруг в изобилии имеется отличный строительный камень.

Если ставится цель поддерживать постоянную связь с территорией Орегон, демонстрация военной силы в этих краях абсолютно необходима; а сочетание благоприятных факторов делает окрестности Форта-Ларами наиболее подходящим местом на линии реки Платт для создания военного поста. Он связан с устьем Платта и Верхним Миссури отличными дорогами, которые часто используются и никоим образом не помешают кочевьям бизонов, от которых главным образом зависят обитающие поблизости индейцы. Это сделало бы излишними любые посты на Нижнем Платте, поскольку обычного сообщения между ним и Миссури достаточно для контроля над промежуточными племенами. Это эффективно помешало бы образованию любых подобных коалиций, какие сейчас складываются среди гро-вантров, сиу, шайеннов и других индейцев, и позволило бы постоянно поддерживать в открытом состоянии орегонскую дорогу через долину Свит-Уотер и Южный проход в горах. Он лежит у подножия пересеченной и гористой местности, вдоль которой благодаря созданию небольших постов в окрестностях форта Сент-Врейн на Южном рукаве Платта и форта Бент на Арканзасе сформировалась бы линия связи по хорошим дорогам для повозок с нашими южными военными постами, что позволило бы полностью контролировать горные проходы, держать в повиновении некоторые из наиболее беспокойных племен, а также защищать и облегчать наши сношения с соседними испанскими поселениями. Долины рек, на которых они располагались бы, плодородны; эта местность, поддерживающая огромные стада бизонов, прекрасно приспособлена для выпаса скота, а на постах можно было бы содержать стада крупного рогатого скота или приобретать их в испанских землях, которые уже обеспечивают частью провизии упомянутые выше торговые посты.

Как раз когда мы покидали лагерь этим утром, явился наш индеец и заявил о своем намерении не продвигаться дальше, пока он не увидит коня, которого я намеревался ему подарить. Я чувствовал сильный искушение прогнать его из лагеря; но его присутствие, казалось, придавало уверенности моим людям, а переводчик считал это абсолютно необходимым. Поэтому я был вынужден сделать то, о чем он просил, и указал на животное, которым он остался доволен, после чего мы продолжил наш путь. Я предполагал, что долгое проживание мистера Бисон、етта сделало его знатоком этих мест, и, следуя его совету, двинулся прямо вперед, не пытаясь выйти на обычную дорогу. Впоследствии он сообщил мне, что редко терял форт из виду, но результатом этой ошибки стало то, что мы на день или два застряли среди холмов, где, хотя мы и не потеряли времени, столкнулись с чрезвычайно пересеченной дорогой.

К югу, вдоль нашей сегодняшней линии марша, круто поднимается главная цепь Черных холмов, или холмов Ларами. Время не позволило мне посетить их; но, судя по сравнительным сведениям, хребет состоит из грубого песчаника или конгломерата, описанного далее. Он, судя по всему, входит в область облаков, которые задерживаются на своем пути и лежат массами вдоль вершин. Перевернутый конус черного облака (кучевого) продержался все до полудня на высокой вершине горы Ларами, которая, по моим оценкам, возвышалась примерно на две тысячи футов над фортом или на шесть с половиной тысяч над уровнем моря. Мы остановились на полуденный привал на Фурш-Амер, названной так потому, что ее берега поросли главным образом лиар-амер (разновидностью тополя), которым долина этой небольшой речушки покрыта довольно густо и который с широкими раз раскидистыми верхушками вырастает до высоты шестидесяти или семидесяти футов.

Русло ручья песчано-галечное, вода рассредоточена по широкому ложу несколькими мелкими ручьями. Здесь на правом берегу, в тени деревьев, мы обнаружили прекрасный родник очень холодной воды. Следует отметить, что на этом отрезке путешествия я не упоминаю температуру воздуха, песка, родников и т. д. — упущение, которое будет объяснено по ходу повествования. В моих поисках растений я был хорошо вознагражден в этом месте.

С изменением геологического строения при выходе из Форта-Ларами весь облик местности совершенно изменился. К востоку от этого меридиана главными объектами, бросающимися в глаза путешественнику, являются отсутствие древесной растительности и необъятные просторы прерий, покрытые зеленью сочных трав и весьма пригодные для пастбищ. Везде, где им не мешает близость человека, оживляют эту страну крупные стада бизонов. К западу от реки Ларами местность становится песчаной и на вид бесплодной, а место травы узурпируют артемизия и другие ароматические растения, росту которых песчаная почва и сухой воздух этого высокогорного края кажутся весьма благоприятными.

Одной из заметных особенностей облика местности является необычайное обилие артемизий. Они растут повсюду — на холмах и по речным поймам — жесткими, скрученными, похожими на проволоку куртинами; и везде, где приходилось сходить с наезженной колеи, они делали продвижение повозок трудным и медленным. По мере повышения местности при нашем продвижении на запад они увеличивались в размерах; и весь воздух крепко напоен и насыщен запахом камфоры и скипидара, свойственным этому растению. Этот климат оказался весьма благоприятным для восстановления здоровья, особенно в случаях туберкулеза; и, возможно, некоторое влияние оказывает дыхание воздухом, столь насыщенным ароматическими растениями.

Наше вяленое мясо закончилось, и мы начали испытывать недостаток в продовольствии; но один из охотников убил сегодня вечером антилопу, что принесло некоторое облегчение, хотя ее и не могло хватить на такое множество голодных людей. В восемь часов вечера, после перехода в двадцать семь миль, мы достигли нашего предполагаемого места ночлега на Фер-а-Шеваль, или ручье Подкова. Здесь мы нашли хорошую траву в изобилии и большое количество хвоща, который послужил отличным кормом для наших уставших животных. Этот ручей хорошо облеснен, главным образом лиар-амер, и, за исключением Оленьего ручья, до которого мы еще не добрались, является крупнейшим притоком правого берега между Ларами и устьем Свит-Уотер.

23-е. — Текущий год выдался годом беспрецедентной засухи, и по всей стране вода почти полностью высохла. Воспользовавшись ежегодным подъемом воды, торговцы неизменно преуспевали в доставке своей пушнины к Миссури; но в этот сезон, как уже упоминалось, на обоих рукавах Платта их ждала полная неудача. Большинство родников и многие ручейки, служившие местами привалов для вояжеров, пересохли. Повсюду почва выглядела иссушенной и выжженной, скудная желтая трава хрустела под ногами, и даже самые выносливые растения погибали от недостатка влаги. Я считаю необходимым упомянуть этот факт, поскольку на стремительное испарение в столь высокогорном районе, почти на пять тысяч футов возвышающемся над уровнем моря и почти совершенно не защищенном лесом, следует списывать многое из бесплодного вида страны, гибели растительности и многочисленных соляных выцветов, покрывавших землю. Впоследствии я убедился, что это именно так.

Мне сообщали, что кочующие селения индейцев и путешественники никогда не испытывали трудностей в поиске обильной травы для своих лошадей; теперь же лишь после долгих поисков нам удавалось обнаружить скудный клочок травы, достаточный лишь для того, чтобы они не падали с ног; и в течение дня-двух они начали сильно страдать. Сегодня в полдень мы не нашли ничего, а в ходе наших поисков вдоль Платт вышли к тополевой роще, где недавно стояла лагерем какая-то индейская деревушка. Земля была покрыта еще зелеными ветвями тополя, которые индейцы срубили, чтобы кормить ими своих лошадей. К этому средству поддержания их сил прибегают только зимой, и обращение к нему в данное время было разительным свидетельством состояния страны. Мы последовали их примеру и завели лошадей в рощу молодых тополей. Это начинало представляться очень серьезной бедой, поскольку от наших животных всецело зависело дальнейшее продолжение нашего путешествия.

Вскоре после того, как мы покинули это место, прискакали дозорные с вестью об опасности — появлении индейцев. Мы немедленно повернули к реке, которая имела здесь крутой высокий берег, где соорудили из повозок очень плотную баррикаду, упиравшуюся в реку, внутри которой животные были надежно стреножены и привязаны на колы. Ружья разрядили и перезарядили, а людей выдвинули под прикрытием берега в том направлении, откуда ожидались индейцы. Наш переводчик, который вместе с индейцем ходил им навстречу, вернулся минут через десять в сопровождении двух сиу. Они выглядели угрюмыми, и от них удалось добиться лишь каких-то сбивчивых сведений. Мы узнали, что они принадлежат к отряду, шедшему по следам эмигрантов, которых они настигли у Скалы Независимости на Свит-Уотер. Здесь отряд переругался и едва не затеял драку между собой. Одна часть желала напасть на белых, но другие были против этого; и в конце концов они распались на мелкие банда и рассеялись по всей округе. Большая часть их ушла на территорию кроу и намеревалась вернуться через долину реки Уинд-Ривер в надежде напасть на какие-нибудь небольшие партии индейцев кроу. Остальные возвращались вниз по Платту разрозненными группами по десять-двадцать человек; а те, с кем мы столкнулись, принадлежали к тем, кто выступал за нападение на эмигрантов. Некоторые из людей предлагали пристрелить их на месте; но я решительно пресек любые подобные действия. Они также сообщили нам, что бизонов крайне мало и травы сыскать почти невозможно. Дождей не было, и несметные полчища кузнечиков уничтожили траву. Насекомые были столь многочисленны с самого Форта-Ларами, что земля казалась живой под ними, а при ходьбе наши шаги предваряло небольшое движущееся облако. Это были дурные новости. Ни травы, ни бизонов — еды нет ни для коня, ни для человека. Я дал им несколько плиток табаку, и они удалились, по-видимому, вполне довольные тем, что отделались от нас; ибо мои люди глядели на них без особой любви, а те подозрительно косились на наши приготовления к бою и небольшое кольцо винтовок, окружавших их. Они явно были не в духе и пристрелили одну из своих лошадей, едва отъехав от нас на небольшое расстояние.

Мы продолжили марш и после перехода примерно в двадцать одну милю разбили лагерь на Платте. В течение дня я то и дело замечал среди холмов псоралею съедобную, хлебный корень индейцев. Сиу очень широко используют этот корень, и я часто встречал его у них нарезанным тонкими ломтиками и высушенным. Вечером нас навестили шестеро индейцев, которые рассказали, что крупный отряд расположился лагерем в нескольких милях выше по течению. Астрономические наблюдения определили наше положение в долготе 104° 59' 59" и широте 42° 29' 25".

На следующий день мы прошли двадцать две мили и разбили лагерь на правом берегу Платта, где живописная лужайка давала сносную траву. Здесь оставались следы старого форта, возведенного в какой-то внезапной чрезвычайной ситуации, а на противоположной стороне находился живописный утёс из железистого песчаника. Чуть выше зеленела красивая роща, а вдоль реки тянулись разрозненные группы деревьев. Днем появились бизоны, и вскоре после того, как мы разбили лагерь, охотники вернулись с тремя прекрасными коровами. Ночь выдалась прекрасная, и наблюдения показали широту лагеря 42° 47' 40".

25-е. — В этот день мы прошли всего тринадцать миль и около полудня разбили лагерь в приятной роще на правом берегу. Были установлены низкие подмостки, на которые уложили мясо, нарезанное тонкими полосками, а внизу развели небольшие костры. Нашей целью было воспользоваться близостью бизонов, чтобы запастись провизией на десять или пятнадцать дней. Во второй половине дня охотники привели пять или шесть коров, и все руки были заняты подготовкой мяса, за сушкой которого ночью следил караул. Наши люди вернулись к своему веселью, а хлопочущие у пылающих костров фигуры придавали лагерю живописный вид. Этим утром произошло очень серьезное происшествие: разбился один из барометров. Они были предметом моей постоянной заботы, и, поскольку я предназначал их главным образом для горной службы, я пользовался ими как можно реже, всегда снимая их на ночь и при возникновении бурь, чтобы уменьшить шансы быть разбитыми. Я остался с единственным стандартным барометром конструкции Троутона. Его я решил по возможности сберечь. Широта составляет 42° 51' 35", а по среднему значению результатов хронометра и лунных расстояний принятая долгота этого лагеря равна 105° 50' 45".

26-е. — Ранним утром мы снова двинулись в путь. В повозках был бережно уложен запас продовольствия на пятнадцать дней, и я решил расходовать его только тогда, когда наши винтовки перестанут обеспечивать нас пищей на месте. Я твердо вознамерился добраться до гор, если это вообще возможно. Тем временем бизоны водились в изобилии. В шести милях от нашего лагеря (который ради отличия мы будем называть лагерем Вяленого Мяса) мы пересекли красивую речку под названием Ла-Фурш-Буас. Она окружена густым лесом, и среди распустившихся на ее берегах цветов я отметил несколько видов астр.

Пройдя еще пять миль, мы сделали полуденный привал на берегах Платта в тени нескольких тополей. Здесь, как это вообще свойственно реке в настоящее время, росли заросли гиппофаэ, местных грен-де-бёф. Они были двух видов: один приносил красные ягоды (shepherdia argentea Натала), другой — желтые ягоды, из которых, как говорят, татары делают нечто вроде повидла.

По меридиональному наблюдению широта этого места составляла 42° 50' 08". Я ежедневно практиковал наблюдения солнечной меридиональной высоты; а почему они не приводятся, станет ясно из дальнейшего изложения. Пройдя еще восемь миль, мы достигли устья Оленьего ручья, где и разбили лагерь. Здесь имелось вдоволь сочной травы, и наши животные были вознаграждены за прошлые лишения. Этот ручей в то время имел ширину в двадцать футов и был хорошо облеснен тополями необычного размера. Это крупнейший приток Платта между устьем Свит-Уотер и Ларами. Наши астрономические наблюдения определили для устья речки долготу 106° 08' 24" и широту 42° 52' 24".

27-е. — В этот день не произошло ничего заслуживающего упоминания; мы ехали дольше обычного, потратив некоторое время на поиски травы и переправляясь через реку туда и обратно, пока не нашли достаточного количества для наших животных. Ближе к сумеркам мы разбили лагерь среди кустов артемизии высотой в два-три фута, где редкие участки короткой жесткой травы давали скудный корм. Во время переправы нам довелось заметить, что река часто была слишком глубокой для брода, хотя нам всегда удавалось отыскать место, где вода не заливала повозки. Река оставалась очень чистой, при ширине водного зеркала в двести-триста футов, а песчаное ложе и берега частенько были покрыты крупной круглой галькой. В этот день мы проехали двадцать семь миль. Главная цепь Черных холмов находилась здесь всего примерно в семи милях к югу, на правом берегу реки, круто поднимаясь на высоту от восьмисот до тысячи двухсот футов. Пятна зеленой травы в оврагах на крутых склонах указывали на присутствие родников, а вершины были покрыты соснами.

28-е. — В двух милях от нашего лагеря мы достигли места, где постоянная дорога пересекает Платт. Ширина воды в русле составляла в это время двести футов при переменной ширине самого ложа от восьмисот до полутора тысяч футов. Русла обычно имели глубину в три фута, а на дне лежали крупные угловатые камни, делавшие брод местами немного сложным. Даже при низком уровне воды эту речку нельзя перейти вброд где попало, и это место всегда считалось лучшим бродом. Низкий уровень воды в текущем году делал ее доступной для перехода вброд почти на любом участке, где имелся подход к руслу.

К сведению путешественников, я постараюсь дать некоторое описание характера дороги от Ларами до этого пункта. Природу почвы можно вывести из ее геологического строения. За известняком на восточной границе этого участка следует известняк без окаменелостей, огромное разнообразие песчаников, состоящих главным образом из красного песчаника и мелкозернистых конгломератов. Красный песчаник — глинистый, с очень красивым плотным белым гипсом или алебастром. Другие песчаники — серые, желтые и железистые, порой весьма грубые. Мнимую бесплодность этой страны следует поэтому искать в иных причинах, нежели природа почвы. Внешний вид местности нельзя назвать холмистым в строгом смысле слова. Это чередование длинных гряд, образованных многочисленными ручьями, стекающими с соседнего горного хребта. Гряды имеют волнистую поверхность, смутно напоминающую океан при умеренном бризе.

Дорога, которой ныне обычно пользуются в этом регионе, поэтому весьма хороша, без каких-либо трудных подъемов, которые приходилось бы преодолевать. Основные препятствия находятся близ реки, где временные потоки от сильных дождей прорезали глубокие овраги с крутыми берегами, что требует частых объездов. Следует помнить, что повозки проходят по этой дороге лишь раз или два в год, чего отнюдь недостаточно, чтобы сломать упрямые корни бесчисленных кустов артемизии. Частичное отсутствие последних зачастую служит единственным указателем колеи; а неровности, создаваемые их корнями во многих местах, придают дороге характер пути, проложенного заново в лесистой местности. Это обычно считается худшим участком дороги к востоку от гор; и, поскольку она проходит по открытой местности прерий, ее можно значительно улучшить, чтобы избежать большей части неровностей, которые она представляет в настоящее время.

От устья Канзаса до долины Зеленой реки к западу от гор на линии сообщения не существует ничего подобного горной дороге.

Мы продолжили путь, и в четырех милях за бродом снова были обнаружены индейцы; я остановился, пока передовой отряд был отправлен выяснить, кто они такие. Вскоре они вернулись в сопровождении нескольких индейцев из оглалского отряда сиу. От них мы получили кое-какие интересные сведения. Они составляли часть большого селения, которое, как они сообщили, распалось и направлялось домой. Большая часть селения, включая арапахо, шайеннов и оглала, переправилась через Платт в восьми или десяти милях ниже устья Свит-Уотер и теперь находилась позади гор к югу от нас, намереваясь выйти обратно к Платту через Олений ручей. Они выбрали этот необычный маршрут в поисках травы и дичи. Они обрисовали нам крайне удручающую картину страны. Великая засуха и нашествие кузнечиков выжгли ее так, что не было видно почти ни единой травинки, а во всем регионе не удавалось отыскать ни одного бизона. Их соплеменники, говорили они далее, едва не умерли с голоду, и наш путь будет отмечен брошенными чумами, от которых они избавились, чтобы двигаться быстрее, а также тушами лошадей, которых они съели или которые погибли от голода. Такова была перспектива, открывавшаяся перед нами.

Закончив перевод этих слов, мистер Бисонэтт немедленно подлетел ко мне и настоятельно посоветовал полностью отказаться от дальнейшего продолжения моих разведывательных изысканий. «Le meilleure avis que je pourrais vous donner c'est de virer de suite». «Лучший совет, который я могу вам дать, — немедленно повернуть назад». Он сам намеревался вернуться, поскольку мы достигли точки, до которой он нанимался сопровождать меня. В ответ я созвал своих людей и во всех подробностях сообщил им только что полученные сведения. Затем я выразил им свою твердую решимость идти до конца предприятия, ради которого был послан; но поскольку положение дел в стране давало мне некоторые основания опасаться, что это может завершиться плачевно для кого-то из нас, я оставляю за ними право самим решать — оставаться со мной или вернуться.

Среди них нашлось человек пять-шесть, которые, как я знал, останутся. У нас оставалось еще десять дней продовольствия; а если не удастся добыть дичи по исчерпании этого запаса, у нас были лошади и мулы, которых мы могли съесть, когда другие средства к существованию откажут. Но ни один человек не отступил от задуманного. «Мы съедием мулов», — сказал Базиль Лаженнесс; после чего мы обменялись рукопожатиями с нашим переводчиком и его индейцами и расстались. С ними я отправил обратно одного из своих людей, Дюма, которого последствия старой раны в ногу делали неспособным продолжать путь пешком, к тому же его лошадь казалась готовой пасть. Решив немедленно избавиться от всего, что не было абсолютно необходимо для наших дальнейших операций, я повернул прямо к реке и разбил лагерь на левом берегу, чуть выше места, где проводился наш совет и где густая ивовая роща представляла подходящее место для поставленной мной цели.

Повозки были разгружены, тенты и колеса сняты и вместе с рамами занесены в углубления среди ивняка, где их скрыла густая листва так, чтобы отблески железа не привлекли внимания какого-нибудь бродячего индейца. В песке, намешанном ветром в волны среди ивняка, затем выкопали большую яму размером десять на десять футов и глубиной шесть футов. Тем временем все наши пожитки были разложены на земле, все предназначенное для дальнейшего пути — отобрано и отложено в сторону, а оставшаяся часть перенесена в яму и тщательно засыпана. Насколько возможно, все следы наших действий были уничтожены, и требовался лишь дождь, чтобы сделать наш схрон недоступным для обнаружения. Всех людей заставили заняться седлами для вьюков и формированием пожитков.

День выдался очень теплым и тихим, а небо — совершенно ясным, за исключением тех мест, где по обыкновению вдоль вершин противоположного горного хребта скопились массы облаков. Наш вигвам был установлен, но из-за жары колышки вытащили, а нижнюю часть слегка приподняли. Рядом стоял барометр, качавшийся на штативе; а внутри палатки, где развели небольшой кошерок, мистер Прейс был занят измерением температуры кипящей воды. В этот самый миг, без всякого предупреждения, пока порыв не оказался в пятидесяти ярдах, яростный шквал снес палатку, похоронив под ней мистера Прейса и дюжину людей, пытавшихся удержать ее от сноса. Мне удалось спасти барометр, который палатка уносила с собой, но термометр разбился. У нас не оставалось других с высокой шкалой градуирования, ни один из уцелевших не поднимался выше 135° по Фаренгейту. Астрономические наблюдения определили для этого места, названного нами лагерем Схрона, долготу 106° 38' 26" и широту 42° 50' 53".

29-е. — Завершив все приготовления, мы покинули лагерь сегодня в 7 часов утра. В этих окрестностях обычная дорога покидает Платт и перебирается к реке Свит-Уотер, к которой выходит возле Скалы Независимости. Вместо того чтобы следовать этой дорогой, я решил держаться непосредственной долины Платт вплоть до устья Свит-Уотер в расчете найти лучшую траву. К этому меня подталкивали и предписания моей инструкции. Обязанности проводника были возложены на мистера Карсона, поскольку мы достигли мест, с которыми — или с большей их частью — его связывало долгое проживание. Через несколько миль мы вышли к Красным мютам — знаменитому ориентиру в этих краях, геологический состав которого представлен красным песчаником, известняком, известковистым песчаником и конгломератом.

Река пробивает здесь себе путь сквозь гряду; на ее восточной стороне высятся крутые обрывы из красного глинистого песчаника, именуемые Красными мютами. На этом участке поток не слишком сжат или стеснен, имея по обеим сторонам значительные по ширине, хотя и переменные берега. Сразу же при входе мы обнаружили стадо бизонов. Охотники не смогли добыть ни одного; главный охотник свалился в овраг, что вызвало задержку, а тем временем стадо вскарабкалось по крутому склону гряды. Порой поразительно видеть, как эти с виду неуклюжие животные прокладывают себе путь вверх и вниз по самым пересеченным кручам. Мы сделали полуденный привал до того, как миновали этот проход, в точке в двенадцати милях от лагеря Схрона, где обнаружили изобилие травы. До сих пор рассказы индейцев оказывались ложными. На берегах росли ива и вишня. Вишни еще не созрели, но в зарослях обнаружились многочисленные свежие следы гризли, которые очень любят эти плоды. Почва здесь красная, ее состав образован за счет разложения красного песчаника. Пройдя около семи миль, мы преодолели гряду, в которой река течет в меридиональном направлении с севера на юг. Здесь долина широко раскрывается, а среди холмов на востоке поднимаются высокие стены красного формационного слоя. Мы перешли здесь красивый небольшой ручей, приток правого берега. Он хорошо облеснен в этих местах тополиными рощами, а полынь теряет свой кустарниковый облик, превращаясь в небольшие деревца высотой в шесть-восемь футов и порой до восьми дюймов в диаметре. В двух-трех милях выше этого ручья мы разбили лагерь, пройдя за сегодня двадцать пять миль. Наши животные чувствовали себя здесь отлично, так как травы было вдоволь. Русло реки сложено галькой, а в банке на уровне воды залегает конгломерат из крупной гальки размером с яйца страуса, которую я отмечал на берегах рукава Ларами. Его покрывает слой смешанной глины и песка толщиной в шесть футов. Согласно астрономическим наблюдениям, наше положение находится в долготе 106° 54' 32" и широте 42° 38'.

30-е. — Проехав сегодня утром около двенадцати миль, мы достигли места, где индейское селение переправлялось через реку. Вокруг валялись шесты брошенных чумов и конские скелеты. Мистер Карсон, который никогда не поднимался выше этой точки на реке, славящейся своей исключительной пересеченностью и стесненой скалистыми обрывами выше по течению, счел за благо встать лагерем неподалеку, где мы наверняка раздобыли бы траву, а завтра совершить переход через пересеченные холмы к реке Свит-Уотер. Соответственно, мы повернули назад и спустились по реке к лежащему поблизости острову площадью около двадцати акров, покрытому пышным травяным покровом. Формация здесь показалась мне крайне интересной. Прямо у этого острова река снова зажата в пересеченных холмах, которые спускаются к ней от главного хребта чередой отрогов высотой в три-четыре сотни футов, перемежающихся с зелеными плоскими лугами-прарильонами, окаймленными по речным берегам ивняками и изобилующими интересными для путешественника растениями. Остров лежит между двумя такими грядами на расстоянии трех-четырех сотен ярдов друг от друга, причем гряда на правом берегу целиком состоит из красного глинистого песчаника с тонкими прослоями волокнистого гипса. На левом берегу гряда целиком сложена кремнистым конгломератом, причем галька в многочисленных пластах увеличивается в размерах сверху вниз, где она достигает величины человеческой головы. Насколько мне удалось определить, эти пласты наклонены на северо-восток под углом около 15°. Эту формацию конгломерата мне удалось проследить на значительном пространстве от точки в нескольких милях к востоку от меридиана Форта-Ларами до места, где я обнаружил ее лежащей на граните Скалистых гор в долготе 109° 00'. Судя по ее внешнему виду, главный хребт гор Ларами сложен именно этой породой; и в ряде мест я обнаружил изолированные холмы, которые служили маркерами прежнего уровня, впоследствии, вероятно, срытого потоками.

Эти конгломераты весьма рыхлые и легко разрушаются; и я склонен думать, что данная формация является источником, откуда произошли огромные залежи песка и гравия, образующие поверхностную породу прерий к западу от Миссисипи.

Пересекая гряду красного песчаника и двигаясь по небольшой прерии, лежащей к югу от нее, во второй половине дня мы совершили вылазку к месту, которое назвали Воротами Горячего Источника. Это место очень напоминает ворота, через которые Платт проходит сквозь гряду, сложенную белым и известковистым песчаником. Протяженность прохода составляет около четырехсот ярдов при гладкой зеленой прерии с обеих сторон. Через это место поток течет спокойным течением, не разбиваемым порогами, и имеет ширину около семидесяти ярдов между отвесно поднимающимися из воды стенами. Для стены на правом берегу, которая ниже, барометр показал высоту в триста шестьдесят футов. Это место будет описано подробнее далее, так как мы проходили через него на обратном пути.

Мы увидели здесь многочисленные стада горных баранов и часто слышали грохот сыплющихся камней, сопровождавший их стремительный спуск по крутым холмам. Это было первое место, где мы добыли хоть кого-то из этих животных; и в силу этого обстоятельства, а также обилия этих баранов или козлов (ибо их называют обоими именами), мы присвоили нашему лагерю название Остров Козлов. Их мясо весьма ценится охотниками и очень напоминает по вкусу мясо баранов Аллеганских гор. Я часто видел рога этого животного длиной в три фута и семью дюймами в окружности у основания, весом в одиннадцать фунтов. Но наш отряд добыл в этом месте лишь двух-трех таких животных, причем рога у них были небольшими. Назначение этих рогов, судя по всему, состоит в защите головы животного при бросках вниз по обрывам для спасения от преследующих волков — их единственное спасение кроется в местах, куда за ними нельзя последовать. Кости очень прочные и плотные, костный мозг занимает лишь самую малую часть берцовой кости, примерно с толщину ржаной соломинки. Шерсть короткая, напоминающая зимний окрас нашей обычной оленины, на которую она очень похожа по размерам и внешнему виду. За исключением рогов, она не имеет абсолютно никакого сходства с козой. Долгота этого места, вычисленная по хронометру, лунным расстояниям и покрытию звезды Ариета, составляет 107° 13' 29", а широта — 42° 33' 27". Одну из наших выбившихся из сил лошадей мы оставили набираться сил на острове, намереваясь, пожалуй, забрать ее на обратном пути.

31-е. — Сегодня утром мы оставили русло Платта, чтобы перейти к Свит-Уотер. Наш путь в течение нескольких миль пролегал по песчаному ложу сухого ручья, в котором я обнаружил несколько интересных растений. Покинув его, мы направились к вершинам холмов, пики которых поднимались здесь на восемьсот футов над Платтом, голые и каменистые. Долгий и пологий спуск привел от этих холмов к Свит-Уотер, до которой мы добрались через пятнадцать миль от Острова Козлов. Я распорядился разбить лагерь пораньше, чтобы дать охотникам возможность добыть провизию из нескольких стад бизонов, показавшихся в долине неподалеку. Река имеет ширину около шестидесяти футов и глубину в это время от двенадцати до восемьнадцати дюймов при весьма умеренном течении.

Прилегающие прерии песчанистые, но непосредственная пойма реки обладает хорошей почвой, которая дала изобилие мягкой зеленой травы нашим лошадям и где я обнаружил множество интересных растений, появившихся здесь впервые. Начавшийся ночью дождь сделал погоду неприятно холодной; здесь не было ни одного дерева, чтобы поставить нашу единственную палатку, шесты от которой остались в лагере Схрона. Поэтому у нас не было иного укрытия, кроме того, что можно было найти под прикрытием кустов полыни, росших густыми патчами высотой в один-два, а порой и три фута.






АВГУСТ.



1-е. — Охотники ушли вперед этим утром, поскольку бизоны казались довольно многочисленными, а я желал обеспечить небольшой запас продовольствия; мы прошли около семи миль вверх по долине и разбили лагерь в одной миле ниже Скалы Независимости. Это изолированная гранитная скала длиной около шестисот пятидесяти ярдов и высотой сорок. За исключением углубления на вершине, где немного почвы поддерживает скудный рост кустарников с одиночной карликовой сосной, она совершенно голая. Повсюду на высоте шести или восьми футов от земли, где поверхность достаточно гладкая, а в некоторых местах в шестидесяти или восьмидесяти футах выше, скала исписана именами путешественников. Множество имен, прославленных в истории этой страны, и некоторые хорошо известные науке можно обнаружить вперемешку с именами торговцев, праздных путешественников из любопытства и миссионеров среди дикарей. Некоторые из них смыты дождем, но большая часть по-прежнему отлично читается. Положение этой скалы: долгота 107° 56', широта 42° 29' 36". Мы оставались в нашем лагере от 1 августа до полудня следующего дня, занимаясь вялением мяса. По наблюдениям, долгота этого места составляет 107° 25' 23", широта — 42° 29' 56".

2-е. — В пяти милях выше Скалы Независимости мы подошли к месту, именуемому Дьяровыми Воротами, где Свит-Уотер прорезает оконечность гранитного хребта. Протяженность прохода составляет около трехсот ярдов при ширине в тридцать пять ярдов. Стены из скалы вертикальны и достигают высоты около четырехсот футов; а поток в воротах почти полностью загроможден массами пород, обрушившихся сверху. В стене на правом берегу залегает дайка трапповой породы, пересекающая мелкозернистый серый гранит. Возле оконечности этого хребта обнажаются некоторые пласты долинной формации, состоящие из сероватого слюдистого песчаника, мелкозернистого конгломерата и мергеля. Мы разбили лагерь в восьми милях выше Дьявольских Ворот. На реке не было никакой древесной растительности, но отличные костры разводили из плавника при поддержке бой-де-ваш.

Нынче ночью у нас не было укрытия от дождя, который начался с ветровыми шквалами около заката. Местность здесь чрезвычайно живописна. По обеим сторонам долины шириной в пять миль горы поднимаются на высоту в двенадцать, пятнадцать сотен или две тысячи футов. С южной стороны хребет выглядит облесненным и нынче ночью светится от пожаров — вероятно, дело рук индейцев, только что прошедших через долину. На севере ломаные гранитные массы круто поднимаются от зеленого дерна реки, завершаясь грядой разбитых вершин. За исключением трещин в скалах и кое-где насту или уступа горы, где сбились в кучки несколько выносливых сосен, они совершенно голые и лишены растительности.

Среди этих масс, где порой попадаются изолированные холмы и гряды, к реке выходят зеленые долины, омывающие подножие этих гор на протяжении трисати шести миль. Повсюду ее глубокая зелень и обилие прекрасных цветов составляют приятный контраст со стерильным величием скалы и бесплодием песчаной равнины, которая с правого берега реки простирается до горного хребта, образующего ее южную границу. Сильное испарение на песчаной почве этой возвышенной равнины и соляные выцветы, белящие землю и сверкающие подобно отражающим солнце озерам, делают почву совершенно непригодной для земледелия.

3-е. — На следующее утро мы рано отправились в путь, двигаясь вдоль верхней части долины, пороршей артемизией. По равнине были разбросаны небольшие изолированные холмки. Один из них, исследованный мной, высотой около пятидесяти футов, состоял из белой глины и мергеля почти в горизонтальных пластах. Сегодня появилось несколько стад бизонов вместе с табунами антилоп; а на скалах карабкался медведь-гризли — единственный, встреченный нами за все путешествие. Когда мы преодолевали небольшой подъем у реки, нам открылся первый вид на горы Уинд-Ривер, казавшиеся с такого расстояния в семьдесят миль низкой и темной горной грядой. Этот вид в мгновение ока развеял образы, созданные в нашем сознании многочисленными описаниями путешественников, сравнивавших эти горы со швейцарскими Альпами и говоривших о сверкающих пиках, поднимающихся в ледяном величии среди вечных ледников на девять или десять тысяч футов в область вечных снегов. Нагота реки скрашивалась ивовыми рощами, где мы разбили лагерь с наступлением ночи после перехода в двадцать шесть миль; а многочисленные ярко окрашенные цветы придавали речной пойме веселый вид сада. Мы обнаружили здесь лошадь, брошенную индейцами из-за того, что ее копыта до того износились, что она не могла идти; а ночью в лагерь забрела собака.

4-е. — Наш лагерь находился у подножия гранитных гор, на которые мы поднялись этим утром для выполнения барометрических измерений высоты; здесь же среди скал была замечена первая сорока. По возвращении мы видели одну в устье реки Платт. Мы оставили здесь одну из наших лошадей, неспособную двигаться дальше. В нескольких милях от лагеря мы покинули реку, делающую излучину на юг, и, пересекая пересеченную местность, состоящую из сероватого слюдистого песчаника и мелкозернистых конгломератов, снова вышли к ней и разбили лагерь после перехода в двадцать пять миль. Астрономические наблюдения установили наше положение в широте 42° 32' 30" и долготе 108° 30' 13".

5-е. — Утро выдалось пасмурным, с проливным дождем и неприятно холодным. Мы продолжили путь как обычно, и погода ухудшилась настолько, что мы были рады воспользоваться укрытием небольшого острова примерно в десяти милях выше нашего последнего лагеря, покрытого густыми зарослями ивняка. Для наших животных нашлась прекрасная трава, а древесная растительность предоставила нам комфортную защиту и хорошие костры. Во второй половине дня солнце на короткое время пробилось сквозь облака, и барометр в 17:00 показывал 23,713, термометр — 60°, при сильном ветре с северо-запада. Мы воспользовались хорошей погодой для вылазок по окрестностям. Реку в этом месте окаймляют холмы долинной формации. Они умеренной высоты; один из наивысших пиков на правом берегу, судя по барометру, возвышается на сто восемьдесят футов над рекой. На левом берегу они выше. Они состоят из мелкозернистого белого глинистого песчаника, белого известковистого песчаника и крупного песчаника или конгломерата.

6-е. — Дождь не переставал весь день; несмотря на это, во второй половине дня мы покинули лагерь. Наши животные отлично отдохнули за время стоянки и наелись изобильной сочной мягкой травы, сильно улучшившейся от дождей. Примерно через три мили мы достигли входа в каньон, где Свит-Уотер выходит на более открытую долину, которую мы миновали. Прямо у входа, наслоившись непосредственно на гранит, залегают пласты плотного известковистого песчаника и кремнистого сланца, чередующиеся с мелкозернистыми белыми и розовато-белыми, а также мелкозернистыми серыми и красными песчаниками. Эти пласты падают к востоку под углом около 18° и образуют западную границу формаций песчаника и известняка на линии нашего маршрута. Здесь мы вступили в область первозданных пород. Обычная дорога проходит правее этого места; но мы петляли, вернее, карабкались вверх по узкой долине в течение нескольких часов. Дикость и беспорядок были отличительными чертами этого пейзажа. Река вздулась от недавних дождей и неслась с бурный потоком глубиной в три-четыре фута и шириной в среднем двадцать ярдов. Долина то сужалась до ширины потока, то раскрывалась небольшими зелеными лужайками шириной в шестьдесят ярдов с редкими рощами осины. Реку повсюду окаймляли осина, бук и ива, а по склонам и вершинам утесов росли высокие сосны. По обеим сторонам гранитные скалы круто поднимались на высоту от трех до пяти сотен футов, завершаясь зазубренными и изломанными заостренными пиками; а обломки упавших породгромождались у подножия обрывов. Гнейс, слюдяной сланца и белый гранит были среди разновидностей, замеченных мной. Здесь имелось множество старых следов бобров на ручье — остатков плотин, возле которых лежали срубленные ими деревья диаметром в один-два фута. Холмы полностью зажали реку примерно через пять миль, и мы свернули в овраг, ведший к высокой прерии, казавшейся общим уровнем местности. Отсюда до вершины хребта шел правильный и весьма пологий подъем. Глыбы гранита громодились у истоков оврагов, а небольшие голые бугорки из слюдяного сланца и молочного кварца то и дело выступали на прерии, местами побелевшей от небольших соляных озер, где вода испарилась, оставив ложе покрытым сверкающей коркой соли. Вечер выдался очень холодным, северо-западный ветер гнал в лицо мелкий дождь; а с наступлением темноты мы спустились к небольшому ручейку, на котором разбили лагерь примерно в двух милях от Свит-Уотер. Здесь недавно располагался весьма крупный лагерь индейцев шошонов и кроу; а валявшиеся повсюду крупные шесты предоставили средство для установки палатки и обустройства других укрытий. Наши костры нынче вечером разводились главным образом из сухих ветвей полыни, покрывавшей склоны. Она горит быстро, чистым маслянистым пламенем и дает жаркий огонь. Холмы здесь сложены из твердого, плотного слюдяного сланца с жилами кварца.

7-е. — Мы покинули лагерь с восходом солнца. Когда мы поднялись со дна ручья, снеговая линия гор постепенно раскинулась перед нами, а белые пики сверкали на солнце. Они скрывались в пасмурную погоду последних дней, и на них шел снег, в то время как на равнинах шел дождь. Мы пересекли гряду и снова вышли к Свит-Уотер — здесь прекрасной, быстрой речке с более широкой долиной, облесенной буком и тополем. Она теперь начинала теряться в многочисленных мелких рукавах, образующих ее истоки; и мы продолжали движение вверх по главному ручью почти до полудня, когда оставили его на несколько миль, чтобы сделать полуденный привал на маленьком ручейке среди холмов, откуда поток вырывается через небольшое отверстие. Внутри обнаружилось прекрасное травянистое местечко, поросшее редкой рощей крупных буковых деревьев, среди которых я нашел несколько ранее не виденных растений.

Вторая половина дня была облачной, с дождевыми шквалами; но погода прояснилась к закату, когда мы снова разбили лагерь на Свит-Уотер, в нескольких милях от ЮЖНОГО ПРОХОДА. Местность, пройденная нами сегодня, состоит главным образом из плотного слюдяного сланца, выступающего на всех грядах и делающего высокогорья очень каменистыми и сланцеватыми. В уступах, окаймляющих ручьи, он чередуется со светлым гранитом под наклоном в 45°; толщина пластов варьируется от двух-трех футов до шести-восьми сотен. Издали гранит часто выглядит как нерегулярные комья глины, закаленные выветриванием. Среди характерных растений теперь можно насчитать множество астр, а артемизия пребывает в полном расцвете; однако кактусы стали редкостью, и мхи начинают оспаривать у них холмы. Вечер выдался сырым и неприятным — в десять часов термометр показывал 36°, а трава была мокрой от обильной росы. Наши астрономические наблюдения определили этот лагерь в долготе 109° 21' 32" и широте 42° 27' 15".

Ранним утром мы возобновили путешествие при все еще облачной погоде с периодическими дождями. Нашим общим направлением был запад, поскольку я решил пересечь водораздельный хребет по конной тропе среди местности непосредственно у подножия гор и вернуться по дороге для повозок в двух с половиной милях к югу от точки пересечения тропы.

Примерно в шести милях от нашего лагеря мы достигли вершины. Подъем оказался столь плавным, что при всем глубоком знакомстве Карсона, сделавшего этот край своим домом на семнадцать лет, нам пришлось высматривать место предельно внимательно, чтобы обнаружить точку достижения кульминационного пункта. Это произошло между двумя невысокими холмами, поднимающимися по обе стороны на пятьдесят-шестьдесят футов. Когда я оглянулся на них с подножия непосредственного склона на западной равнине, их вершины казались возвышающимися примерно на сто двадцать футов. По впечатлению, оставшемуся в моей памяти тогда и впоследствии на обратном пути, я сравнил бы возвышение, преодоленное нами непосредственно у Прохода, с подъемом на Капитолийский холм от проспекта в Вашингтоне. Мне трудно с уверенностью определить ширину этого Прохода. От пересеченной местности, где он начинается у подножия цепи Уинд-Ривер, вид на юго-восток открывается на равнинную страну, пересеченную на расстоянии девятнадцати миль Столовой скалой; которая вместе с другими изолированными холмами поблизости словно стоит на сравнительной равнине. Это, по моим суждениям, было его окончанием, поскольку хребет вновь обретал пересеченный характер вместе со Столовой скалой. Как увидит читатель, он вовсе не напоминает места, к которым обычно применяется этот термин — ничего от ущельного характера и извилистых подъемов Аллеганских проходов в Америке; ничего от проходов Большого Сен-Бернара и Симплона в Европе. Приближаясь к нему со стороны устья Свит-Уотер, песчаная равнина длиной в сто двадцать миль ведет посредством постепенного и правильного подъема к вершине, расположенной примерно в семи тысячах футов над уровнем моря; и путешественник, не будучи предупрежден о каких-либо переменах утомительными подъемами, внезапно оказывается на водах, текущих в Тихий океан. По пройденному нами маршруту расстояние от Форта-Ларами составляет триста двадцать миль, или девятьсот пятьдесят от устья Канзаса.

Продолжая марш, через восемь миль от Прохода мы достигли Маленького Сэнди, одного из притоков Колорадо, или Зеленой реки Залива Калифорния. Погода в течение утра улучшилась, и мы оставались здесь до конца дня, чтобы просушить багаж и выполнить астрономические наблюдения. Речка имела ширину около сорока футов и глубину в два-три фута при чистой воде и полном быстром течении по песчаному ложу. Ее берега поросли низким кустарниковым и густым ивняком, среди которого находились зеленые участки, давшие нашим животным отличную траву и где я обнаружил множество интересных растений. Среди соседних холмов я заметил обломки гранита, содержащие магнитный железняк. Долгота лагеря составила 109° 37' 59", а широта — 42° 27' 34".

9-е.---Мы сделали полуденную остановку на Биг-Сенди, другом притоке Грин-Ривер. Пересекаемая нами местность состояла из бурого песка гранитного происхождения, представляющего собой продукты выветривания соседней горы. На поверхность выходили пласты молочного кварца, а вокруг были разбросаны глыбы гранита, содержащие магнитный железняк. На речке Сенди формация была представлена разноцветным песком, образующим обрывы высотой от пятидесяти до восьмидесяти футов. Во второй половине дня разразилась сильная буря с градом, и на закате мы разбили лагерь на Первой Нью-Форк. В пределах нескольких миль горы Уинд-Ривер питают множество притоков Грин-Ривер, которые называются Нью-Форками. Недалеко от нашего лагеря возвышались два примечательных обособленных холма, один из которых был достаточно велик, чтобы заслуживать названия горы. Они называются Двумя Мютами и послужат ориентиром для определения места нашего лагеря, который, согласно вечерним наблюдениям, находится на 109° 58' 11" западной долготы и 42° 42' 46" северной широты. На правом берегу ручья, напротив большого холма, обнажающиеся пласты состоят из разлагающегося гранита, который на значительную глубину образует бурый песок, слагающий поверхность местности.

10-е.---Воздух на рассвете чист и прозрачен, утро исключительно холодное, но прекрасное. Высокая заснеженная вершина горы сверкает в первых лучах солнца, которые еще не дошли до нас. Длинная горная цепь на востоке, круто поднимающаяся на две тысячи футов над равниной, позади которой виднеются пики, все еще темна и четко вырисовывается на фоне пылающего неба. Туман, только что поднявшийся с реки, стелется вдоль подножья горы. Незадолго до рассвета термометр показывал 35°, а на рассвете — 33°. Прошлой ночью вода замерзла, и костры очень приятны. Пейзаж с каждым часом становится все более интересным и величественным, и вид здесь поистине великолепен; впрочем, он действительно требует чего-то, что могло бы вознаградить за долгое тысячемильное путешествие по прериям. Солнце выскочило из-за стены и произвело волшебную перемену. Вся долина сияет и искрится, а все горные вершины блестят, как серебро. Хотя эти снежные горы — не Альпы, у них есть свой собственный характер величия и красоты, и они, несомненно, найдут перья и кисти, которые воздадут им должное. Глядя на открывающийся перед нами пейзаж, мы чувствуем, как сильно лес преображает вид. Сосны на горе казались придающим ей особую красоту дополнением. Я был приятно удивлен характером рек на этой стороне хребта. Вместо ручьев, которых я ожидал судя по описаниям, я нахожу полноводные, широкие реки с глубиной в три-четыре фута и быстрым течением. Рукав, на котором мы стоим лагерем, имеет ширину более ста футов, по его берегам растут рощи и заросли низкой ивы. Мы приближались к самой высокой части цепи Уинд-Ривер; и я покинул долину в нескольких милях от нашего лагеря, намереваясь проникнуть в горы как можно дальше со всем отрядом. Мы вскоре оказались среди очень пересеченной местности, усеянной длинными хребтами, покрытыми обломками гранита. Пробираясь по длинному оврагу, мы неожиданно вышли к прекраснейшему озеру, похожему на драгоценный камень в оправе гор. Этот водоем лежал поперек направления, которого мы до сих пор придерживались; и, спустившись по крутому каменистому хребту, где приходилось вести лошадей в поводьях, мы пошли по его берегам к южной оконечности. Здесь перед нашими глазами открылся вид поистине невероятного великолепия и величия. Без каких-либо преград между нами и их подножием, уменьшающих впечатление от общей высоты, перед нами громоздились одна на другую гряды покрытых снегом гор, сияющих в ярком свете августовского дня. Непосредственно под ними лежало озеро, зажатое между двумя грядами, покрытыми темными соснами, которые спускались от главного хребта к тому месту, где мы стояли. Здесь, где озеро сверкало в лучах солнца, его берега из желтого песка и листва осиновых рощ прекрасно контрастировали с мрачными соснами. «Никогда раньше, — сказал господин Прейс, — ни в этой стране, ни в Европе я не видел столь грандиозных, величественных скал». Мне так понравилась красота этого места, что я решил разбить здесь главный лагерь, где наши животные найдут хороший пастбищный корм, а самому исследовать горы с небольшой группой людей. Пройдя еще немного вперед, мы неожиданно вышли к стоку озера, где оно прокладывает себе путь через узкий проход между невысокими холмами. Темные сосны, нависающие над потоком, и массы скал, среди которых пенилась вода, придавали этому месту большой романтический оттенок. Там, где мы переправились — прямо у истока, — река имеет ширину в двести пятьдесят футов и настолько глубока, что мы с трудом смогли ее перебродить. Ее русло представляло собой скопление камней, валунов, широких плит и крупных угловатых обломков, среди которых животные то и дело падали.

Течение было очень быстрым, а вода холодной и кристально чистой. При переправе через этот поток меня постигло великое несчастье: разбился мой барометр. Он был единственным. Значительная часть интереса к путешествию заключалась для меня в исследовании этих гор, о которых ходило столько сомнительных и противоречивых слухов; и теперь их снежные вершины величественно возвышались передо мной, а единственное средство представить их в подлинном виде науке — предмет моих тревожных забот день и ночь — было уничтожено. Мы благополучно провезли этот барометр тысячу миль и разбили его почти среди снегов в горах. Эту потерю ощущал весь лагерь — все видели мое беспокойство и помогали мне сберечь его. Высота этих гор, считавшихся многими охотниками и торговцами самыми высокими во всем хребте, была предметом постоянных споров между ними; и все с радостью ждали того момента, когда прибор, который они считали точным как солнце, встанет на вершинах и разрешит их разногласия. Их горе уступало лишь моему собственному.

Озеро имеет в длину около трех миль, очень неравномерную ширину и, по-видимому, большую глубину; оно является истоком Третьего Нью-Форка, притока Грин-Ривер, которая представляет собой Колорадо Запада. В повествовании я назвал его Горным озером. Я разбил лагерь на северном берегу, примерно в трехстах пятидесяти ярдах от стока. Это была самая западная точка, в которой я получил астрономические наблюдения, определившие это место, называемое лагерем Бернье, в 110° 08' 03" западной долготы от Гринвича и 43° 49' 49" северной широты. Горные вершины, нанесенные на карту, были определены по пеленгам из этой и других астрономических точек. У нас не было других компасов, кроме маленьких, используемых при зарисовке местности; но по азимуту, при измерении которого один из них применялся, магнитное склонение составляет 18° к востоку. Поправка, внесенная в наши полевые работы на основе астрономических наблюдений, свидетельствует о том, что это очень точное наблюдение.

Как только лагерь был устроен, я принялся за попытки починить свой барометр. Как я уже говорил, это был стандартный цистерновый барометр конструкции Троутона. Стеклянная цистерна треснула примерно посередине; но так как прибор содержался в надлежащем положении, воздух не проник в трубку, конец которой все время оставался закрытым. У меня с собой было несколько пузырьков из довольно толстого стекла, некоторые из которых имели тот же диаметр, что и цистерна, и я провел день, медленно работая над ними, пытаясь обрезать их до нужной длины; но, поскольку моим инструментом был очень грубый напильник, я неизменно их ломал. В одном из деревьев был вырезан желобок, куда на ночь помещался барометр, чтобы уберечь его от любой возможной опасности, а утром я начал снова. Среди пороховниц в лагере я нашел одну очень прозрачную, так что ее содержимое было видно почти так же отчетливо, как сквозь стекло. Я прокипятил ее и натянул на деревянную заготовку до нужного диаметра, после чего соскоблил ее очень тонко, чтобы максимально увеличить прозрачность. Затем я прочно закрепил ее на приборе с помощью крепкого клея, сваренного из шкуры бизона. Кусок кожи, закрывавший один из пузырьков, образовал отличный мешочек, который был надежно закреплен крепкой нитью и клеем, после чего латунная крышка была привинчена на свое место. Прибор оставили на некоторое время сохнуть; и когда я перевернул его несколько часов спустя, то с удовлетворением обнаружил, что он находится в идеальном порядке; его показания были примерно такими же, как и по ту сторону озера до того, как он сломался. Наш успех в этом маленьком происшествии вызвал радость во всем лагере, и мы немедленно приступили к приготовлениям к восхождению на горы.

Как видно из карты, на этом коротком горном хребте находятся истоки четырех великих рек континента, а именно: Колорадо, Колумбии, Миссури и Платт. У меня был замысел после восхождения на горы продолжить путь по западной стороне хребта и, перевалив через перевал в северо-западной оконечности цепи примерно в тридцати милях от нашего нынешнего лагеря, вернуться вдоль восточного склона через верховья реки Йеллоустон и соединиться по линии с нашим пунктом от 7 августа, непосредственно у подножия гряды. Таким образом, я смог бы включить в свою съемку всю цепь и ее многочисленные водные артерии, но различные соображения заставили меня с большим сожалением отказаться от этого плана.

Я стремился действовать строго в рамках своих инструкций, а на осуществление этой цели потребовалось бы еще десять или пятнадцать дней; наши животные сильно истощились за время долгого перехода; дичь была большой редкостью; и, хотя это не отражено в повествовании (так как я избегал останавливаться на мелких происшествиях, не связанных с задачами экспедиции), дух людей был сильно подорван трудностями и лишениями, которым они подвергались. Наши продовольственные запасы почти полностью исчерпались. О хлебе давно не было и речи; а из всего нашего запаса у нас оставалось два-три фунта кофе и небольшое количество макарон, которые бережно сберегались для горной экспедиции, которую мы собирались предпринять. Наша ежедневная трапеза состояла из сушеного мяса бизона, сваренного в жире; и поскольку мы не сушили его по индейским правилам, часть его испортилась, а то, что осталось хорошим, было твердым как дерево и по вкусу и внешнему виду напоминало кусочки древесной коры. Даже этот запас стремительно уменьшался в лагере, способном потреблять двух бизонов каждые двадцать четыре часа. Эти животные полностью исчезли, и было маловероятно, что мы снова встретим их до возвращения к Свит-Уотер.

Наши приготовления к подъему были быстро завершены. Мы находились в враждебной стране, что требовало величайшей бдительности и осмотрительности. Перевал на северном конце горы был сильно наводнен черноногими, и прямо напротив находился один из их фортов на краю небольшого кустарника, в двух-трехстах футах от нашего лагеря. Мы расположились в буковой роще на берегу озера длиной в несколько сотен футов, с узким прарильоном на внутренней стороне, ограниченным каменистым хребтом. В верхней части этой рощи мы расчистили круглую площадку диаметром около сорока футов и с помощью срубленных деревьев и переплетенных ветвей окружили ее бруствером высотой в пять футов. С внутренней стороны был оставлен проход для ворот, через которые должны были загоняться и запираться животные, пока люди спали вокруг этого небольшого укрепления. Оно было наполовину скрыто листвой и, будучи гарнизонировано двенадцатью решительными людьми, могло бы противостоять любой банде дикарей, которая случайно обнаружила бы их в период нашего отсутствия. Пятнадцать лучших мулов и четырнадцать человек были отобраны для горного отряда. Нашими припасами были сушеное мясо на два дня, наш небольшой запас кофе и немного макарон. В дополнение к барометру и термометру я взял с собой секстант и подзорную трубу, и у нас, конечно же, были компасы. За главного в лагере я оставил Бернье, одного из моих самых надежных людей, отличавшихся непреклонным мужеством.

12-е.---Ранним утром мы покинули лагерь в количестве пятнадцати человек, хорошо вооруженные, разумеется, и верхом на наших лучших мулах. Вьючное животное несло наши припасы, кофейник, чайник и три-четыре жестяные кружки. У каждого человека к седлу было приторочено одеяло, служившее постелью, а инструменты по очереди несли на спинах. Мы сразу вступили на пересеченную и каменистую почву; и сразу после пересечения хребта нам посчастливилось подстрелить антилопу. По пути мы услышали шум и мельком увидели водопад, а пересекли по дороге два прекрасных ручья, притока Колорадо, и примерно через два часа езды достигли вершины первого уступа или гряды гор. Здесь перед нашими глазами вновь предстал вид поистине романтической красоты. Казалось, что из огромного пространства неинтересной прерии, которую мы миновали, природа собрала всю свою красоту в одном избранном месте. Мы смотрели на глубокую долину, целиком занятую тремя озерами, от берегов которых к окружающим хребтам отвесно поднимались на пятьсот и тысячу футов склоны, покрытые темно-зеленой пихтой бальзамической, оживленной по краям озера светлой листвой осины. Все они сообщались друг с другом, а зеленый цвет вод, свойственный горным озерам большой глубины, показывал, что пересечь их будет невозможно. Удивление, проявленное нашими проводниками, когда эти непреодолимые препятствия внезапно преградили нам путь, доказывало, что они принадлежали к числу скрытых сокровищ этого места, неизвестных даже бродячим трапперам этого края. Спустившись с холма, мы направились вдоль берега к южной оконечности. Узкая полоса угловатых обломков скал порой предоставляла неровную тропу для наших мулов, но в основном мы ехали по крутому склону, то и бря карабкаясь вверх с немалым риском свалиться обратно в озеро.

Склон часто достигал 60°; сосны росли очень густо, а земля была покрыта ветвями и стволами деревьев. Воздух был насыщен ароматом сосен; и этим прекрасным утром я ощутил радость дыхания горным воздухом, который воспевается в постоянных рассказах охотников и от которого нам теперь казалось, будто мы все напились какого-то веселящего газа. Глубины этого неисследованного леса могли привести в восторг сердце ботаника. Здесь было богатое подлестье из растений и множество ярко цветущих ярких цветов. Наконец мы достигли стока, где свежо окорсанные ивы, лежавшие в воде, показывали, что здесь недавно потрудился бобр.

Среди сосен прыгали небольшие бурые белки, а в потоке плавала пара крупных диких уток-крякв.

Холмы на этом южном конце были невысокими, и озеро казалось миниатюрным морем, когда волны с силой сильного ветра разбивались о песчаный пляж. Здесь было красивое открытое место с прекрасной травой для наших мулов; и мы сделали полуденную остановку на пляже, в тени нескольких крупных тсуг. Возобновив путь примерно через час после остановки, мы двинулись вверх по хребту на западной стороне озера. В поисках более ровной дороги мы проехали немного вглубь суши и, проехав через осиновые рощи, вскоре снова оказались среди сосен. Выбравшись из них, мы вышли на вершину хребта выше верхней оконечности озера.

Мы достигли очень возвышенной точки, а в долине внизу и среди холмов находилось множество озер разного уровня — одни на двести-триста футов выше других, с которыми они соединялись пенящимися бурными потоками. Шум водопадов доносился даже до нашей большой высоты, и мы видели, как они низвергаются линиями белоснежной пены. Из этого царства кипучих вод мы резко свернули в тишину леса, где ехали среди открытых стволов сосен по лужайке из сочной травы, сильно напоминавшей ухоженные парковые газоны. Через некоторое время она вывела нас к грудам скал, где не было растительного слоя, за исключением ложбин и трещин, хотя сосновый лес все еще продолжался. Ближе к вечеру мы достигли ущелья, или скорее провала в горах, со всех сторон замкнутого темными скалами, покрытыми соснами.

Небольшой ручей с едва заметным течением протекал по ровному дну шириной, пожалуй, в восемьдесят ярдов, где трава была пропитана водой. Сюда были спущены мулы, которых на ночь не стреноживали и не привязывали на колышки, так как прекрасное пастбище отбивало всякое желание бродяжничать; а сами мы расположились на бивак среди сосен. Окружавшие нас глыбы были сплошь гранитными. Пока готовился ужин, я отправился на экскурсию по окрестностям в сопровождении одного из своих людей. Мы бродили среди утесов и оврагов до наступления темноты, богато вознагражденные за нашу прогулку прекрасной коллекцией растений, многие из которых были в полном цвету. Поднявшись на пик, чтобы определить расположение нашего лагеря, мы увидели, что маленькое ущелье, в котором мы залегли, соединяется с длинной зеленой долиной какого-то ручья, который, будучи заперт здесь в горах, далеко на юге прокладывал свой путь через густой лес к равнинам.

Глядя вверх по его течению, казалось, что оно ведет по пологому и ровному склону прямо к пику, который, после долгих совещаний по мере нашего приближения к горе, мы признали наивысшим в хребте. Довольные открытием столь прекрасной дороги на следующий день, мы поспешили вниз к лагерю, куда прибыли как раз к ужину. Наша сервировка была довольно скромной; мясо мы держали в руках, а чистые камни служили отличными тарелками, на которых мы раскладывали макароны. Среди всех странных мест, где нам доводилось разбивать лагерь за время нашего долгого путешествия, ни одно не оставило столь яркого впечатления в моей памяти, как лагерь этого вечера. Беспорядок окружавших нас глыб, маленький проем, сквозь который мы видели звезды над головой, темные сосны, где мы спали, и скалы, освещенные отблесками наших костров, создавали ночную картину дикой, первозданной красоты.

13-е.---Утро выдалось ясным и приятным, как раз в меру прохладным, чтобы делать физические нагрузки приятными, и мы вскоре ворвались в ущелье, которое видел накануне. Оно было гладко выстлено мягким ковром из нежной травы и усыпано группами цветов, среди которых преобладающий цвет был желтым. Иногда из-за редких сложных участков нам приходилось пробираться по узкому карнизу вдоль края ущелья, и мулы то и дело опускались на колени; но эти препятствия были редки, и мы продолжали путь в сладком утреннем воздухе, восхищаясь нашей удачей в обнаружении столь прекрасного входа в горы. Эта дорога продолжалась около трех миль, пока мы внезапно не достигли ее конца в одном из тех грандиозных видов, которые при каждом повороте встречают путешественника в этом великолепном крае. Здесь ущелье, по которому мы поднимались, расширялось в небольшую лужайку, где в маленьком озере брал начало ручей.

Там цвели прекрасные астры, но все цветущие растения, казалось, искали укрытия у скал и были ниже ростом, чем внизу, словно они любили тепло почвы и держались подальше от ветров. Прямо у наших ног крутой спуск вел к хаосу ущелий, а перед нами поднимались горы, такими, какими мы представили их на прилагаемом рисунке. Эти места поражают воображение не великолепием далеких видов, которые придали такую славу Альпам, а гигантским беспорядком огромных масс и диким величием обнаженной скалы, находящейся в удивительном контрасте с бесчисленными зелеными пятнами богатой цветочной красоты, зажатыми в их суровых углублениях. Их дикость отлично гармонирует с характером людей, населяющих эту страну.

Я решил оставить здесь наших животных и преодолеть оставшийся путь пешком. Пик казался настолько близким, что не было сомнений в нашем возвращении до наступления ночи; а с мулами, нашими продовольственными припасами и одеялами осталось несколько человек. Мы не взяли с собой ничего, кроме оружия и инструментов, а поскольку день стал теплым, большая часть из нас оставила пальто. Пообедав пораньше, мы снова тронулись в путь. Мы вскоре оказались среди самых изломанных обрывов, очень медленно приближаясь к центральному хребту и поднимаясь совсем незначительно. Первый хребет скрывал за собой череду других; и когда с величайшим трудом и усталостью мы взбирались на пятьсот футов вверх, это было лишь для того, чтобы совершить такой же спуск по другую сторону; все эти промежуточные места были заполнены маленькими глубокими озерами, которые попадались на глаза во всех направлениях, спускаясь с одного уровня на другой, иногда под мостами, образованными огромными обломками гранита, под которыми был слышен гул воды. Они постоянно преграждали нам путь, заставляя совершать длинные обходы; мы то и дело были вынуждены возвращаться своими следами и часто падали среди скал. Максвелл сорвался к самому краю обрыва и спасся от падения, плашмя бросившись на землю. Мы карабкались дальше, каждый раз надеясь с каждым преодоленным хребтом добраться до подножия пиков, и неизменно испытывали разочарование, пока около четырех часов вечера, изрядно вымотавшись, не достигли берега небольшого озера, посреди которого находился скалистый остров. Мы оставались здесь недолго отдохнуть и продолжили путь вокруг озера, берега которого местами представляли собой пляж из белого песка, а местами были окаймлены скалами, идти по которым было трудно и опасно, так как вода из бесчисленных родников делала их очень скользкими.

К тому времени, когда мы достигли противоположного берега озера, мы все чувствовали себя чрезвычайно уставшими, и, к величайшему удовольствию всего отряда, мы разбили лагерь. Выбранное нами место представляло собой широкую плоскую скалу, в некоторой степени защищенную от ветров окружающими утесами, а стволы упавших сосен давали нам яркие костры. Поблизости шумел пенистый поток, который низвергался в маленькое озеро примерно в ста пятидесяти футах ниже нас и который в целях отличия мы назвали Озерным (Айленд-Лейк). Мы достигли верхней границы сосновой зоны; так как выше этой точки не было видно ни единого дерева, а клочки снега лежали повсюду вокруг нас на холодных склонах скал. Флора местности, которую мы пересекли после того, как оставили мулов, была чрезвычайно богата, и среди характерных растений повсюду в большом изобилии бросались в глаза алые цветы dodecatheon dentatum. Небольшой зеленый овраг, на краю которого мы были разбиты лагерем, изобиловал множеством альпийских растений в ярком цветении. Судя по барометрическим наблюдениям, сделанным во время нашего трехдневного пребывания в этом месте, его высота над уровнем Мексиканского залива составляет 10 000 футов. Днем мы не видели никаких признаков животной жизни; но среди скал здесь мы услышали то, что сочли блеянием молодого козленка, которого мы с голодными поисками стали искать и обнаружили, что звук исходит от небольшого серого животного с короткими ушами и без хвоста — вероятно, сибирской белки. Мы видели их немало, и за исключением маленькой птички, похожей на воробья, это единственный обитатель этой возвышенной части гор. На обратном пути мы видели ниже этого озера большие стады горных козлов. Сегодня вечером нам нечего было есть. Лаженнесс с несколькими другими взяли ружья и отправились на поиски козла, но вернулись ни с чем. На закате барометр стоял на отметке 20,522; прикрепленный термометр показывал 50°. Здесь нас постигло несчастье разбить термометр, так что теперь у нас остался лишь тот, что крепится к баромету. Вскоре после того, как мы разбили лагерь, я заболел и пролежал так до поздней ночи, страдая от сильной головной боли и рвоты. Вероятно, это было вызвано чрезмерной усталостью, которую я перенес, отсутствием пищи, а возможно, отчасти и разреженностью воздуха. Ночь выдалась холодной, так как на закате поднялся сильный северный ветер, который полностью выдул тепло от костров. Холод и наши гранитные ложа не способствовали сну, и мы были рады увидеть лик солнца утром. Не задерживаясь ни на какие приготовления к завтраку, мы немедленно выступили.

Со всех сторон по мере нашего продвижения был слышен рев вод и потока, за которым мы следовали некоторое время, пока он не расширился в озеро длиной около одной мили. На северном берегу озера лежал пласт льда, точнее, снега, покрытого ледяной коркой. Карсон был нашим проводником в горы, и, следуя его совету, мы покинули эту маленькую долину и снова вышли на хребты, которые оказались чрезвычайно изломанными и где мы вновь увязли среди обрывов. Здесь лежали ледяные поля, среди которых мы все рассеялись, каждый в поисках лучшего пути для подъема на пик. Господин Прейс попытался пройти по верхнему краю одного из таких полей, спускавшегося под углом около двадцати градусов; но его ноги поехали, и он кубарем полетел вниз по склону. В нескольких сотнях футов внизу, у самого подножия, лежали обломки острых скал, на которые он и приземлился; и хотя он сделал пару сальто, к счастью, не получил никаких повреждений, отделавшись лишь несколькими синяками. Двое мужчин, Клеман Ламбер и Декото, заболели и прилегли на камни чуть ниже; и в этот момент меня настигла головная боль и головокружение, сопровождавшиеся рвотой, как и днем ранее. Обнаружив, что не в силах продолжать путь, я передал барометр господину Прейсу, находившемуся в проходе в двух-трехстах ярдах от нас, с пожеланием добраться до пика, если это возможно, и снять там показания. Он понял, что не может продвигаться дальше в этом направлении, и сделал замеры в проходе, где барометр показывал 19,401; прикрепленный термометр — 50°. Карсон, перешедший к нему, сумел подняться на одну из заснеженных вершин главного хребта, откуда увидел пик, к которому были устремлены все наши усилия, возвышающийся на восемь или десять сотен футов в воздухе над ним. Тем временем, чувствуя, что мне становится скорее хуже, чем лучше, и сомневаясь, хватит ли у меня сил, я отправил Базиля Лаженнесса с четырьмя людьми назад к месту, где были оставлены мулы.

Теперь мы лучше ориентировались в топографии местности, и я поручил ему привести с собой, если это будет хоть как-то возможно, четырех-пяти мулов с припасами и одеялами. Со мной остались Максвелл и Эйер; и после того, как мы пробыли на скале почти час, стало настолько неприятно холодно, несмотря на ясный день, что мы отправились в обратный путь к лагерю, куда все благополучно добрались, брести поодиночке. Во второй половине дня я продолжал болеть, но к закату мне стало лучше, и мое выздоровление завершилось появлением Базиля и четырех людей, все верхом. Мужчины, ходившие с ним, слишком устали для возвращения и были заменены теми, кто следил за лошадьми; но по своей выносливости Базиль больше напоминал горного козла, чем человека. Они принесли одеяла и продовольствие, и мы с удовольствием насладились сушеным мясом и чашкой хорошего кофе. Мы завернулись в наши одеяла и, вытянув ноги к яркому костру, крепко спали до самого утра.

15-е.---Считалось, что с горами покончено; и накануне вечером было условлено, что Карсон отправится на рассвете и вернется к завтраку в Лагерь Мулов, взяв с собой всех, кроме четырех-пяти человек, которые должны были остаться со мной и вернуть мулов и инструменты. Соответственно, на рассвете они двинулись в путь. С господином Прейсом и со мной остались Базиль Лаженнесс, Клеман Ламбер, Жанисс и Декото. Подкрепив силы наступившего дня сытным завтраком, мы завалили камнями то, что осталось — ровно на один прием пищи, — чтобы защитить еду от любой мародерствующей птицы, и, оседлав мулов, снова повернулись лицами к пикам. На этот раз мы решили действовать спокойно и осторожно, твердо решив выполнить нашу задачу, если она была в пределах человеческих возможностей. Мы полагали, что длинное ущелье, лежавшее слева от вчерашнего маршрута, выведет нас к подножию главного пика. Наши мулы отдохнули на прекрасной траве в небольшом овраге в Озерном лагере, и мы намеревались подняться по ущелью как можно выше, чтобы поберечь силы для главного штурма. Хотя это был прекрасный проход, все же он представлял собой ущелье в самых суровых горах, какие только известны, и перед самым концом нам пришлось преодолеть множество крутых, неровных и скользких мест. Солнце сюда заглядывало редко; вдоль берега небольшого ручья, протекавшего по нему, лежал снег, а местами ледяные участки делали опору мулов крайне ненадежной, причем скалы и земля были влажными от сочащихся вод в этом источнике могучих рек. Мы вскоре с удовлетворением обнаружили, что едем вдоль огромной стены, образующей центральные вершины цепи. Наконец она поднялась прямо рядом с нами — почти отвесная гранитная стена, обрывающаяся на высоте 2,000–3,000 футов над нашими головами зубчатой линией разломанных, зазубренных конусов. Мы ехали до тех пор, пока не оказались почти непосредственно под главным пиком, который я назвал Снежным пиком, так как на нем было визуально больше снега, чем на любых соседних вершинах. Здесь находились три маленьких озера зеленого цвета, каждое, пожалуй, около тысячи ярдов в диаметре и, судя по всему, очень глубокие. Они лежали в некоем подобии расселины; и, судя по барометру, мы поднялись всего на несколько сотен футов выше Озерного озера. Барометр здесь показывал 20,450, а прикрепленный термометр — 70°.

Нам удалось затащить мулов на небольшой уступ примерно в ста футах над озерами, где нашелся клочок хорошей травы, и мы отпустили их пастись на волю. Во время нашей тяжелой поездки сюда они продемонстрировали удивительное умение держаться на ногах. Части ущелья были забиты угловатыми, острыми обломками скал размером в три-четыре и восемь-десять футов в кубе; и среди них они пробирались, перепрыгивая с одной узкой точки на другую, редко делая ложный шаг и не давая нам повода спешиваться. Избавившись от всякой ненужной ноши, мы начали подъем. На этот раз, как опытные путешественники, мы не гнали себя, а поднимались не спеша, садясь всякий раз, когда чувствовали, что дыхание начинает сбиваться. Время от времени мы доходили до мест, где из скал били многочисленные родники, а примерно на 1800 футов выше озер вышли к снеговой линии. С этой точки наш подъем шел непрерывно. До сих пор я носил пару толстых мокасин с подошвами из сыромятной кожи, но здесь я надел легкую тонкую пару, которую захватил специально, так как теперь для дальнейшего продвижения стало необходимо использовать пальцы ног. Я воспользовался неким подобием горного гребня, который прислонился к стене наподобие контрфорса и который ветер и солнечная радиация в сочетании с крутизной гладкой скалы почти полностью избавили от снега. По нему я быстро двинулся вверх. Наш осторожный способ продвижения в самом начале сберег мои силы; и за исключением легкой склонности к головной боли, я не ощущал никаких остатков вчерашнего недомогания. Через несколько минут мы достигли точки, где контрфорс нависал над нами, и преодолеть эту трудность можно было лишь одним способом — обойдя его с одной стороны, представлявшей собой отвесный обрыв высотой в несколько сотен футов.

Упираясь руками и ногами в трещины между глыбами, мне удалось перебраться через него, и, когда я поднялся наверх, то обнаружил своих спутников в небольшой долине внизу. Спустившись к ним, мы продолжили подъем и вскоре достигли гребня. Я вскочил на вершину, хотя еще один шаг — и я сорвался бы в огромную снежную поляну в пятистах футах внизу. До края этого поля тянулся отвесный ледяной обрыв; а затем с постепенным падением поле уходило вниз примерно на милю, пока не упиралось в подножие другой, более низкой гряды. Я стоял на узком гребне шириной около трех футов с наклоном примерно 20° к северу и 51° к востоку. Утолив первые порывы любопытства, я спустился, и каждый из мужчин поднялся по очереди; ибо я разрешал взбираться только по одному на эту неустойчивую и зыбкую плиту, которую, казалось, один лишь вздох мог сбросить в зияющую внизу бездну. Мы установили барометр в снегу на вершине и, закрепив шомпол в трещине, развернули национальный флаг, чтобы он развевался на ветру там, где еще никогда не развевался флаг. Во время утреннего подъема мы не встретили никаких признаков животной жизни, за исключением упомянутой ранее маленькой птички, похожей на воробья. Глубочайшая тишина и жуткое одиночество постоянно навязывались сознанию как главные особенности этого места. Здесь, на вершине, где царила абсолютная тишина, не нарушаемая ни единым звуком, и абсолютное одиночество, мы думали, что оказались за пределами зоны живых существ; но пока мы сидели на скале, одинокая пчела (bromus, шмель) прилетела на крыльях из восточной долины и опустилась на колено одного из мужчин.

Это было странное место — ледяная скала и высочайший пик Скалистых гор — для любителя тепла, солнца и цветов; и мы тешили себя мыслью, что он был первым представителем своего вида, пересекшим горный барьер, — одиноким первопроходцем, предрекающим наступление цивилизации. Я полагаю, что секунда раздумий заставила бы нас позволить ему продолжить свой путь невредимым; но мы исполнили закон этой страны, где вся живая природа, кажется, находится в состоянии войны; и, схватив его немедленно, поместили по крайней мере в подходящее место — на страницы большой книги, среди цветов, собранных нами по дороге. Барометр показывал 18,293, а прикрепленный термометр — 44°; это дает высоту данной вершины в 13 570 футов над уровнем Мексиканского залива, что можно назвать наивысшим полетом пчелы. Это определенно самый высокий известный полет этого насекомого. Судя по описанию Маккензи гор там, где он их пересекал, в сочетании с описанием французского офицера еще дальше на север и измерениями полковника Лонга на юге, а также мнениям старейших торговцев страны, предполагается, что это самый высокий пик Скалистых гор. День был солнечным и ярким, но над нижними равнинами висела легкая сияющая дымка, которая мешала нашему обзору окрестностей. С одной стороны мы видели бесчисленные озера и ручьи — исток Колорадо Калифорнийского залива; а с другой простиралась долина Уинд-Ривер, где находились верховья притока Йеллоустона реки Миссури; далеко на севере мы едва могли разглядеть снежные верхушки Труа-Тон, где находились истоки рек Миссури и Колумбии; а на южной оконечности хребта ясно виднелись пики, среди которых находились некоторые из истоков Небраски, или реки Платт. Вокруг нас весь пейзаж имел одну главную, поразительную черту — черту страшного катаклизма. Параллельно своей протяженности хребет был расколот на расселины и трещины; между которыми поднимались тонкие высокие стены, завершающиеся стройными минаретами и колоннами. Согласно барометру, маленький гребень стены, на которой мы стояли, возвышался на три тысячи пятьсот семьдесят футов над тем местом и на две тысячи семьсот восемьдесят футов над маленькими озерами внизу, непосредственно у наших ног. Наш лагерь у Двух Холмов (астрономический пункт) располагался по пеленгу 3° к востоку от юга, что вместе с пеленгом, полученным позднее с фиксированной позиции, позволило нам точно определить местонахождение пика. Пеленг Труа-Тон составлял 50° к западу от севера, а направление центрального хребта гор Уинд-Ривер — 39° к западу от юга. Породой вершины был гнейс, сменявшийся сиенитовым гнейсом. При нашем спуске к снежной линии сиенит и полевой шпат сменились полевошпатовым гранитом. Я заметил, что шум от выстрела наших пистолетов имел обычную громкость, но ничуть не продлился, замирая почти мгновенно.

Совершив теперь те наблюдения, которые позволяли наши средства, мы начали спуск. Мы выполнили задачу благородной амбиции, выходящую за рамки строгих предписаний наших инструкций. Мы взобрались на высочайший пик Скалистых гор и посмотрели вниз на снег в тысяче футов под нами; и, стоя там, где еще никогда не ступала человеческая нога, мы ощутили триумф первооткрывателей. Было около двух часов, когда мы покинули вершину, а когда мы достигли подножия, солнце уже скрылось за стеной, и день подходил к концу. Было бы приятно задержаться здесь и на вершине подольше, но мы спешили прочь так быстро, как только позволяла почва, ибо нашей целью было воссоединиться с отрядом как можно скорее, не зная, какие сюрпризы может принести следующий час.

Мы добрались до нашего склада продовольствия с наступлением темноты. Здесь не было той гостиницы, которая ждет уставшего путешественника по возвращении с Монблана, или апельсиновых рощ Южной Америки с их освежающими соками и мягким душистым воздухом, но мы нашли наш маленький схрон с сушеным мясом и кофе нетронутым. Хотя луна светила ярко, дорога изобиловала обрывами, а усталость за день была велика. Поэтому мы отказались от мысли воссоединиться с нашими друзьями, легли прямо на скалу и, несмотря на холод, крепко заснули.

16-е.---Мы покинули наш лагерь с рассветом. По дороге мы видели большие стада горных козлов, смотревших на нас с утесов. При звуке ружейного выстрела они срывались с мест среди скал и через несколько минут появлялись на каком-нибудь высоком пике, в сотне или тысяче футов выше. Излишне пытаться делать дальнейшее описание страны; та часть, по которой мы ехали этим утром, была суровой настолько, насколько это может вообразить воображение, и казалась нам не менее прекрасной. Скопление озер и бурных вод — горы из голых скал, лишенные растительного почвенного покрова — лощины и овраги изысканнейшей красоты, и все это зеленеет и свежо благодаря огромной влажности воздуха и усеяно яркими цветами, а повсюду вокруг разлито великолепие великолепнейших пейзажей, — вот что составляет черты этого места и ярко врезается в память путешественника. Лишь к 11 часам мы добрались до того места, где были оставлены наши животные, когда мы впервые попытались штурмовать горы пешком. Возле одного из все еще тлевших костров мы обнаружили кусок мяса, который выбросили наши друзья, и это дало нам возможность перекусить — очень скудный завтрак. Мы продолжили путь безостановочно и к сумеркам достигли нашего лагеря у горного озера. Мы нашли всех в добром здравии. Ничто не нарушало тишины с момента нашего ухода, а хорошая трава и прекрасная прохладная вода во многом способствовали восстановлению наших животных. Все с огромной радостью услышали приказ повернуть лица к дому; и около заката 17-го числа мы снова разбили лагерь у Двух Мютов.

В ходе сегодняшнего полуденного перехода барометр был разбит безвозвратно. Я пожалел об этом, так как хотел снова сравнить его с барометрами доктора Энглмана в Сент-Луисе, с которыми соотносились мои приборы; но он выполнил свою задачу хорошо, и мои цели в основном были достигнуты.

19-е.---Мы покинули наш лагерь на Маленькой Сенди около семи утра и пересекли ту же песчаную, холмистую местность. Воздух был наполнен скипидарным ароматом различных видов полыни (artemisia), которые сейчас цвели и, будучи многочисленными, придавали ландшафту равнин большую живость. В десять часов мы стояли точно на водоразделе перевала, который пересекает дорога для повозок; и, сразу спустившись к Свит-Уотер, остановились, чтобы сделать полуденное наблюдение солнца. Широта составляла 42° 24' 32".

Днем мы снова увидели бизонов, и во время нашей вечерней остановки у Свит-Уотер вокруг костров вновь появились жареные ребрышки; а вместе с ними в лагерь вернулись хорошее настроение, смех и песни. Наш кофе закончился, но теперь мы заваривали нечто вроде чая из корней дикой вишни.

23-е.---Вчера вечером мы достигли нашего лагеря у Скалы Независимости, где я провел несколько астрономических наблюдений. Здесь, помня об обычае ранних путешественников и исследователей нашей страны, я высек на этой скале Дальнего Запада символ христианской веры. Среди густо исписанных имен я оставил на твердом граните отпечаток большого креста, который покрыл черным составом из индийской резины, прекрасно защищающим от воздействия ветра и дождя. Он стоит среди имен многих людей, которые давным-давно обрели свой путь в могилу, и для которых огромная скала стала гигантским надгробием.

Некий Джордж Уэймут был отправлен в штат Мэн графом Саутгемптоном, лордом Арунзелом и другими; и в повествовании об их открытиях он говорит: «На следующий день мы поднялись на нашем баркасе по той части реки, которая лежит ближе к западу, захватив с собой крест — вещь, никогда не упускаемую ни одним христианским путешественником, — который мы воздвигли в самом дальнем конце нашего пути». Это было в 1605 году; а в 1842 году я последовал чувству ранних путешественников и оставил отпечаток креста, глубоко высеченный на массивной скале в тысяче миль за Миссисипи, которой первооткрыватели дали национальное имя Скала Независимости.

Во исполнение моих инструкций по возможности исследовать реку Платт, я решил предпринять попытку в этом месте. Резиновая лодка была накачана воздухом, спущена на воду и загружена всем необходимым для наших операций; и я отправился в путь с господином Прейсом и партией людей. Протащив нашу лодку милю или две по пескам, я оставил невыполнимую затею и стал ждать прибытия отряда, после чего мы запаковали нашу лодку и снаряжение и в девять часов снова продолжили сухопутное путешествие. Мы двигались вдоль долины по правому берегу Свит-Уотер, где формация, как уже описывалось, состоит из сероватого слюдистого песчаника, мелкозернистого конгломерата и мергеля. Мы пересекли хребет, который обрамляет или образует речные холмы Платт и состоит из огромных глыб размером в шестьдесят или восемьдесят футов в кубе из разлагающегося гранита. Цемент, соединявший их, вероятно, был более подвержен разрушению, исчез и оставил их изолированными, разделенными небольшими промежутками. Среди камней валялось множество рогов горного козла, а в оврагах росли кедры невероятных размеров. От этого хребта мы спустились к небольшой открытой равнине в устье Свит-Уотер, которая стремительным потоком впадала в Платт, текущую здесь широким и, по-видимому, глубоким руслом, казавшимся значительно разбухшим из-за своего мутного вида. Здесь я получил несколько астрономических наблюдений, а вторая половина дня ушла на подготовку нашей лодки к плаванию на следующий день.

24-е.---Мы выступили до восхода солнца, намереваясь позавтракать на Козьем острове. Я поручил сухопутной партии под началом Бернье направиться к этому месту и оставаться там, если они не обнаружат записки, извещающей их о том, что мы уже прошли. В случае получения такой информации они должны были продолжить путь, минуя определенные указанные пункты. Господин Прейс сопровождал меня, и с нами были пятеро моих лучших людей, а именно: К. Ламбер, Базиль Лаженнесс, Оноре Айот, Бенуа и Декото. Воды здесь в изобилии, и мы погрузили на борт вместе с различными инструментами и багажом продовольствие на десять-двенадцать дней. Мы быстро поплыли вниз по реке, так как наше суденышко было легким как утка на воде; и солнце уже некоторое время поднималось, когда впереди раздался глухой рев, который мы сочли шумом водопада, о котором слышали смутные слухи, но чье точное местоположение никто не мог нам описать. Мы приближались к горному хребту, через который река прокладывает путь в месте, называемом «каньон» (произносится как «каньон») — испанское слово, означающее артиллерийское орудие, оружейный ствол или любую трубку; в этой стране оно было принято для описания течения реки между отвесными скалами большой высоты, которые наверху часто сближаются настолько, что образуют нечто вроде тоннеля над потоком, пенящимся внизу и наполовину забитым упавшими обломками. Между устьем Свит-Уотер и Козьим островом падение воды составляет, вероятно, триста футов, и происходило оно главным образом в каньонах перед нами, так как без них вода была сравнительно спокойной. При нашем приближении к хребту река делала резкий поворот и с огромной скоростью обрушивалась прямо на одну из стен каньона под столь крутым уклоном, что визуально он казался наклонной плоскостью. Когда мы вплыли туда, люди прыгнули за борт, чтобы сбавить скорость лодки, но вскоре погрузились в воду по шею, и наша лодка понеслась дальше. Тем не менее нам удалось причалить ее к небольшой скалистой точке справа у входа в каньон. Здесь находился своего рода приподнятый песчаный пляж размером в несколько квадратных ярдов, подпираемый скалами, а за мысом река изгибалась под прямым углом. Стволы деревьев, оставленные на выступающих точках на высоте двадцати или тридцати футов, и другие следы показывали, что вода здесь часто поднимается на значительную высоту. Хребет состоял из того же разлагающегося гранита, о котором уже упоминалось, и вода во многих местах превратила его поверхность в волнообразный рельеф из гребней и ям. Мы поднялись на скалы для разведки местности, и с вершины проход казался сплошным водопадом, пенящимся над многочисленными препятствиями и разбитым множеством небольших падений. Мы нигде не увидели водопада, соответствующего описанному нам как имеющий высоту двадцать или двадцать пять футов, но все же решили, что это именно то самое место, поскольку в сезон паводков натиск реки на стену порождал бы колоссальный подъем воды; а отраженные потоки устремлялись бы через проход сплошным листом пены, производя полное впечатление крупного водопада. Восемнадцать лет назад, как я впоследствии узнал от него самого, господин Фицпатрик где-то выше по этой реке пустился в плавание с ценным грузом бобровых шкур. Не зная реки, которая, по его мнению, должна была благополучно вывести его к Миссури, он неожиданно попал в этот каньон, где потерпел крушение с полной потерей пушнины. Перебросить наш багаж через хребет потребовало бы огромного времени и труда, и я решил пройти каньон насквозь. Мы снова все сели в лодку и сначала попытались сдержать ход судна, но вода неслась с такой силой, что мы чудом избежали крушения и были вынуждены пустить ее по воле сильнейшего течения, уповая на мастерство лодочников. Опасные места в этом каньоне представляли собой участки, где огромные обломки падали сверху и сужали и без того узкий проход реки до пространства в три-четыре и пять футов. Эти препятствия значительно поднимали уровень воды выше по течению, и иногда она переливалась водопадом, а в других местах, где эта преграда была слишком высока, с чудовищной яростью прорывалась через суженный проход. Будь наша лодка деревянной, при прохождении теснин ее бы разломало в щепки, но ее упругость спасла ее невредимой от каждого удара, и казалось, что она буквально перепрыгивает через водопады.

Таким образом мы прошли три водопада подряд, между которыми лежало, пожалуй, сто футов спокойной воды; и наконец с криком радости по поводу нашего успеха выскочили из нашего тоннеля на волю. Мы были так восхищены тем, как показала себя наша лодка, и так уверены в ее возможностях, что не задумываясь перепрыгнули бы на ней десятифутовый водопад. Мы причалили к берегу для завтрака у каких-то ив на правом берегу, сразу же ниже устья каньона, так как было уже восемь часов, а мы работали с самого рассвета и все были мокрые, уставшие и голодные. Пока люди готовили завтрак, я отправился на разведку. Вид был очень ограниченным. Течение реки было спокойным, насколько хватало глаз; с обеих сторон тянулись холмы со сглаженными вершинами; а всего в миле или двух ниже находилась еще одна высокая гряда. Скала в устье каньона по-прежнему представляла собой разлагающийся гранит с огромным количеством слюды, которая создавала очень блестящий песок.

Мы снова сели в лодку в девять часов и примерно через двадцать минут достигли следующего каньона. Высадившись на скалистом берегу у его начала, мы поднялись на гряду для разведки. О волоке не могло быть и речи. Насколько хватало глаз, зазубренные скалы обозначали русло каньона на извилистом протяжении семи или восьми миль. Это был просто узкий темный разлом в скале, причем вертикальные стены здесь были намного выше, чем в предыдущем проходе: в этом конце их высота по вертикали составляла от двух до трех сотен футов, а ниже по течению, как мы выяснили впоследствии, — пятьсот футов. Наш прежний успех придал нам смелости, и мы решили снова пройти каньон на лодке. Все было закреплено как можно надежнее; и, сбросив с себя большую часть одежды, мы бросились в поток. Чтобы уберечь хронометр от повреждений, мистер Прейс взял его и попытался пройти вдоль берега по глыбам породы, которые местами были нагромождены с обеих сторон; но, пройдя около пяти минут, всякое подобие берега исчезло, и отвесная стена уходила прямо в воду. Поэтому он стал ждать, пока мы подплывем. Впереди нас ждал скверный проход. Мы привязали к корме лодки прочную веревку длиной около пятидесяти футов; и трое людей карабкались среди скал и с помощью этой веревки медленно провели ее через проход. В нескольких местах в русле были разбросаны высокие скалы; а в сужениях потребовались вся наша сила и сноровка, чтобы не разбить лодку о острые выступления. В одном из таких мест лодка оказалась чуть шире, чем нужно, и на мгновение застряла, в то время как вода переливалась через нас; к счастью, это длилось лишь мгновение, так как наши совместные усилия немедленно вытолкнули ее дальше. Вода смыла за борт лишь секстант и пару седельных сумок. Я поймал секстант на лету, но седельные сумки стали добычей водоворотов. Мы добрались до места, где стоял мистер Прейс, взяли его на борт и с помощью лодки переправили людей с веревкой на следующую груду камней. Этот проход показался нам гораздо хуже предыдущего, и наше положение было довольно скверным. Вернуться назад было невозможно; впереди водопад представлял собой сплошную пенистую завесу; а запертые в ущелье скалами, которые местами казалось, почти смыкались над головой, рев воды оглушал. Мы снова оттолкнулись; но, пройдя небольшое расстояние, сила течения стала слишком велика для людей на берегу, и двое из них выпустили веревку. Лаженнесс, третий человек, удержался и был сброшен головой вперед в реку со скалы высотой около двенадцати футов; а лодка понеслась вниз стрелой, Базиль пследовал за нами в бурном течении, изо всех сил стараясь держаться посреди русла — его голову лишь изредка было видно черной точкой в белой пене. Как далеко мы проплыли, я точно не знаю; но нам удалось повернуть лодку в водоворот внизу. «Cre Dieu, — сказал Базиль Лаженнесс, появившись сразу же после нас, — Je crois bien que j'ai nagé un demi mile». Он был обязан жизнью своему искусству пловца, и я решил взять его и двух остальных на борт, положившись на мастерство и удачу, чтобы благополучно добраться до другого конца. Мы опустились на колени с короткими веслами в руках, причем самый искусный лодочник находился на носу; и мы снова начали наш стремительный спуск. Мы миновали скалу за скалой и пронеслись мимо водопада за водопадом, и наша маленькая лодочка казалось играла с каскадом. Мы были охвачены воодушевлением и привыкли к опасности; и, поддавшись возбуждению момента, затянули канадскую лодочную песню. Напевая или, вернее, выкрикивая; мы мчались вперед и, полагаю, были в самом разгаре припева, когда лодка ударилась о скрытую скалу прямо у подножия водопада, которая в мгновение ока перевернула ее. Трое моих людей не умели плавать, и моим первым чувством было помочь им и спасти часть нашего имущества; но пара резких ударов убедила меня, что я еще не спас себя. Несколько гребков вывели меня в водоворот, и я высадился на груду камней с левой стороны. Оглядевшись вокруг, я увидел, что мистер Прейс добрался до берега с той же стороны примерно в двадцати ярдах ниже; и небольшое карабканье и плавание вскоре привели его ко мне. На противоположном берегу, прижатая к стене, лежала лодка вверх дном; а Ламбер как раз спасал Деското, которого он схватил за волосы и который не умел плавать; «Lâche pas, — говорил он, как я узнал впоследствии, — lâche pas, cher frère». «Crains pas, — был ответ: — je m'en vais mourir avant que de te lâcher». Таков был ответ мужества и великодушия в этой опасности. На протяжении ста ярдов ниже течение было усечено плавающими книгами и ящиками, тюками и одеялами, а также разбросанными предметами одежды; и поток был настолько сильным и бурлящим, что даже наши тяжелые инструменты, которые находились в футлярах, держались на поверхности, и секстант, круг и длинный черный ящик телескопа были видны одновременно. На мгновение я почувствовал себя несколько упавшим духом. Все наши книги — почти каждая запись о путешествии, наши журналы и реестры астрономических и барометрических наблюдений — были потеряны в одно мгновение. Но было некогда предаваться сожалениям; и я немедленно принялся за попытки спасти что-нибудь из обломков. Объясняясь друг с другом жестами как можно лучше (потому что из-за рева вод ничего нельзя было услышать), мы начали нашу работу. Из всего, что было на борту, единственным спасенным предметом оказалось мое двуствольное ружье, за которое Деското ухватился с утопающей цепкостью. Люди продолжили путь вниз по реке по левому берегу. Мистер Прейс и я спускались по той стороне, на которой находились; а Лаженнесс с веслом в руке в одиночку запрыгнул в лодку и продолжил путь вниз по каньону. Теперь она была легкой и преодолевала все опасные места с гораздо меньшими трудностями. Вскоре к нему присоединился Ламбер, и поиски продолжались около полутора миль, что было пределом того, как лодка могла продвигаться в проходе.

Здесь стены достигали в высоту около пятисот футов, а обломки скал сверху загромодили реку, образовав полый проход всего в футе или двух над поверхностью. Через него и промежутки в скале вода прокладывала себе путь. Вопреки нашим ожиданиям, все наши журналы наблюдений были восстановлены, за исключением одного из моих дневников, в котором содержались заметки и происшествия в пути, топографические описания, ряд разрозненных астрономических наблюдений, главным образом меридианных высот солнца, и наш барометрический журнал к западу от Ларами. К счастью, в других наших журналах содержались дубликаты важнейших барометрических наблюдений, выполненных в горах. Они вместе с несколькими разрозненными заметками составляли все, что уцелело из наших метеорологических наблюдений. В дополнение к этому мы спасли круг; и все это вместе с несколькими одеялами составило все, что удалось вырвать у вод.

День быстро шел к концу, и до наступления ночи необходимо было добраться до Козьего острова, куда отряд опередил нас. В этой неопределенной стране путешественник настолько во власти случая, что мы начали несколько беспокоиться за них. Если бы за тот короткий промежуток времени, пока мы были разлучены, что-то произошло, помешав нам воссоединиться с ними, наше положение оказалось бы довольно отчаянным. У нас не было ни крошки провизии — наше оружие и боеприпасы пропали — и мы были всецело во власти любого бродячего отряда дикарей, не говоря уже о немалой опасности голодной смерти. Поэтому мы немедленно отправились в путь двумя партиями: мистер Прейс и я по левой стороне, а люди — по противоположному берегу реки. Выбравшись из каньона, мы оказались в сильно пересеченной местности, где еще не могли узнать ни единого ориентира. По мере нашего спуска через каньон скалы, которые на верхнем конце состояли из разлагающегося гранита, сменились разнообразными песчаниковыми образованиями. Холмы и оконечности гряд были покрыты обломками желтого песчаника, пласты которого порой обнажались в пересекавших наш путь оврагах, делавших ходьбу крайне утомительной. В одной точке каньона красный глинистый песчаник поднимался в виде пятисотфутовой стены, увенчанной пластом белого песчаника; а в противоположном овраге поднималась колонна красного песчаника высотой около ста пятидесяти футов, формой напоминающая шпиль. Пейзаж был чрезвычайно живописным, и, несмотря на наше плачевное состояние, мы то и дело были вынуждены останавливаться, чтобы полюбоваться им. Наше продвижение было не слишком быстрым. Мы выбрались из воды полуголыми и, поднявшись на вершину обрыва, обнаружил себя лишь в одной мокасине. Обломки скал делали ходьбу мучительной, и мне приходилось то и дело останавливаться, чтобы вытаскивать колючки кактуса — здесь это было преобладающее растение, и всего несколько минут ходьбы покрывали ими подошвы моих ног. С этой гряды река выходила в улыбчатую прерию, и, спустившись к берегу за водой, к нам присоединился Бенуа. Остальная часть отряда была вне поля зрения, выбрав более внутренний маршрут. Мы то и дело переходили реку — порой вброд, а иногда вплавь, — перебирались через гряды еще двух каньонов и к вечеру достигли прохода, который мы назвали здесь воротами Горячего Источника. Во время нашего предыдущего визита в июле мы не входили в этот проход, приберегая его для нашего спуска на лодке; и когда мы вошли в него этим вечером, мистер Прейс шел впереди на несколько сотен футов. Разогретый долгим переходом, он внезапно вышел на прекрасный мощный родник, бьющий из скалы примерно в десяти футах над рекой. Стремясь насладиться кристально чистой водой, он бросился вперед, чтобы сделать жадный глоток, и зачерпнул полный рот практически кипящей воды. Он ничего не сказал Бенуа, который тоже прилег напиться; но пар от воды сдержал его порыв, и он избежал горячего питья. У нас не было термометра для определения температуры, но я мог продержать руку в воде ровно столько, сколько нужно для счета до двух. Там имеется восемь или десять таких источников, изливающих воду ручьями, достаточно крупными, чтобы называться протоками. Из скалы доносился громкий гулкий шум, который, как я полагал, производился падением воды. Пласты непосредственно в месте их выхода представляют собой тонкий белый известковый песчаник, покрытый коркой обычной соли. Покинув эти Фермопилы запада, за короткую прогулку мы достигли красной гряды, описанной как лежащая прямо над Козьим островом. Поднявшись на нее, мы обнаружили свежие следы и пуговицу, которые показали, что остальные люди уже прибыли. Оклик человека, первым достигшего вершины гряды, на который ответили снизу, сообщил нам, что наши друзья находятся на острове; и вскоре мы были среди них. Возле костра нас ждали куски буйволятины, и нам удалось раздобыть сухую одежду у наших людей. Внезапная гроза с дождем загнала нас в лучшее укрытие, какое только удалось найти, где мы крепко проспали после одного из самых утомительных дней, какие мне доводилось переживать.

25-е. — Сегодня рано утром Лаженнесс был отправлен к месту крушения за спасенными вещами, и около полудня мы покинули остров. Кобыла, оставленная нами здесь в июле, значительно улучшила свою форму и снова хорошо служила нам некоторое время, но в конечном итоге была брошена на более позднем этапе путешествия. В 10 часов утра 26-го числа мы достигли лагеря Схрон, где все оказалось нетронутым. Мы раскопали наш тайник, привели в порядок наши повозки, оставленные здесь по дороге туда; и, проехав несколько миль во второй половине дня, встали лагерем на ночь у брода через Платт.

27-е. — В полдень мы сделали привал на том месте, где обедали 27 июля. Местность, которая при нашем подъеме вверх выглядела так, будто по ней прошлись суровые зимние морозы, теперь обрела новый облик, настолько весенней свежести придали ей дожди. Река Платт была чрезвычайно мелководной — лишь тонкая нить воды среди песчаных отмелей. Мы достигли форта Ларами в последний день августа, после сорокадвухдневного отсутствия, и были рады обнаружить всех наших друзей в добром здравии. Сороковой день был назначен для нашего возвращения; и зоркие глаза индейцев, высматривавших нас, заметили наш флаг, когда мы петляли среди холмов. Форт салютовал нам многократными залпами из своей единственной пушки, на что мы ответили разрозненными залпами из нашего легкого стрелкового оружия, и ощутили радость домашнего приема, вернувшись на этот отдаленный пост, который казался таким далеким, когда мы отправлялись в путь.






СЕНТЯБРЬ.



Утром 3 сентября мы попрощались с нашими любезными друзьями в форте и продолжили наш путь домой вниз по Платту, который блистал осенним великолепием бесчисленных цветов в полном и ярком цвету. На теплых песках среди гелиантусов, одного из характерных растений, мы увидели огромное количество гремучих змей, пять или шесть из которых были убиты во время утренней поездки. Мы занимались улучшением нашей прежней съемки реки; и, поскольку погода стояла прекрасная, астрономические наблюдения обычно проводились ночью и в полдень.

Днем 5-го числа мы ненадолго остановились у селения индейцев сиу, с некоторыми из вождей которых мы встречались в Ларами. Вода в Платте была исключительно низкой; во многих местах широкие пространства песков с редкими чахлыми деревьями по берегам придавали ей вид морского побережья, а русло реки представляло собой лишь череду песчаных отмелей, среди которых проток распадался на ручейки глубиной в несколько дюймов. Мы бесчисленное количество раз пересекали реку туда и обратно с нашими повозками по своему усмотрению; и всякий раз, когда на нашем пути возникало препятствие в виде крутых утесов, спускавшихся к реке, мы сворачивали прямо в нее и пробирались вдоль песчаного русла без каких-либо иных неудобств, кроме частых зыбучих песков, которые сильно утомляли наших животных. Раскопав по пути схрон, устроенный нашим отрядом при подъеме по реке, мы без происшествий достигли вечером 12 сентября нашего старого лагеря от 2 июля у слияния рукавов. Наш схрон с бочонком свинины оказался нетронутым и составил своевременное пополнение наших запасов провизии. В этом месте я решил предпринять еще одну попытку спуститься по Платту на воде и поэтому потратил два дня на постройку круглой лодки из шкур. Вечером в день нашего прибытия были отправлены люди, убиты необходимые быки, а их шкуры доставлены в лагерь. Четыре лучших из них были прочно сшиты вместе буйволиными сухожилиями и натянуты на плетеный ивовый каркас. Затем швы были обмазаны золой и салом, а лодка оставлена под солнцем почти на целый день, чего оказалось достаточно, чтобы высушить и стянуть шкуру, сделав всю работу прочной и надежной. Она имела закругленный нос, была длиной восемь футов и шириной пять, а с четырьмя людьми на борту сидела в воде примерно на четыре дюйма. Утром 15-го числа мы сели в нашу шкуряную лодку — мистер Прейс и я с двумя людьми. Мы протащили ее по пескам миля на три-четыре, а затем оставили на отмели и окончательно отказались от любых дальнейших попыток судоходства по этой реке. Имена, даваемые индейцами, всегда поразительно уместны; и, конечно же, ни одно из них никогда не подходило больше, чем то, которое они дали этому потоку — «Небраска, или Мелкая река». Уверенно шагая оставшуюся часть дня, незадолго до наступления темноты мы догнали наших людей в их постоянном лагере примерно в двадцати одной миле ниже слияния. На следующее утро мы переправились через Платт и продолжили путь по речной пойме по левому берегу, где обнаружили отличную, отчетливо протоптанную дорогу.

18-го числа мы достигли Большого острова, длина которого составляет пятьдесят две мили при средней ширине в одну милю с четвертью. На нем имеются небольшие возвышенности, и он достаточно высок, чтобы не подвергаться ежегодным разливам реки. Как уже отмечалось, он хорошо порос лесом, обладает превосходной почвой и заслуживает внимания как лучшая точка для военного поста на Нижнем Платте.

22-го числа мы прибыли к селению Больших пауни на правом берегу реки, примерно в тридцати милях выше устья протоки Луп. Они собирали кукурузу, и мы раздобыли у них весьма желанный запас овощей.

Утром 24-го числа мы достигли протоки Луп реки Платт. В месте, где мы ее переходили вброд, этот поток был шириной в четыреста тридцать ярдов, с быстрым течением чистой воды; в этом отношении она отличалась от Платта, имеющего желтый мутный цвет, обусловленный известковыми и мергелистыми отложениями, о которых мы упоминали ранее. Переход вброд был сложным, так как вода была настолько глубокой, что доходила до кузовов повозок, и мы достигли противоположного берега после неоднократных попыток, поднимаясь и опускаясь по руслу реки, чтобы использовать отмели. Мы разбили лагерь на левом берегу протоки на мысу при ее слиянии с Платтом. За те два дня, что мы оставались здесь для проведения астрономических наблюдений, плохая погода позволила нам получить лишь одно хорошее наблюдение для определения широты — меридианную высоту солнца, которая дала для широты устья протоки Луп 41° 22' 11".

За пять или шесть дней до этого я отправил вперед К. Ламбера с двумя людьми в Белвью с указанием попросить у мистера П. Сарпи, джентльмена, заведующего учреждением Американской компании в том месте, помощи его плотников в постройке лодки, на которой я собирался спуститься по Миссури. Во второй половине дня 27-го числа мы встретили одного из людей, отправленных мистером Сарпи с желанным запасом провизии и очень любезной запиской, которая сообщила нам радостную весть о том, что наша лодка быстро строится. Вечером 30-го числа мы разбили лагерь в почти непроходимом подлеске на левом берегу Платта, на мысу в месте его слияния с Миссури — в 315 милях, по нашим расчетам, от слияния рукавов и в 520 милях от форта Ларами. От слияния мы обнаружили, что русло Платта заполнено многочисленными островами, многие из которых весьма велики и все хорошо поросли лесом; они обладают, как и речные поймы, превосходной почвой. За исключением редких рощ по берегам, поймы в целом лишены леса. Часть их состоит из низких участков, покрытых обилием прекрасных трав, которые, вероятно, затопляются весной; остальная часть представляет собой высокую речную прерию, полностью находящуюся вне досягаемости паводков. Ширина реки обычно составляет три четверти мили, за исключением тех мест, где она расширяется благодаря островам. Тот отрезок ее русла, который занят Большим островом, имеет среднюю ширину от берега до берега в две с половиной мили.






ОКТЯБРЬ.



1-е. — Я встал сегодня задолго до рассвета и с чувством радости услышал перезвон коровьих колокольчиков в поселениях на противоположном берегу Миссури. Рано утром мы добрались до резиденции мистера Сарпи; и в безопасности и уюте его гостеприимного особняка ощутили радость от возвращения в пределы цивилизации. Мы обнаружили нашу лодку на стапелях; нескольких дней хватило на ее завершение; и во второй половине дня 4-го числа мы сели в лодку на Миссури. Все наше снаряжение — лошади, повозки и лагерный матерьял — были проданы с публичного торга в Белвью. Численность моего отряда позволила мне укомплектовать лодку десятью веслами со сменой каждый час, и мы быстро спускались вниз. Рано утром 10-го числа мы сделали привал для астрономических наблюдений в устье Канзаса, ровно через четыре месяца после того, как мы покинули торговый пост мистера Сиприана Шуто на той же реке в десяти милях выше. При спуске к этому месту мы занимались описью и зарисовкой Миссури, регулярно проводя астрономические наблюдения ночью и в полдень, когда позволяла погода. Эти работы на реке продолжались до нашего прибытия в город Сент-Луис, штат Миссури, 17-го числа. В Сент-Луисе была произведена распродажа нашего оставшегося имущества; и, покинув этот город на пароходе 18-го числа, я имел честь доложить вам в городе Вашингтон 29 октября.

С глубоким уважением, сэр, ваш покорный слуга, Дж. К. ФРИМОНТ, 2-й лейтенант корпуса топографических инженеров.








АСТРОНОМИЧЕСКИЕ НАБЛЮДЕНИЯ

Долготы, приведенные в нижеследующей таблице, отсчитываются от меридиана Гринвича.





Для определения астрономических позиций мы были обеспечены следующими инструментами:

Один телескоп с увеличением 120. Один круг работы Гамбея, Париж. Один секстант работы Гамбея, Париж. Один секстант работы Троутона. Один коробочный хронометр № 7810 работы Френча. Один карманный хронометр Брокбанка. Один маленький часы с легким хронометрическим балансом № 4632 работы Арнольда и Дента.






Ход хронометра № 7810 представлен в следующем заявлении:

«НЬЮ-ЙОРК, 5 мая 1842 г. Хронометр № 7810 работы Френча в этот день в полдень — Отстает от среднего гринвичского времени на 11' 4" Спешит относительно среднего нью-йоркского времени на 4 ч. 45' 1" Теряет в сутки 2",7 АРТУР СТЬЮАРТ, 74 Мерчантс-Эксендж».







Случайность на пересеченной местности в окрестностях реки Канзас повредила баланс этого хронометра (№ 7810) и сделала его непригодным к использованию на протяжении остальной части кампании. С 9 июня по 24 августа включительно долготы зависят от карманного хронометра Брокбанка, ход которого при выезде из Сент-Луиса составлял четырнадцать секунд. В расчетах использовался суточный ход, полученный по наблюдениям в форте Ларами — 14",05.

С 24 августа до окончания путешествия для тех же целей использовался хронометр № 4632 (суточный ход которого составлял 35",79). Ход этих часов был нерегулярным, и я мало доверяю тем немногим долготам, которые от него зависят, хотя, насколько у нас есть средства судить, они кажутся довольно правильными.






Таблица широт и долгот, выведенных из наблюдений, сделанных во время путешествия.





	

							Date


	

							Station


	

							Latitude.


	

							Longitude.





	
	
	

Deg.


	

min.


	

sec.


	

Deg.


	

min.


	

sec.





	

							1842


	
	
	
	
	
	
	



	

							May 27


	St. Louis, residence of Colonel Brunt,
	

							38


	

							37


	

							34


	



	



	






	

							June 8


	Chouteau's lower trading-post; Kansas river,
	

							39


	

							05


	

							57


	

							94


	

							25


	

							46





	

							16


	Left bank of Kansas river. 7 miles above the ford,
	

							39


	

							06


	

							40


	

							95


	

							38


	

							05





	

							18


	Vermilion creek
	

							39


	

							15


	

							19


	

							96


	

							04


	

							07





	

							19


	Cold springs, near the road to Laramie,
	

							39


	

							30


	

							40


	

							96


	

							14


	

							49





	

							20


	Big Blue river,
	

							39


	

							45


	

							08


	

							96


	

							32


	

							35





	

							25


	Little Blue river,
	

							40


	

							26


	

							50


	

							98


	

							22


	

							12





	

							26


	Right bank of Platte river,
	

							40


	

							41


	

							06


	

							98


	

							45


	

							49





	

							27


	Right bank of Platte river.
	

							40


	

							39


	

							32


	

							99


	

							05


	

							24





	

							28


	Right bank of Platte river,
	

							40


	

							39


	

							51


	



	



	






	

							30


	Right bank of Platte river
	

							40


	

							39


	

							55


	

							100


	

							05


	

							47





	

							July 2


	Junction of north and south forks of the Nebraska or Platte river,
	

							41


	

							05


	

							05


	

							100


	

							49


	

							43





	

							4


	South fork of Platte river, left bank,
	



	



	



	



	



	






	

							6


	South fork of Platte river, island
	

							40


	

							51


	

							17


	

							103


	

							07


	






	

							7


	South fork of Platte river, left bank
	

							40


	

							53


	

							26


	

							103


	

							30


	

							37





	

							11


	South fork of Platte river, St. Vrain's fort ,
	

							40


	

							22


	

							35


	

							105


	

							12


	

							12





	

							12


	Crow creek
	

							40


	

							41


	

							59


	

							104


	

							57


	

							49





	

							13


	On a stream, name unknown
	

							41


	

							08


	

							30


	

							104


	

							39


	

							37





	

							14


	Horse creek. Goshen's hole?
	

							41


	

							40


	

							13


	

							104


	

							24


	

							36





	

							16


	Fort Laramie, near the mouth of Laramie's fork,
	

							42


	

							12


	

							10


	

							104


	

							47


	

							43





	

							23


	North fork of Platte river
	

							42


	

							39


	

							25


	

							104


	

							59


	

							59





	

							24


	North fork of Platte river
	

							42


	

							47


	

							40


	



	



	






	

							25


	North fork of Platte river, Dried Meat camp
	

							42


	

							51


	

							35


	

							105


	

							50


	

							15





	

							26


	North fork of Platte river, noon halt
	

							42


	

							50


	

							08


	



	



	






	

							26


	North fork of Platte river, mouth of Deer creek,
	

							42


	

							52


	

							24


	

							106


	

							08


	

							24





	

							28


	North fork of Platte river, Cache camp,
	

							42


	

							50


	

							53


	

							106


	

							38


	

							26





	

							29


	North fork of Platte river, left bank
	

							42


	

							38


	

							01


	

							106


	

							54


	

							32





	

							30


	North fork of Platte river, Goat island
	

							42


	

							33


	

							27


	

							107


	

							13


	

							29





	

							Aug. 1


	Sweet Water river, one mile below Rock Independence,
	

							42


	

							29


	

							56


	

							107


	

							25


	

							23





	

							4


	Sweet Water river
	

							42


	

							32


	

							31


	

							108


	

							30


	

							13





	

							7


	Sweet Water river
	

							42


	

							27


	

							15


	

							109


	

							21


	

							32





	

							8


	Little Sandy creek, tributary to the Colorado of the West,
	

							42


	

							27


	

							34


	

							109


	

							37


	

							59





	

							9


	New fork, tributary to the Colorado,
	

							42


	

							42


	

							46


	

							109


	

							58


	

							11





	

							10


	Mountain lake,
	

							42


	

							49


	

							49


	

							110


	

							08


	

							03





	

							15


	Highest peak of the Wind River mountains,
	



	



	



	



	



	






	

							19


	Sweet Water, noon halt,
	

							42


	

							24


	

							32


	



	



	






	

							19


	Sweet Water river,
	

							42


	

							22


	

							22


	



	



	






	

							20


	Sweet Water river,
	

							42


	

							31


	

							46


	



	



	






	

							22


	Sweet Water river, noon halt,
	

							42


	

							26


	

							10


	



	



	






	

							22


	Sweet Water river, Rock Independence,
	

							42


	

							29


	

							36


	



	



	






	

							23


	North fork of Platte river, mouth of Sweet Water,
	

							42


	

							27


	

							18


	



	



	






	

							30


	Horse-shoe creek, noon halt,
	

							42


	

							24


	

							24


	



	



	






	

							Sept 3


	North fork of Platte river, right bank,
	

							42


	

							01


	

							40


	



	



	






	

							4


	North fork of Platte river, near Scott's bluffs
	

							41


	

							54


	

							38


	



	



	






	

							5


	North fork of Platte river, right bank, six miles above Chimney rock,
	

							41


	

							43


	

							36


	



	



	






	

							8


	North fork of Platte river, mouth of Ash creek,
	

							41


	

							17


	

							19


	



	



	






	

							9


	North fork of Platte river, right bank
	

							41


	

							14


	

							30


	



	



	






	

							10


	North fork of Platte river, Cedar bluff,
	

							41


	

							10


	

							16


	



	



	






	

							16


	Platte river, noon halt
	

							40


	

							54


	

							31


	



	



	






	

							16


	Platte river, left bank,
	

							40


	

							52


	

							74


	



	



	






	

							17


	Platte river, left bank,
	

							40


	

							42


	

							38


	



	



	






	

							18


	Platte river, left bank,
	

							40


	

							40


	

							21


	



	



	






	

							19


	Platte river, left bank
	

							40


	

							39


	

							44


	



	



	






	

							20


	Platte river, noon halt, left bank,
	

							40


	

							48


	

							19


	



	



	






	

							20


	Platte river, left bank,
	

							40


	

							54


	

							02


	



	



	






	

							21


	Platte river, left bank
	

							41


	

							05


	

							37


	



	



	






	

							23


	Platte river, noon halt, left bank
	

							41


	

							20


	

							20


	



	



	






	

							23


	Platte river, left bank
	

							41


	

							22


	

							52


	



	



	






	

							25


	Platte river, mouth of Loup fork,
	

							41


	

							22


	

							11


	



	



	






	

							28


	Platte river, mouth of Elk Horn river
	

							41


	

							09


	

							34


	



	



	






	

							29


	Platte river, left bank,
	

							41


	

							02


	

							15


	



	



	






	

							Oct. 2


	Bellevue, at the post of the American Fur Company, right bank of the Missouri river
	

							41


	

							08


	

							24


	

							95


	

							20


	






	

							4


	Left bank of the Missouri, opposite to the right bank of the mouth of the Platte
	

							41


	

							02


	

							11


	



	



	






	

							5


	Missouri river,
	

							40


	

							34


	

							08


	



	



	






	

							6


	Bertholet's island, noon halt,
	

							40


	

							27


	

							08


	



	



	






	

							6


	Missouri river, mouth of Nishnabatona river,
	

							40


	

							16


	

							40


	



	



	






	

							8


	Missouri river, left bank
	

							39


	

							36


	

							02


	



	



	






	

							10


	Missouri river, mouth of the Kansas river
	

							39


	

							06


	

							03


	



	



	















ОТЧЕТ

ОБ

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ЭКСПЕДИЦИИ 

В

ОРЕГОН И СЕВЕРНУЮ КАЛИФОРНИЮ,

В 1843–1844 ГОДАХ.

___________





Washington City, March 1, 1845

Полковнику Дж. Дж. АБЕРТУ, начальнику Корпуса топ. инженеров:

СЭР: — Во исполнение вашей инструкции соединить рекогносцировку 1842 года, которую я имел честь возглавлять, с изысканиями коммандера Уилкса на побережье Тихого океана так, чтобы получить связанную съемку внутренних районов нашего континента, ранней весной 1843 года я отправился на Великий Запад и 17 мая прибыл в небольшой городок Канзас на границе Миссури, близ слияния реки Канзас с рекой Миссури, где задержался почти на две недели, завершая необходимые приготовления к масштабным исследованиям, предусмотренным моими инструкциями.

Мой отряд состоял главным образом из креолов, канадских французов и американцев, всего тридцать девять человек; среди них вы узнаете нескольких участников моей первой экспедиции, которые были благосклонно отмечены в вашем внимании в прежнем отчете. Мистер Томас Фицпатрик, которому многолетние лишения и тяготы в западных территориях позволили хорошо изучить часть страны, подлежащей исследованию, был выбран нашим проводником; а мистер Шарль Прейс, бывший моим помощником в предыдущем путешествии, снова присоединился ко мне в том же качестве в нынешней экспедиции. Согласно вашим указаниям, к отряду был прикомандирован мистер Теодор Толбот из города Вашингтон с целью профессионального роста; а в Сент-Луисе к нам присоединился мистер Фредерик Дуайт, джентльмен из Спрингфилда, штат Массачусетс, который воспользовался нашим путешествием по суше, чтобы посетить Сандвичевы острова и Китай через форт Ванкувер.

Наемными работниками на службе были: Алексис Айо, Франсис Бадо, Оливер Болье, Батист Бернье, Джон А. Кэмпбелл, Джон Г. Кэмпбелл, Мануэль Чепмен, Рэнсом Кларк, Филибер Курто, Мишель Крелис, Уильям Кройсс, Клинтон Дефорест, Батист Дерозье, Базиль Лаженнесс, Франсуа Лаженнесс, Генри Ли, Луи Менар, Луи Монтрей, Самуэль Нил, Алексис Пера, Франсуа Пера, Джеймс Пауэр, Рафаэль Пру, Оскар Сарпи, Батист Табо, Чарльз Таплин, Батист Тессон, Огюст Васкез, Джозеф Верро, Патрик Уайт, Тиери Райт, Луи Зиндель и Джейкоб Додсон, свободный молодой цветной человек из города Вашингтон, вызвавшийся добровольно сопровождать экспедицию и мужественно выполнявший свои обязанности на протяжении всего воеяжа. Два индейца делавара — красивый пожилой мужчина и его сын — были наняты для сопровождения экспедиции в качестве охотников благодаря доброте майора Камминса, прекрасного агента по делам индейцев. Л. Максвелл, сопровождавший экспедицию в качестве одного из охотников в 1842 году и направлявшийся в Таос в Нью-Мексико, также присоединился к нам в этом месте.

Отряд был в основном вооружен карабинами Холла, которые вместе с латунной двенадцатифунтовой гаубицей были предоставлены мне из арсенала Соединенных Штатов в Сент-Луисе согласно приказам полковника С. У. Карни, командующего третьим военным подразделением. Трое людей были специально выделены для обслуживания этого орудия под началом Луи Зинделя, уроженца Германии, который девятнадцать лет прослужил унтер-офицером артиллерии в прусской армии и прошел регулярную подготовку по своей специальности. Лагерное имущество и провизия перевозились на двенадцати повозках, каждая из которых запрягалась двумя мулами; а для более безопасной перевозки инструментов была предоставлена легкая крытая повозка на хороших рессорах. К ним относились:

Один рефракторный телескоп работы Фраунгофера. Один отражательный круг работы Гамбея. Два секстанта работы Троутона. Один карманный хронометр № 837 работы Гоффа, Фалмут. Один карманный хронометр № 739 работы Брокбанка. Один сифонный барометр работы Бунтена, Париж. Один цистерновый барометр работы Фрая и Шоу, Нью-Йорк. Шесть термометров и несколько маленьких компасов.

Чтобы сделать исследование как можно более полезным, я решил, в соответствии с вашими общими указаниями, изменить маршрут к Скалистым горам по сравнению с тем, которым следовали в 1842 году. Тогда маршрут пролегал вверх по долине Большого Платта к Южному проходу на северной широте 42°; теперь же был намечен маршрут вверх по долине реки Канзас, к истокам реки Арканзас и к какому-нибудь горному проходу, если таковой удастся обнаружить в истоках этой реки.

Сделав это отклонение от прежнего маршрута, можно было решить проблему прокладки новой дороги в Орегон и Калифорнию в более мягком климате и получить лучшие знания о важной реке и бассейне, который она дренирует, в то время как главная цель экспедиции нашла бы свою исходную точку в конечной точке предыдущей, располагавшейся у тех великих ворот в хребте Скалистых гор, именуемых Южным проходом, и на возвышенной вершине горы, которая возвышается над ним, считающейся наивысшей точкой хребта, с противоположной стороны которой берут свое начало четыре великие реки, текущие в Тихий океан или Миссисипи.

Различные препятствия задержали наш отъезд до утра 29-го числа, когда мы начали наш долгий воеяж; и по окончании дня, омраченного неприятным холодом из-за непрекращающегося дождя, мы разбили лагерь примерно в четырех милях за границей, на краю великих прерий.

Возобновив наше путешествие 31-го числа, после однодневной задержки для завершения снаряжения и обеспечения себя некоторыми благами цивилизованной жизни, мы вечером разбили лагерь у Вязаковой Рощи вместе с несколькими фургонами эмигрантов, составлявшими отряд, который направлялся в Верхнюю Калифорнию под руководством мистера Дж. Б. Чилдза из Миссури. Фургоны были разнообразно нагружены товарами, мебелью и сельскохозяйственной утварью, включая, помимо прочего, полный комплект оборудования для мельницы, которую мистер Чилдз намеревался построить на водах реки Сакраменто, впадающей в залив Сан-Франциско.

Здесь к нам присоединился мистер Уильям Гилпин из Миссури, который, намереваясь в этом году посетить поселения в Орегоне, был приглашен сопровождать нас и оказался полезным и приятным дополнением к отряду.






ИЮНЬ.



От Вязаковой Рощи наш маршрут до 3 июня был почти тем же, что и описанный вам в 1842 году. Повозки попадались на глаза почти постоянно, придавая дороге оживленный и людный вид, хотя большая часть эмигрантов собралась у переправы или уже маршировала за рекой Канзас. Оставив у брода привычную дорогу эмигрантов к горам, мы продолжили путь по южной стороне Канзаса, где местность оказалась гораздо более пересеченной, чем на северном берегу реки, и где наше продвижение сильно задерживали многочисленные мелкие ручьи, заставлявшие нас часто возводить мосты. Утром 4-го числа мы переправились через красивый ручей, называемый индейцами Выдровым ручьем, шириной около 130 футов, где плоский известковый пласт, образующий дно, создавал отличный брод. Здесь мы встретили небольшой отряд индейцев канза и делаваров, причем последние возвращались с охотничьего и зверобойного промысла на верхних водах реки; а на возвышенностях выше по течению пять или шесть женщин канза занимались выкапыванием прерийного картофеля (psoralea esculenta). Днем 6-го числа, будучи поглощены переправой через лесистый ручей, мы испытали некоторое замешательство из-за внезапного появления Максвелла, который влетел в лагерь на полной скорости во главе военного отряда индейцев осейдж с яркими красными одеялами и бритыми головами с прядями на макушке. Они преследовали его около девяти миль от ручья, у которого мы лагеровали днем ранее и куда он вернулся на поиски сбежавшей лошади мистера Дуайта, устремившейся по дороге домой и унесшей с собой седло, уздечку и седельные пистолеты. Осейджи, вероятно, не подозревали о нашей силе и, когда ворвались в лагерь, угнали нескольких наших лучших лошадей; но мы, к счастью, были хорошо оседланы и после тяжелой погони в семь-восемь милей сумели вернуть их всех. Это происшествие, вызвавшее задержку и хлопоты, грозившее опасностью и убытками, выбившее из сил нескольких хороших лошадей на самом старте и фактически поставившее под угрозу экспедицию, стало первым плодом присутствия в отряде джентльменов — весьма уважаемых, безусловно, но не приученных к заботе, бдительности и самостоятельности, которых требовала подобная экспедиция, и не подчиняющихся приказам, обеспечивающим внимание и усердие. 8-го числа мы прибыли к устью Дымчато-Холмского рукава, который является главным южным притоком Канзаса, образуя здесь при слиянии с Республиканским, или северным, рукавом основную реку Канзас. Ни один из потоков не был доступен для перехода вброд, и необходимость постройки плота наряду с плохой погодой задержала нас здесь до утра 11-го числа, когда мы возобновили путешествие вдоль Республиканского рукава. По нашим наблюдениям, слияние рек находится на 39° 30' 38" с. ш. и 96° 24' 36" з. д., на высоте 926 футов над уровнем Мексиканского залива. В течение нескольких дней мы продолжали двигаться вдоль Республиканского по прекрасно орошаемой многочисленными ручьями и поросшей красивым лесом местности; и редко какое-либо событие нарушало однообразное сходство, которое один день в прериях здесь имеет с другим и которое едва ли требует особого описания. То тут, то там нам удавалось мельком увидеть небольшое стадо вапити; а иногда банда антилоп, чье любопытство порой приводило их на расстояние ружейного выстрела, кружила вокруг нас, а затем уносилась в прерии. По мере продвижения вперед они стали встречаться чаще; но поскольку мы шли по маршруту, обычно используемому охотничьими и промысловыми партиями индейцев канза и делаваров, дичь любого рода оставалась очень пугливой и дикой. Поймы, образующие непосредственную долину главной реки, имели ширину обычно около трех миль; они обладали богатой почвой из черного растительного перегноя и, для прерийной местности, были хорошо переме перемежались лесом. Местность повсюду покрывала изрядная разновидность трав, порою скудных и редких, но гораздо чаще пышных и богатых. Мы постепенно и неуклонно поднимались в нашем движении на запад, и вечером 14-го числа, когда мы разбили лагерь на маленьком ручье в долине Республиканского в 265 милях по нашему дорожному пути от устья Канзаса, мы находились на высоте 1520 футов. Тот участок реки, где мы теперь лагеровали, индейцы называют Большим Лесом. До сих пор наш маршрут был трудным и крайне медленным: необычайно дождливая весна и постоянные дожди так насытили всю местность влагой, что приходилось наводить мосты через каждый водоток, и суточный переход в течение нескольких дней подряд составлял в среднем всего пять-шесть миль. Обнаружив, что при таких темпах движения выполнить ваши инструкции будет невозможно, я решил в этом месте разделить отряд и, оставив мистера Фицпатрика с двадцатью пятью людьми для охраны провизии и более тяжелого лагерного багажа, самому двинуться вперед с легким отрядом из пятнадцати человек, прихватив с собой гаубицу и легкую повозку, перевозившую инструменты.

Соответственно, утром 16-го числа отряды разделились; и, немного отклонившись от реки в расчете обойти истоки многочисленных притоков, после нескольких часов пути по несколько пересеченной местности мы вышли на обширную и высокую ровную прерию, где к вечеру разбили лагерь у небольшого ручья, где единственное сухое тополиное дерево обеспечило необходимое топливо для приготовления ужина. Среди множества трав, впервые появившихся сегодня, я отметил дернистую злаковую траву (festuca) и бизонью траву (sesleria dactyloides). Amorpha canescens (свинцовое растение) продолжало оставаться характерным растением здешних мест, а узколистный lathyrus попадался в течение утренних часов красивыми участками. Sida coccinea встречалась часто наряду с psoralea, близкой к psoralea floribunda, и множеством растений, до сих пор не встреченных и только входивших в цвет.

Местность предоставляла нам отличную дорогу, маршрут пролегал в основном по высоким и очень ровным прериям; и мы не встретили никаких иных задержек, кроме частой необходимости наводить мосты через многочисленные ручья, хорошо обсаженные ясенем, вязом, тополем и очень крупным дубом — последний порой достигавший пяти и шести футов в диаметре с раскидистой вершиной. Sida coccinea очень часто встречается в виде окрашенных в цвет киновари участков на высоких и низких прериях; и я отметил, что она обладает очень приятным ароматом.

Дикое недотроговое растение (schrankia angustata) встречается часто, как правило на сухих прериях, в речных долинах и нередко на склонах пересеченной прерии. Я отмечаю, что листочки мгновенно складываются от легчайшего прикосновения. Amorpha наряду с той же psoralea и карликовым видом lupinus служат характерными растениями.

19-го числа во второй половине дня мы пересекли дорогу пауни, ведущую к Арканзасу, и, проехав еще несколько миль вперед, монотонность прерий внезапно рассеялась появлением пяти или шести быков-бизонов, составивших авангард огромных стад, среди которых мы путешествовали спустя несколько дней. В этот день впервые были замечены луговые собачки; и нам посчастливилось добыть антилопу к ужину. Наша высота над уровнем моря к тому моменту увеличилась до 1900 футов. Sida coccinea была характерным растением на донных участках ручьев, а бизонья трава становилась обильной на возвышенных частях хребтов.

21-е. — До полудня мы двигались вверх по притоку ручья, у которого располагался наш лагерь, по пересеченной местности, где, впрочем, водораздельные гряды неизменно обеспечивали хорошую дорогу. Растений было немного; а с короткой дерниной бизоньей травы, которая теперь преобладала повсюду, придавая прериям гладкий и мшистый вид, перемежались частые участки красивой красной травы (aristida pallens), появившейся лишь в последние несколько дней.

Мы остановились на полуденный привал у одинокого тополиного дерева в лощине, возле которого был убит первый бизон — крупный старый бык.

Антилопы появлялись стадами в течение дня. Перебравшись здесь к притокам Республиканского, мы разбили лагерь на рукаве шириной около сорока футов и глубиной в один фут, текущем с быстрым течением по песчаному дну и густо поросшем кленолистным кленом (negundo fraxinifolium), вязом, тополем и несколькими белыми дубами. Вечером нас навестил очень свирепый шторм, сопровождавшийся ветром, молнией и громом; холодный дождь лил как из ведра. Согласно барометру, наша высота составляла 2130 футов над заливом.

В полдень 23-го числа мы спустились в долину главного притока Республиканского — красивой реки с густой полосой леса, состоящей главным образом из разновидностей ясеня, шириной сорок футов и глубиной четыре. Она звучала голосами множества птиц, которые на фоне огромного простора молчаливой прерии вокруг казались собравшимися здесь все до единой. В течение второй половины дня мы продолжали путь вдоль реки, изобиловавшей луговыми собачками (чьи долины были полностью заняты их поселениями), и поздно вечером разбили лагерь на ее берегах. Преобладающим типом древесной растимости является синелистый ясень (fraxinus, близкий к F. Americana) и кленолистный клен. Наряду с ними встречались fraxinus Americana, тополь и длиннолистная ива. Мы дали этому потоку название река Луговых Собачек. Высота 2350 футов. Наша дорога 25-го числа пролегала по высоким гладким грядам на высоте 3100 футов над уровнем моря; бизоны в огромном количестве буквально покрывали лик земли. К вечеру мы разбили лагерь в нескольких милях от главного Республиканского, на небольшом ручье, где воздух благоухал ароматом artemisia filifolia, которую мы увидели здесь впервые и которая в тот момент цвела. Вскоре после покидания нашего лагеря 26-го числа мы внезапно обнаружили, что природа местности полностью изменилась. Голые песчаные холмы повсюду окружали нас на холмистой местности, по которой мы двигались, и в изобилии появились растения, свойственные песчаным почвам. Несколько миль спустя мы вступили в долину крупной реки, впоследствии опознанной как Республиканский рукав Канзаса, чьи мелкие воды глубиной всего в несколько дюймов разливались по ложу из желтовато-белого песка шириной в 600 ярдов. За исключением одной или двух далеких и обособленных рощ, древесная растимость любого рода отсутствовала вовсе; и черты местности приобрели пустынный характер, с которым широкая река, борющаяся за выживание среди зыбучих песков вдоль безлесных берегов, поразительно гармонировала. На противоположной стороне пересеченные гряды приобретали почти гористый вид; и переправившись через поток, мы продолжили путь среди этих гряд и поздно вечером разбили лагерь у небольшого пруда с очень скверной водой, откуда согнали стадо бизонов, стоявших в нем и вокруг него. Наш лагерь в этот вечер находился на высоте 3500 футов над уровнем моря. Теперь мы несколько дней путешествовали по пересеченному и сухому песчаному краю на высоте около 4000 футов над уровнем моря, где не было текущих ручьев; и мы постоянно испытывали некоторую тревогу из-за неопределенности с водой, которую удавалось обнаружить лишь в небольших озерах, изредка попадавшихся среди холмов. Их обнаружение всегда приносило радость в лагерь, так как вокруг них обычно лежали зеленые низины, дававшие обильные пастбища для наших животных; и здесь мы неизменно собирали стада бизонов, которые теперь были рассредоточены по всей стране в бесчисленном количестве.

Почва из голых и раскаленных песков поддерживала разнообразный и буйный рост растений, которые ушли в своем развитии гораздо дальше, чем мы находили их ранее, и чье броское цветение несколько смягчало вид общей бесплодности. Пересекая вершину возвышенной и непрерывной цепи холмов во второй половине дня 30 июня, мы обнаружили, что перед нами открывается широкая и туманная долина, где примерно в десяти милях от нас и на 1000 футов ниже великолепно катил свои воды Южный рукав Платта, разбухший от тающих снежных вод. Это создавало сильный и освежающий контраст с иссушенной страной, из которой мы только что вышли; и когда ночью широкий простор воды сделался неразличимым, почти казалось, что мы разбили наши палатки на морском берегу.






ИЮЛЬ.



Продвигаясь вверх по долине реки, лежавшей здесь на высоте 4000 футов над уровнем моря, во второй половине дня 1 июля мы поймали далекий и неясный взгляд блеклой синей массы на западе, когда за ней заходило солнце; а из нашего утреннего лагеря в устье Бижу пик Лонга и соседние горы выдавались на фоне неба, величественные и лучезарно-белые, покрытые до самых оснований сверкающим снегом.

Вечером 3-го числа, когда мы ехали по частично затопленным поймам Платта, где наше прохождение вздымало тучи комаров, мы неожиданно наткнулись на индейца, примостившегося на утесе и с любопытством наблюдавшего за передвижениями нашего каравана. Он принадлежал к селению оглала-сиу, потерявших всех своих животных в суровость предыдущей зимы и направлявшихся теперь вверх по рукаву Бижу, чтобы выпросить лошадей у арапахо, которые охотились на бизонов в верховьях этой реки. Несколько человек заглянули в наш лагерь в полдень; и поскольку они, по обыкновению, были голодны, их обеспечили бизоньим мясом, обильный запас которого принесли охотники.

Около полудня 4 июля мы прибыли в форт, где мистер Сент-Врейн встретил нас со своей обычной любезностью и пригласил присоединиться к нему на празднике, приготовленном в честь этого дня.

Наши животные были сильно изнурены, а запасы провизии полностью истощены, когда мы прибыли в форт; однако меня постигло разочарование в надеждах на помощь, поскольку я обнаружил его в крайне обедневшем состоянии, и нам удалось раздобыть лишь немного неотсеянной мексиканской муки, немного соли да несколько фунтов порошка и свинца.

Что касалось провизии, это мало что значило в стране, где редко проходил день без встречи с какой-нибудь дичью и где она часто была в изобилии. Ложиться спать голодными доводилось редко, и мы уже научились считать хлеб роскошью; однако мы не могли продолжать путь без животных, а наши собственные были неспособны продолжать путешествие за горы без отдыха.

Мне сообщили, что в Таос из Верхней Калифорнии недавно прибыло большое количество мулов; и поскольку наш друг мистер Максвелл собирался продолжить путь в те края, где проживала часть его семьи, я договорился с ним о покупке для меня десяти или двенадцати мулов с тем условием, что он нагрузит их провизией и другими необходимыми вещами и встретит меня в устье Фонтен-ки-Буит на реке Арканзас, к каковой точке меня приведет ход съемок.

По его собственной просьбе и в убеждении, что его жизненные привычки и воспитание не подготовили его к суровой жизни вояжера, я уволил здесь одного из членов своего отряда, мистера Оскара Сарпи, снабдив его оружием и средствами передвижения до форта Ларами, где он оказался бы в потоке караванов, возвращавшихся в Штаты.

На рассвете 6 июля Максвелл отправился в Таос; а несколько часов спустя мы также возобновили наш путь вверх по Платту, вдоль которого непрерывно тянулся лес из тополя и ивы на в целом песчаной почве. Минуя по пути останки двух заброшенных фортов (один из которых, впрочем, все еще находился в хорошем состоянии), мы через десять миль достигли форта Ланкастер — торгового поста мистера Люптона.

Его пост начинал приобретать вид уютной фермы: скот, свиньи и крупный рогатый скот бродили по прерии, имелась различная птица, а также остатки многообещающего сада, в котором значительное разнообразие овощей находилось в процветающем состоянии, однако он был практически полностью разрушен недавними высокими водами. Я остался провести с ним приятный час и отправился в путь в разгар холодного штормового дождя, сопровождавшегося яростными громом и молнией. Мы разбили лагерь прямо на реке, в шестнадцати милях от форта Сент-Врейна. Несколько арапахо, направлявшихся к селению, располагавшемуся лагерем в нескольких милях выше нас, проехали мимо нашего лагеря в течение второй половины дня. Ночь выдалась штормовой и холодной, с сильным и непрекращающимся дождем, который продолжался до утра.

7-е. — Сегодня утром мы рано тронулись в путь, продолжая подниматься вдоль Платта; через несколько миль частые табуны лошадей и мулов, разбросанные на несколько миль вокруг, указали на наше приближение к селению арапахо, которое, как мы выяснили, раскинулось лагерем в прекрасной низине и состояло примерно из ста шестидесяти типи. Оно производило впечатление очень многолюдного, со множеством детей — обстоятельство, свидетельствовавшее о регулярном обеспечении средствами к существованию. Вожди, собравшиеся на дальнем конце селения, встретили нас (как, вероятно, всегда встречают незнакомцев, к которым хотят проявить уважение или расположение), закинув руки нам на шеи и обнимая нас.

Требовалось некоторое искусство верховой езды, чтобы удержаться в седле во время этой церемонии, поскольку наши американские лошади выказывали по отношению к ним такой же страх, какой испытывают перед медведью или любым другим диким животным. Имея при себе очень немного товаров, я смог сделать им лишь скудный подарок, объяснив бедность дара тем, что мои товары были оставлены с повозками под присмотром мистера Фицпатрика, который был хорошо известен им как Белая Голова или Сломанная Рука. Здесь, как я уже отмечал в селении арапахо в предыдущем году возле жилищ вождей, я увидел высокие треноги из белых шестов, поддерживающие их ковчеги со спицями и щиты, что свидетельствовало о постоянном обычае.

Хотя они и были разочарованы тем, что не получили подарков, которых явно ожидали, они держались очень вежливо; и после небольшой беседы я покинул их и, продолжая путь вверх по реке, остановился на полуденный привал на обрыве, поскольку низины почти затоплены; во второй половине дня мы продолжили наш маршрут вдоль гор, которые были темными, туманными и окутанными — предвещая бурю; снежные пики порой блестели сквозь облака за первым хребтом.

Мы спугнули гризли, неторопливо бродившего вдоль реки; он поднялся на задние лапы, внимательно оглядел нас, что, судя по всему, показалось ему не слишком приятным, и, забавно шлепая лапами, бросился в реку и переплыл на противоположный берег. Мы остановились на ночлег немного выше Черри-Крик; вечер выдался пасмурным, с множеством москитов. Несколько неточных определений показали, что лагерь находится на 39° 43' 53" с. ш. и в хронометрической долг. 105° 24' 34" з. д.

8-е. — Сегодня мы продолжали путь вверх по Платту: утро выдалось приятным, с перспективой более ясной погоды. До полудня наш путь пролегал по более пересеченной местности с гравийной и песчаной поверхностью, хотя непосредственная низина реки имела хорошую почву из темно-песчаного перегноя, залегающего на пласту крупной гальки или окатанных камней, как у Ларами-Форк. Справа от нас, по-видимому совсем близко, но вероятнее всего в 8 или 10 милях и на две-три тысячи футов выше, тянулся первый хребет гор, похожий на темную карнизообразную линию, в резком контрасте с великой снежной цепью, которая, сразу за ним, возвышалась, сверкая на пять тысяч футов выше них. Этим утром мы мельком увидели Пикс-Пик; но он показался лишь на мгновение, так как над горами рано поднялись облака и окутывали их туманом и дождем весь день. В первом хребте, как и у Красных Мютов на Северном рукаве, были видны очень высокие уступы красного камня. Путешествуя по этому региону, я заметил, что неизменно по утрам высокие пики были видны и ярки, но очень скоро вокруг них начинали оседать небольшие белые облака — сгущаясь все сильнее по мере того, как продвигался день, пока во второй половине дня не начинал греметь гром; и неизменно к вечеру у нас бывала гроза с большей или меньшей силой. В 11 часов и в 21 миле от форта Сент-Врейн мы достигли точки в этом южном рукаве Платта, где поток разделяется на три рукава; два из них (один из которых значительно больше остальных) выходят прямо из гор на западе и образуют вместе с самым восточным притоком реку равнин. Высота этой точки составляет около 5500 футов над уровнем моря; эта река падает на 2800 футов на расстоянии 316 миль до своего слияния с Северным рукавом Платта. В этом расчете высота слияния принимается по данным наших барометрических наблюдений 1842 года. На самом восточном притоке, вверх по которому мы держали путь, мы впервые оказались среди сосен, растущих на вершине очень высокого берега, и там остановились на полуденный привал; осина (populus tremuloides) смешивалась с тополем, а для животных имелись отличная трава и камыш.

В течение утра попадалось множество прекрасных цветов, которые до сих пор нам не встречались. Среди них впервые появился обычный синий цветущий лен, а высокий и красивый вид гилии с тонкими алыми цветами, появившийся вчера впервые, сегодня встречался очень часто.

С момента выхода из форта мы находили очень мало дичи, и припасы начали неприятно истощаться, так как у нас не было мяса уже несколько дней; но ближе к закату, когда мы уже смирились с мыслью провести еще одну ночную пору без ужина, Лаженнес имел счастье добыть прекрасного оленя, которого он обнаружил кормящимся в лощине неподалеку; и поскольку начал накрапывать дождь, предвещая неприятную ночь, мы поспешили обустроить комфортный лагерь в лесу.

Сегодня вечером лагерные костры, опоясанные кольцами апполас из прекрасной оленины, выглядели жизнерадостно вопреки штормовой погоде.

9-е. — Из-за скудности наших запасов и нехватки дичи я решил изменить маршрут и пройти несколько переходов на восток в надежде наткнуться на бизонов. Этот маршрут по водоразделам между Южным рукавом Платта и Арканзасом также должен был дать некоторые дополнительные географические сведения. Поэтому сегодняшним утром мы повернули на восток вдоль верховий потока, у которого разбили лагерь, вступая в местность с живописным и разнообразным пейзажем: пересеченную скалистыми холмами причудливых форм; небольшими долинами с чистой хрустальной водой, то стремительно скачущей вперед, то теряющейся в песках; зелеными островками пышной травы, цветами всех расцветок и деревьями различных пород — всем, что придавало ей разнообразную красоту, за исключением дичи. Какому-то из этих причудливой формы холмов, имевшему на вершине круглую плоскую скалу окружностью в двести-триста ярдов, кто-то дал название «Панкейк» (Кекс), которое ему разрешили сохранить, так как нашим голодным людям эта аналогия показалась весьма удачной. Во второй половине дня был убит бизон-бык, и мы расположились лагерем на небольшом ручье неподалеку от дороги, идущей от форта Сент-Врейн к Арканзасу.

10-е. — Ночью в горах выпал сильный снег, и Пикс-Пик сегодня утром светел и грандиозен, покрытый от вершины так низко, насколько мы можем видеть, сверкающей белизной. Покинув лагерь в 6 часов, мы продолжили наш путь на восток по холмистой местности, вблизи высоких хребтов, которые в целом суровы и каменисты, с обнаженными массами крупного конгломерата и покрыты соснами. Порода очень рыхлая, и несомненно именно в результате ее разрушения прерии приобретают свои песчаные и гравийные очертания. Через шесть миль мы пересекли исток реки Киоуэй, на котором обнаружили прочный форт и кораль, построенные весной, и остановились на полуденный привал на главном рукаве реки. В течение утра наш путь пролегал по темному растительному перегною, смешанному с песком и гравием; типичным растением здесь был эспарцет (onobrychis sativa) — вид клевера, который широко используется в некоторых частях Германии для выпаса скота, главным образом свиней. Его сеют на каменистых пустошах, которые в противном случае были бы бесполезны, и он растет очень пышно, требуя лишь возобновления семян примерно раз в пятнадцать лет. Его изобилие здесь значительно повышает кормовую ценность этого региона. Вид антеннарии в цвету был очень распространен вдоль линии дороги, а по берегам ручьев росли ива и сосна. Мы разбили лагерь на Бижу-Форк, вода которого, в отличие от прозрачных ручьев, пересекавшихся нами ранее, имеет белесоватый оттенок, а почва в низине — очень твердая, вязкая глина. На низине располагалось селение луговых собачек, и в попытках раскопать одного из этих зверьков мы безуспешно трудились в жесткой глине до наступления темноты. Спустившись с небольшим уклоном на глубину двух футов, нора внезапно поворачивала под острым углом в другом направлении еще на один фут в глубину, после чего снова делала поворот, уходя вверх к ближайшей следующей норе. У меня нет сомнений, что все их маленькие жилища сообщаются друг с другом. Большая часть людей сегодня болела, и я был склонен приписывать их недомогание мясу быка, убитого накануне.

11-е. — Никаких признаков того, что в окрестностях недавно появлялись бизоны, не наблюдалось; не желая продвигаться дальше на восток, сегодня утром я повернул на юг, вверх по долине Бижу. Повсюду рос эспарцет, а среди растений у реки я впервые за это путешествие заметил несколько небольших кустов абсента вояжеров, который обычно используется для заготовки дров (artemesia tridentata). Вчера и сегодня дорога была украшена броским цветением прекрасного люпина, характерного для многих мест горных регионов, на котором обычно держалось огромное количество насекомых очень яркой расцветки (litta vesicatoria).

Когда мы мирно ехали вперед, с жадным вниманием осматривая каждую лощину в поисках дичи, мы обнаружили на небольшом расстоянии в прерии крупного гризли, настолько увлеченного выкапыванием корешков, что он не замечал нас до тех пор, пока мы не стали спускаться галопом по небольшому холму в пятидесяти ярдах от него, после чего он бросился на нас с такой внезапной яростью, что несколько человек едва не лишились седел. Будучи ранен, он начал отступать к близлежащему каменистому сосновому хребту, отрезать путь к которому мы уже не смогли, и мы вошли за ним в лес. Путь был сильно загроможден валежником; мы вещали непрерывный бой в течение некоторого времени, воодушевленные тем, что медведь бросался среди лошадей. Он пал только после того, как получил шесть винтовочных пуль. Он был ужасно тощ и не прибавил ничего к нашим запасам продовольствия.

Мы проследовали за ручьем до его истока в пересеченном хребте, который, судя по показаниям барометра, находился примерно на высоте 7500 футов над уровнем моря. Это поросшее соснами возвышение, в которое собираются прерии и с которого воды стекают практически во всех направлениях к рекам Арканзас, Платт и Канзас; последний поток берет здесь свои самые отдаленные истоки. Несмотря на некоторую каменистость, пересеченность и покрытие соснами, по сравнению с соседними горами это возвышение едва ли прерывает великие равнины прерий, подступающие к их подножиям.

С этого лагеря открывался превосходный вид на Пикс-Пик на расстоянии сорока миль. Этот горный барьер предстает перед путешественниками на равнинах, простирающихся почти вплотную к его подножию, — бескрайняя, сравнительно ровная и травянистая прерия, резко контрастирующая с черными массивами лесов и сверкающим над ними снегом. За редкими исключениями, настолько незначительными, что о них не стоит упоминать, эти прерии повсюду покрыты густым и мощным травостоем из самых разнообразных трав, среди которых наиболее обильна бизонья трава (sesleria dactyloides). Между реками Платт и Арканзас та часть этого региона, которая образует бассейн, осушаемый водами Канзаса и с которой наши операции познакомили нас наиболее подробно, лежит на основании из карбонатных пород. Почча всей этой страны превосходна, прекрасно приспособлена для сельскохозяйственных целей и могла бы прокормить многочисленное земледельческое и скотоводческое население. Взгляд на карту вдоль наших различных маршрутов покажет вам, что эта равнина орошается множеством рек. На всем протяжении западной половины равнины они мелководны, с песчаными руслами, становясь глубже по мере того, как достигают более богатых земель, приближающихся к реке Миссури; обычно у них имеются речные долины, окаймленные утесами высотой от пятидесяти до пятисот футов. Во всем этом регионе лесная растительность полностью сосредоточена вдоль рек. В восточной половине, где почва представляет собой глубокий богатый растительный переносный слой, удерживающий дождевую влагу, рост деревьев интенсивен и представлен множеством различных видов; в то время как на западной половине он состоит исключительно из различных видов тополя, который заслуживает того, чтобы называться деревом пустыни, — он растет на песчаных почвах, где не приживается никакое другое дерево, указывая на наличие воды и обеспечивая путешественника топливом и кормом для его животных. Добавьте к этому, что западную границу равнины занимают племена сиу, арапахо и шайеннов, а на ее восточных рубежах обитают пауни и другие полуцивилизованные племена, для которых промежуточная земля является ареной военных действий, и вы получите довольно точное представление о внешнем виде и состоянии этого края. Спустившись по крутому и каменистому склону среди сосен, которые редко встречаются где-либо еще, кроме этого хребта, мы разбили лагерь у его подножия, где находилось несколько родников, которые вы найдете нанесенными на карту в качестве одного из крайних истоков Смоки-Хилл-Форк реки Канзас. Отсюда вид простирался на долину Арканзаса и испанские пики на юге. Поскольку большая часть людей продолжала болеть, я разбил здесь лагерь на день и на основе опытов над самим собой окончательно убедился в том, что их недуг был вызван мясом бизоньего быка.

На вершине хребта около лагеря находилось несколько сложенных из камня фортов, к которым спереди было очень трудно подступиться, а сзади они защищались обрывом, абсолютно недосягаемым для винтовочной пули. Вечер выдался довольно ясным, температура на закате составила 63°. Высота лагеря — семь тысяч триста футов.

Повернув на следующий день на юго-запад, в течение утренних часов мы вышли на фургонную дорогу к поселениям на реке Арканзас и во второй половине дня разбили лагерь на реке Фонтен-Ки-Буит (или Кипящий Источник), где она достигала пятидесяти футов в ширину и имела быстрое течение. Позднее я обнаружил, что своим названием источник и река обязаны бурлению выделяющегося газа в первом из них, а не температуре воды, которая была холодной. Утром характерным растением был высокий вид гилии с тонкими белыми цветами, а во второй половине дня — другая разновидность эспарцета (дикого клевера) с белыми цветами. Мы наблюдали прекрасный закат золотисто-коричневых тонов, а яркая луна вечером вкупе с близкими горами создавала великолепный пейзаж. Термометр на закате показывал 69°, а наша высота над уровнем моря составляла 5800 футов.

13-е. — Утро выдалось ясным, с северо-западным ветерком, а термометр на восходе солнца показывал 46°. Вдоль гор не было облаков, и утреннее солнце отчетливо высветило их пересеченный характер.

Мы возобновили наше путешествие очень рано вниз по реке, следуя по чрезвычайно хорошей тропе для типи, которая через исток этого потока ведет из Баю-Салад — высокогорной долины за Пикс-Пик. Почва вдоль дороги была песчаной и гравийной, а река — богатой лесом. Мы остановились на полуденный привал в тени прекрасных крупных тополей, причем наши животные лакомились хвощем (equisetum hyemale), который вдоль этой реки был удивительно обилен. Появилась разновидность кактуса, а среди нескольких незнакомых растений выделялись многочисленные красивые скопления растения, напоминающего mirabilis jalapa, с прекрасным вьюнком, которого я до сих пор не видел (calystegia). Во второй половине дня мы проехали мимо стоянки охотника по имени Морис, который выходил в прерии за бизоньими телятами, множество которых я видел среди домашнего скота возле его жилища. Вскоре после этого к нам подскакал отряд горцев — видных и закаленных людей, одетых в шкуры и верхом на хороших упитанных лошадях; среди них было несколько уроженцев Коннектикута, часть людей Уайета, которых я видел годом ранее, а остальные — выходцы из западных штатов.

Продолжая движение вниз по реке, 14-го числа в полдень мы разбили лагерь в месте ее впадения в Арканзас. На небольшом расстоянии выше нашего лагеря на левом берегу Арканзаса находится пуэбло (как мексиканцы называют свои цивилизованные индейские селения), где собралось множество горцев, женившихся на испанских женщинах в долине Таос и занявшихся земледелием, ведя при этом случайную торговлю с индейцами. В основном это были американцы, которые обошлись с нами со всей грубоватой гостеприимством, какое позволяло их положение; однако, поскольку всякая торговая связь с Нью-Мексико была ныне прервана вследствие соответствующих декретов мексиканских властей, раздобыть что-либо из продовольствия было невозможно. Тем не менее у них имелось прекрасное стадо скота, и они предоставили нам в изобилии отличное молоко. Здесь я узнал, что Максвелл в компании двух других людей отправился в Таос утром 9-го числа, но что он, вероятно, попадет в руки индейцев юта, которых обычно называют испанскими ютами. Поскольку Максвелл не знал об их присутствии поблизости, когда пересекал Арканзас, его шансы на спасение были весьма сомнительны; однако я не испытывал больших опасений за его жизнь, сильно полагаясь на его осмотрительность и мужество. Мне также сообщили, что среди пуэбло, то есть цивилизованных индейцев, проживающих возле Таоса, произошел народный бунт против «иностранцев» этого места, во время которого те разграбили их дома и дурно обошлись с их семьями. Среди тех, чье имущество было уничтожено, оказался мистер Бобон, тесть Максвелла, от которого я рассчитывал получить припасы и который был вынужден бежать в Санта-Фе.

Вследствие такого положения дел наши надежды раздобыть припасы в Таосе рухнули. Здесь мне посчастливилось встретить нашего славного бизоньего охотника 1842 года Кристофера Карсона, чьи услуги я счел за счастье заполучить вновь; а поскольку пополнение мулами было абсолютно необходимым, я немедленно отправил его с описанием наших нужд к мистеру Чарльзу Бенту, главный пост которого расположен на реке Арканзас примерно в семидесяти пяти милях ниже Фонтен-Ки-Буит. Ему было поручено следовать из того поста кратчайшим путем по пересеченной местности и встретить меня со всеми животными, каких ему удастся раздобыть, у форта Сент-Врейн. Я также принял в отряд Чарльза Таунса, уроженца Сент-Луиса, полезного человека со многими качествами хорошего вояжера. Согласно нашим наблюдениям, широта устья реки составляет 38° 15' 23", долгота — 104° 58' 30", а высота над уровнем моря — 4880 футов.

Утром 16-го числа, когда срок прибытия Максвелла истек, мы возобновили путешествие, оставив для него записку, в которой говорилось, что я буду ждать его у форта Сент-Врейн до утра 26-го числа на тот случай, если он увенчает успехом свое поручение. Нашим направлением был подъем вверх по реке Кипящий Источник, так как я намеревался посетить знаменитые источники, от которых река берет свое название и которые находятся в ее верховьях у подножия Пикс-Пик. Наши животные чувствовали себя хорошо, пока мы находились на этой реке, так как повсюду было огромное изобилие преля. Цветущая Ipomoea leptophylla была типичным растением вдоль реки, обычно крупными пучками с двумя-пятью цветками на каждом. Красивые скопления растений, напоминающих mirabilis jalapa, были многочисленны, а glycyrrhiza lepidota являлась характерной для низин. Почти созревшие смородина в изобилии росли повсюду, а среди кустарников, покрывавших низину, наблюдался очень пышный рост маревых кустарников высотой от четырех до шести футов. Во второй половине дня 17-го числа мы вошли в изломанные гряды у подножия гор, где река разделялась на несколько рукавов. Оставив лагерь следовать неспешно, во второй половине дня я поскакал вперед в поисках источников. Между тем облака, которые весь день собирались над горами, начали скатываться по их склонам; и на меня обрушилась столь яростная буря, что казалось, будто я вошел в кладовую гроз. Тем не менее я продолжал ехать вверх по реке примерно до заката и уже начал сомневаться, удастся ли мне найти источники до следующего дня, как вдруг наткнулся на большую гладкую скалу диаметром около двадцати ярдов, где вода из нескольких ключей пузырилась и бурлила посреди белого налета, которым она покрыла часть скалы. Поскольку это не соответствовало описанию, данному мне охотниками, я не стал останавливаться, чтобы отведать воды, а спешился, прошел немного вверх по реке и, пройдя через узкий кустарниковый лабиринт, окаймлявший поток, шагнул прямо на огромную белую скалу, у подножия которой река, превратившаяся уже в бурлящий поток, пенилась, разбиваясь о небольшой водопад. Олень, пивший у источника, испугался моего приближения и, перемахнув через реку, ускакал вверх по горе. В верхней части скалы, которая, судя по всему, образовалась в результате отложений, находился прекрасный белый бассейн, над которым свисали кусты смородины; в нем холодной чистой ключевой водой пузырилась вода, приводимая в постоянное движение выходящим газом и переливающаяся через край скалы, которую она почти целиком покрыла гладкой корочкой блестящей белизны. Весь день я воздерживался от питья, бережа себя для источника; и поскольку сильнее промокнуть от дождя я уже не мог, то улегся на краю бассейна и жадно напился восхитительной воды. Источник расположен непосредственно у подножия высоких, прекрасно поросших лесом гор, которые полукругом обступают это место, замыкая маленькую долину вроде укромной бухты. Поскольку стало смеркаться, я быстро поскакал вниз по реке, где нашел лагерь несколькими милями ниже.

Утро 18-го числа выдалось прекрасным и ясным; и поскольку все люди стремились отведать этих знаменитых вод, мы расположились лагерем прямо у источников и провели там очень приятный день. На противоположном берегу реки находится другое место выхода источников, которые имеют совершенно ту же природу. Вода обладает очень приятным вкусом, который мистер Прейс нашел весьма похожим на вкус знаменитых источников Сельтерс в великом герцогстве Нассау, стране, славящейся вином и минеральными водами; и она практически полностью обладает тем же характером, хотя и еще более приятна, чем вода знаменитых Медвежьих источников близ Медвежьей реки у Большого Соленого озера. Ниже приводится анализ налета, которым вода покрыла кусок дерева, лежавший на скале:
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В одиннадцать часов, когда температура воздуха составляла 73°, температура воды в этом источнике была 60,5°; а температура верхнего источника, выходившего из плоской скалы и более открытого солнцу, составляла 69°. На закате, когда температура воздуха была 66°, температура нижних источников составляла 58°, а верхнего — 61°.

19-е. — Прекрасное и ясное утро со слабым северо-западным ветерком; температура воздуха на восходе солнца составляла 57,5°. При этом температура нижнего источника была 57,8°, источников — 58°, а верхнего — 54,3°.

Деревья в окрестностях были представлены березой, ивой, сосной и дубом, напоминающим quercus alba. В кустарнике вдоль реки росли кусты смородины (ribes), плоды которых обладали странным хвойным привкусом; а на склоне горы на красной гравийной почве росло примечательное хвойное дерево (возможно, abies) с поразительно длинными, широкими и разбросанными листьями, а также кусты spiraea ariaefolia. По нашим наблюдениям, это место находится на высоте 6350 футов над уровнем моря, при широте 38° 52' 10" и долготе 105° 22' 45".

Возобновив наше путешествие этим утром, мы спустились по реке, чтобы достичь устья восточного рукава, который я намеревался подняться. Левый берег реки здесь сильно изрезан. Справа имеется красивая небольшая низина, а оба берега чрезвычайно живописны — пласты красного камня почти вертикальными стенами пересекают долину с севера на юг. Примерно в трех милях ниже источников на правом берегу реки находится почти вертикальная известковая скала с однородно гладкой поверхностью высотой от двадцати до сорока футов, содержащая огромное количество крупных брюхоногих моллюсков, которые, судя по всему, относятся к роду inoceramus.

В соприкосновении с ней к западу находился другой пласт известняка, содержащий ископаемые раковины иного характера; а еще выше по течению залегали параллельные пласты, состоящие из плотного, несколько кристасталлического известняка и глинистого битуминозного известняка тонкими слоями. В течение утренних часов мы двигались вверх по восточному рукаву реки Фонтен-Ки-Буит; нашу дорогу затрудняли частые глубокие овраги, поросшие соснами, и мы остановились на полуденный привал на небольшом притоке потока, поросшем в основном узколистным тополем (populus angustifolia), называемым канадцами liard amere. На холме неподалеку возвышались две примечательные колонны из серовато-белого конгломератового камня, одна из которых была высотой около двадцати футов и диаметром в два фута. Они увенчаны плитами темного железистого конгломерата, образующими черные шапки и значительно усиливающими их колонноподобный вид издалека. Эта порода очень легко разрушается под действием погоды, и холм, частью которого они некогда являлись, полностью стерт выветриванием.

Во второй половине дня сломалось дышло орудийного лафета; и мы сделали раннюю остановку у потока шириной от двенадцати до двадцати футов с чистой водой. Как обычно, над горами собрались грозовые тучи, и вечер выдался дождливым. К закату термометр показывал 62°, а наша высота над уровнем моря составляла 6530 футов.

20-е. — Сегодняшнее утро (каковыми мы обычно заставали утра под этими горами) выдалось очень ясным и прекрасным, а воздух — прохладным и приятным при температуре по термометру 44°. Мы продолжили марш вверх по течению вдоль зеленой покатой низины между сосновыми холмами с одной стороны и главными Блэк-Хиллс с другой, направляясь к хребту, разделяющему воды Платта и Арканзаса. По мере приближения к водоразделу вся долина сияла цветами: синие, желтые, розовые, белые, алые и пурпурные соперничали друг с другом в великолепии. Эспарцет был одним из самых характерных растений, весьма частым был и ярко выглядящий цветок (gaillardia aristata), но самым обильным растением вдоль нашей дороги сегодня оказался geranium maculatum, который является типичным растением на этой части водораздела. Перевалив к водам Платта, поля синего льна усиливали великолепие этого горного сада; временами он достигавший четырех футов в высоту, что являлось такой пышностью роста, какой это повсеместное растение за все путешествие мне доводилось видеть крайне редко. Продолжая путь вниз по притоку Платта среди высоких и очень крутых лесистых холмов, покрытых обломками камней, ближе к вечеру мы вышли из сосновой зоны и поздно разбили лагерь возле скалы Панкейк на том рукаве реки, по которому мы поднимались 8 июля. Сегодня вечером наши животные наслаждались изобильным камышом, так как среди сосен их сильно донимали мухи. Сегодня вечером здесь был убит олень; и вновь вечер был пасмурным, а скопление ярко-красных облаков на западе сменилось привычным шквалом с дождем.

Achillea millefolium (тысячелистник) был среди типичных растений речных низин в этот день. Это было одно из самых распространенных растений за все наше путешествие, встречающееся практически в любых условиях. Я отмечал его на низменностях рек близ тихоокеанского побережья и вблизи снегов среди гор Сьерра-Невада.

В ходе этой экскурсии мы обследовали до самого истока одну из двух главных ветвей верхнего Арканзаса протяженностью 75 миль и полностью завершили исследование Южного рукава Платта до крайних истоков той части реки, которая принадлежит равнинам и берет начало в пересеченных холмах водораздельного хребта Арканзаса у подножия гор. Тю часть ее вод, которая собиралась среди этих гор, мы надеялись исследовать на нашем пути домой.

Достигнув форта Сент-Врейн утром 23-го числа, мы обнаружили мистера Фицпатрика и его людей в полном порядке и превосходном здравии, а также моего верного и надежного друга Кита Карсона, привезшего с собой десять хороших мулов с необходимыми вьючными седлами. Мистер Фицпатрик, который за свою горную жизнь не раз претерпевал все тяготы нужды и отлично знал ценность припасов в этих краях, с ревнивой бдительностью оберегал наши запасы, и в лагере имелось в изобилии муки, риса, сахара и кофе; и мы вновь питались роскошно. Однако мяса было очень мало, а два совсем маленьких поросенка, добытых в форте, не смогли далеко разойтись среди сорока человек. Мистер Фицпатрик находился здесь уже неделю, в течение которой его люди занимались обустройством лагеря; и этот отдых пошел на пользу его животным, которые теперь находились в довольно хорошем состоянии.

Мне не удалось раздобыть достоверных сведений о характере перевалов в этой части хребта Скалистых гор, которые всегда преподносились как непроходимые для повозок, но исследование которых попутно предусматривалось моими инструкциями с целью поиска удобной точки прохода для эмигрантской дороги, что позволило бы ей выйти по более прямой линии к обычному броду Большого Колорадо — месту, которое считалось определяемым природой местности за этой рекой. Странно, что прямо у подножия гор я не смог найти никого, кто был бы достаточно знаком с ними, чтобы провести нас к прериям у их западного подножия; но племя трапперов, некогда обитавшее в их тайниках, почти полностью исчезло, сократившись до нескольких разрозненных одиночек, один или два из которых регулярно гибнут в течение каждого года от рук индейцев. Вы помните, что в предыдущий год я привез с собой к их селению близ этого поста и гостеприимно встретил в пути нескольких индейцев шайенн, которых встретил на Нижнем Платте. Вскоре после их прибытия сюда они отправились вместе с отрядом индейцев (сами являясь главными людьми), который обнаружил нескольких трапперов в окрестных горах и немедленно убил их, хотя один из них провел в этих краях почти тридцать лет и был прекрасно известен, так как поседел среди них.

Через эту часть гор также пролегают привычные дороги военных отрядов, выступающих против индейцев юта и шошони; а иногда отряды из народа кроу спускаются к югу вдоль этой цепи в надежде застать врасплох отбившиеся от кочевников типи своих врагов. Незадолго до нашего прибытия один из таких отрядов напал на селение арапахо поблизости, которое оказалось неожиданно сильным; и их штурм превратился в стремительное бегство и яростное преследование, в ходе которого они были вынуждены бросить лошадей, на которых ехали, и спасаться на своих боевых скакунах.

В этот ненадежный и опасный край небольшие группы по три-четыре траппера, способные теперь объединиться, отваживались заглядывать редко; вследствие этого его посещали нечасто и знали плохо. Решив попытаться совершить переход через перевал в отроге гор, образованном рекой Каш-э-ла-Пудр, берущей начало в высоком массиве гор вокруг Лонгс-Пик, я счел целесообразным избежать любых обременений, которые могли бы вызвать задержки, и поэтому вновь разделил отряд на два подразделения — одно из которых под командованием мистера Фицпатрика получило указание пересечь прерии до устья реки Ларами и, продолжая оттуда маршрут по обычной эмигрантской дороге, встретить меня в Форте-Холл, посте Компании Гудзонова залива, расположенном на Снейк-Ривер, как ее обычно называют на территории Орегон, хотя нам она больше известна как ветвь Льюиса реки Колумбия. Последнее название там ограничивается одним из верхних рукавов реки.

Поскольку наши индейцы делавары решили вернуться домой, возникла необходимость обеспечить этот отряд хорошим охотником; и я нанял в этом качестве Александра Годи, молодого человека лет 25, который провел в этих краях шесть или семь лет, и все это время активно занимался охотой для обеспечения постов или в одиночных торговых экспедициях среди индейцев. По мужеству и профессиональному мастерству он составлял грозную конкуренцию Карсону, впоследствии неизменно оставаясь одним из лучших и наиболее эффективных членов отряда, а в трудных ситуациях представлял собой неоценимую ценность. Хирам Пауэрс, один из людей из отряда мистера Фицпатрика, был уволен в этом месте.

Французский наемный работник в форте Лаптона был ранен в спину 4 июля и скончался во время нашего отсутствия на Арканзасе. Жена убитого, индианка из племени змей, желая, подобно ветхозаветной Ноеминь, вернуться к своему народу, попросила и получила разрешение следовать с моим отрядом до окрестностей Медвежьей реки, где она рассчитывала встретить кого-либо из их селений. Более счастливая, чем еврейская вдова, она везла с собой двоих детей, хорошеньких метисиков, которые сильно оживляли лагерь. Ее багаж перевозился на пяти или шести вьючных лошадях; и я подарил ей небольшую палатку, в которой больше не нуждался, поскольку раздобыл типи в форте.

Для собственного отряда я отобрал следующих людей, знакомство с которыми со старых времен делало их общество приятным для меня:

Шарль Прейс, Кристофер Карсон, Базиль Лаженнесс, Франсуа Бадо, Ж.Б. Бернье, Луи Менар, Рафаэль Пру, Джейкоб Додсон, Луи Зиндель, Генри Ли, Ж.Б. Дерозье, Франсуа Лаженнесс и Огюст Васкез.

По наблюдениям, широта форта составляет 40° 16' 33", а его долгота — 105° 12' 23", завися, как и все прочие долготы на этом участке линии, от последующего покрытия от 13 сентября 1843 года, к которому они привязаны по хронометру. Расстояние от Канзас-Лэндинг по пройденной нами дороге (которая, как помнится, сильно петляла вдоль нижнего течения реки Канзас) составляло 750 миль. Ход хронометра, определенный по наблюдениям в этом месте за период нашего отсутствия в течение этого месяца, составлял 33,72"; как вы увидите в дальнейшем, он заметно не изменился в течение следующего месяца и оставался почти постоянным на протяжении оставшейся части нашего путешествия через континент. Именно этот ход использовался при привязке к форту Сент-Врейн по долготе между этим местом и устьем Фонтен-Ки-Буит.

Наши многочисленные барометрические наблюдения, заслуживающие большего доверия, чем единичное определение 1842 года, дают для высоты форта над уровнем моря 4930 футов. Использовавшийся здесь барометр также был лучше и менее подвержен расстройствам.

По истечении двух дней, выделенных моим животным для необходимого отдыха, все приготовления были завершены, и во второй половине дня 26-го числа мы возобновили наши пути. Некоторое затруднение вызвало пересечение Платта, воды которого все еще держались высокими из-за дождей и тающего снега; проехав всего около четырех миль, мы вечером разбили лагерь на Томпсон-Крик, где нас сильно докучали москиты.

В последующие дни мы продолжали марш на запад по сравнительным равнинам и, форсировав Каш-э-ла-Пудр утром 28-го числа, вошли в Блэк-Хиллс, сделав полуденный привал на этом потоке в горах за ними. Пройдя во второй половине дня через прекрасную обширную низину, мы достигли места, где река была зажата в холмах, и, поднявшись по оврагу, совершили тяжелый и весьма трудный обходной маневр через ущелье, выйдя к реке вновь около сумерек. Однако небольшой труд позволил бы устранить эту трудность и сделать дорогу до этой точки превосходной. Вечер завершился темнотой с дождем, и горы выглядели мрачными.

29-е. — Покинув наш лагерь около семи утра, мы двигались до трех часов пополудни вдоль реки, которая на протяжении примерно шести миль течет прямо через отрог главных гор.

Сама природа местности заставляла нас пересекать реку восемь или девять раз в сложных, глубоких и каменистых бродов, причем поток с большой силой мчался, вздутый дождями, — истинный горный поток шириной всего в сорок или пятьдесят футов. Это была горная долина самого узкого толка — почти расщелина, а пейзаж отличался дикостью и красотой. Вокруг возвышались величественные горы; их склоны то темнели густыми сосновыми лесами, то обрывались высокими кручами, омываемыми рекой; внизу же, словно компенсируя своей пышностью скудное пространство, зеленая речная низина покрывалась буйством цветов, чьи высокие соцветия порой поднимались выше наших голов, когда мы проезжали среди них. Изобилие цветков белой цветущей лианы (clematis lasianthi), обильно росшей вдоль реки, красиво контрастировало с зеленой листвой деревьев. Горы, казалось, состояли из серо-зеленого и красного гранита, который местами выглядел разложившимся, образуя красную почву.

Реку обрамляли тополь, клен ясенелистный и вишня, а также кусты смородины и ирги. После несколько утомительного дня, в течение которого безостановочно шел дождь, мы разбили лагерь у окончания прохода в устье небольшого ручья, в поле зрения великих равнин Ларами. Продолжал идти сильный дождь, и к вечеру горы скрылись в туманах; однако дров было вдоволь, а большие костры, разведенные нами для просушки одежды, доставили немалый комфорт; ночью охотники принесли прекрасного оленя. Каким бы суровым и трудным ни показался нам сегодняшний перевал, при небольшом труде здесь можно проложить отличную дорогу. Высота лагеря — 5540 футов, а расстояние от форта Сент-Врейн — 56 миль.

30-е. — День снова выдался ясным; температура на восходе солнца составляла 52°; покинув наш лагерь в восемь часов, примерно через полмили мы в последний раз пересекли реку Каш-э-ла-Пудр и, вступив в более ровную местность, покатили вдоль своеобразной долины, ограниченной справа красными мютами и обрывами, в то время как слева высокая холмистая страна тянулась до гряды Блэк-Хиллс, за которой возвышались великие горы вокруг Лонгс-Пик.

Судя по огромному количеству снега, видневшемуся среди них, накануне там, вероятно, выпал сильный снег, в то время как у нас в долине шел дождь.

В полдень мы сделали привал на небольшом притоке, а во второй половине дня двигались по возвышенной местности, постепенно поднимаясь к гряде мютов или высоких холмов, покрытых соснами, которая образует водораздельный хребет между оставленными нами водами и рекой Ларами.

Поздно вечером мы разбили лагерь у источника холодной воды близ вершины хребта, поднявшись до высоты 7520 футов. За день мы прошли 24 мили. Согласно некоторым неточным наблюдениям, наша широта составляет 41° 02' 19". Вид hedeome был типичным на протяжении всего дневного маршрута.

Выйдя из гор, мы попали в область светлой, погожей погоды. Исходя из своего опыта в этих краях, я был поражен различием характера климата на противоположных сторонах хребта Скалистых гор. Обширная равнина прерий на востоке подобна океану; дожди и тучи от непрерывно испаряющегося снега гор устремляются вниз в нагретый воздух равнин, чему свидетельством послужат частые грозы, с которыми мы столкнулись во время нашего путешествия.

31-е. — Утро выдалось ясным; температура — 48°. Прекрасная холмистая дорога среди поросших соснами и травой холмов вывела нас этим утром к большой тропе, по которой недавно прошло индейское селение. Погода стояла приятная и прохладная; нас не беспокоили ни москиты, ни мухи; а местность была поистине чрезвычайно красива. Склоны и широкие овраги сплошь покрывались полями цветов изысканнейших оттенков. Среди тех, что до сих пор не появлялись и были здесь характерны, выделялся новый живокость зеленого и блестящего металлического синего цвета, перемежающаяся с густыми зарослями нескольких ярко окрашенных разновидностей астрагала, теснившихся в великолепном изобилии. Эта тропа вывела нас через примечательное ущелье к небольшому лесистому ручью, вверх по которому мы петляли, минуя странную и массивную стену из темно-красного гранита. Геологическое строение местности представляет собой красный полевошпатовый гранит, залегающий на разлагающейся массе той же породы и образующий почву всего этого региона, которая везде имеет красный и гравийный вид и обладает, судя по всему, огромным флористическим плодородием.

Когда мы вышли к небольшому притоку реки Ларами, заприметив ее главное русло, флора стала совершенно великолепной; и мы поздравили себя, покачиваясь в седлах по нашей приятной дороге, с тем, что заменили этот участок неинтересной страной между холмами Ларами и долиной Свит-Уотер. Прошлым вечером у нас не было мяса на ужин и этим утром на завтрак, и мы были рады видеть вернувшегося в полдень Карсона с хорошей антилопой.

Меридиональное наблюдение солнца определило нашу широту как 41° 04' 06". Вечером мы разбили лагерь на реке Ларами, которая здесь очень слабо заросла редкими группами тополей на значительном расстоянии друг от друга. Из нашего лагеря мы можем различить ущелья, в которых находятся истоки рек Каш-э-ла-Пудр и Ларами; а гора Медисин-Боу, к пику которой мы направляем наш путь во второй половине дня, была видна большую часть дня. По наблюдениям, широта составляла 41° 15' 02", а долгота — 106° 16' 54". Та же прекрасная флора продолжалась примерно до четырех часов пополудни, когда она внезапно исчезла вместе с красной почвой, которая стала песчаной и серовато-белой. Вечер выдался довольно ясным; температура на закате — 64°. Дневной переход составил 30 миль.






АВГУСТ.



1-е. — Утро выдалось тихим и ясным, с температурой на восходе 42°. Сегодня мы путешествовали по равнине или открытой холмистой местности у подножия горы Медисин-Боу; почва утром была песчаной со множеством каменных обломков, а во второй половине дня, по мере приближения к горе, — настолько каменистой, что мы продвигались с большим трудом. Прекрасные вчерашние растения время от времени появлялись вновь; утром встречался цветущий лен, а эспарцет в пышном изобилии был характерен для каменистой почвы во второй половине дня. Лагерь взбодрился от небольшой погони за бизоньим быком и стычки с военным отрядом индейцев сиу и шайенн численностью около 30 человек. В течение дня видели зайцев и антилоп, одна из последних была добыта. Пик Ларами был виден во второй половине дня. Вечер выдался ясным, с редкими облаками; температура — 62°. Дневной переход составил 26 миль.

2-е. — Температура на восходе солнца 52°, а пейзаж и погода сделали нашу сегодняшнюю дорогу восхитительной. Соседняя гора густо усыпана соснами, перемежающимися с более яркой листвой осин и случайными участками, напоминающими лужайки среди пятен снега среди сосен и кое-где на высотах. Наш нижний маршрут пролегал по сравнительной равнине, покрытой той же блестящей растительностью, а день выдался ясным и приятно прохладным. Утром мы пересекли множество чистых каменистых ручьев и широких травянистых долин с мощной черной почвой, смытой с гор и дающей отличный травостой. По мере нашего приближения к горе ближе к полудню они поросли красной ивой и длиннолистным тополем вперемешку с осиной. Эспарцет был типичным растением, часто встречался цветущий лен. Мы остановились на полуденный привал на самом западном рукаве реки Ларами — красивом потоке шириной около шестидесяти футов и глубиной в два фута с чистой водой и быстрым течением, текущем по ложу, полностью состоящему из валунов или окатышей. Здесь имелась большая открытая низина, на которой валялось много жердей для типи; а на краю окружающего леса находились три прочных форта, которые, судя по всему, недавно использовались. В этом месте я впервые познакомился с ямпа (anethum graveolens), за выкапыванием которого я застал нашу индианку-змею в низменной лесистой низине ручья. Среди индейцев Скалистых гор и особенно среди индейцев шошони, или змей, на территории которых он очень распространен, это растение считается лучшим среди корнеплодов, используемых в пищу. Для нас оно было интересным растением — маленьким связующим звеном между дикой и цивилизованной жизнью. Здесь, среди индейцев, его корень является обычным продуктом питания, которым они с удовольствием угощают незнакомцев; тогда как у нас на значительной части Америки и Европы семена используются для ароматизации супа. Он растет более обильно и пышно на одном из соседних притоков Колорадо, чем в любой другой части этого региона; и этому потоку, куда змеи ежегодно имеют обыкновение отправляться за запасом своего любимого растения, они дали название река Ямпа. Среди трапперов она обычно известна как Малая Снейк-Ривер; но в этом и других случаях, когда она иллюстрировала историю населяющих страну людей, я предпочел сохранить на карте исконное аборигенное название. По меридиональному наблюдению широта составляет 41° 45' 59"

Во второй половине дня мы направились напрямик через отроги от оконечности горы, где нам пришлось пересечь несколько хребтов; и хотя дорога не была скверной по характеру грунта, ее сделали чрезвычайно пересеченной жесткие, колючие кусты artemisia tridentata, [Сноска: Большая часть нашего дальнейшего пути проходила через регион, где этот кустарник заменял местным жителям деревья; и поскольку в описаниях он будет упоминаться часто, в дальнейшем будет использоваться только слово artemisia без видового названия.] в этой местности обычно называемой полынью.

Этот кустарник теперь стал появляться сплошными зарослями; и нам предстояло надолго покинуть эту страну превосходных пастбищ и ярких цветов. Во второй половине дня мы заметили десяток или дьююжину диких быков, а появление крупного рыжего вола стало для нас неожиданностью. Мы столпились вокруг него так, будто он был нашим старым знакомым, причем в нас проснулись все те домашние чувства, какие возникают при виде старого фермерского дома. Вероятно, он сбежал от какой-то партии эмигрантов на Зеленой реке и, сохраняя живое воспоминание о каком-то зеленом лугу, двигался кратчайшим путем к фронтиру, какой только позволяла местность. Мы забрали его с собой в качестве добычи; а когда утром обнаружилось, что он заблудился, я не позволил его преследовать, так как предпочёл бы голодать трое суток подряд, чем дать убить его после того, как он с таким успехом прошел сквозь строй среди индейцев. Люди мистера Бента рассказывали мне об угле, рожденном и выросшем у форта Сент-Врейн, который сбежал от них у Вязовой рощи близ фронтира, приехав в том году с фургонами. Они ехали в путь и то тут, то там замечали места, где он ел и ложился отдохнуть; но не видели его около 700 миль, пока не нагнали на дороге, шедшим к форту, — он непостижимым образом избежал индейцев и любых других напастей.

Вечером мы разбили лагерь на главном притоке реки Медисин-Боу, возле изолированной горы под названием мют Медисин, которая возвышалась примерно на 1800 футов над равниной, поднимаясь из нее круто вверх, и все еще белела почти до самого подножия от огромного количества снега. Берега рек поросли длиннолистным тополем и красной ивой; а во второй половине дня здесь в изобилии встречался один из видов лука. Я получил здесь затмение первого спутника Юпитера, которое, почти точно совпав с показаниями хронометра, определило наше положение на долготе 106° 47' 25". Широта по наблюдениям составила 41° 37' 16"; высота над уровнем моря — 7800 футов, а расстояние от форта Сент-Врейн — 147 миль.

3-е. — Прошлой ночью был белый иней; утро ясное и прохладное. Мы рано выехали в путь, позавтракав до восхода солнца, и спустя несколько миль пути въехали в проход в мюте Медисин, сквозь который вела широкая тропа, по которой недавно прошла очень большая группа людей. Прямо в проходе дорога была изрезана оврагами, и мы были вынуждены расчищать путь сквозь осиновые рощи, которые обычно появлялись при достижении возвышенных мест. Согласно барометру, высота здесь составляла 8300 футов; и пока мы были заняты расчисткой дороги, я произвел меридиональное наблюдение солнца, которое показало 41° 35' 48" северной широты для этого прохода. Мют Медисин обособлен небольшим притоком Северного рукава Платта, однако горы подходят друг к другу очень близко, а поток течет у их подножия. С южной стороны они пологие, с редкими полосами сосен, но сам мют изрезан уступами красного полевошпатового гранита и темен от сосен; снег спускается от вершины до расстояния всего в несколько сотен футов от тропы. Гранит здесь оказался более плотным и прочным, чем тот, что залегал в формации, которую мы прошли несколькими днями ранее к востоку от Ларами. Продолжая путь по равнине с западной стороны прохода, где дорога была ужасно пересеченной из-за полыни, мы разбили вечерний лагерь на ручье, который здесь поворачивал на север, что неблагоприятно сказывалось на избранном нами направлении. Когда мы спускались на равнину, были обнаружены стада буффало; и Карсон привел в лагерь корову, у которой жир на шкуре был толщиной в два дюйма. Даже в этой стране богатых пастбищ и изобилия дичи охотникам редко выпадает удача встретить животное лучше. Наше путешествие уже было долгим, но это было первое хорошее буффалиное мясо, которое нам удалось добыть. Сегодня мы прошли 26 миль.

4-е. — Утро было ясным и тихим; покинув ручей, мы направились к Северному рукаву Платта по равнине, пересеченной и изломанной оврагами. За исключением редких злаков, песчаная почва здесь была занята почти исключительно полынью с ее обычным терпким запахом скипидара. Мы ожидали встретить некоторые трудности при переправе через реку, но случайно вышли к очень отличному броду и остановились на полудневный привал на левом берегу, в двухстах милях от форта Сент-Врейн. Охотники привели вьючных животных, нагруженных прекрасным мясом. Согласно нашим несовершенным знаниям об этой местности, несколькими милями выше должен был находиться небольшой приток этой реки; и во второй половине дня мы продолжали путь среди речных холмов в расчете разбить на нем лагерь к вечеру. Земля оказалась до того сложной — она была изрезана холмами, переходящими в уступы и широкие овраги глубиной в пять-шесть сотен футов со столь крутыми склонами, что мы едва могли найти место для спуска, — что ближе к закату я повернул прямо к реке и после наступления темноты въел в нечто вроде оврага. Нам приходилось нащупывать дорогу и расчищать путь в темноте; поверхность была сильно пересечена, а продвижению повозок сильно мешала полынь, буйно разросшаяся в высоту от четырех до шести футов. Мы карабкались по этому оврагу в течение нескольких часов, за это время сбили фонари на повозке, разбили термометр и несколько мелких предметов, когда же, опасаясь потерять что-либо более важное, в десять часов я остановился на ночлег. Наших животных спустили к реке, чтобы они могли найти хоть какую-то редкую траву; и после недолгих поисков в небольшом овраге нашлась вода, которую мы улучшили с помощью копки. Мы осветили овраг кострами из полыни и около полуночи сели за ужин, который показался нам восхитительным от нашего голода, — хотя буффалиное мясо было покрыто коркой песка, а кофе горчил полынным вкусом листьев artemisia.

Успешная охота задержала наших охотников до поздна, и они ночевали в поле, но присоединились к нам на рассвете; тогда, обнаружив, что мы находимся всего примерно в миле от реки, мы спустились по оврагу и разбили лагерь в тополиной роще на прекрасной травянистой низине, где наши животные компенсировали скудный рацион прошлой ночи. Это было довольно красивое и приятное место: узкая полоса прерии длиной около пяти унций ярдов завершалась у оврага, куда мы вошли, высокими крутыми холмами, сходящимися к реке, а с верхнего конца — грядой невысоких пологих холмов.

На крутых утесах обнажилась последовательность пластов, содержащих ископаемые растительные остатки, а также несколько пластов угля. В некоторых пластах уголь не казался полностью минерализованным, а в некоторых прослоях он был плотным и обладал замечательным блеском. В этих последних местах также находились тонкие слои очень мелких белых солей в виде порошка. Поскольку у нас в лагере было много мяса, которое необходимо было высушить, а окрестные земли казались богатыми буффало, которых, возможно, после пары дней мы уже не увидим до самого нашего возвращения к водам Миссисипи, я решил заготовить здесь сушеного мяса, нужного для пропитания в регионе, куда мы вступали и который, по слухам, был почти лишен дичи. Соответственно, вскоре были воздвигнуты помосты, разведены костры, а мясо нарезано тонкими ломтиками для сушки; и все были заняты делом, как вдруг лагерь пришел в замешательство из-за атаки примерно семидесяти конных индейцев, скакавших через низкие холмы у верхнего конца небольшой низины. К счастью, дозорный, находившийся между ними и нашими животными, успел заметить голову индейца за мгновение до атаки, когда тот приподнялся в стременах, чтобы заглянуть за холм, и сумел завернуть отряд в лагерь, как раз когда индейцы с обычным воплем ворвались в низину. Прежде чем они достигли нас, роща на краю небольшой низины была занята нашими людьми, и индейцы внезапно остановились — как раз вовремя, чтобы спасти себя от выстрела из гаубицы, который, несомненно, был бы очень результативным по такой плотной толпе; а дальнейшие действия были прерваны их знаками мира. Они оказались военным отрядом индейцев арапахо и шайеннов и сообщили, что напали на лагерь в уверенности, что мы враждебные индейцы, и осознали свою ошибку лишь в момент атаки, — оправдание, которое политика требовала принять за чистую монету, хотя мы были твердо убеждены, что демонстрация нашей маленькой гаубицы и выгодная позиция в роще спасли наших лошадей, а возможно, и нас самих от их грабительских замыслов. Они возвращались из военного похода, потерпев поражение, и потому находились в том душевном состоянии, которое усиливает их врожденную жажду наживы и крови. Тем не менее их оправдание было принято благосклонно, и традиционные знаки дружбы были обменены. Пошел по кругу трубка, были разложены припасы, а табак и товары предоставили привычные подарки, которых они ждут даже от торговцев, а тем более от правительственных властей.

Они возвращались из похода против индейцев шошонов, одно из селений которых они застали врасплох у форта Бриджер на рукаве Хэмс-форк Зеленой реки (в отсутствие мужчин, занятых облавой на антилоп), и сумели угнать их лошадей и взять несколько скальпов. Известие о нападении немедленно дошло до змей, которые преследовали их, настигли и вернули своих лошадей; а в завязавшемся преследовании арапахо потеряли несколько человек убитыми и множество раненых, которые двигались медленнее с арьергардным отрядом. Почти все угнанные ими лошади были собственностью белых людей в форте. Пробыв до почти самого заката, они ушли; и возбуждение, вызванное их появлением, утихло до нашей обычной тишины, лишь слегка оживляемой бдительностью, необходимой из-за соседства наших непредсказуемых гостей. В полдень термометр показывал 75°, на закате — 70°, вечер был ясным. Высота над уровнем моря — 6820 футов; широта — 41° 36' 00"; долгота — 107° 22' 27".

6-е. — На рассвете термометр показывал 46°, утро было ясным и тихим. Сегодня мы ехали по чрезвычайно пересеченной местности, бесплодной и неинтересной — кругом не было видно ничего, кроме кустов полыни; а к вечеру мы нашли среди холмов покрытый травой участок, поддерживаемый зеленым благодаря нескольким родникам, где поздно и разбили лагерь. В нескольких сотнях футов протекал очень красивый небольшой ручеек с чистой прохладной водой, чьи зеленые берега казались освежающими среди сухих скалистых холмов. Охотники принесли живого горного барана (ovis montana).

Наш путь на следующий день пролегал через непрекращающееся и густое поле artemisia, которое теперь сплошь покрывало местность столь буйным ростом, что пешему человеку было трудно и тяжело пробираться сквозь него, а для наших легких повозок это было почти невыполнимо. Регион, по которому мы ехали, представлял собой высокое плато, составляющее водораздел между водами Атлантического и Тихого океанов и простирающееся на значительное расстояние на юг от окрестностей Столовой скалы у южной стороны Южного прохода. Хотя он был изрезан пересеченными и скалистыми холмами сухго и бесплодного характера, в нем не было ничего от горного рельефа; редкие небольшие ручейки не принадлежали ни к Платту, ни к Колорадо, а терялись либо в песке, либо в небольших озерах. Днем с возвышенности стал виден горный хребет на севере, в котором угадывались некоторые скалистые пики, принадлежащие хребту долины Свит-Уотер; и, решив отказаться от дальнейших попыток пробиваться сквозь эту почти непроходимую местность, мы повернули прямо на север, к проходу в долине реки Свит-Уотер. Во второй половине дня сломалось дышло орудийной повозки, что вызвало значительную задержку; и было уже поздно в неприятный вечер, когда нам удалось найти весьма посредственное место для лагеря, где в глубоком русле ручейка была небольшая вода, а среди кустарников — скудная трава. Вся дичь здесь состояла из нескольких заблудившихся буффалиных быков, и в течение дня травы было очень мало, за исключением зеленых островков у родников или неглубоких озер. В пределах пятидесяти миль от Свит-Уотер страна превратилась в обширную солончаковую равнину, во многих местах чрезвычайно ровную, временами напоминающую плоские песчаные ложа неглубоких озер. Здесь растительность состояла из кустарниковых зарослей, среди которых было несколько разновидностей маревых растений; но характерным кустарником был Fremontia vermicularis с меньшими соляными кустами, растущими с удивительной пышностью и во многих местах безраздельно владеющими землей.

Вечером 8-го числа мы разбили лагерь на одном из таких пресноводных озер, обнаружить которые путешественник считает большой удачей; а на следующий день на широте по наблюдениям 42° 20' 06" остановились на полудневный привал прямо у подножия южной стороны хребта, окаймляющего долину Свит-Уотер, у истока небольшого притока этой реки.

Продолжая во второй половине дня путь вниз по течению, которое здесь насквозь прорезает хребет, образуя весьма проходимый перевал, мы вошли в долину; и после перехода примерно в девять миль разбили лагерь на нашей знакомой реке, ставшей нам дорогой благодаря знакомству по предыдущей экспедиции, — ночь уже опустилась с холодным дождевым штормом. Наш лагерь находился примерно в двадцати милях выше Дьявольских ворот, которые мы видели, спускаясь по равнине; а в течение ночи облака вокруг Юпитера на короткое время расступились, и мы получили затмение первого спутника, результат которого почти совпал с хронометром, указав среднюю долготу 107° 50' 07"; высоту над уровнем моря — 6040 футов; а расстояние от форта Сент-Врейн по только что пройденному нами пути — 315 миль.

Здесь проходит дорога на Орегон; и широкое гладкое шоссе, где многочисленные тяжелые фургоны эмигрантов полностью размяли и раздавили полынь, стало счастливым избавлением для наших бедных животных от острых камней и жестких кустов, среди которых они так долго трудились; и мы поднимались по долине быстро и приятно. Почти не отклоняясь от маршрута предыдущего года, мы продолжали двигаться вверх по долине; и вечером 12-го числа разбили лагерь на Свит-Уотер в точке, где дорога сворачивает для перехода к равнинам Зеленой реки. Возросшая прохлада погоды свидетельствовала о том, что мы достигли большей высоты, которая по барометру составила здесь 7220 футов; а ночью в палатке замерзла вода.

Утро 13-го числа было ясным и холодным, лежал иней, а термометр незадолго до восхода солнца показывая 26,5°. Покинув этот лагерь (наш последний на водах, текущих навстречу восходящему солнцу), мы двинулись по возвышенности к разделяющему хребту, который отделяет воды Атлантики от Тихого океана, и пересекли его по дороге, проложенной на несколько миль южнее той, по которой мы шли на обратном пути в 1842 году. Мы пересекли ее совсем рядом со Столовой горой на южной оконечности Южного прохода, который имеет ширину около двадцати миль и уже пересечен несколькими различными дорогами. Выбрав, насколько это было возможно на едва различимом подъеме, то, что можно было считать разделяющим хребтом в этой примечательной горной впадине, я снял барометрические показания, которые дали высоту 7490 футов над уровнем Мексиканского залива. Вы помните, что в моем отчете за 1842 год я оценивал высоту этого перехода примерно в 7000 футов; точное наблюдение с хорошим барометром позволяет мне указать ее с большей точностью. Его значение как великих ворот, через которые в будущем могут проходить торговля и путешествия между долиной Миссисипи и Северной Пацификой, оправдывает точное указание его местоположения и расстояния от ведущих точек в дополнение к этому заявлению о его высоте. Как указано в отчете за 1842 год, его широта в месте пересечения составляет 42° 24' 32"; его долгота — 109° 26' 00"; расстояние от устья Канзаса по обычному пути — 962 мили; от устья Большого Платта вдоль долины этой реки согласно нашей съемке 1842 года — 882 мили; а расстояние от Сент-Луиса примерно на 400 миль больше по Канзасскому маршруту и примерно на 700 по маршруту Большого Платта; причем в обоих случаях эти прибавки приходятся на пароходное сообщение. От этого прохода до устья Орегона около 1400 миль по обычному пути путешествия; так что в общем плане его можно считать находящимся примерно посередине между Миссисипи и Тихим океаном на обычном маршруте путешествий. Следуя по ложбине с пологим и легким спуском, в которой очень быстро сформировался небольшой приток в Мексиканский залив (ибо воды, текущие на запад из Южного прохода, идут в этот залив), мы сделали нашу обычную остановку в четырех милях от прохода на широте по наблюдениям 42° 19' 53". Войдя здесь в долину Зеленой реки — великого Колорадо Запада — и сильно отклоняясь к югу вдоль рек, образующих реку Сэнди, дорога несколько дней шла по сухим и ровным неинтересным равнинам, которым низкий кустарник полыни придавал однообразный тусклый сероватый цвет; и вечером 15-го числа мы разбили лагерь на мексиканской территории на левом берегу Зеленой реки, в 69 милях от Южного прохода, на долготе 110° 05' 05" и широте 41° 53' 54", на расстоянии 1,031 мили от устья Канзаса. Это дорога эмигрантов в Орегон, которая сильно отклоняется к югу, чтобы обойти горы около западных истоков Зеленой реки — Rio Verde испанцев.

16-е. — Перейдя реку, здесь шириной около 400 футов, по весьма хорошему броду, мы продолжали спускаться семь или восемь миль по приятной дороге вдоль правого берега потока, острова и берега которого красиво поросли тополем. Освежающий вид широкой реки с ее облесненными берегами и зелеными лесистыми островами, контрастирующий с ее сухими и песчаными равнинами, вероятно, и принес ей название Зеленой реки, данное испанцами, впервые пришедшими сюда для торговли около 25 лет назад. Тогда она была хорошо известна как Сидз-ки-ди-аги, или река лугового тетерева (tetrao urophasianus); это название она получила от кроу, которым принадлежат ее верхние воды и на которой эта птица до сих пор очень многочисленна. Индейцы шошоны и юта, которым на значительном расстоянии вниз принадлежит земля, где мы теперь путешествовали, называли ее рекой Горького Корня из-за обилия в ее долине растения, дающего им один из их любимых корней. Ниже по течению, от Браунс-Хоула на юг, река течет через высокие ущелья, ограниченные стенами из красного камня; и даже среди более диких племен, населяющих ту часть ее течения, я слышал, как индейские беженцы из калифорнийских селений называли ее Rio Colorado. Мы остановились на полудневный привал на верхнем конце большой низины возле старых домов, бывших торговым постом, на широте 41° 46' 54". В этом месте высота реки над уровнем моря составляет 6230 футов. Высота рукава Льюиса реки Колумбия у форта Холл составляет, согласно нашим последующим наблюдениям, 4500 футов. Падение каждого потока стремительно, но падение Колорадо малоизвестно, и то немногое почерпнуто из смутных слухов. Сообщается, что триста миль его нижнего течения по мере приближения к Мексиканскому заливу являются гладкими и спокойными; но его верхняя часть явно разбита на множество водопадов и порогов. Судя по многочисленным описаниям трапперов, в своем пенящемся течении среди высоких обрывов она представляет немало сцен дикого величия; и хотя она сулит множество соблазнов и о ней часто говорят, не нашлось ни одного траппера, достаточно смелого, чтобы предпринять путешествие, которое имеет столь верную перспективу фатального исхода. У индейцев ходят странные рассказы о прекрасных долинах, изобилующих бобрами, запертых среди неприступных каменных стен в нижнем течении реки; в них соседние индейцы во время периодических войн со испанцами и между собой загоняют свои стада коров и отару овец, оставляя их пастись в полной безопасности.

Здесь дорога покидает реку, которая значительно поворачивает на восток; и во второй половине дня мы возобновили наш курс на запад, проходя через несколько возвышенную и пересеченную местность; и около заката, после дневного перехода в 26 миль, достигли Блэкс-форка Зеленой реки — мелкого потока с несколько вялым течением шириной около 120 футов, поросшего главным образом ивой и изредка большим деревом. В три часа утра я получил наблюдение затмения первого спутника Юпитера вместе с другими наблюдениями. Тяжелые фургоны так сильно истолкли почву, что малейший ветер поднимает облака легкой тонкой пыли, делая дорогу порой весьма неприятной.

17-е. — Покинув наш лагерь в шесть утра, мы шли по низине шириной около двух миль, окаймленной невысокими холмами, в которых слои содержали красивые и очень четкие растительные окаменелости. В овраге немного выше по реке под ними обнажился пласт нечистого или глинистого известняка. Перейдя по пути Блэкс-форк там, где он глубиной в один фут и шириной в сорок, с чистой водой и галечным дном, через девять миль мы достигли Хэмс-форка, притока предыдущего потока, имеющего теперь ширину около шестидесяти футов и глубину воды в несколько дюймов. Он зарос зарослями красной ивы, а в низине наблюдается довольно сильный рост травы. Дорога здесь пересекает излучину реки длиной в двенадцать миль. Проходя по пути несколько примечательных холмов высотой в два-триста футов с частыми и почти вертикальными уступами зеленого камня, состоящего из глинистого карбоната извести, чередующегося со слоями железисто-бурого известняка и превращенного ветром и дождем в живописные формы, в два часа пополудни мы снова вышли к реке, пройдя сегодня 21 милю. После пересечения главного водораздельного хребта Скалистых гор разнообразие растений стало очень скудным, страна покрыта главным образом полынью.

18-е. — Сегодня утром мы проехали по дороге мимо могилы одного из эмигрантов — это была вторая могила, встреченная нами после того, как мы вышли на их тропу; и остановились на полудневный привал на реке чуть выше.

Женщина-шошонка распрощалась с нами здесь, рассчитывая найти кого-то из своих родственников у форта Бриджер, который находится всего в миле или двух на рукаве этого потока. Вечером мы разбили лагерь на соленом ручье шириной около пятнадцати футов, пройдя за день 32 мили.

Я получил затмение первого спутника при благоприятных условиях, ночь была тихой и ясной.

Здесь у нас пала одна из мулов, и на этом участке нашего пути мы потеряли шестерых или семерых животных. Трава, которую страна давала в последнее время, была очень бедной и недостаточной; а животные, привыкшие к зерну, быстро слабеют и теряют способность к труду, когда переходят исключительно на травяной корм. Американские лошади (как обычно называют тех, что привозятся в эту страну из Штатов), не имеют никакой рабочей ценности, пока не перезимуют в этой стране и не привыкнут жить исключительно на траве.

19-е. — Желая избежать любых задержек, не являющихся абсолютно необходимыми, я отправил Карсона вперед к форту Холл этим утром, чтобы договориться о небольшом запасе провизии. В нескольких милях от нашего лагеря дорога вошла в высокий хребет, который трапперы называли «маленькой горой», соединяющий хребет Юта с цепью Винд-Ривер; и в одном из холмов, мимо которых мы проезжали, я отметил пласты конгломератной формации, обломки которой были разбросаны по поверхности. Мы пересекли хребет из этого конгломерата, дорога прошла около рощи низкого кедра и спустилась к одному из истоков Хэмс-форка под названием Мадди, где мы сделали полуденный привал. В речных холмах этого места я обнаружил пласты окаменелой породы, имеющие оолитовую структуру, что в сочетании с соседними пластами дает нам основания полагать, что здесь, на западной стороне Скалистых гор, мы находим повторение современных формаций Великобритании и Европы, которых до сих пор не хватало для полноты системы североамериканской геологии.

Во второй половине дня мы продолжили путь, и, поискав среди холмов в нескольких милях вверх по течению на том же берегу, я обнаружил среди чередующихся пластов угля и глины пласт белой отверделой глины, содержащей очень четкие и красивые отпечатки растительных остатков. Это было самое интересное местонахождение окаменелостей из всех, что я встретил в стране, и я глубоко сожалел, что время не позволяет мне остаться в окрестностях на день-два; но я не мог предвидеть задержек, которым мог подвергнуться в ходе нашего путешествия — вернее, я знал, что они многочисленны и неизбежны; и, пробыв здесь всего около часа, я поспешил прочь, нагруженный столькими образцами, сколько мог с удобством увезти.

Уголь время от времени появлялся в холмах во второй половине дня и был виден в кроличьих норах в некоем проходе, через который мы прошли по высоким холмам, после чего спустились, чтобы разбить лагерь на том же ручье, где нашли очень скудную траву. Вечером прекрасная корова с теленком, отбившаяся от какой-то партии эмигрантов, была обнаружена в нескольких милях от дороги и приведена в лагерь; а поскольку она давала много молока, сегодня вечером мы насладились отличной чашкой кофе. Сегодня мы прошли 28 миль, и, как это было принято после пересечения Зеленой реки, дорога оказалась очень пыльной, а погода — дымной и удушливо жаркой. Полынь была характерным растением среди не многих других.

20-е. — Мы продолжали двигаться вверх по ручью с очень плавным подъемом и по превосходной травянистой дороге, минуя по пути несколько небольших рукавов потока. Холмы здесь выше, они представляют уступы разноцветных и на вид глинистых пород — пурпурных, темно-красных и желтых, содержащих пласты песчаника и известняка с ракушками, с пластом сцементированной гальки, причем все это покрыто пластами известняка. Чередование красного и желтого придает холмам яркий вид, один из которых наши люди назвали Радужным холмом, и характер местности стал более приятным, а путешествие — гораздо более радостным, поскольку теперь мы нашли и древесину, и очень хорошую траву. Постепенно поднимаясь, мы достигли нижнего уровня пласта белого известняка, залегающего на белой глине, по верхней границе которого вся дорога изобилует прекрасными прохладными родниками, бьющими шириной в фут и глубиной в несколько дюймов прямо из склона холма.

В полдень мы остановились у последнего главного притока ручья на высоте 7200 футов и на широте по наблюдениям 41° 39' 45"; а во второй половине дня продолжили путь по той же отличной дороге вверх по левому, северному рукаву потока к его истоку, в перевале, высота которого по барометру составляла 8230 футов над уровнем моря. Это связующий хребет между горами Юта или Беар-Ривер и цепью Винд-Ривер Скалистых гор, отделяющий воды бассейна Калифорнийского залива на востоке и воды на западе, относящиеся более непосредственно к Тихому океану, от обширной внутренней впадины, реки которой собираются в многочисленные озера, не имеющие стока в океан. С вершины этого прохода, самого высокого из пересекаемых дорогой между Миссисипи и Западным океаном, открывался вид на очень гористый регион, суровый вид которого значительно усиливался дымной погодой, сквозь которую изломанные хребты казались темными и смутными. Подъем на вершину ущелья был местами круче национальной дороги в Аллеганских горах; а спуск по отрогу с западной стороны довольно крут, но проход все же можно назвать хорошим. Несколько ивовых зарослей в низинах внизу обманули нас надеждой найти лагерь в обычное время у подножия горы; но мы обнаружили их без воды и продолжили путь вниз по оврагу, разбив лагерь около темноты в месте, где снова начали появляться родники, но где наши животные изрядно пострадали: стадо эмигрантов выщипало траву так начисто, будто мы снова оказались посреди буффалиных угодий.

21-е. — Час утреннего пути привел нас в плодородную и живописную долину Беар-Ривер, главного притока Большого Соленого озера. Поток здесь имеет ширину в двести футов, его окаймляют ивы и редкие группы боярышника. Мы вступали в регион, который представлял для нас странный и исключительный интерес. Мы находились у вод знаменитого озера, которое образует яркую точку среди выдающихся географических особенностей страны, и вокруг которого смутные и суеверные рассказы трапперов создали восхитительную таинственность, рассеять которую мы предвкушали с удовольствием, но которая тем временем оставляла простор для нашей фантазии.

В наших редких беседах с немногими старыми охотниками, посещавшими этот край, он был предметом частых размышлений; и те чудеса, о которых они рассказывали, были не менее приятны оттого, что сильно преувеличивались и казались невозможными.

До сих пор это озеро видели только трапперы, бродившие по стране в поисках новых бобровых рек и мало заботившиеся о географии; его острова никогда не посещались; и не удавалось найти никого, кто обошел бы кругом все его берега целиком; к тому же в окрестных местах никогда не проводились никакие инструментальные наблюдения или географические съемки. Всеобще считалось, что оно не имеет видимого стока; но среди трапперов, включая тех, кто был в моем собственном лагере, многие верили, что где-то на его водной глади кроется ужасный водоворот, через который его воды находят путь в океан по какой-то подземной связи. Все эти вещи часто обсуждались в наших случайных разговорах у костров по вечерам; и мой собственный разум уже довольно полно наполнился их туманными образами и незаметно окрасился их романтическими описаниями, в прелесть которых мне хотелось верить и которые я наполовину ожидал увидеть наяву.

Там, где мы спустились в эту прекрасную долину, ее ширина составляет от трех до четырех миль, она совершенно ровная и ограничена горными хребтами, возвышающимися один над другим и круто поднимающимися из равнины.

Мы продолжали путь вниз по реке и ночью разбили лагерь с семьей эмигрантов — двумя мужчинами, женщинами и несколькими детьми, которые, судя по всему, замыкали шествие великого каравана. Меня поразил прекрасный вид их скота — каких-то шести-восьми пар волов, которые выглядели так хорошо, будто провели все лето на работе на какой-нибудь отменной ферме. Было странно видеть одну маленькую семью, путешествующую по столь дикому краю, так далеко от цивилизации. Каких-то девять лет назад такая беспечность могла стать фатальной, но после своих сокрушительных поражений севернее черноногие перестали посещать эти воды. Впрочем, местоположение индейцев весьма непостоянно; да и дружественные чувства тех, кто населяет эти места сейчас, могут измениться.

Согласно барометрическим наблюдениям в полдень, высота долины составляла 6400 футов над уровнем моря; а наш вечерний лагерь по наблюдениям располагался на широте 42° 03' 47" и долготе 111° 10' 53" — дневной переход составил 26 миль. Таким образом, этот лагерь находился в пределах территориальных границ Соединенных Штатов; наш же путь с момента въезда в долину Зеленой реки 15 августа проходил к югу от 42-й параллели северной широты и, следовательно, на мексиканской территории; и именно этим маршрутом все эмигранты теперь путешествуют в Орегон.

Температура на закате составляла 65°; а вечером прошел далекий грозовой шторм при легком ветре с севера.

Днем на противоположной прерии были замечены антилопы и лоси, а в реке плавали утки и гуси.

На следующее утро, примерно через три мили после нашего лагеря, мы достигли Смитс-форка, потока чистой воды шириной около 50 футов. Он порос тополем, ивой и осиной и образует красивое устье через проход шириной около 600 ярдов между примечательными горными холмами, круто поднимающимися с обеих сторон и образующими гигантские колонны у ворот, через которые он впадает в долину Беар-Ривер. Низины, которые ниже Смитс-форка имели двухмильную ширину, по мере нашего продвижения сужались до прохода шириной в 500 ярдов, и большую часть дня у нас был извилистый маршрут: река делала очень резкие и внезапные изгибы, горы были крутыми и скалистыми, а долина порой становилась столь узкой, что оставляла место лишь для прохода сквозь нее.

Мы остановились на полуденный привал в плодородной низине, где в изобилии рос обычный голубой лен, в нескольких милях ниже устья Томас-форка, одного из крупных притоков реки.

Перейдя во второй половине дня оконечность узкого отрога, мы спустились в прекрасную низину, образованную боковой долиной, которая представила картину домашней красоты, прямо затронувшую наши сердца. Края лесов на протяжении нескольких миль вдоль реки были испещрены белыми чехлами эмигрантских фургонов, собранных группами у различных лагерей, где лениво поднимался дым от костров, вокруг которых женщины были заняты приготовлением вечерней трапезы, а дети играли в траве; а пасущиеся в низине стада скота создавали атмосферу тихой безопасности и цивилизованного комфорта, что было редким зрелищем для путешественника в столь отдаленной глуши.

Подобно всем эмигрантам, они отдыхали несколько дней в этой восхитительной долине, чтобы восстановить силы своих животных на ее пышных пастбищах после долгого путешествия и подготовить их к трудному пути по относительно бесплодным берегам Верхней Колумбии. У нижнего конца этой обширной низины река проходит через открытый каньон, где к самой воде подступали высокие отвесные скалы, и дорога здесь сворачивает направо в широкую долину. Было уже близко к закату; но, надеясь снова достичь реки до наступления ночи, мы продолжили марш вдоль долины, находя дорогу сносной, пока не прибыли в точку, где она пересекает хребет подъемом длиной в милю, который был настолько крутым и трудным для орудия и повозки, что мы добрались до вершины лишь в темноте.

Было абсолютно необходимо спуститься в долину за водой и травой; и нам пришлось пробираться в темноте вниз по очень крутой, плохой горе, достигнув реки около десяти часов. Было уже поздно, когда наших животных собрали в лагерь, причем несколько совсем слабых пришлось оставить на ночевку на хребте; и мы снова сели за полуночный ужин. Утром дорога имела оживленный вид. Мы обнаружили, что разбили лагерь недалеко от большой партии эмигрантов; а в нескольких милях ниже другая партия уже находилась в движении. Здесь долина вновь обрела свою обычную ширину, и река устремилась прочь вдоль гор на западной стороне, а дорога шла прямо вперед.

Примерно через час пути мы встретили нескольких индейцев шошонов, которые сообщили, что принадлежат к крупному селению, только что прибывшему в долину с гор на западе, где они охотились на антилоп и собирали иргу. Обрадованный возможностью повидать одно из их селений и в надежде купить у них несколько лошадей, я немедленно свернул на равнину к их лагерю, который располагался на небольшом ручье возле реки.

Мы приблизились к селению чуть более чем на милю, как вдруг из него на полной скорости выскочил одинокий всадник, за ним стремительно последовал второй, третий; и затем отряд за отрядом хлынули на равнину, пока, когда передний всадник достиг нас, все промежуточное пространство не было занято массой всадников, которые неслись на нас с ружьями и обнаженными мечами, пиками, луками и стрелами — индейцы абсолютно нагими и воины, полностью облаченные к войне, с длинными красными лентами на военных головных уборах, свисавшими почти до земли, и все это смешалось в великолепии дикого боя. Они пришли в внезапное волнение из-за появления нашего флага, который среди этих людей считается эмблемой враждебности, поскольку его обычно носят сиу и соседние горные индейцы, когда приходят сюда воевать; и соответственно нас приняли за отряд их врагов. Несколько слов вождя уняли волнение; и весь отряд, ежеминутно увеличивающийся в численности, препроводил нас к своему лагерю, где вождь указал нам место для лагеря возле собственной хижины, и мы объявили о цели нашего визита в селение. Очень быстро мы купили восемь лошадей, за которых отдали в обмен одеяла, красную и синюю ткань, бусы, ножи, табак и прочие привычные товары для индейской торговли. Мы также добыли у них значительное количество ягод разных видов, среди которых ирга была самой многочисленной; а также несколько видов корней и семян, которые мы ели с удовольствием, так как любая растительная пища была для нас отрадой. Здесь я впервые попробовал куйя, или корневой табак (valeriana edulis), — главный съедобный корень среди индейцев, населяющих верхние течения рек на западной стороне гор. Он обладает очень сильным и необычно своеобразным вкусом и запахом, который я не могу сравнить ни с каким другим известным мне растением и который для некоторых людей чрезвычайно неприятен. Мистер Прейс охарактеризовал его как самую отвратительную пищу, которую он когда-либо клал в рот; и когда вечером одна из жен вождя принесла мне порцию, приготовленную как деликатес для нашего угощения, запах немедленно выставил его из палатки; а впоследствии он часто умолял, чтобы, когда любители возьмут сколько пожелают, это блюдо унесли прочь. Другим же, впрочем, вкус кажется весьма приятным; и впоследствии я был рад, когда он дополнял наши скудные трапезы. Он полон питательных веществ; и в сыром виде, по словам индейцев, обладает очень сильными ядовитыми свойствами, от которых избавляется с помощью особой обработки, запекаясь в земле около двух суток.

Утро 24-го числа было неприятно прохладным, с восточным ветром и очень дымной погодой. Мы поздно тронулись из селения и, вернувшись на дорогу (на которой в течение всего дня были разбросаны эмигрантские фургоны), продолжили путь вниз по речной долине, окаймленной высокими гористыми холмами, на вершинах которых видны костры. Почва в целом кажется хорошей, хотя вместе с травами многие растения засохли, вероятно, из-за сильной жары и отсутствия дождей. Обыкновенный культивируемый синий лен, теперь почти полностью давший семена — повсюду остался лишь редкий цветок, — является самым характерным растением долины Беар-Ривер. Когда мы разбивали лагерь ночью на правом берегу реки, он рос как на засеянном поле. За день мы прошли двадцать две мили, разбив лагерь на широте (по наблюдениям) 42° 36' 56", хронометрическая долгота 111° 42' 05".

В наших окрестностях горы казались чрезвычайно пересеченными, придавая еще большую ценность этому прекрасному естественному проходу.

25-е. — Это было безоблачное, но дымное осеннее утро с холодным юго-восточным ветром и температурой 45° на рассвете. Спустя несколько миль я заметил в месте, где небольшой ручей пересекал дорогу, разбросанные обломки шлаковатого базальта — первую вулканическую породу, которую мы увидели и которая отныне стала характерной горной породой на нашем дальнейшем пути. Пройдя от лагеря около шести миль, мы достигли одного из пунктов нашего путешествия, к которому всегда стремились с большим интересом, — знаменитых Пивных источников. Место, где они находятся, представляет собой котловину минеральных вод, окруженную горами, которые огибают крутой изгиб Беар-Ривер, находящейся здесь в своей самой северной точке и спустя несколько миль приобретающей южное направление к БОЛЬШОМУ СОЛЕНОМУ ОЗЕРУ. Красивый ручеек с чистой водой входит в верхнюю часть котловины из открытой долины в горах и, проходя через низину, впадает в Беар-Ривер. Перейдя этот ручей, мы спустились на милю ниже и разбили лагерь в кедровой роще прямо у Пивных источников, которые из-за шипучего газа и кислого вкуса получили свое название от вояжеров и трапперов страны, любящих посреди своей суровой и тяжелой жизни находить некое мнимое сходство с роскошью, которой им редко выпадает счастье наслаждаться.

Хотя я несколько разочаровался в ожиданиях необычайной красоты расположения и пейзажей, которые у меня сформировались под влиянием различных описаний, я нашел это место в целом чрезвычайно интересным; а путешественник, впервые оказавшийся в вулканическом регионе, пребывает в постоянном восторге и на каждом шагу останавливается перед чем-то замечательным и новым. Здесь на небольшом пространстве собрано множество интересных объектов. Вокруг места лагеря Пивных источников было много; но, насколько мы смогли выяснить, они ограничивались исключительно этой точкой в низине. В русле реки впереди на протяжении нескольких сотен ярдов они встречались в изобилии: шипучий газ поднимался и взбалтывал воду бесчисленными пузырящимися столбами. В окрестностях вокруг находилось множество источников совершенно иного и столь же ярко выраженного минерального характера. В довольно живописном месте примерно в 1300 ярдах ниже нашего лагеря и прямо на берегу реки находится самый примечательный источник этого места. В расщелине скалы белая струя разбрызгиваемой воды выбрасывается наподобие фонтана на меняющуюся высоту примерно в три фута, и хотя она бьет непрерывно, наибольшей высоты достигает лишь через регулярные интервалы в соответствии с действием силы внизу. Это сопровождается подземным шумом, который вместе с движением воды производит сильное впечатление работающего парохода; и, не зная, что его уже назвали так ранее, мы дали ему имя Источник-Пароход. Скала, сквозь которую он пробивается, слегка приподнята в виде выпуклости и сужена у отверстия в форме горлышка урны, причем она явно образована непрерывными отложениями воды и ярко окрашена окисью железа в красный цвет. Анализ этой отложившейся породы, который я прилагаю ниже, даст вам некоторое представление о свойствах воды, которая, за исключением Пивных источников, является здешней минеральной водой.
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Это горячий источник, и вода имеет едкий и неприятный металлический вкус, оставляя жгучее ощущение на языке. Всего в каких-нибудь двух ярдах от фонтана находится небольшое отверстие диаметром около дюйма, через которое с правильными интервалами вырывается струя горячего воздуха с легким шлейфом дыма, сопровождаемая мерным звуком. Это отверстие было замечено доктором Вислиценусом, джентльменом, который несколько лет назад проезжал через это место и отметил с весьма тонким наблюдением, что вдыхание газа, выходящего из отверстия, вызывает ощущение головокружения и тошноты. Мы с мистером Прейсом повторили наблюдение и убедились в его правильности настолько, что продолжать эксперимент нам уже не хотелось, так как вызываемое им ощущение головокружения было несомненно сильным и решительным. Огромный эмигрантский фургон с большой и разношерстной семьей догнал нас и остановился на полудневный привал у нашего лагеря; и пока мы сидели у источника, подошла компания мальчиков и девочек с двумя-тремя молодыми людьми, одного из которых я попросил наклониться и понюхать газ, желая дополнительно убедиться в его действии. Но его природная осторожность проснулась из-за странных и подозрительных черт этого места, и он решительно отклонил мое предложение, высказав несколько невнятных замечаний о дьяволе, в котором он, судя по всему, видел genius loci. Непрекращающееся движение и игра фонтана, красный камень и зеленые деревья поблизости делают это место живописным.

На небольшом расстоянии выше источника и у подножия того же отрога находится весьма примечательная желтоватая порода, мягкая и рыхлая, состоящая главным образом из карбоната извести и окиси железа регулярного строения, которая, вероятно, представляет собой ископаемый коралл. Скалистый берег вдоль побережья между Источником-Пароходом и нашим лагерем, по которому расходится вода с холмов, полностью состоит из пластов известкового туфа с остатками мха и тростниковых злаков, что, вероятно, является образованием источников. Пивные или Содовые источники, давшие название этой местности, приятны, но обладают менее насыщенным вкусом, чем Кипящие источники у подножия Пайкс-Пика, имеющие тот же характер. Их очень много, они наполовину скрыты кочками травы, убирать которые и искать более насыщенные источники мы забавлялись. Некоторые из них глубокие и разного размера — порой в несколько ярдов в диаметре, и находятся в постоянном движении от столбов выходящего газа. По результатам анализа, одна кварта воды содержит следующее:




	
	Grains.



	Sulphate of magnesia
	

							12.10





	Sulphate of lime
	

							2.12





	Carbonate of lime
	

							3.86





	Carbonate of magnesia
	

							3.22





	Chloride of calcium
	

							1.33





	Chloride of magnesium
	

							1.12





	Chloride of sodium
	

							2.24





	Vegetable extractive matter,&c
	

							0.85





	
	

							26.84










Угольная кислота, изначально содержавшаяся в воде, в основном улетучилась до того, как вода была подвергнута анализу, и поэтому во внимание не принималась.

Во второй половине дня я бродил среди кедров, которые занимают большую часть низины по направлению к горам. Почва здесь имеет сухой и обожженный вид; местами открытые пространства покрыты солончаковыми выцветами, и имеется множество холмов правильной формы и весьма примечательного вида, которые образованы чередованием выпуклых пластов, отложенных водами высохших источников. Устья этих источников находятся на их вершинах, причем некоторые из них имеют форму воронообразных конусов. Другие из этих примечательно сформированных холмов сложены красноватой землей, совершенно лишенной растительности и состоящей главным образом из карбоната кальция с оксидом железа, образовавшихся тем же путем. Прогуливаясь возле одного из них, на вершине которого источники пересохли, я услышал под землей шум, вокруг которого несколько раз обошел, пока не обнаружил место, откуда он доносится. Разгребя красную землю, я открыл скрытый источник, который бил снизу с тем же неприятным металлическим вкусом, что и источник Стимбоут. Продолжая движение вверх по низине и пересекая упомянутый ранее ручей, я осмотрел несколько примечательных красных и белых холмов, привлекших мое внимание еще с дороги утром. Они находятся непосредственно у ручья и, подобно уже упомянутым, образованы отложением последовательных пластов из источников. На их вершинах отверстия, через которые изливались воды, были настолько велики, что напоминали миниатюрные кратеры: некоторые из них достигали нескольких футов в диаметре, имели круглую форму и выглядели так, будто созданы искусственно. В прежние времена, когда все эти иссякшие фонтаны действовали, они, должно быть, представляли собой прекрасное зрелище в грандиозном масштабе; и почти вся эта котловина, как мне кажется, сформировалась под их воздействием, и ее следует назвать «местом фонтанов». У подножия одного из этих холмов, а точнее на его склоне ближе к основанию, находится несколько небольших известковых колонн диаметром около фута у основания и сужающихся кверху на высоту от трех до четырех футов; а на вершине вода бурлит и переливается через край, постоянно увеличивая высоту этих маленьких обелисков. В некоторых из них вода лишь кипит, больше не переливаясь через край, и имеет здесь тот же вкус, что и у источника Стимбоут. Наблюдатель заметит постепенное убывание воды, некогда питавшей фонтаны, поскольку на всех вершинах холмов источники теперь пересохли и обнаруживаются лишь низко на их склонах или на окружающей равнине.

Чуть выше по ручью его берега образованы пластами очень тяжелого и твердого ноздреватого базальта, обладающего ярким металлическим блеском на изломе. Горы, возвышающиеся над равниной, имеют совершенно иной геологический характер. Продолжая путь, я дошел до вершины одной из них, где основной породой был зернистый кварц. Спускаясь с гор и возвращаясь к лагерю вдоль подножия гряды, окаймляющей равнину, я обнаружил у отрога горы, выбиваясь из плотной породы темно-синего цвета, множество источников с тем же едким и неприятно металлическим вкусом, о котором уже упоминалось. Вода их собиралась в весьма примечательный водоем, чья необычность, возможно, и заставила меня счесть его очень красивым. Он велик — пожалуй, около пятидесяти ярдов в окружности; и в нем вода удерживается на высоте нескольких футов над окружающей землей стеной из известкового туфа, состоящей главным образом из остатков мхов, высотой в три-четыре, а иногда и в десять футов. Вода внутри очень чистая и прозрачная, глубиной три-четыре фута там, где ее удалось измерить у стены; а на значительно более низком уровне находится другой пруд или бассейн с очень чистой водой, по-видимому, немалой глубины, со дна которого во многих местах вырывался газ в виде пузырчатых струй. Эта вода собиралась в небольшой ручей, который через несколько сотен ярдов уходил под землю, вновь появляясь среди скал между двумя большими источниками у реки, в которую он впадал небольшим водопадом.

Поздно во второй половине дня я отправился в обратный путь к лагерю и, перейдя по дороге через обширное соляное поле глубиной в несколько дюймов, по прибытии обнаружил, что наши друзья-эмигранты, располагавшиеся лагерем вместе с нами, возобновили путешествие, и дорога снова приобрела свой уединенный характер. Температура крупнейшего из пивных источников у нашего лагеря на закате составляла 65°, при температуре воздуха 62,5°. Наши барометрические измерения показали высоту 5840 футов над уровнем залива, что примерно на 500 футов ниже Кипящих источников аналогичного характера у подножия пика Пайка. Астрономические наблюдения определили нашу широту как 42° 39' 57", а долготу — как 111° 46' 00". Ночь была очень тихой и безоблачной, и я просидел допоздна ради наблюдения за первым спутником Юпитера, эмерсия которого произошла около полуночи; но заснул у телескопа, проснувшись лишь спустя несколько минут после появления звезды.

Утро 26-го числа было тихим, небо — без облаков, но дымчатым, а температура на восходе солнца составляла 28,5°. В то же время температура большого пивного источника, где мы располагались лагерем, составляла 56°, источника Стимбоут — 87°, а парового отверстия неподалеку от него — 81,5°. В течение утра последние фургоны переселенцев проехали мимо, и мы снова остались на своем месте, в арьергарде.

Пробыв в лагере почти до 11 часов, мы прошли небольшое расстояние вниз по реке и остановились на полуденный привал на берегу в точке, где дорога покидает долину реки Бир и, пересекая хребет, отделяющий Большой бассейн от вод Тихого океана, достигает Форт-Холла через реку Портнеф на расстоянии, составляющем, вероятно, пятьдесят миль, или два с половиной дня пути для фургонов. Исследование большого озера, являющегося стоком этой реки и главной географической достопримечательностью бассейна, было одной из главных задач, предусмотренных общим планом нашей съемки, и я поэтому решил в этом месте покинуть дорогу и, завершив рекогносцировку озера, впоследствии вновь выйти на нее у Форт-Холла. Но наш небольшой запас провизии снова крайне истощился; у нас было сушеного мяса лишь на один прием пищи, а запасы муки и прочих припасов полностью исчерпались. Поэтому я немедленно отправил одного из членов отряда, Генри Ли, с запиской к Карсону в Форт-Холл, поручив ему навьючить лошадь всем, что там удастся раздобыть из продовольствия, и попытаться настичь меня на реке. Тем временем мы подобрали у дороги двух довольно упитанных телят, которые стали бы добычей волков и которых, вероятно, оставил кто-то из ранних эмигрантов, так как никто из встреченных нами людей не предъявил на них прав; и именно на них я в основном рассчитывал для поддержания сил во время нашего обхода озера.

Огибая мыс горы, спускающийся в излучину, река здесь течет между отвесными стенами из базальта, которые всегда привлекают внимание своей правильной формой и абсолютной обособленностью от окружающих пород, среди которых они залегли. Гора, отличающаяся крутизной и пересеченным рельефом и возвышающаяся, по нашим измерениям, на 1400 футов над рекой прямо напротив места нашей остановки, называется Овечьей скалой (Sheep-rock) — вероятно, потому, что на крутом мысу было замечено стадо горных баранов (ovis montana).

Когда мы уже собирались возобновить марш во второй половине дня, мое внимание привлек своеобразный вид изолированного холма с вогнутой вершиной на равнине, примерно в двух милях от реки, и я свернул к нему, в то время как лагерь продолжил путь на юг в поисках озера. Я обнаружил, что под тощей и каменистой почвой равнины повсеместно залегает базальт, образующий береговые обрывы реки; а когда я приблизился к холму, поверхность равнины оказалась испещрена частыми трещинами и расселинами той же ноздреватой вулканической породы глубиной от 40 до 60 футов, проникнуть на дно которых полностью не хватало света, а спускаться туда у меня не было времени. Добравшись до вершины холма, я обнаружил, что он заканчивается совершенно правильным кратером овальной или почти круглой формы окружностью в 360 шагов и глубиной в ее наибольшей точке 60 футов. Стены, абсолютно вертикальные и сложенные наподобие каменной кладки очень правильным образом, состояли из лавы бурого цвета с пористой текстурой, сходной с легкой пористой лавой Этны, Везувия и других вулканов. Поверхности стен были покраснели и оплавлены огнем, в котором они расплавились и который оставил их искривленными и перекрученными в результате своего бурного воздействия.

Наш маршрут во второй половине дня был несколько пересеченным, пролегая (в выбранном нами направлении) по вулканической равнине, где нашему продвижению временами препятствовали трещины и черные россыпи, сложенные обломками породы. По обеим сторонам горы выглядели весьма изрезанными, но довольно густо поросшими лесом.

Пересекши отрог горного хребта, вдающийся к реке, мы снова вышли к ней перед закатом и разбили лагерь на правом берегу, напротив стоянки трех вигвамов индейцев шошонов. Они навестили нас вечером, и мы выменяли у них на товары небольшое количество корней разного вида. Среди них был сладкий корень очень приятного вкуса, отчасти напоминавший по вкусу консервированную айву. Мои попытки разобраться в растениях, обеспечивающих индейцам часть их пропитания, увенчались успехом лишь постепенно и после долгого и настойчивого внимания; и даже после получения растений мне не удавалось сохранить их до тех пор, пока их нельзя было достоверно определить. На этом участке путешествия я обнаружил этот конкретный корень нарезанным на мелкие кусочки, так что его можно было опознать лишь по вкусу, когда луковица встретилась в неизменном виде у индейцев, живущих ниже по Колумбии, у которых он известен как весьма почитаемый камас. Гораздо позже, на обратном пути через Верхнюю Калифорнию, я нашел само растение в цвету, которое, как я предполагал, дает корень камаса (camassia esculenta). Растительная диета поначалу произвела довольно удручающее впечатление, и сегодня вечером для еды был убит один из телят. Животные неплохо питались осокой.

27-е. Утро выдалось пасмурным, с признаками дождя, а термометр на восходе показывал 29°. Предприняв необычайно ранний старт, мы перешли реку вброд в хорошем месте и, двигаясь около трех часов по тропе, шедшей вдоль низины, вошли в лабиринт холмов ниже главного хребта и остановились на полуденный привал в овраге красивого небольшого ручья, поросшего крупным тополем, кленом ясенелистным, черемухой и другими кустарниковыми деревьями. Дымчатая погода, мешавшая обозревать окрестности после вступления в долину Зеленой реки, теперь начала рассеиваться. В первой половине дня прошел небольшой дождь, а в полдень, когда термометр поднялся до 79,5°, небо прояснилось, воцарилось яркое солнце с синевой и редкими кучевыми облаками. Согласно барометру, наш привал там среди холмов находился на высоте 5320 футов. Пересекши во второй половине дня водораздельный хребет, мы спустились по другому небольшому притоку реки Бир до точки, где он выходил на открытую зеленую равнину среди холмов, поросшую рощами и окаймленную зарослями тростника, но без воды. Красивый небольшой ручеек, вытекающий из склона холма и осененный высокими цветущими растениями вида, которого я доселе не встречал, обеспечил нам хорошее место для лагеря. Вечер был пасмурным, температура на закате — 69°, а высота — 5140 футов. Среди растений, встречавшихся вдоль дороги в течение дня, в избытке рос ельник прерий (epinettes des prairies, grindelia squarrosa), который входит в число очень немногих растений, продолжающих цвести, — вся страна теперь приобрела осенний вид из-за иссохших и желтых растений и засохшей травы. В течение дня было замечено много журавлей, а также несколько очень пугливых и диких антилоп.

28-е. Ночью у нас была гроза с умеренным дождем, отчего воздух этим утром стал очень чистым, а термометр показывал 55°. Покинув наш лагерь у Тростникового источника (Cane spring) и оставив тропу, по которой мы ехали и которая, вероятно, обеспечила бы нам хорошую дорогу к озеру, мы пересекли несколько очень глубоких оврагов и примерно через час пути снова вышли к реке. Теперь мы находились в долине шириной в пять-шесть миль между горными хребтами, которые милях в тридцати ниже по течению, судя по всему, сходились и замыкали долину, оставляя для реки лишь очень узкий проход, или каньон, за которым, как мы предполагали, мы обнаружим широкие воды озера. Мы сделали обычный привал в устье небольшого прозрачного ручья, имеющего слегка минеральный вкус (возможно, соленый), на высоте 4760 футов над уровнем залива. Во второй половине дня мы поднялись на крутой песчаный холм; и после медленного и извилистого дневного перехода в 27 миль разбили лагерь у старицы на реке. Там было великое множество гусей и уток, из которых подстрелили лишь нескольких; индейцы, вероятно, сделали их очень дикими. Люди занялись рыбной ловлей, но ничего не поймали. Скунс (mephitis Americana), убитый во второй половине дня, пошел на ужин одному из месов. Река местами окаймлена полосами тростника, что мы расценили как признак приближения к озерному краю. Ночью у нас были частые ливни с грозой.

29-е. Термометр на восходе показывал 54°, дул северо-западный ветер, на горизонте двигались темные дождевые тучи; дождевые шквалы чередовались с ярким солнцем. Я поехал впереди с Базилем на разведку местности и, проследовав около трех миль вдоль реки, свернул прямо на тропу, ведущую к трем заметным провалам в окаймляющем хребте, где горы казались прорезанными у оснований и куда речная равнина постепенно поднималась. Пустив лошадей галопом по свежим следам, которые очень четко отпечатались на влажной тропе, мы неожиданно выехали на небольшую группу индейцев шошонов, попавших на тропу с севера. Общаться мы могли только знаками; но они дали нам понять, что дорога через хребет превосходна и ведет в широкую долину, которая тянется на юг. Мы остановились на полуденный привал у того, что можно назвать воротами прохода; по обе стороны от них возвышались массивные скалистые горы, между которыми пробивался чистый ручей с полосой берега, едва достаточной для нашего прохода. От реки равнина постепенно поднялась до высоты 5500 футов, а по полуденному наблюдению широта входа составляла 42°.

Во время нашего обычного привала несколько человек из нас поднялись вверх по ручю, чтобы более неторопливо осмотреть проход. Внутри ворот скалы немного отступили назад, образуя очень узкую, но прекраснейшую долину, по которой вился ручеек, скрытый различными видами деревьев и кустарников — осиной, кленом, ивой, черемухой и бузиной; прекрасная зелень гладкой короткой травы расстилалась по остальному пространству вплоть до обнаженных склонов скалистых стен. Последние состояли из синего известняка, слагающего здесь горы; и прямо на травянистую низину выходили несколько любопытных пещер, которые, судя по всему, были обитаемы диггерами. С одной стороны была собрана куча листьев для постели; пещеры были сухими, открытыми и приятными. На сводах пещер я заметил битуминозные выделения из породы.

Тропа была отличной для вьючных лошадей; но поскольку она иногда пересекала обрывистый мыс, чтобы избежать зарослей кустарника, нам в нескольких местах пришлось прорубать дорогу для повозки сквозь лес. Индианка верхом на лошади, сопровождаемая пятью или шестью собаками, вошла в проход во второй половине дня; однако, испугавшись, обнаружив себя в столь неожиданном обществе, она не стала останавливаться для беседы и быстро удалилась хорошим аллюром, не испытывая, разумеется, никаких иных беспокойств, кроме подгоняющего окрика. Она была хорошо и броско одета, вероятно, направлялась к стоявшему где-то неподалеку селению и очевидно не принадлежала к племени диггеров. Теперь мы вступили в страну, населенную этими людьми; и поскольку в ходе нашего путешествия мы будем часто встречать их на различных ступенях существования, будет уместно сообщить вам, что по всему обширному региону к западу от Скалистых гор и к югу от Большой Снейк-Ривер расселены многочисленные индейцы, чье пропитание добывается почти исключительно за счет корней, семян и мелких животных, которых случай и большая удача порой доставляют им в руки. Они жалко бедствуют, вооружены лишь луками и стрелами либо дубинами; а поскольку населенная ими земля почти лишена дичи, у них нет средств раздобыть оружие получше. В северной части только что упомянутого региона они живут обычно отдельными семьями, а южнее собираются в селения. Те из них, кто живет селениями, будучи укреплены объединением, владеют исключительно более мягкими и богатыми частями страны, в то время как остальные загнаны в более суровые горы и в самые неприветливые районы. Но просто наблюдая за ними во время нашего пути, вы познакомитесь с этими людьми лучше, чем мы могли бы описать их в любом пространном рассказе, и вы сочтете их заслуживающими вашего внимания.

Корни, семена и трава, любое растение, дающее хоть какое-то питание, и любое живое существо — насекомое или червь — идут им в пищу. Находясь на самой низкой ступени животного творения, их единственное занятие — добывание пропитания; и они постоянно заняты борьбой за поддержание существования.

Самой примечательной особенностью прохода является Стоячая скала (Standing rock), упавшая с утесов выше и стоящая перпендикулярно почти посреди долины, напоминая сторожевую башню в проходе. Она даст вам довольно верное представление о характере пейзажа в этой стране, где горы обычно круто поднимаются от сравнительно ровных равнин и плоских долин; но она совершенно не передает живописную красоту этого восхитительного места, где зеленая долина, полная растительности и шириной в сто ярдов, контрастирует с обнаженными утесами, устремляющимися ввысь зубчатой синей линией пиков на 3000 футов, местами увенчанными кедром и сосной, а местами изрезанными и голыми.

Задержка, с которой мы столкнулись при расчистке дороги, а возможно, и желание помедлить в пути сделали послеполуденный переход коротким; примерно в двух милях от входа мы прошли через еще одни ворота и разбили лагерь на ручье у слияния небольшого притока с юга, вокруг которого горы спускались более полого, образуя небольшую открытую бухту.

Поскольку день еще не клонился к вечеру, мы с Базилем в одном направлении, а мистер Прейс в другом отправились исследовать местность и поднялись на соседние пики в надежде разглядеть какие-либо признаки озера; но хотя наша высота открывала великолепные виды, а глаз охватывал обширные пространства реки Бир с широкой и плодородной долиной Кэш (Cache valley) в направлении наших поисков, впереди виднелось лишь скопление непроходимых с виду гор. Среди них тропа, по которой мы шли, резко поворачивала на север, и стало сомнительно, не уведет ли она нас в сторону от цели нашего назначения; тем не менее я решил держаться ее, полагая, что в конце концов она выведет нас куда нужно. Шквальный дождь согнал нас с горы, и в лагерь мы вернулись поздно. Вечер завершился частыми ливнями с раскатами грома и молниями.

30-е. Ночью у нас стояли непрекращающиеся грозы, но утром тучи опускались к горизонту, воздух был чистым и холодным, а термометр на восходе показывал 39°. Высота по барометру составляла 5580 футов. Мы тронулись в путь рано, продолжая подниматься вдоль небольшого ручья без крутых подъемов, где лошадь могла легко скакать галопом; и, преодолев небольшой водораздел на вершине, спустились к небольшому ручью, вдоль которого продолжалась та же превосходная дорога. При проезде через проход было замечено множество журавлей, а луговые тетерева, или рябчики (bonasia umbellus), бывшие в последнее время редкими, встречались в изобилии.

Этот небольшой приток вывел нас к более крупной реке, вдоль которой мы двигались по более открытой низине по ровной дороге, где тяжело нагруженные фургоны могли проходить без препятствий. Холмы справа понизились, и при выходе на более открытую местность мы обнаружили селение шошонов; желая получить информацию и приобрести у них корни и ягоды, мы остановились у реки, которая была слабо поросла черемухой, ивой, кленом, иргой и осиной. Полученное мной здесь полуденное наблюдение солнца показало широту 42° 14' 22", а барометр указал высоту 5170 футов. Множество индейцев тотчас переправилось к нам, а несколько человек были отправлены в селение с товарами, табаком, ножами, сукном, киноварью и обычными безделушками для обмена на провизию. Но никакой дичи у них не было; и раздобыть у них какие-либо корни оказалось трудно, так как они жалко бедствовали и имели мало излишков от своих запасов зимней провизии. Несколько индейцев откинули одеяла, показывая мне свои тощие и костлявые тела; и я больше не стал искушать их демонстрацией наших товаров, чтобы они не расстались со своим жалким пропитанием, поскольку они объяснили причиной то, что это обрекло бы их на временное голодание. Значительная часть региона, населенного этим племенем, прежде изобиловала дичью: бизоны бродили стадами, какими мы находили их в восточных водах, а равнины были усеяны разрозненными бандами антилоп; но столь стремительно они исчезли за несколько лет, что теперь, по мере нашего путешествия, лишь случайный череп бизона и несколько диких антилоп оставались от того изобилия, которое покрывало страну животным миром.

Необычайная скорость, с которой бизоны исчезают с наших земель, не покажется удивительной, если вспомнить о тех масштабах, в которых ежегодно ведется их истребление. За незначительными исключениями, бизнес американских торговых постов строится на их шкурах; ежегодно индейские селения строят новые вигвамы, материалом для которых служат шкуры бизонов; а в той части страны, где они все еще водятся, индейцы добывают из них средства к существованию целиком и истребляют их с бездумной и ужасающей расточительностью. Подобно самим индейцам, они были отличительной чертой Большого Запада; и поскольку, как и те, они заметно уменьшаются в числе, будет интересно бросить взгляд назад на последние двадцать лет и рассказать об их прежнем расселении по стране и о границах их западного ареала.

Эта информация получена главным образом от мистера Фицпатрика при поддержке моих собственных личных знаний и знакомства с краем. Наши сведения не уходят дальше весны 1824 года, в то время бизоны в огромном количестве были распространены по долинам Зеленой реки и реки Бир, а также по всей местности, лежащей между Колорадо, или Зеленой рекой Калифорнийского залива, и рукавом Льюиса реки Колумбия; меридиан Форт-Холла тогда образовывал западную границу их ареала. В течение многих лет после этого бизоны оставались в тех краях и часто спускались вниз по долине Колумбии по обеим сторонам реки вплоть до Рыболовных водопадов (Fishing falls). Ниже этой точки они никогда не спускались в сколь-нибудь значительных количествах. Примерно в 1834 или 1835 году они начали очень быстро сокращаться в числе и продолжали убывать до 1838 или 1840 года, когда вместе с только что описанной местностью они полностью оставили все воды Тихого океана к северу от рукава Льюиса реки Колумбия. В то время индейцы флэтхед имели обыкновение находить своих бизонов на истоках реки Сейлмон и других рек Колумбии; но теперь они никогда не встречают их западнее трех истоков Миссури или равнин реки Йеллоустон.

В ходе нашего путешествия будет отмечено, что бизоны не столь полностью оставили воды Тихого океана в регионе Скалистых гор к югу от Свит-Уотер, как в стране к северу от Большого прохода. Это частичное распределение можно объяснить лишь высокими пастбищными достоинствами той местности, которая носит следы того, что была одним из их любимых мест обитания, а также тем фактом, что белые охотники чаще посещали северный регион, нежели южный: именно к северу от Южного прохода охотники, трапперы и торговцы устраивали свои рандеву на протяжении многих лет; и из этого же сектора добывалась большая часть бобровой струи и ценных мехов, хотя эта территория всегда была столь же опасной, сколь и наиболее прибыльной охотничьей угодьей.

В регионе, лежащем между Зеленой рекой, или Колорадо, и истоками Рио-дель-Норте, по рекам Ямпа (Yampah), Куйя (Kooyah), Уайт (White) и Гранд (Grand), — все из которых являются водами Колорадо, — бизоны никогда не заходили так далеко на запад, как на водах Колумбии; и лишь в одном или двух случаях было известно, чтобы они спускались на запад до устья реки Уайт. Путешествуя по стране к западу от Скалистых гор, я в ходе наблюдений легко пришел к выводу, что бизоны впервые пересекли этот хребет к водам Тихого океана лишь за несколько лет до рассматриваемого нами периода; и в этом мнении меня поддерживают мистер Фицпатрик и старейшие трапперы в тех краях. В регионе к западу от Скалистых гор мы никогда не встречаем никаких древних следов, которые по всей стране на их восточных водах обнаруживаются в виде больших дорог, непрерывных на протяжении сотен миль, всегда глубиной в несколько дюймов, а порой и футов, проложенных бизонами при переходе от одной реки к другой или при пересечении горных хребтов. Индейцы шошоны, особенно те, что живут ниже по рукаву Льюиса, всегда были очень благодарны американским трапперам за ту великую любезность (как они часто выражались), которую те оказали им, загнав бизонов так далеко вниз по реке Колумбия.

Необычайное изобилие бизонов на восточной стороне Скалистых гор и их чрезвычайное сокращение со всей очевидностью предстанут из следующего утверждения: в любое время между 1824 и 1836 годами путешественник мог отправиться из любой заданной точки к югу или севере в цепи Скалистых гор, направляясь самым прямым путем к реке Миссури; и на всем протяжении пути его дорога неизменно пролегала бы среди крупных стад бизонов, которые не исчезали бы из виду вплоть до его прибытия почти к самому виду человеческого жилья.

В настоящее время бизоны занимают лишь весьма ограниченное пространство, главным образом вдоль восточного подножия Скалистых гор, простираясь иногда на своей южной оконечности на значительное расстояние вглубь равнин между Платтом и Арканзасом, а также вдоль восточной границы Нью-Мексико вплоть до Техаса на юге.

Следующее свидетельство, которым я обязан любезности мистера Сэнфорда, партнера Американской меховой компании, дополнительно проиллюстрирует этот вопрос на основе обширных знаний, приобретенных за несколько лет путешествий по региону обитания бизонов:

"Общее количество шкур, ежегодно проходящих через торговлю у нас и других лиц, едва ли сильно отличается от следующих данных:






	
	Robes.



	American Fur Company
	70,000



	Hudson's Bay Company
	10,000



	All other companies, probably
	10,000



	Making a total of
	90,000



	as an average annual return for the last eight or ten years.








"На северо-западе Компания Гудзонова залива закупает у индейцев лишь весьма небольшое число шкур: их единственным рынком сбыта является Канада, куда стоимость транспортировки почти равна выручке от мехов, и лишь с недавних пор они стали принимать в торговле бизоньи шкуры; а из огромного числа бизонов, ежегодно убиваемых на обширной территории, населенной команчами и другими родственными племенами, для торговли не поставляется вообще никаких шкур. Лишь в течение четырех месяцев в году (с ноября по март) шкуры пригодны для выделки; добытые в оставшиеся восемь месяцев не представляют ценности для торговцев; а шкуры быков никогда не снимаются и не выделываются под шкуры в качестве зимних в любой сезон. Вероятно, снимается не более трети шкур с убитых животных, даже когда они находятся в хорошей кондиции, поскольку труд по подготовке и выделке шкур очень велик; и редко какое селение торгует более чем двадцатью шкурами в год. Именно в летние месяцы и в начале осени убивается наибольшее количество бизонов, и тем не менее в это время шкуры никогда не берутся для торговли".

На основании этих данных, которые несомненно ограничены и определенно не преувеличены, читателю предоставляется возможность сделать собственные выводы об огромном количестве ежегодно убиваемых животных.

В 1842 году я застал индейцев сиу с Верхнего Платта demontes, как выражались их французские торговцы, из-за исчезновения бизонов; а в следующем году крупные селения с Верхнего Миссури пришли в горы на истоки Платта в их поисках. Стремительно прогрессирующее исчезновение их главного и почти единственного средства к существованию породило среди них большую тревогу; и в настоящее время перед ними забрезжили лишь два пути, в которых они видят хорошие шансы избежать голодной смерти: один из них — грабить поселения вдоль границы штатов, а другой — заключить союз между различными племенами нации сиу, шайеннами и арапахо и пойти войной на нацию кроу, чтобы отнять у них их земли, являющиеся ныне лучшими угодьями бизонов на Западе. Этот план они сейчас обдумывают; и это, вероятно, будет война на истребление, поскольку кроу давно осведомлены о таком положении дел и заявляют, что полностью готовы. Это лучшие воины в Скалистых горах, и теперь они состоят в союзе с индейцами шогонами; и вполне вероятно, что их объединение распространится на юта, которые долгое время вели войну против сиу. Именно в этом районе в свое время мои наблюдения привели меня к рекомендации учредить военный пост.

Дальнейшее развитие нашего повествования предоставит более полную и детальную информацию о нынешнем размещении бизонов в посещенной нами стране.

Среди добытых здесь корней я мог различить лишь пять или шесть различных видов; а запасы встреченных нами индейцев состояли главным образом из ямпаха (anethum graveolens), табачного корня (valeriana) и крупного корня вида чертополоха (circium Virginianum), который ныне местами в изобилии и представляет собой овощ с очень приятным вкусом.

Мы задержались в селении так долго, что во второй половине дня прошли всего пять миль и разбили лагерь на той же реке после дневного перехода в 19 миль. Индейцы сообщили нам, что мы доберемся до большой соленой воды после двух ночлегов, двигаясь в южном направлении. Поток здесь вступил почти в ровную равнину или долину с хорошей почвой шириной в восемь-десять миль, конца которой не было видно, и лежал между горными хребтами, которые справа были покрыты травой и гладкими, без скалистых обрывов, и ниже, чем слева, где они были каменистыми и голыми, увеличиваясь в высоте по направлению к югу. По ручью тянулись полосы молодых ив, старые же деревья на равнинах встречались редко, так как индейцы выжигают поверхность ради получения лучшей травы. Несколько сорок (pica Hudsonica) были замечены на ручье этим днем; а здесь была убита гремучая змея — первая со времени покидания восточных равнин. Наш лагерь сегодня выглядел настолько голодным, что я разрешил забить маленькую коровку, а корни и ягоды разделил между людьми. Несколько индейцев из селения расположились лагерем поблизости.

Погода на следующее утро была ясной, термометр на восходе показывал 44,5°; продолжая спускаться по долине, примерно через пять миль мы дошли по нашему малому ручью из лагеря до его впадения в более крупную реку, называемую Розо (Roseaux), или Тростниковую реку. Непосредственно напротив, справа, горный хребет образовывал свой самый высокий пик, постепенно полого спускаясь и сходя на нет в виде мыса, по-видимому, милях в сорока или пятидесяти ниже по течению. Между ним (ставшим теперь речным потоком долины) и подножием гор мы двигались по красивому покатому уровню, который частые родники с холмов делали местами топким, и остановились на полуденный привал у болотистого родника, где была хорошая трава и в изобилии росла осока. Здесь река достигала сорока футов в ширину, имела значительное течение, а долина была полутора милями в ширину; почва в целом была хорошей, темного цвета и, судя по всему, отлично подходила для земледелия. День выдался ясным и приятным, термометр показывал 71°. По наблюдениям, наша широта составляла 41° 59' 31", а высота над уровнем моря — 4670 футов. По левую руку от нас в этот второй половине дня горный хребет через длинные интервалы образовывал пики, казалось, заканчиваясь примерно в сорока милях ниже скалистым мысом, за которым смутно виднелись несколько других; и мы испытывали разочарование, когда при каждом небольшом подъеме не видели озера. Ближе к вечеру нашему продвижению несколько мешали заросли полыни (artemisia), которые начали появляться здесь, и мы разбили лагерь на Розо, вода в которой приобрела решительно соленый вкус, почти напротив каньонного ущелья в горах, через которое река Бир входит в эту долину. Когда мы разбивали лагерь, ночь выдалась темной и холодной, с сильным дождем, а полынь, служившая нашим единственным топливом, была настолько мокрой, что не хотела гореть. Тощая, почти истощенная собака с пулевым ранением в боку пришла в лагерь и оставалась с нами до зимы, когда ее постигла весьма неожиданная участь.






СЕНТЯБРЬ.



1-е. Утро было штормовым и холодным; небо — рассечено облаками; ночь выдалась столь неуютной, что мы тронулись в путь лишь в восемь часов. Двигаясь между Розо и рекой Бир, мы продолжали спускаться по долине, которая по мере продвижения постепенно расширялась в ровную равнину с хорошей почвой шириной около 25 миль между горами высотой от 3000 до 4000 футов, внезапно поднимающимися к облакам, которые весь день лежали на пиках. Те проблескивали в редких лучах солнца, укутанные в снег, выпавший на них, пока в долине внизу шел дождь, а высота ее здесь составляла 4500 футов над уровнем моря. Окружающая местность недвусмысленно указывала на то, что мы приближаемся к озеру, хотя, поскольку рельеф, по которому мы ехали, был лишен возвышенностей, ничего из этого пока не было видно; а далеко впереди виднелись несколько изолированных гор, напоминавших острова, каковыми они впоследствии и оказались. На этой верхней равнине трава везде была мертвой; а среди кустарников, которыми она была почти исключительно занята (полынь была наиболее обильна), то и дело попадались красивые куртины нескольких видов диэтерии (dieteria) в цвету. Среди частых кустарников встречалась Purshia tridentata. Спустившись в низины реки Бир, мы нашли хорошую траву для животных и разбили лагерь примерно в 300 ярдах выше устья Розо, которая здесь впадает в главную реку, не передавая ей своего соленого вкуса, отчего вода в последней остается абсолютно пресной. На реке попадаются лишь ивовые заросли (salix longifolia), в низинах изобилуют камыш, золотарник (solidago) и подсолнечник (helianthi), а по берегам Розо тянутся заросли просвирника округлолистного (malva rotundifolia). На закате термометр показывал 54,5°, а вечер был ясным и тихим; однако я отложил его использование до часу ночи, когда попытался получить эмерсию первого спутника; но она затерялась в гряде туч, что также сделало наши обычные наблюдения посредственными.

Среди полезных вещей, входивших в состав нашего снаряжения, была 18-футовая лодка из индийского каучука, изготовленная отчасти в форме берестяного каноэ северных озер. Борта ее состояли из двух герметичных цилиндров диаметром восемнадцать дюймов, соединенных с другими, образующими нос и корму. Чтобы уменьшить опасность аварий с лодкой, они были разделены на четыре разных отсека, а внутреннее пространство было достаточно велико, чтобы вместить пять-шесть человек и значительный вес багажа. Поскольку Розо была слишком глубокой для брода, нашу лодку надули воздухом, и примерно за час все лагерное снаряжение, включая повозку и ружье, было переправлено на другой берег. Полагая, что в течение дня мы, возможно, достигнем стока озера, я сел в лодку с Базилем Лаженнессом и поплыл вниз по реке Бир, намереваясь вечером воссоединиться с отрядом, который тем временем продолжал свой путь. Река была от шестидесяти до ста ярдов в ширину, а вода — столь глубокой, что даже на сравнительно мелководных участках мы не могли достать дна шестом в 15 футов. По обе стороны попеременно чередовались низкие низины и ивовые мысы, сменяемые изредка высокой прерией; и в течение пяти-шести часов мы медленно следовали извилистому руслу реки, которая лениво текла с вялым течением среди частых изломов (detours) в несколько миль длиной, порой направляясь некоторое время прямо вверх по долине. Тихо крадясь вниз по течению и тщетно пытаясь подстрелить странную крупную птицу, которая в изобилии водилась среди ив, но была очень пугливой, мы неожиданно вышли на несколько семей диггеров (Root-Diggers), которые расположились лагерем среди камыша на берегу и были весьма заняты какими-то заколями или сетями, грубо сплетенными из тростника и камыша для ловли рыбы. Наше появление их сильно испугало, но мы быстро завязали знакомство; и, обнаружив, что у них есть корни, я пообещал прислать людей с товарами для торговли с ними. У них были необычайно крупные головы, характерные для племени диггеров, с испачканными волосами, и они были почти совершенно нагими: выглядя очень жалкими и несчастными, словно их жизнь прошла среди камышей, где они находились, за пределами которых они, казалось, имели весьма скудные представления обо всем остальном. Судя по тем словам, которые мы могли разобрать, их язык был языком индейцев шошонов.

Наша лодка двигалась настолько тяжело, что мы продвинулись совсем немного; и, обнаружив, что догнать лагерь будет невозможно, как только мы оказались достаточно далеко ниже индейцев, мы пристали к берегу у высокого высокогорного берега прерии, вытащили лодку и спрятали в схрон (cached) наши вещи в ивняке. Поднявшись на берег, мы обнаружили, что наша беспорядочная работа продвинула нас всего на несколько миль по прямой линии; а выйдя в прерию, после поисков мы обнаружили след лагеря, которого не было видно нигде, но который следовал общему ходу реки по большому круговому изгибу, образуемому ею в этом месте. Солнце стояло примерно на три часа выше, когда мы обнаружили след; и поскольку наши люди прошли в начале дня, перед нами замаячила перспектива энергичной ходьбы. Прямо там, где мы высадились, высокая пригодная для земледелия равнина, по которой мы путешествовали последние несколько дней, переходила в обширные низкие низины, сплошь занятые соляными болотами или ложами мелких озер, откуда вода в большинстве мест испарилась, оставив их твердую поверхность покрытой корочкой блестящего белого осадка и абсолютно усеянной очень мелкими брюхоногими моллюсками (univalve). По мере нашего продвижения весь окружающий нас край приобрел такой вид, и не было никакой другой растительности, кроме кустарниковых маревых и других, судя по всему, соляных растений, которые ютились на возвышенностях. Тут и там на берегу реки, возвышавшемся подобно дамбе над низинами, через которые она текла, тянулась узкая полоса травы и коротких обожженных черных ив; река была очень глубокой и вялой, а порой достигала шестисот-восьмисот футов в ширину. После быстрой ходьбы миль пятнадцать мы увидели лагерные костры среди зарослей ив, как раз когда солнце опустилось за горы на западной стороне долины, залив чистое небо золотисто-желтым светом. Эти последние лучи, столь драгоценные для нас, не могли открыть более желанное зрелище. Для путешественника и охотника лагерный костер в уединенной глуши всегда утешителен; а для нас самих в нашем нынешнем положении, после трудного перехода по неизведанному краю, приближаясь к устьям (debouches) реки в озере с почти легендарной репутацией, он был дорог вдвойне. Обильный ужин из водяных птиц и интерес к происходящему быстро рассеяли усталость; и за ночь я добыл эмерсии второго, третьего и четвертого спутников Юпитера с наблюдениями времени и широты.

3-е. Утро выдалось ясным, с легким ветром с севера, а термометр на восходе показывал 45,5°. В три часа утра Базиль был отправлен назад с несколькими людьми и лошадьми за лодкой, которая по прямой через низины находилась менее чем в десяти милях; а тем временем для животных нашлось прекрасное местечко с травой. Земля была настолько низкой, из-за ив мы не могли подняться достаточно высоко, чтобы заглянуть за реку; но мы явно находились в окрестностях озера, и водоплавающие птицы издавали сегодня утром шум, похожий на гром. Пролетавший мимо пеликан (pelecanus onocrotalus) был убит, а над лагерем пролетело множество гусей и уток. На сухом соляном болоте здесь едва ли росло какое-либо другое растение, кроме солероса травянистого (salicornia herbacea).

Во второй половине дня люди вернулись с лодкой, привезя с собой небольшое количество корней и немного мяса, которое, по словам индейцев, было медвежатиной.

Продвигаясь вниз по реке около трех миль во второй половине дня, мы обнаружили преграду для дальнейшего путешествия в этом направлении: поток разлился на несколько рукавов и покрыл низменности водой, где топкая природа дна не позволяла продвигаться дальше. Мы явно находились на берегу озера, хотя камыш и тростник, покрывавшие болота, препятствовали любому обзору; и мы соответственно разбили лагерь у небольшой дельты, образующей устье реки Бир, — длинный рукав озера простирался на север между нами и противоположными горами. Река была окаймлена полосой ив и тростника, среди которых перемежалось несколько растений; а на болоте были рассеяны растения вида униолы (uniola), тесно связанной с U. spicata нашего морского побережья. Вся трясина оживала от множества водоплавающих птиц, которые казались весьма дикими: при звуке выстрела они поднимались на милю вокруг с шумом, напоминающим отдаленный гром. Некоторые из людей забрели в болота, и сегодня вечером у нас был восхитительный ужин из уток, гусей и ржанок.

Хотя луна светила ярко, ночь в остальном благоприятствовала; и этим вечером я добыл эмерсию первого спутника с обычными наблюдениями. Средний результат, полученный на основе различных наблюдений во время нашего пребывания поблизости, определяет устье реки в долготе 112° 19' 30" к западу от Гринвича; широте 41° 30' 22"; и, согласно барометру, на высоте 4200 футов над Мексиканским заливом. Ночь была ясной, с обильной росой, которую я отмечал каждую ночь начиная с первого сентября. На следующее утро, пока мы готовились к отправлению, в лагерь приехал Карсон с мукой и несколькими другими предметами легкого продовольствия, достаточными на два-три дня, — скудный, но весьма желанный запас. Мистер Фицпатрик еще не прибыл, а провизия была очень дефицитной и ее с трудом можно было достать в Форт-Холле, который полностью истощили нужды эмигрантов. Он привез мне также письмо от мистера Дуайта, который в компании нескольких эмигрантов прибыл туда впереди мистера Фицпатрика и собирался продолжать свое путешествие в Ванкувер.

Пройдя около пяти миль вверх по реке, мы до почти самого заката были заняты переправой на левый берег: река, на последних пяти-шести милях своего течения значительно более узкая, чем выше, была очень глубокой прямо у берегов, и у нас возникли большие трудности с переправой животных. Люди с багажом легко переправились на лодке, и мы разбили лагерь на левом берегу там, где пересекли реку. На закате термометр показывал 75°, а ночью шел небольшой дождь с грозой вдали.

5-е. Перед нами явно лежало ложе озера, представляющее собой большое соленое болото, совершенно ровное и голое, кое-где побелевшее от солончаковых выцветов, с редкими лужами воды, и имеющее вид очень ровного морского берега во время отлива. Непосредственно вдоль реки тянулась очень узкая полоса растительности, состоящая из ив, подсолнечника, роз, цветущих лиан и травы; на краю большого болота она окаймлялась полосой странных растений, которые представляли собой кустарниковый солерос или родственный ему вид.

Около 12 миль к югу возвышалась одна из тех изолированных гор, казавшаяся теперь своего рода полуостровом; и к ней мы соответственно направили наш путь, так как с нее, вероятно, открывался хороший вид на озеро; но все более глубокая грязь по мере нашего продвижения заставила нас вернуться к реке и выйти на возвышенность у подножия восточных гор. Здесь мы остановились на несколько минут в полдень на красивом небольшом ручье с чистой и удивительно прозрачной водой, с ложем из коренной породы (in situ), на котором росло обильное водное растение с белым цветком. В низинах была хорошая трава, а по берегам среди довольно пышной растительности росло крупное эффектное растение (eupatorium purpureum), которое я увидел здесь впервые. Мы назвали ручей Чистым (Clear creek).

Мы продолжили путь вдоль горы, обнаружив здесь широкую, отчетливо пробитую тропу по тому, что, судя по всему, было берегом озера весной; земля была высокой и твердой, почва — отличной и покрытой растительностью, среди которой характерным растением являлся представитель бобовых (glycyrrhiza lepidota). Гряда здесь круто поднимается на высоту около 4000 футов, ее склон очень заметно отмечен мощным пластом розоватого зернистого кварца, который явно является измененной осадочной породой с очень четкими линиями отложения. Она камениста и крута, разделена на несколько гор, а дождь в долине в это время года, судя по всему, на их вершинах всегда оборачивается снегом. Возле примечательного скалистого выступа горы у крупного родника чистой воды росли несколько деревьев каркаса (celtis), вероятно, нового вида, с еще зелеными ягодами; а чуть дальше — заросли сумаха (rhus).

На равнине здесь я заметил черных дроздов и рябчиков. Примерно в семи милях от Чистого ручья тропа привела нас к месту у подножия горы, где с большой силой били 10 или 12 горячих источников, сильно насыщенных солью. В одном из них термометр показывал 136°, а в другом — 132,5°, причем вода, разлившаяся лужами по низине, имела красный цвет.

Анализ красного земельного вещества, отложившегося в русле ручья из источников, дает следующий результат:






	Peroxide of iron
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	Carbonate of magnesia
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	Carbonate of lime
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	Sulphate of lime
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	Chloride of sodium
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	Silica and alumina
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	Water and loss
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		At this place the trail we had been following turned to the left, apparently with a view of entering a gorge in the mountain, from which issued the principal fork of a large and comparatively well-timbered stream, called Weber's fork. We accordingly turned off towards the lake, and encamped on this river, which was 100 to 150 feet wide, with high banks, and very clear pure water, without the slightest indication of salt.
		
6-е. -- Покинув лагерь рано утром, мы снова направили курс к мысу-мюту через низкую поросшую кустарником равнину, пересекая по пути похожую на старицу протоку с илистыми берегами, заросшую густыми зарослями боярышника (crataegus), усыпанного ягодами. На этот раз мы добрались до мюта без всяких затруднений и, поднявшись на вершину, прямо у наших ног увидели объект наших тревожных поисков -- воды Внутреннего моря, простиравшиеся в тихом и уединенном величии далеко за пределы видимости. Это был один из величайших пунктов нашей экспедиции; и когда мы с нетерпением вглядывались в озеро в первые минуты взволнованной радости, я сомневаюсь, испытывали ли спутники Бальбоа больше энтузиазма, когда с высот Анд они впервые увидели великий Западный океан. Это был поистине великолепный объект и благородный terminus для этой части нашей экспедиции; а для путешественников, так долго запертых среди горных хребтов, внезапный вид на простор молчаливых вод таил в себе нечто возвышенное. Несколько крупных островов поднимали свои высокие скалистые вершины из волн; но были ли они покрытылесом или нет, оставалось лишь гадать, так как расстояние было слишком велико, чтобы определить, были ли темные пятна на них лесом или голой скалой. Днем над горами к западу стали сгущаться черные тучи, и, пока мы смотрели, с внезапной яростью на озеро обрушился шторм, полностью скрыв острова от наших взоров. Насколько мы могли видеть, вдоль берегов не было ни единого дерева и почти не было признаков травы; а на Веберс-Форке, в нескольких милях ниже нашего последнего лагеря, древесная растительность собиралась в рощи, а затем исчезала полностью. Поскольку это место казалось ближайшей к озеру точкой, где можно было найти подходящий лагерь, мы направились к одной из рощ, где обнаружили прекрасный лагерь с хорошей травой и изобилием хвоща (equisetum hyemale). На закате термометр показывал 55°; вечер был ясным и тихим, с редкими кучевыми облаками.

7-е. -- Утро было тихим и ясным, температура на восходе солнца составляла 39.5°. День прошел в активных приготовлениях к нашему предполагаемому плаванию по озеру. На краю ручья в роще было выбрано подходящее место, и, срубив деревья, мы сделали прочный кораль, или загон для лошадей, для животных и небольшой форт для людей, которые должны были остаться. Теперь мы, вероятно, находились в стране индейцев юта, хотя никто из них не живет на озере. Надувная лодка из вулканизированного каучука была отремонтирована с помощью подготовленной ткани и смолы и наполнена воздухом в готовности на следующий день.

Поскольку припасы, которые Карсон привез с собой, теперь истощились, а наш запас сократился до небольшого количества корней, я решил оставить при себе лишь то количество людей, которое было необходимо для выполнения нашего замысла; и в соответствии с этим семеро были отправлены обратно в Форт-Холл под руководством Франсуа Лаженнесса, который, прослужив много лет траппером в этой стране, считался опытным горцем. Хотя они были обеспечены хорошими лошадьми, а дорога была на редкость прямой и занимала всего четыре дня пути для всадника, они сбились с пути (как мы узнали впоследствии) и, заблудившись, бродили по стране группами по одному или два человека, прибыв в форт примерно неделю спустя. Некоторыебрели в одиночку, а других привели индейцы, которые подобрали их на реке Снейк, примерно в шести милях ниже форта, шедших по дороге эмигрантов прямым маршем на Нижнюю Колумбию. Руководителем этой авантюрной группы был Франсуа.

В течение дня ежечасно производились барометрические наблюдения, и после отправки отряда в Форт-Холл мы занялись продолжением наших небольших приготовлений и знакомством с местностью в окрестностях. Речные долины по берегам реки были поросли несколькими видами ивы, боярышника и прекрасными тополями (populus canadensis) с на редкость крупными листьями, достигавшими по измерениям шестидесяти футов в высоту.

Теперь мы составляли лишь небольшое семейство. Помимо мистера Прейса и меня самого, для лодочной экспедиции -- первой предпринятой на этом внутреннем море -- были отобраны Карсон, Бернье и Базиль Лаженнесс; а Бадо, Дерозье и Джейкоб (темнокожий человек) должны были остаться охранять лагерь. Нам благоприятствовала восхитительная погода. Сегодня вечером был великолепный закат золотисто-оранжевых и зеленых тонов, оставивший западное небо чистым и прекрасным в своей первозданности; однако тучи на востоке заставили меня пропустить покрывающее явление. Вокруг нас пели летние лягушки; вечер выдался очень приятным, при температуре 60° -- ночь южной осени. На ужин у нас был ямпа, обладающий наиболее приятным вкусом из всех корней, приправленный небольшой жирной уткой, попавшейся на пути ружья Джейкоба. У нашего костра сегодня вечером велось много разговоров о том, что принесет завтрашний день, и в наших оживленных догадках мы воображали, что каждый из крупных островов окажется сплетенной дикой чащей из деревьев и кустарников, кишащей дичью всех описанных в окрестном регионе видов, к которой никогда не прикасалась нога белого человека или индейца. В течение дня на вершинах их высоких гор неоднократно задерживались облака, и мы верили, что найдем чистые ручьи и родники с пресной водой; и мы предавались ожиданиям роскошных трапез, которыми собирались вознаградить себя за прошлые лишения. В наших обсуждениях не были забыты ни водовороты, ни прочие таинственные опасности, которые рассказы индейцев и охотников приписывали этому неисследованному озеру. Люди обнаружили, что вместо того, чтобы быть прочно сшитой (подобно лодке предыдущего года, которая столь триумфально преодолела каньоны верховий Платта), наша нынешния лодка была лишь весьма ненадежно склеена, поскольку изготовителю было выделено так мало времени на постройку, что он был вынужден уместить работу двух месяцев в несколько дней. Ненадежность лодки остро ощущалась нами; и с энтузиазмом и волнением, которые мы все испытывали в преддверии предприятия, доселе никогда не осуществлявшегося, смешивалось определенное ощущение опасности, достаточное для того, чтобы придать серьезный характер нашему разговору. Мимолетный вид, открывшийся на озеро накануне, его огромные размеры и изрезанные острова, смутно видневшиеся среди темных вод в полумраке внезапного шторма, были таковы, что усиливали представление о неопределенной опасности, с которой обычно ассоциировалось озеро.

8-е. -- Тихий, ясный день с температурой на восходе солнца 41°. Ввиду нашего нынешнего предприятия часть снаряжения лодки состояла из трех герметичных мешков длиной около трех футов, каждый из которых вмещал по пять галлонов. Накануне вечером они были наполнены водой и теперь были помещены в лодку вместе с нашими одеялами и приборами, состоявшими из секстанта, телескопа, подзорной трубы, термометра и барометра.

Мы покинули лагерь на восходе солнца и совершили очень приятное плавание вниз по реке, где обычно было восемь или десять футов воды, которая углублялась по мере приближения к устью во второй половине дня. Утром мы обнаружили, что два баллона настолько сильно протекают, что требуют постоянного присутствия одного человека у мехов, чтобы поддерживать в них достаточное для удержания лодки количество воздуха. Хотя мы вышли очень рано, мы так долго задерживались в пути -- то и дело останавливаясь и бесшумно плывя по течению, чтобы подстрелить гуся или утку, -- что добрались до устья уже поздно днем. Река здесь разделялась на несколько рукавов, заполненных водной растительностью и настолько мелководных, что мы с трудом продвигали лодку вперед, будучи вынуждены вылезать и брести вброд. Мы расположились лагерем на низком мысу среди камышей и молодой ивы, где имелось множество плавника, который послужил нам топливом для костров. Вечер был мягким и ясным; мы устроили удобное ложе из побегов молодой ивы; а гусей и уток было добыто в достатке для обильного ужина в тот же вечер и для завтрака на следующее утро. Тишина ночи оживлялась миллионами водоплавающих птиц. Широта (по наблюдениям) 41° 11' 26"; долгота 112° 11' 30".

9-е. -- День был ясным и тихим; термометр на восходе солнца показывал 49°. Как это заведено у трапперов накануне любого предприятия, наши люди видели сны, и их сон оказался дурным -- таким, который всегда предшествовал беде, -- и вследствие этого сегодня утром они выглядели весьма мрачно; но мы поспешно покончили с завтраком, чтобы выступить рано и иметь в своем распоряжении весь день для нашего приключения. Русло через короткое расстояние стало настолько мелким, что наше судоходство подошло к концу, представляя собой лишь слой мягкого ила с глубиной воды в несколько дюймов, а порой и вовсе без нее, образующий низководный берег озера. Все это место сплошь покрывалось стаями пронзительно кричащих зуйков. Мы сняли одежду и, выбравшись за борт, принялись тащить лодку, производя этим действием весьма любопытный след и крайне неприятный запах при взбалтывании ила, так как мы погружались выше колен при каждом шаге. Вода здесь все еще была пресной, обладая лишь пресным и неприятным вкусом, вероятно, приобретаемым от слоя зловонного ила. Пройдя таким образом около мили, мы вышли к небольшой черной гряде на дне, за которой вода внезапно стала соленой, постепенно углубляясь, а дно оказалось песчаным и твердым. Это была примечательная граница, отделявшая пресные воды рек от соленой воды озера, которая была полностью насыщена обычной солью. Перетащив наше суденышко через эту узкую границу, мы вскочили на борт и наконец оказались на плаву на водах неизведанного моря.

Мы держали курс не на гористые острова, а направились к более низкому, который было решено посетить в первую очередь, вершина которого имела форму кратера в верхней части долины Медвежьей реки. Покуда мы могли касаться дна нашими веслами, мы были очень веселы; но постепенно, по мере углубления воды, мы умолкали в нашей хрупкой батовке из прорезиненной ткани, надутой воздухом и со склеенными швами. Хотя день был очень тихим, на озере наблюдалось заметное волнение; на поверхности виднелись белые клочья пены, которые медленно двигались на юг, указывая на наличие течения в этом направлении и вызывая в памяти истории о водоворотах. Вода продолжала углубляться по мере нашего продвижения -- озеро становилось почти прозрачно-чистым, необыкновенно красивого ярко-зеленого цвета; а брызги, залетевшие в лодку и на нашу одежду, мгновенно превращались в корку поваренной соли, которая покрыла также наши руки и кисти. -- Капитан, -- произнес Карсон, который некоторое время подозрительно вглядывался в белесые пятна за ближайшими островами, -- что это там такое? -- не взглянете ли в подзорную трубу? Мы на мгновение прекратили грести и обнаружили, что это гребни волн, которые начали рушиться под натиском сильного ветра, поднимавшегося на озере.

Конструкция лодки казалась превосходной, и она держалась на волнах, как водяная птица; но в то же время ее продвижение было чрезвычайно медленным. Когда мы преодолели чуть больше половины пути через плес, два внутренних отделения между баллонами разошлись, и потребовалось постоянное использование мехов, чтобы поддерживать достаточное количество воздуха. Долгое время нам казалось, что мы едва приближаемся к нашему острову, но постепенно мы пересекли более бурное море открытого плеса, перебравшись в более спокойную воду под защитой острова, и начали замечать, что то, что мы принимали за длинный ряд пеликанов, выстроившихся на пляже, оказалось лишь низкими утесами, побеленными солью от брызгов волн; и около полудня мы достигли берега, причем прозрачность воды позволяла нам видеть дно на значительной глубине.

Место, где мы высадились, представляло собой прекрасный широкий пляж, за которым холм, формировавший остров, поднимался несколько круто; а скалистый мыс на одном конце укрывал его в защищающей манере; а поскольку вдоль берега имелось в изобилии плавника, это место предложило нам приятный лагерь. Мы не позволяли нашей хрупкой лодке соприкасаться с острыми скалами, но, выбравшись за борт, выгрузили багаж и, осторожно подняв ее из воды, перенесли в верхнюю часть пляжа, состоявшую из очень мелких обломков пород.

Среди последовательных береговых валов пляжа, образованных действием волн, наше внимание по мере приближения к острову привлек один вал шириной от 10 до 20 футов темно-бурого цвета. При более тщательном рассмотрении выяснилось, что он на глубину от семи-восьми до двенадцати дюймов полностью состоит из личинок насекомых, или, говоря простым языком, из шкурок червей размером с зерно овса, выброшенных на берег водами озера.

Упоминая об этом предмете несколько месяцев спустя, во время путешествия по более южной части этого региона в компании с мистером Джозефом Уокером, старым охотником, я услышал от него рассказ о том, как он, бродя с отрядом людей в горной стране к востоку от великого калифорнийского хребта, застал врасплох несколько индейских семей, расположившихся лагерем у небольшого соленого озера; при его приближении они бросили свои жилища, оставив все вещи позади. Находясь на грани голода, они были рады обнаружить в покинутых жилищах множество кожаных мешков, содержавших некоторое количество чего-то похожего на сушеную и толченую рыбу. Этим они плотно поужинали, а на следующее утро уже собирались вокруг обильного завтрака, когда мистер Уокер обнаружил, что мешки были наполнены именно этими или подобными червями. Желудки крепких трапперов не выдержали испытания их предрассудками, и отвратительная пища была немедленно отвергнута. Мистер Уокер имел и в дальнейшем возможность наблюдать, как этих червей используют в качестве продуктов питания; и я склонен полагать, что они те же самые, что видели мы, и представляют собой продукт соленых озер. Быть может, уместно напомнить вам, что мистер Уокер был компаньоном капитана Бонневиля в его экспедиции к Скалистым горам и с тех пор оставался в этой стране, проживая обычно в какой-нибудь из деревень шайеннов (прим.: или снейков, здесь по смыслу снейков), когда не был занят в одной из своих многочисленных звероловных экспедиций, в которых он снискал славу одного из лучших и храбрейших предводителей, когда-либо бывавших в этих краях.

Скалы и массы камней вдоль берега были побелены соляной коркой там, где о них разбивались волны; а испаряющаяся вода, оставшаяся в лунках и углублениях на поверхности камней, покрылась соленой коркой толщиной около одной восьмой дюйма. Казалось странным, что посреди этого грандиозного резервуара одним из наших главных недавних дефицитов была соль. Подвергшись более тщательному высыханию на солнце, она стала очень белой и мелкой, обладая обычным вкусом превосходной поваренной соли без каких-либо посторонних привкусов; однако для текущего использования было собрано лишь немного соли, так как в ней содержалось множество мелких черных насекомых.

Взяв с собой барометр и другие приборы, во второй половине дня мы поднялись на самую высокую точку острова -- оголенный скалистый пик на высоте восемьсот футов над озером. Стоя на вершине, мы наслаждались панорамным видом на озеро, заключенное в котловину из пересеченных гор, которые то оставляли заболоченные равнины и обширные поймы между собой и берегом, то подступали прямо к воде крутыми и обрывистыми утесами. Прослеживая в наши подзорные трубы изломанные берега, мы искали признаки связи с другими водоемами или впадения других рек; но расстояние было столь велико, что мы ничего не смогли разобрать с уверенностью. На юге несколько полуостровных гор высотой в 3,000 или 4,000 футовдавались в озеро, казалось бы -- насколько позволяли определить расстояние и наше положение -- соединенных низкими равнинами и грядами с горами в тылу. Вероятно, именно эти острова обычно обозначаются на картах этого региона как полностью отделенные от берега. Сезон нашей работы пришелся на период самого низкого уровня воды. В сезон высокой воды весной болота и низины, вероятнее всего, затопляются, и поверхность озера оказывается значительно больше. В нескольких местах вид был безгранично широким -- то тут, то там над водами на огромном расстоянии виднелся скалистый островок, а за ним все погружалось в неясную неопределенность. Когда мы взирали на раскинувшееся под нами необъятное водное пространство и напрягали взор вдоль безмолвных берегов, окутанных столькими сомнениями и неопределенностью и столь интересных для нас, я едва мог подавить почти непреодолимое желание продолжить наши исследования; но удлиняющиеся снежные полосы на горах были явным свидетельством надвигающейся осени, а наша хрупкая холщовая лодка казалась настолько ненадежной, что я не желал подвергать наши жизни неопределенностям озера. Поэтому я неохотно решил завершить здесь нашу съемку и пока ограничиться тем, что нам удалось добавить к неизвестной географии этого края. Мы также испытывали радость от осознания того, что первыми в преданиях этой страны посетили острова и нарушили долгое одиночество этого места жизнерадостным звучанием человеческих голосов. С той точки, где мы стояли, земля уходила во все стороны к воде, предоставляя нам прекрасный обзор острова, имеющего окружность в двенадцать или тринадцать миль и представляющего собой просто скалистый холм, на котором нет ни воды, ни каких-либо деревьев; хотя Fremontia vermicularis, встречавшаяся в изобилии, на расстоянии легко могла быть принята за древесную растительность. Растение, казалось, наслаждалось здесь подходящим воздухом, произрастая с необычайной пышностью высотой в семь-восемь футов, и было очень многочисленно на верхних частях острова, где оно составляло почти единственную растительность. Это по преимуществу солончаковый кустарник; его листья имеют соленый вкус, и он буйно растет на соленых почвах, где обычно является типичным представителем. Он широко распространен по всей этой стране. Маревый кустарник, представляющий собой новый вид OBIONE (O. rigida, Torr. and Frem.), был столь же характерен для низких частей острова. Эти два растения являются самыми заметными на острове и принадлежат к числу растений, составляющих выдающуюся особенность растительности этого края. В низинах острова также часто встречалась опунция очень крупных размеров. На берегу, вблизи воды, рос шерстистый вид phaca; а новый вид зонтичного растения (leptotænia) был рассеян вокруг в весьма значительных количествах. Это составляло всю растительность, обнаруживавшуюся теперь на острове.

Я случайно оставил на вершине латунную крышку от объектива своей подзорной трубы: и поскольку она, вероятно, останется там нетронутой индейцами, это послужит поводом для размышлений какому-нибудь будущему путешественнику. В наших прогулках по острову мы не встретили никаких животных; сорока и какая-то другая крупная птица, привлеченные, вероятно, дымом нашего костра, навестили нас с берега и были единственными живыми существами, замеченными за все время нашего пребывания. Порода, слагающая утесы вдоль берега, где мы лагеря, представляет собой тальковый сланец, или стеатит, с бурым шпатом.

На закате температура составляла 70°. Мы прибыли как раз вовремя, чтобы получить меридиональную высоту солнца, а другие наблюдения были получены нынешним вечером, определившими положение нашего лагеря на широте 41° 10' 42" и долготе 112° 21' 05" от Гринвича. Из обсуждения барометрических наблюдений, выполненных во время нашего пребывания на берегах озера, мы приняли высоту 4,200 футов над уровнем Мексиканского залива. В первом разочаровании, испытанном нами от крушения нашей мечты о плодородных островах, я назвал его Островом Разочарования.

Из плавника мы соорудили себе приятные маленькие хижины, открытые к воде; и, разложив большие костры, чтобы вызвать изумление у любого забредшего дикаря на берегах озера, легли спать -- впервые за долгое путешествие -- в полной безопасности; никто и не думал о своем оружии. Вечер выдался чрезвычайно светлым и приятным; но ночью поднялся ветер, и волны начали с силой бить о берег, заставляя наш остров дрожать. Я никак не ожидал услышать в нашем путешествии вглубь материка рев океанского прибоя; и необычность нашего положения, а также волнение, испытанное нами от причастности к этому месту, сделали эту ночь одной из самых интересных за всю нашу долгую экспедицию.

Утром прибой с силой бился о берег, и мы поднялись рано. Озеро было темным и взволнованным, и мы наскоро покончили со скудным завтраком и сели в лодку -- предварительно наполнив одно из ведер водой из озера, из которой предполагалось сделать соль. Солнце уже взошло к тому моменту, когда мы были готовы отплыть; дул сильный штормовой ветер, дувший почти прямо с берега и поднимавший значительное волнение, от которого наша лодка сильно страдала. Волнение усиливалось по мере того, как мы удалялись от острова, и от мужчин требовались все усилия, чтобы противостоять ветру и морю, так как шторм усиливался с восходом солнца; существовала опасность быть снесенными в один из открытых плесов за островом. На расстоянии полумили от пляжа глубина воды составляла 16 футов, а дно было глинистым; но поскольку управление лодкой требовало тяжелого труда, а во время измерений глубины необходимо было прекращать греблю, из-за чего лодка сильно теряла ход, я не пожелал отбивать у людей охоту и с неохотой оставил свое намерение выяснить глубину и характер дна. В лодке раздался общий возглас, когда мы оказались на глубине в одну сажень, и вскоре после этого мы высадились на низком илистом мысу, непосредственно под мютом полуострова, где разгрузили лодку и перенесли багаж примерно на четверть мили к более твердой грунту. Мы прибыли как раз вовремя для полуденных наблюдений и отнесли барометр на вершину мюта, возвышающегося на 500 футов над озером. Шарль Прейс отправился пешком в лагерь, находившийся примерно в девяти милях отсюда; Базиль сопровождал его, чтобы привести лошадей для лодки и багажа.

Грубое укрытие, возведенное нами на берегу, наш разбросанный багаж и лодка на пляже составляли поистине живописную картину; и мы назвали это место Рыбацким лагерем. Lynosiris graveolens и другой новый вид OBIONE (O. confertifolia -- Torr. & Frem.) росли на низинах, с перемежающимися участками вредной соленой травы на солончаковой глинистой почве вместе с несколькими другими растениями.

Лошади прибыли поздно во второй половине дня, к какому времени шторм усилился до такой степени, что человек едва мог устоять перед ним; и мы были вынуждены спешно упаковывать свой багаж, так как поднимающаяся вода озера уже достигла пункта нашей остановки. Оглядываясь назад при отъезде, мы обнаружили, что место нашего недавнего лагеря полностью затоплено. Низкая равнина, по которой мы ехали к лагерю, была покрыта плотным покровом кустарников необычайного размера и буйства. Почва была песчаной и солончаковой; среди кустарников перемежались ровные участки, напоминающие ложа прудов, лишенные растительности и покрытые порошкообразной белой солью. Artemisia tridentata была очень распространена, но растения в основном носили солончаковый характер; характерным был крупный и мощный маревый кустарник высотой от пяти до восьми футов, наряду с Fremontia vermicularis и кустарниковым растением, которое кажется новым видовым представителем salicornia. Мы прибыли в лагерь как раз вовремя, чтобы избежать грозы, почернившей небо, и были встречены залпом из гаубицы людьми, которые, не имея возможности разглядеть что-либо о нас на озере, начали испытывать некоторое беспокойство.

11-е. -- Сегодня мы оставались в этом лагере, чтобы провести дополнительные наблюдения и выварить воду, привезенную из озера, для получения запаса соли. При грубом выпаривании на огне из пяти галлонов воды получилось четырнадцать пинт очень мелкозернистой и очень белой соли, раствором которой можно считать все озеро целиком. Часть полученной таким образом соли была подвергнута анализу, давшему в 100 частях следующие пропорции.




	


							Analysis of the salt.





	Chloride of sodium, (common salt,)
	

							97.80





	Chloride of calcium,
	

							0.61





	Chloride of magnesium,
	

							0.24





	Sulphate of soda,
	

							0.23





	Sulphate of lime,
	

							1.12





	
	

							100.00








Бросив взгляд на карту, вы увидите небольшую речушку, впадающую в озеро Юта к югу от Испанского форка и являющуюся первыми водами этого озера, которые наша дорога 1844 года пересекает при подъеме с юга. Когда я был на этой речке с мистером Уокером в том же году, он сообщил мне, что в верхней части реки имеются огромные пласты каменной соли очень большой толщины, которые он неоднократно посещал. Еще дальше к югу реки, являющиеся притоками Колорадо, такие как Рио-Вирхен и река Гила, возле своих устьев пропитаны солью благодаря утесам каменной соли, сквозь которые они протекают. Эти залежи встречаются в том же хребте, в котором примерно в 120 милях к северу и впоследствии в их непосредственной близости мы обнаружили окаменелости, относящиеся к юрскому периоду, и они, вероятно, связаны с той формацией и являются отложением, из которого Большое Озеро берет свою соль. Если бы мы оставались дольше, мы обнаружили бы их в его ложе и в горах вокруг его берегов. По наблюдениям, широта этого лагеря составляет 41° 15' 50", а долгота -- 112° 06' 43".
Наблюдения, сделанные во время нашего пребывания, дают для хода хронометра 31.72", что почти точно совпадает с ходом, полученным в форте Сент-Врейн. Барометрические наблюдения производились почти ежечасно в течение дня. Сегодня утром мы завтракали ямпой, а на ужин были лишь камасы; но чашка хорошего кофе все еще отличала нас от наших знакомых диггеров.

12-е. -- Утро было ясным и тихим, с температурой на восходе солнца 32°. Мы возобновили путешествие поздно днем, возвращаясь почти тем же маршрутом, по которому шли к озеру; и, избегая прохода у ручья Хоторн, вышли к холмам чуть ниже горячих соленых источников. Плоская равнина, которую мы здесь пересекли, состояла попеременно из довольно хорошей песчаной почвы и солончаковых участков. Мы рано разбили лагерь на Клир-Крик у подножия высокого хребта, один из пиков которого, как мы установили путем измерений, находился на высоте 4,210 футов над озером, или около 8,400 футов над уровнем моря. За этими передними пиками хребет поднимается по направлению к Медвежьим горам, которые, вероятно, столь же высоки, как и цепь Уинд-Ривер. Этот ручей здесь необычайно сильно покрыт разнообразными деревьями. Среди них были береза (betula), узколистный тополь (populus angustifolia), несколько видов ивы (salix), боярышник (crataegus), ольха (alnus viridis) и cerasus, а также дуб, близкий к quercus alba, но весьма отличающийся от него или любого другого вида в Соединенных Штатах.

Сегодня вечером у нас был ужин из морских чаек, которых Карсон добыл возле озера. Несмотря на прохладу -- термометр показывал 47°, -- комаров было достаточно много, чтобы доставлять беспокойство в этот вечер.

13-е. -- Продолжая путь вверх по речной долине, мы пересекли несколько небольших ручьев; горы справа, судя по всему, состояли из синего известняка, который мы наблюдали в том же хребте к северу, чередующегося здесь с уже упоминавшимся зернистым кварцем. Один из этих ручьев, образующий небольшое озеро близ реки, был разбит на несколько протоков; и орошаемая долина с плодородной почвой была покрыта бесчисленными цветами, среди которых выделялись пурпурные поля eupatorium purpureum с подсолнечниками (helianthi), красивым золотарником (S. canadensis) и множеством других цветущих растений. Двигаясь далее вдоль подножия холмов, во второй половине дня мы обнаружили пять или шесть бьющих вместе горячих источников из-под конгломерата, состоящего главным образом из обломков серовато-синего известняка, выделяющего на поверхности солевой налет. Температура этих источников составляла 134°, камни в русле были окрашены красным осадком, а по краю кристаллизовалась поваренная соль. На листьях и корнях также имелся белый налет, состоявший в основном из карбоната кальция. Сегодня днем вдоль дороги были замечены камыши, а почва под холмами была очень черной и, по-видимому, весьма хорошей; но в это время трава полностью выгорела. Мы расположились лагерем на Медвежьей реке непосредственно ниже излучины, причем каньон, через который река входит в эту долину, лежал по компасу на север. Ночь была мягкой, с совершенно ясным небом; и я получил прекрасное наблюдение покрытия Тау Овна наряду с другими наблюдениями. Были отмечены как погружение, так и появление звезды; но, как показали наши наблюдения, фаза у яркого края обычно дает неверные долготы, и мы приняли результат, полученный по появлению у темного края, не придавая никакого веса погружению. Согласно этим наблюдениям, долгота составляет 112° 05' 12", а широта -- 41° 42' 43". Все долготы на линии нашего путешествия туда, между фортом Сент-Врейн и порогами Колумбии, которые не были непосредственно определены по спутникам, были хронометрически привязаны к этому месту.

Народ сегодня был несколько уныл, голод делал их очень тихими и мирными; в лагере редко доводилось слышать ругань -- даже одинокого enfant de garce. Пришло время людям с ожидаемым запасом провизии от мистера Фицпатрика появиться в окрестностях, и к вечеру был произведен пушечный выстрел для оповещения о нашем местонахождении, но он не встретил ответа.

14-е. -- Примерно в четырех милях от этого лагеря тропа привела нас к реке, где мы неожиданно обнаружили превосходный брод -- река здесь расширялась за счет острова и еще не освободилась от холмов у подножия хребта. Мы разбили лагерь на небольшом ручье, где делали полуденную остановку при спуске вниз по реке. Ночь была очень ясной и приятной, температура на закате составляла 67°.

Люди в этот вечер выглядели настолько удрученно, что я разрешил им зарезать живого молодого коня, которого я приобрел на товары у индейцев снейков, и они очень скоро вернулись к веселью и хорошему настроению. Мы же с мистером Прейсом не могли преодолеть некоторые остатки цивилизованных предрассудков и предпочли поголодать еще немного, чувствуя себя такими же опечаленными, будто было совершено преступление.

На следующий день мы продолжили путь вверх по долине, причем почва местами была очень черной и хорошей, временами гравийной, а иногда представляла собой нечто вроде голых солончаковых равнин. Сегодня утром по пути мы обнаружили небольшой лагерь из двух семей индейцев снейков, у которых приобрели небольшое количество куйи. У них были разложены на кусках буйволиной шкуры горсти семян трех разных видов; а скво собирали как раз около бушеля корней чертополоха (circium Virginianum). Они были примерно обычного размера с морковь и, как я упоминал ранее, сладкие и приятные на вкус, требуя лишь продолжительной подготовки. У них было стадо из двенадцати или пятнадцати лошадей, и они, казалось, процветали под солнцем почти с таким же малым трудом, как и растения, которыми они питались.

Вскоре после этого мы встретили на дороге индейца верхом на лошади, который убил антилопу, и мы купили ее у него за немного пороха и пуль. Мы перешли реку Розо и расположились лагерем на левом берегу; сделав раннюю остановку ради удовольствия насладиться полезным и обильным ужином, мы приятно проводили время за продлением нашего непривычного комфорта, как вдруг в лагерь галопом примчался Табо с известием, что мистер Фицпатрик расположился лагерем совсем рядом с нами с хорошим запасом провизии -- мукой, рисом и сушеным мясом и даже небольшим количеством масла. Возбуждение этой ночи сделало нас всех бодрствующими; и после завтрака до восхода солнца на следующее утро мы снова были в пути и, продолжая подниматься вверх по долине, пересекли несколько высоких отрогов холмов и остановились на полуденный отдых на той же речке, возле нескольких вигвамов индейцев снейков, у которых приобрели около бушеля частично высушенных ирги. Подарив нож, я уговорил маленького мальчика показать мне растение куйя, которое оказалось valeriana edulis. Корень, составляющий куйю, крупный, очень яркого желтого цвета, с характерным запахом, но не столь ярко выраженным, как в приготовленном веществе. Он любит богатую влажную почву речных пойм, каковою и являлась местность, где я впоследствии всегда его находил. Теперь оно уже полностью отцвело; по моим наблюдениям, оно цветет в мае и июне. Во второй половине дня мы вошли в длинное ущелье, ведущее к перевалу в разделяющем хребте между водами Медвежьей реки и реки Снейк, или рукава Льюиса на Колумбии; наш путь сильно затруднялся и почти полностью преграждался густыми зарослями буйной полыни. Расставаясь в этой точке с водами Медвежьей реки и с географическим бассейном, который охватывает систему рек и ручьев, принадлежащих Большому Соленому озеру и столь заслуживающих в будущем подробного и обстоятельного исследования, я могу сказать о нем в общих чертах, что поймы этой реки (Медвежьей) и некоторых ручьев, которые я видел, образуют естественную станцию отдыха и пополнения сил для путешественников -- как сейчас, так и во все будущие времена. Долины обширны; вода отличная; древесины достаточно; почва хорошая и отлично приспособлена для злаков и трав, подходящих для столь высокогорного региона. Военный пост и цивилизированное поселение имели бы здесь огромную ценность; трава и соль в изобилии. Озеро обеспечит неисчерпаемые запасы соли. Все горы здесь покрыты ценной питательной травой, называемой пучковой травой по форме ее роста, которая дает второй урожай осенью. Животные индейцев были жирными на ней; наши собственные сочли ее хорошим пропитанием; а ее количество способно прокормить любое количество скота, делая этот край поистине скотоводческим.

Здесь мы встретили индейскую семью на лошадях, которая ездила собирать иргу и возвращалась нагруженной. Это дерево было рассеяно по холмам, а верхняя часть перевала поросла осиной (populus trem.); среди растений встречался обычный синий цветущий лен. Подход к перевалу был очень крутым, а вершина находилась на высоте около 6,300 футов над уровнем моря -- пожалуй, лишь приблизительно, так как в момент наблюдения дул яростный северо-западный ветер со штормовыми порывами, а кучевые облака массами рассеивались по небу, в остальном же день был ярким и ясным. Мы спустились по крутому склону в широкую открытую долину с хорошей почвой шириной от четырех до пяти миль, выходящую прямо к одному из истоков реки Паннак, которая здесь теряется в заболоченной местности. Внешний вид здешней местности не слишком интересен. По обе стороны тянется правильный горный хребет привычного характера с небольшим количеством леса, довольно каменистый справа и более высокий и сглаженный слева, причем из-за хребта выглядывают еще более высокие пики. Долина предоставляла хорошую ровную дорогу, но было уже поздно, когда она вывела нас к воде, и мы разбили лагерь в темноте. Северо-западный ветер нагнал очень холодную погоду, а полынь, служившая нам сегодня топливом для костра, оказалась не слишком обильной. Это растение любит сухую песчаную почву и не может расти в хороших поймах, где почва богатая и влажная, но на каждом небольшом возвышении, где вода долго не задерживается, оно удерживает абсолютное господство. Высота над уровнем моря около 5,100 футов.

Ночью вдоль гор мерцали рассеянные костры, указывая на лагеря индейцев; и мы противопоставляли сравнительную безопасность, с которой мы путешествовали по этой стране, бдительной осторожности, которую нам приходилось проявлять среди сиу и других индейцев на восточной стороне Скалистых гор.

На закате термометр показывал 50°, а в полночь -- 30°.

17-е. -- Утреннее небо было тихим и ясным, температура на рассвете составляла 25°, а на восходе -- 20°. На протяжении всей этой страны наблюдается поразительная разница между утренней и полуденной температурами, которая в этот сезон обычно составляла 40° или 50°, а порой и больше; и часто после очень морозного утра жара через несколько часов делала самую легкую одежду вполне приятной. Около полудня мы достигли главного рукава. Перед нами лежала река Паннак, долина которой здесь достигала полутора миль в ширину, была плодородной и окаймлялась пологими холмами высотой не более 500 футов, частично покрытыми кедром; позади левых холмов поднимался высокий хребет с выдающимся пиком. Мы продолжали спускаться вниз по этой реке и обнаружили на ней к ночи теплый и уютный лагерь. Лен встречался в течение дня настолько часто, что стал почти характерным признаком, а почва казалась превосходной. Вечер был порывистым, с температурой на закате 59°. Около полуночи я получил наблюдение покрытия первого спутника, ночь была тихой и очень ясной, звезды -- необыкновенно яркими, а термометр показывал 30°. Долгота по среднему значению спутника и хронометра составляла 112° 29' 52", а широта по наблюдениям -- 42° 44' 40".

18-е. -- День ясный и тихий, с температурой 25° на восходе солнца. Проехав семь или восемь миль, мы вышли на равнины Колумбии, в поле зрения знаменитых "Трех Мютов" -- хорошо известного ориентира в этих местах, находящегося на расстоянии около 45 миль. Французское слово butte, столь часто встречающееся в этом повествовании, сохранено из обиходного языка этой местности и идентифицирует объекты, к которым оно относится. Оно прижилось в районе Скалистых гор, и, даже если бы возникло желание передать его по-английски, я не знаю слова, которое было бы его точным эквивалентом. Оно применяется к обособленным холмам и грядам, которые быстро поднимаются и достигают высоты, позволяющей считать их холмами или грядами, но недостаточно высокой для того, чтобы называть их горами. Knob -- так в западных штатах называют их описательным термином на английском языке. Cerro -- это испанский термин; но ни один перевод или перифраз не сохранил бы идентичность этих живописных ориентиров, знакомых путешественнику и часто видимых с огромного расстояния. Покрытая до самого горизонта полынью, эта равнина из-за своего темного и неприглядного вида заслужила название Пустыни Полыни (Sage Desert); и мы были приятно удивлены, добравшись до реки Портнеф, увидев раскинувшуюся перед нами прекрасную зеленую долину с редким лесом, над которой примерно в четырех милях блестели белые стены форта. Портнеф тянется вдоль возвышенной равнины почти до самого устья, и крутой спуск футов в двести привел нас прямо к реке, которая у брода имеет ширину сто ярдов и глубину три фута, с чистой водой, быстрым течением и галечным дном; но чуть выше по течению ширина составляла всего около тридцати пяти ярдов, с виду при большой глубине.

В речной долине я отметил очень большое количество родников и проток с замечательно чистой водой и галечным дном. На закате мы расположились лагерем с мистером Талботом и нашими друзьями, которые отправились в Форт-Холл, когда мы ездили к озеру, и которых мы имели радость застать в полном здравии -- ни одна из групп не столкнулась с какими-либо неудачами за время нашей разлуки. Им тоже довелось испытать свою долю усталости и скудных припасов, так как на тропе густонаселенной эмиграции осталось очень мало дичи; а мистер Фицпатрик строго берег наши запасы муки и легкой провизии ввиду приближающейся зимы и предстоящего нам долгого пути.

19-е. -- Сегодня утром небо было очень темным и мрачным, на рассвете пошел густой снег, продолжавшийся весь день при холодной и неприятной погоде. На восходе солнца температура составляла 43°. Я съездил к форту и приобрел у мистера Гранта (офицера, командовавшего гарнизоном) несколько весьма посредственных лошадей и пять волов в прекрасном упитанном состоянии, которые были приняты в лагере с большим удовлетворением; а поскольку вечером одного из них зарезали, обычные веселье и хорошее настроение тотчас же вернулись. Ночь выдалась штормовой.

20-е. -- У нас выдалась ночь со снегом и дождем, а термометр на восходе солнца показывал 34°; утро было пасмурным, с непрекращающимся дождем, на земле все еще лежал дюйм снега, а на близлежащих холмах и горах его было в изобилии. Резкая смена погоды тяжело сказалась на наших животных, которые дрожали и зябли от холода -- порой находя укрытие в лесу, а время от времени выходя наружу и сгребая снег с земли ради небольшой порции травы или поедая молодые побеги ивы.

21-е. -- За эту ночь довольно сильно замерз лед, а утром погода прояснилась, став очень светлой, с температурой на восходе 29°; и я получил меридиональное наблюдение для определения широты у форта, а также наблюдения времени. Днем небо снова заволокло тучами, а термометр на закате показывал 48°.

22-е. -- Утро было облачным и неприятным, на восходе начался холодный дождь при температуре 41°.

Приближение ранней зимы и трудности с обеспечением крупного отряда заставили меня отправить обратно нескольких людей, которые убедились, что они не приспособлены к тяжелой службе и частым лишениям, неизбежно выпадающим на их долю и которые, судя по всему, должны были стать еще суровее по мере дальнейшего продвижения путешествия. Соответственно, я созвал их и, сообщив о своем намерении продолжить путь в предстоящую зиму, в течение которой они, вероятно, подвергнутся немалым трудностям, сумел убедить часть из них вернуться добровольно. Среди них были: Шарль де Форрест, Генри Ли, Дж. Кэмпбелл, Уильям Кройсс, А. Васкес, А. Пера, Патрик Уайт, Б. Тессон, М. Крили, Франсуа Лаженнесс, Базиль Лаженнесс. Среди них я очень сожалел о потере Базиля Лаженнесса, одного из лучших людей в моем отряде, который был вынужден по состоянию семьи находиться дома предстоящей зимой. По завершении наших приготовлений за время пребывания здесь, оба отряда были готовы сегодня утром возобновить свои маршруты.

Если не считать того, что при его строительстве используется большее количество дерева, Форт-Холл очень сильно напоминает другие торговые посты, которые уже были описаны вам, и стал бы еще одним отличным вспомогательным постом для эмиграции. Он находится в низкой плодородной пойме долины, простирающейся, судя по всему, на 20 миль, образованной слиянием реки Портнеф с рукавом Льюиса на Колумбии, в который она впадает примерно в девяти милях ниже форта, и постепенно сужающейся к устью реки Паннак, где ее ширина составляет всего два или три мили. Принимая дорогу от Быр-Спрингс (Beer springs) на Медвежьей реке до Форта-Холл за 50 миль, расстояние поезженной дороге от города Вестпорт на границе Миссури через Форт-Ларами и великий Южный проход составляет 1,323 мили. За этим местом на линии дороги вдоль бесплодной долины Верхней Колумбии на протяжении почти 300 миль к западу не встречается ни единого плодородного клочка земли, достаточно крупного для производства необходимого количества зерна или имеющего достаточно пастбищ, чтобы позволить хотя бы временный отдых эмигрантам. Во время своего недавнего перехода они могли добывать лишь по очень высотным ценам и в недостаточном количестве такую помощь, какую мог предоставить небольшой и удаленный торговый пост -- к тому же иностранный, -- который для обеспечения собственных нужд неизбежно привлек к себе некоторые ресурсы цивилизации, но почти все свои припасы получал с далекого склада в Ванкувере по сложному водному пути протяженностью 250 миль вверх по Колумбии и сухопутному пути на вьючных лошадях протяженностью 600 миль. Американский военный пост, достаточно сильный для того, чтобы обеспечить их дороге полную безопасность от индейских племен, непостоянных в местах своего обитания и весьма ненадежных по своему нраву, и который при наличии необходимых средств для ремонта их снаряжения смог бы оказывать им помощь скотом и зерном за счет продукции самого поста, представлял бы исключительную ценность для эмиграции. Такой пост (и все прочие, которые могут быть учреждены на линии к Орегону) естественным образом образовал бы ядро поселения, где припасы и отдых могли бы получать эмигранты или торговые караваны, которые впредь будут пересекать эти высокогорные и во многих местах безжизненные и негостеприимные регионы.

Я прилагаю анализ почвы в речной пойме возле Форта-Холл, который поможет вам составить верное представление о ее общем характере в окрестных местах. Я характеризую ее как хорошую землю, но анализ покажет ее точные свойства.




	

Analysis of the Soil.





	Silicina
	

							68.55





	Alumina
	

							7.45





	Carbonate of lime
	

							8.51





	Carbonate of magnesia
	

							5.09





	Oxide of iron
	

							1.40





	Organic vegetable matter
	

							4.74





	Water and loss
	

							4.26





	
	

							100.00








Наши наблюдения определяют этот пост на долготе 112° 29' 54", широте 43° 01' 30" и высоте над уровнем моря 4,500 футов.

Попрощавшись с отъезжающими домой товарищами, мы возобновили путешествие вниз по долине; погода стояла очень холодная, дождь шел сильными порывами, которые ветер дул прямо нам в лицо. Мы перешли Портнеф вброд под дождем со штормом, причем вода в реке часто доходила до осей, а ширина составляла около 110 ярдов. После шквала погода немного улучшилась, и мы разбили лагерь примерно в трех милях ниже, в устье реки Паннак на рукаве Льюиса, который имеет здесь ширину около 120 ярдов. Температура на закате составляла 42°; небо было частично затянуто темными дождевыми тучами.

23-е. -- Температура на восходе солнца была 32°; утро выдалось пасмурным, шел ровный и густой снег при легком ветре с юга. Воспользовавшись необходимостью оставаться в лагере, мы проводили ежечасные барометрические наблюдения от восхода солнца до полуночи. В одиннадцать часов поднялся сильный северный ветер с тяжелыми порывами, и снег сменился дождем. Во второй половине дня, когда небо прояснилось, дождь смыл весь снег с низин; но соседние горы от вершины до подножия сияли белизной -- неблагоприятное начало осени, первым днем которой было сегодняшнее число.

24-е. — Температура термометра на восходе солнца составляла 35°, а синее небо на западе предвещало прекрасный день. Речные поймы здесь узки и заболочены, с частыми старицами; пересечив Паннак, дорога продолжила идти по возвышенностям, ставлениям очень скользкими из-за влажной глинистой почвы и сплошь покрытым кустами полыни (артемизии), среди которых часто попадаются обломки обсидиана. В полдень мы разбили лагерь в ивовой роще у верхнего конца группы островов примерно в полумиле выше Американских водопадов реки Снейк. Среди ив здесь росли некоторые кустарники смородины Льюиса и Кларка (ribes aureum). Река в этом месте пролегает между невысокими отвесными берегами, которые состоят из мелкопористой трапповой породы, причем промежуточные участки являются плотными и кристаллическими. Постепенно становясь выше по своему течению вниз, эти берега из ноздреватой вулканической породы образуют — при периодических прерываниях — ее характерную особенность на всем протяжении вплоть до Даллеса Нижней Колумбии, напоминая расселину, которая была прорезана сквозь местность и которую река впоследствии избрала своим руслом. Непосредственная долина реки представляет собой высокую равнину, покрытую черными скалами и полынью. На юге тянется окаймляющий горный хребет, который, хотя и не очень высок, но сильно изрезан и покрыт снегом; а на большом расстоянии к северу видна высокая заснеженная гряда гор реки Салмон, перед которой отчетливо выделяются на равнине три изолированные горы сурового вида, общеизвестные как Три Мюта. Между рекой и далекой грядой гор Салмон равнина, по описанию мистера Фицпатрика, настолько сильно изрезана и расколота на пропасти, что непроходима даже для пешехода. На прилагаемом наброске точка обзора расположена низко, но он дает весьма наглядное представление об открытом характере местности, где мюты возвышаются над общей линией. Согласно измерениям, ширина реки выше по течению составляет 870 футов, непосредственно сужаясь у водопада в виде шлюза за счет выступающих скоплений пористого базальца, поверх которого бурлящая река должна представлять величественное зрелище в период паводка. Вечер выдался ясным и приятным, с росой; а на закате температура составляла 54°. По наблюдениям, широта составляет 42° 47' 05", а долгота — 112° 40' 13". В нескольких сотнях ярдов ниже водопадов, на левом берегу реки, находится уступ, с которого мы добыли несколько образцов.

25-е. — Термометр на восходе солнца показывал 47°. День начался ясно, с сильным южным шквалом, начавшимся в одиннадцать часов прошлой ночью. Дорога сегодня пролегала вдоль реки, изобилующей порогами и небольшими водопадами. Трава крайне скудная, а по берегам с крутыми склонами разбросаны кедры в изобилии камней и шалфея. Мы прошли четырнадцать миль и во второй половине дня разбили лагерь у реки, на каменистом ручье, русло которого было полностью занято валунами очень крупного размера. Последние три-четыре мили правый берег реки имеет скалистый вид, напоминающий палисад. Один из волов был убит здесь на пищу. Вечером температура составляла 55°, небо почти затянуто тучами, а барометр показывал высоту в 4400 футов.

26-е. — Ночью шел дождь, температура на восходе солнца составила 42°. Продвигаясь вдоль реки, примерно через четыре мили мы достигли живописного потока, которому дали название Фолк-Крик (Ручей Водопадов). Он примечателен множеством водопадов, встречающихся на коротком расстоянии; его русло сложено известковым туфом или растительной породой, состоящей главным образом из остатков тростника и мхов, напоминающей ту, что находится у Бассейнового источника на реке Беар.

27-е. [ошибка в тексте источника, фактически 26-е число] Дорога вдоль речных обрывов порою была очень плохой; и полагая, что какие-то суровые препятствия делают столь долгий обход необходимым, мы в течение нескольких миль следовали по проселочной дороге, уходящей вверх по этому потоку, пока не достигли точки, откуда было видно, что она ведет прямо к низине в хребте на южной стороне долины, и мы сразу поняли, что идем по тропе, проложенной отрядом повозок, в компании которых мы разбивали лагерь у Элм-Гроув, близ границы Миссури, и которые, как вы помните, направлялись в Верхнюю Калифорнию под руководством мистера Джоз. Чайлза. К моменту их отправления в южной части Скалистых гор на территории Соединенных Штатов не было известных проходимых проходов; а вероятные опасения трудностей при попытке пройти вблизи заселенной границы Нью-Мексико, наряду с пустынным характером неисследованных земель впереди, побудили их выбрать более северный и окольный маршрут через переход Свит-Уотер и Форт-Холл. Между ними и долиной Сакраменто по-прежнему лежала огромная масса гор, образующих Сьерра-Неваду, здесь общеизвестную как Великие Калифорнийские горы, которые в то время считались непреодолимой преградой для колесных экипажей. Различные соображения навели их на мысль разделить отряд; и большая часть лагеря, включая повозки, почту и прочие припасы, теперь двигалась под руководством мистера Джозефа Уокера, который обязался провести их длинным обходным путем на юг, вокруг так называемой оконечности горы; и, переправившись через перевал, известный только ему самому, выйти к берегам Сакраменто по долине Сан-Хоакин. Это было долгое и опасное путешествие для отряда, в котором находились женщины и дети. Шестьдесят дней составляли кратчайший срок, за который они могли добраться до оконечности горы, а их маршрут пролегал через местность, населенную дикими и недружелюбными индейцами и очень бедную дичью; но их предводитель обладал огромными и глубокими знаниями об индейцах, а также необычайной твердостью и решительностью характера. Тем временем мистер Чайлз с отрядом из десяти или двенадцати человек спустился вниз по Колумбии с намерением добраться до поселений на Сакраменто более прямым путем, который туманные сведения от охотников указывали в направлении верховий реки Ривьер-о-Мальёр; и, раздобыв там подкрепление из вьючных животных и запас провизии, встретить повозки до того, как те достигнут оконечности горы, в месте, о котором было условлено заранее. В ходе нашего повествования мы сможем сообщить вам некоторые сведения о судьбе, сопровождавшей передвижения этих отважных путешественников.

Обнаружив свою ошибку, мы немедленно вернулись на линию вдоль реки, которую дорога покинула около полудня, и в пять часов разбили лагерь на реке под названием Рафт-Ривер (Ривьер-о-Кажё), пройдя всего 13 миль. На севере на очень большом расстоянии видны горы Салмон-Ривер; а слева хребет, в котором берет начало Рафт-Ривер, находится примерно в 20 милях, он скалист и довольно высок. Термометр на закате показывал 44°, при частично облачном небе и резком ветре с юго-запада.

27-е. — Теперь уже было невозможно, как в нашем предыдущем путешествии, регулярно путешествовать каждый день и находить в любой момент удобное место для отдыха в полдень или лагеря на ночь; теперь места для остановок обычно определялись вдоль дороги характером местности в тех точках, где вместе с водой имелась скудная трава. С момента отправления от Американских водопадов дорога часто была весьма скверной; множество коротких крутых подъемов истощали силы наших изнуренных животных, требуя на таких участках постоянной помощи людей, чтобы вытягивать каждую арбу по очереди; и наше продвижение с двенадцатью или четырьмя колесными экипажами, пусть и легкими и созданными специально для этого, в столь каменистой местности было чрезвычайно медленным; и я снова решил выиграть время путем разделения лагеря. Соответственно, сегодня отряды снова разделились, сформировавшись почти так же, как и прежде: мистер Фицпатрик остался заведовать более тяжелым багажом.

Утро выдалось тихим и ясным, с белым инеем, а температура на восходе солнца составляла 24°.

Сегодня местность имела крайне неприветливый вид; и, проехав 20 миль по слегка холмистой равнине, мы разбили лагерь у значительного источника под названием Суэмп-Крик, берущего начало на низких землях близ оконечности горного отрога. Возвращаясь с небольшим отрядом в голодном состоянии с запада 12 или 14 лет назад, Карсон встретил здесь трех или четырех буйволов-быков, двух из которых удалось убить. Они принадлежали к числу первопроходцев, предпринявших попытку колонизации долины Колумбии и потерпевших неудачу, как уже упоминалось ранее. На закате термометр показывал 46°, вечер был пасмурным, дул прохладный юго-восточный ветер, и нынче ночью у нас в качестве топлива был лишь шалфель. Вперемежку с полынью рос кустарниковый и колючий маревый сорняк.

28-е. — Термометр на восходе солнца показывал 40°. Ветер рано перешел в штормовой с запада, с очень холодным проливным дождем; и после неприятного дневного перехода в 25 миль мы были рады, когда к вечеру нашли защищенный лагерь с обилием дров на возвышенных каменистых островах, поросших кедром, близ начала очередного длинного каньона реки. За исключением короткой задержки у глубокого небольшого ручья под названием Гус-Крик и редких каменистых участков, дорога сегодня была очень хорошей; однако местность имеет бесплодный вид, песчаная и густо покрытая полынью от берегов реки до подножия гор. Здесь я заметил среди кустов полыни зеленые пучки так называемой второй поросли травы. Река сегодня выглядела гладкой, свободной от порогов, с низкими песчаными склонами холмов, окаймляющими поймы, в которых попадается немного хорошей почвы. Термометр на закате показывал 45°, дул штормовой ветер, было неприятно холодно.

29-е. — Термометр на восходе солнца 36°, при ярком солнце и признаках улучшающейся погоды. Дорога в течение нескольких миль была чрезвычайно каменистой и, следовательно, плохой; но, вступив после этого в песчаную местность, она стала весьма хорошей, без каких-либо иных помех, кроме кустов полыни, которые покрывали речную равнину до самого горизонт и своим однородным темно-серым оттенком придавали местности мрачный и унылый вид. Весь день течение реки пролегало между стенами из черной вулканической породы, темная линия уступа на противоположном поле обозначала ее путь, проносящийся в пене там, где горы, обрамляющие долину, неизменно представляют слева два хребта: нижний — отрог более высокого; а с противоположной стороны на большом расстоянии видны горы Салмон-Ривер. Проехав 24 мили, мы около пяти часов разбили лагерь на Рок-Крике — ручье со значительным количеством воды, быстрым течением и ивовыми зарослями по берегам.

30-е. — Термометр на восходе солнца 28°. Продвигаясь к реке, этот ручей вскоре входит в расщетину вулканической породы, которая местами по стене приобретает столбчатый вид; и дорога становится крайне каменистой всякий раз, когда проходит вблизи его берегов. В месте пересечения дорогой он имеет ширину всего около двадцати футов, с глубоким руслом и крутыми берегами, покрытыми обломками скал, с ивняком и небольшим количеством травы на узкой пойме. Почва кажется полной известковых отложений, которыми покрыты камни. Обломки породы, убранные эмигрантами при прокладке дороги там, где мы поднимались из русла этого ручья, были побелены известью; а во время дневного перехода я отметил в почве значительное количество известковых конкреций. К вечеру полынь стала более редкой, а свободные пространства заняли кочки зеленой травы. Река по-прежнему продолжала свой путь через впадину или открытый каньон; и к закату мы последовали по следам нескольких повозок, которые свернули к реке Снейк, и разбили лагерь, как и они, на вершине уступа. Травы здесь не было, почва среди полыни была совершенно обнаженной; но вдоль реки изредка встречается небольшая пойма, доступная через редкие и короткие скалистые овраги; по одному из них мы спустили наших животных и обнаружили некоторую вполне сносную траву у самой воды.

Прямо напротив нас подземная река вырывается непосредственно из отвесного обрыва уступа и низвергается белой пеной в реку внизу. Главная река зажата в тиски отвесных обрывов, которые составляют ее характерную черту на большей части ее протяженности. Мрачная и странная на вид страна — страна разломов, насилия и огня.

Когда мы отделились от лагеря, мы привели с собой большого тощего вола, на вид весьма истощенного; но, будучи заколотым нынче вечером, к великой радости людей, он оказался на редкость жирным. Как водится при таких событиях, вечер был посвящен веселью и пиршеству; обильная еда ознаменовала собой целую эпоху среди нас; и в этой тяжелой жизни, в такой стране, как эта, у наших людей было мало других радостей. Температура на закате составляла 65°, при ясном небе и очень сильном ветре. По вечерним наблюдениям, лагерь находился на долготе 114° 25' 04" и широте 42° 38' 44".






ОКТЯБРЬ.



1-е. — Утро ясное, с западным ветром и температурой 55°. Мы спустились к поймам, взяв с собой лодку с целью посетить водопад на противоположных скалах; и пока ее наполняли воздухом, мы занялись измерением реки, ширина которой составляет 1786 футов, при высоте берегов в 200 футов. По прибытии на противоположный берег мы с удивлением обнаружили прекрасный бассейн с чистой водой, образованный низвергающейся рекой, вокруг которого скалы были побелены соляным налетом. Здесь индейцы построили плетеные запруды, хотя меня уверили, что лосось не поднимается так высоко по реке; да и ее характер ниже по течению, по-видимому, сделал бы это невозможным.

Подъем по крутому склону холма был несколько затруднен густыми зарослями кустарников и зарослями камыша; среди скал попадались частые скрытые расселины, где было слышно, как внизу шумит вода; но нам удалось добраться до главного потока, который, вырываясь из-под пластов трапповой породы двумя главными рукавами, почти сразу превращался в бурный поток шириной 22 фута, белый от пены. Это живописное место исключительной красоты, осененное кустами, из-под которых сверкает поток, падающий в белый бассейн внизу, где чистая вода прекрасно контрастировала с мутной водой реки. Его уток был покрыт буйными зарослями камыша, разнообразными необычными растениями и крапивой (urtica canabina), которые, прежде чем мы их заметили, обожгли нам руки и руки. Температура источника составляла 58°, в то время как температура реки была 51°. Перпендикулярная высота места, откуда вытекает этот поток, составляет 45 футов над рекой и 162 фута ниже вершины обрыва, что в сумме дает около 200 футов высоты стены. На склоне холма здесь был добыт образец, состоящий главным образом из обломков раковин мелких ракообразных, который, вероятно, образовался путем отложений из этих источников, проистекающих из какого-то озера или реки на возвышенностях выше.

Мы возобновили путешествие в полдень, день выдался жарким и ясным; и, пройдя 17 миль, на закате разбили лагерь на реке, недалеко от нескольких вигвамов индейцев шоншоне.

Наш лагерь располагался примерно в миле ниже Рыболовных водопадов — серии каскадов с очень наклонными плоскостями, которые, вероятно, названы так потому, что служат преградой для подъема лосося; и с этого места начинаются великие рыбные промыслы, за счет которых жители этого бесплодного края добывают себе пропитание почти исключительно. Эти дикари показались на редкость жизнерадостными, любящими громкий смех; и своим кажущимся добродушием и веселым нравом они поразили меня, сильно отличаясь от индейцев, к виду которых мы привыкли. У нескольких из них, посетивших наш лагерь вечером, мы приобрели в обмен на товары сушеного лосося. В это время года они не слишком жирные, но мы были рады и этому. Индейцы дали нам понять, что весной, когда лосось идет вверх по реке, он настолько изобилен, что они просто наугад швыряют остроги, наверняка вытаскивая рыбу.

Эти бедные люди плохо обеспечены зимней одеждой; дичи, способной предоставить шкуры для этих целей, мало; а на изготовление покрытия до колен из небольшого зверька, казавшегося самым многочисленным, требовалось 20 шкурок. И тем не менее они остаются веселым, разговорчивым племенем, которое толстеет и худеет вместе с лососем, по крайней мере, никогда им не изменяющим: вяленая рыба идет в ход в отсутствие свежей. Мы стоим лагерем прямо на берегу реки, и с прыгающими из воды лососями, индейцами, плавающими в лодках из тростника, и веселым смехом у костров лагерь нынче вечером выглядит весьма оживленно.

Река в этом месте более открыта, чем на некотором протяжении выше, и на время черные обрывы исчезли, а в почве не видно известковых отложений. Температура на закате 74°, ясно и тихо.

2-е. — Утренняя температура составляла 48°; погода ясная и тихая. Вскоре после покидания лагеря мы пересекли ручей с чистой водой переменной шириной от 10 до 25 ярдов, разбитый порогами, слабо поросший ивами, с небольшим количеством травы на своей маленькой пойме. Бесплодие местности сегодня прекрасно контрастирует с переплетающимися красотой и величием реки, которая стала более открытой, чем прежде, с чередой водопадов и порогов. С краев черных скал и прямо из их отвесных стен падают бесчисленные ручьи и родники; и вся линия реки находится в движении от игры воды. Примерно через семь миль мы достигли самого красивого и живописного водопада, который я видел на реке.

На противоположной стороне вертикальный водопад имеет в высоту футов 18; а ближе пенистая водная гладь разделяется и разбивается на каскады, где несколько островков на кромке и выше по реке придают ему огромную живописную красоту, делая его одним из тех мест, к которым путешественник вновь и вновь возвращается мыслями, чтобы запечатлеть их в памяти. Здесь было несколько индейских вигвамов, у которых мы выменяли лосося. Ниже этого места река делает примечательный изгиб; и дорога, поднимающаяся на хребет, открыла нам прекрасный вид на лежащую внизу реку, во многих местах пересеченную многочисленными рыбными запрудами. На севере, примерно в 50 милях, виднелись высокие заснеженные пики гор Салмон-Ривер; а на северо-востоке был виден последний пик хребта на расстоянии, пожалуй, в 100 миль или более. Речные холмы состоят из сильно изломанных масс песка, везде покрытых теми же бесконечными зарослями полыни, и временами дорога бывает очень тяжелой. Теперь мы часто видели индейцев, расставленных вдоль реки у каждого небольшого порога, где можно поймать рыбу, и при нашем приближении к их хижинам или встрече на дороге то и дело раздавался крик «хаггаи, хаггаи» (рыба). Очень многие из них были странно и частично одеты в пальто, рубашки, жилеты, панталоны или любую другую одежду, которую им удалось раздобыть в обмен у эмигрантов; ибо мы теперь полностью покинули края, где ходовыми монетами были ястребиные бубенцы, бусы и киноварь, и обнаружили, что здесь огромным спросом пользуются лишь полезные вещи, главным образом одежда. Тем не менее за ними жадно гоняются, и за несколько пустячных предметов одежды путешественники могут добыть пропитание, достаточного для того, чтобы добраться до Колумбии.

Мы совершили долгий переход через верхнюю равнину и разбили лагерь на утесе, где трава была очень зеленой и хорошей, так как почва верхних равнин содержит значительную долю известковых примесей. Эта зеленая свежесть травы была весьма примечательна для данного времени года. Мы вновь услышали гул водопада в реке внизу, где вода цельным потоком низвергается с высоты нескольких футов. Ночь ясная, погода по-прежнему очень теплая и приятная, температура на закате 70°.

3-е. — Утро выдалось приятным, при температуре на восходе в 42°. Дорога была изрезана оврагами среди холмов, и в одном из них, представлявшем собой ложе высохшего ручья, я обнаружил обломочный пласт, или брекчиевидный конгломерат, состоящий из гальки кремнистого сланца с обломками известняка, содержащего ископаемые раковины.

Слева на расстоянии 20 или 30 миль видны горы, кажущиеся пологими и довольно низкими; но временами из-за них выглядывают более высокие пики, свидетельствующие о том, что главный хребет, который мы покидаем вслед за течением реки и который образует северную границу Большого Бассейна, по-прежнему сохраняет свою высоту. Около двух часов мы прибыли к броду, где дорога пересекает реку Снейк на правый берег. Был нанят индеец, чтобы провести нас через брод, который оказался для нас непроходимым: вода унесла гаубицу и чуть не утопила мулов, которых нам пришлось спасать, вырезая из упряжи. Река здесь разливается в небольшой залив, в котором есть два острова, через них и проходит дорога брода; а эмигранты переправлялись, поставив две свои тяжелые повозки борт о борт, чтобы создать значительное препятствие напору воды. Индейцы сообщили нам, что один из людей при попытке завернуть скот, сбившийся с пути, был унесен течением и утонул. После их переправы вода значительно поднялась; но, к счастью, у нас было средство спасения в виде лодки, которую надули и спустили на воду; и в семь часов мы благополучно разбили лагерь на противоположном берегу, причем животные переплыли вброд, а повозка, гаубица и лагерный багаж были перевезены в лодке. В месте нашей переправы, выше островов, ширина реки по измерениям сузилась до 1049 футов, причем большая ее часть имела глубину от шести до восьми футов. Нам пришлось разбить лагерь прямо там, где мы высадились, среди индейских вигвамов, представляющих собой полукруглые хижины из ивняка, крытые соломой и открытые ласковому солнцу юга. По наблюдениям, широта нашего лагеря на правом берегу реки составляла 42° 55' 58"; хронометрическая долгота — 115° 04' 46", а пройденное расстояние от Форт-Холла — 208 миль.

4-е. — Тихий, приятный день, температура на восходе 47°. Оставив реку далеко слева и поднимаясь по руслу каменистого ручья с редкими лужами воды, примерно через шесть миль мы поднялись по длинному и довольно крутому холму на равнину, возвышающуюся на 600 футов над рекой, по которой продолжали ехать весь день, имея справа изрезанный хребет высотой 2000 или 3000 футов. Равнина в месте нашего подъема заканчивается уступом из мелкопористой трапповой породы, которая питает обломками ручей внизу. Небо затянуло тучами при сильном северо-западном ветре, с несколькими каплями дождя и редкими лучами солнца, предвещая перемену погоды.

Полынь по-прежнему покрывает равнину, но здесь на склонах холмов и поймах ручьев появляется Purshia tridentata — настоящее дерево по своим размерам, превосходящее полынь. Мы пересекли несколько лощин с небольшим количеством воды и улучшенной травой; а свернув во второй половине дня с дороги в поисках воды, прошли около трех миль вверх по руслу ивового ручья по направлению к горе и обнаружили хороший лагерь с дровами, травой и небольшими прудиками в русле ручья, которые в другое время года должны иметь большее значение, поскольку мы нашли там несколько старых приспособлений для рыбной ловли. На лугу у ручья было множество ям, вырытых диггерами в поисках корней.

Ветер усилился до свирепого шторма с северо-запада, температура на закате 57°.

5-е. — Утро выдалось тихим и ясным, на восходе термометр показывал 32°. Дорога сегодня местами была чрезвычайно каменистой, с твердыми вулканическими обломками, и мы двигались очень медленно. Примерно через девять миль дорога вывела нас к группе дымящихся горячих источников с температурой 164°. Цвело несколько подсолнечников и других низкорослых растений, вокруг зеленела трава; земля была теплой, а воздух — приятным, с летней атмосферой, которая казалась очень отрадной в день сильного, холодного и пронизывающего ветра. Скалы были покрыты белым и красным налетом; вода оставляет во рту такое же неприятное ощущение, как и вода Бассейнового источника на реке Беар. Они образуют несколько протоков и бурлят с силой, достаточной для того, чтобы поднимать мелкую гальку на несколько дюймов. Ниже приводится анализ отложений, которыми покрыты скалы:




	Silica
	

							72.55





	Carbonate of lime
	

							14.60





	Carbonate of magnesia
	

							1.20





	Oxide of iron
	

							4.65





	Alumina
	

							0.70





	Chloride of sodium, &c.
	

							1.10





	Sulphate of soda



	Sulphate of lime,&c



	Organic vegetable matter
	

							5.20





	Water and loss



	
	

							100.00










Эти источники находятся у подножия гряды (темной и суровой на вид горы), в которой некоторые из ближайших скал имеют красноватый оттенок и, вероятно, состоят из красновато-бурого трапа, обломки которого были разбросаны вдоль дороги после выхода из источника. Дорога теперь должна была пересечь оконечность этой горы, которая, по нашим оценкам, является отрогом хребта Салмон-Ривер. Мы пересекли небольшой ручей и около заката разбили лагерь на потоке, который, вероятно, является Лейк-Ривер. Это небольшой ручей шириной в пять-шесть футов с быстрым течением, поросший по берегам главным образом ивами и редкими тополями. Вдоль берегов росли камыш, шиповник и ломонос, а на верхней пойме — Purshia tridentata и полынь. Мрачный облик местности несколько скрашивается при неожиданном переходе от темных скал к этим зеленым и облесненным водотокам, утопленным в ущельях; а весной контрастный эффект должен делать их прекрасными.

Температура на закате 47°, ночь предвещает снег.

6-е. — Утро теплое, термометр на восходе 46°, небо полностью затянуто тучами. Проехав около трех миль по чрезвычайно каменистой дороге, вулканические обломки начали исчезать; и, углубившись среди холмов у оконечности горы, мы внезапно оказались в гранитной местности. Здесь характер растительности сильно изменился: полынь почти полностью исчезла, показываясь лишь изредка к концу дня, и была заменена Purshia tridentata, цветущими кустарниками и небольшими полянами dieteria divaricata, которые придавали холмам живописность и радостный вид. Они повсюду были покрыты свежей и зеленой невысокой травой, словно ранней весной. Это осенняя или вторая поросль, поскольку сухая трава была выжжена индейцами; и всюду, где прошел огонь, царит повсеместный ярко-зеленый цвет. Почва среди холмов совершенно не похожа на почву речной равнины: во многих местах она черная, в других — песчаная и галечниковая, но прочная и хорошая, судя по всему, образующаяся в результате быстрого разрушения гранитных пород.

Покидая на время полынь (шалфей), среди которой мы так долго странствовали и мрачный вид которой так удручает, я должен отметить: мне сообщали, что в Мексике пшеница выращивается на земле, рождающей этот кустарник; если это правда, то это снимает с почвы клеймо бесплодия, которое ей приписывают. Как бы то ни было, нет никаких споров насчет травы, которая почти повсеместно встречается на холмах и горах и всегда питательна, даже в сухом состоянии. По дороге мы проходили мимо гранитных масс на склоне отрога, которые подверглись сильному выветриванию и истиранию. Это белый полевошпатовый гранит с мелкими чешуйками черной слюды; дымчатый кварц и гранаты, по-видимому, составляют эту часть горы.

В полдень дорога достигла пересеченного хребта, на котором было разбросано множество валунов и глыб гранита; и, минуя совсем небольшие ручейки, у которых с чуть большим, чем обычно, количеством древесины порой собиралась целая дикая роща растений, мы после 22 миль пути разбили лагерь на небольшом ручье в компании нескольких индейцев. Температура на закате 51°; ночь была частично ясной, сквозь плывущие белые облака виднелись редкие звезды. Индейцы предприняли безуспешную попытку украсть у нас несколько лошадей — дело для них привычное, для предотвращения чего путешественник находится на непрерывном страже.

7-е. — День выдался ярким, ясным, приятным, с температурой 45°; мы позавтракали на восходе солнца, птицы пели в ветвях так весело, будто мы находились в разгаре лета. На верхнем краю холмов на противоположной стороне ручья появляется черная вулканическая порода; поднимаясь по ним, дорога прошла через котловину, вокруг которой холмы изгибались так, что придавали ей сходство со старым кратером. Здесь находились пласты и разбитые слои черной пористой породы, а также холмы, сложенные из нее же, на вершине одного из которых зияло отверстие, напоминающее трещину. Сегодня мы путешествовали по местности, похожей на вчерашнюю, где, хотя поверхность была холмистой, дорога оказалась хорошей: плотной и совершенно свободной от камней и полыни. Слева внизу расстилалась великая полынная равнина, а справа возвышались ближние горы, представлявшие собой мягко изрезанный рельеф или, скорее, поверхность, превращенную волнообразными движениями в бесчисленные холмы. Дорогу временами оживляли встречи с индейцами, день выдался чрезвычайно прекрасным и приятным; и мы были рады освободиться от полыни хотя бы на день. Проехав около восьми миль, мы оказались почти напротив самой высокой части гор на левой стороне долины Смоук-Ривер; а проехав еще несколько миль вперед, внезапно увидели широкую зеленую полосу долины Ривьер-Буазе (лесистой реки), черневшую вблизи ущелья, где она вырывается на равнины, с высокими базальтовыми обрывами, между стенами которых она течет, выходя из гор. Прослеживая глазами ее течение вверх, можно заметить, что она зажата среди высоких гор, сужающих ее долину в очень пересеченной местности.

Спускаясь с холмов после нескольких миль пути по высокой равнине, дорога вывела нас на речные поймы; это прекрасная бурная река с чистой горной водой и, как следует из названия, хорошо облесненная различными породами деревьев, среди которых выделяются красивые тополя. Такой водный поток стал настоящей диковинкой в этих краях, и сегодня во второй половине дня мы с восторгом разбили уютный лагерь под сенью великолепных старых деревьев. Вдоль реки то тут, то там ютились индейские стоянки; и несколько их жителей в течение вечера приезжали в лагерь верхом на лошадях с сушеной и свежей рыбой для торговли. Вечер выдался ясным, а температура на закате — 57°.

В пору первоначального освоения этих мест людьми, промышлявшими пушным промыслом, небольшой отряд под командованием мистера ----- Рида, составлявший весь гарнизон маленького форта на этой реке, был застигнут врасплох и перебит индейцами; этому событию река обязана своим периодическим названием Ридс-Ривер. 8-го числа мы прошли около 26 миль, причем хребет справа был покрыт редкими соснами в верхних частях; а продолжая на следующий день путь вдоль речной поймы, после 24 миль дневного перехода мы вечером разбили лагерь на правом берегу реки, в миле выше устья, и рано утром следующего дня прибыли в Форт-Бойсе. Это простой жилой дом на правом берегу реки Снейк, примерно в миле ниже устья Ривьер-Буазе; по прибытии нас с приятным гостеприимством встретил мистер Пайетт, офицер Компании Гудзонова залива, заведующий фортом, весь гарнизон которого состоял из одного канадского наемного работника.

Здесь дорога вновь переправляется через реку, которая широка и глубока; но с нашей хорошей лодкой при поддержке двух каноэ, найденных на месте, лагерь очень быстро переправился на левый берег. Здесь мы вновь оказались окружены полынью: Artemisia tridentata и различные кустарники, которые во время нашего путешествия всегда в изобилии появлялись на солончаковых почвах, были здесь преобладающими и почти единственными растениями. Среди них поверхность покрывали привычные соляные выцветы, состоящие здесь почти полностью из карбоната соды с небольшой примесью хлорида натрия. Мистер Пайетт предпринял лишь робкие попытки земледелия, ограничившись выращиванием нескольких овощей, в чем преуспел довольно неплохо; форт существовал в основном за счет лосося. Он был весьма гостеприимен и добр к нам, и мы нанесли ощутимый удар по всем его съепасам; но главным объектом нашего набега стала молочная ферма, снабжавшаяся вдоволь — скот, судя по всему, процветал чрезвычайно; нас побаловали необычным деликатесом в виде подарка из свежего масла, которое, впрочем, уступало маслу из Форта-Холла, вероятно, по какой-то случайной причине. За день нашего пребывания здесь вокруг форта толпилось множество жалких, полуголых индейцев, прибывших из окрестных гор. Летом единственным источником пропитания этих людей служит лосось, достаточного запаса которого на зиму они из-за своего неблагоразумия заготовить не успевают, вследствие чего многие из них умирают от голода.

Многочисленные мелкие рассказы и разрозненные истории, наряду с постепенно обретенным знакомством с их укладом жизни, оставили в моем сознании образ коренных обитателей этого огромного края как народа, чьим главным и постоянным занятием является добывание пропитания; и хотя недостаток места и прочие причины не позволят мне детально описать множество случаев, сделавших это для меня очевидным, эта главная особенность характеристик страны постепенно навяжется и вашему вниманию.

Указывая на группу индейцев, только что прибывших с гор на левой стороне долины и с недоуменным любопытством разглядывавших наши привычные атрибуты цивилизации, мистер Пайетт сообщил мне, что каждый год с момента своего прибытия на этот пост он безуспешно пытался убедить этих людей запасать лосось на зиму. Пока длилась летняя погода и шел лосось, они жили довольными и счастливыми, расселившись вдоль различных ручьев, где водится рыба; а как только начинали падать зимние снега, в горах поднимались редкие дымки — там их и находили убогими группами, переживающими зиму в голоде; и порой, согласно всеобщему поверью, они доходили до ужасов каннибализма, когда сильные, разумеется, пожирают слабых. Несомненно одно: ради еды они доходят до любых крайностей, пожирая любое насекомое и любое ползучее создание, сколь бы омерзительным и отталкивающим оно ни казалось. Улитки, ящерицы, муравьи — все поглощается с готовностью и жадностью простых животных.

Подобно всем прочим индейцам, встреченным нами после выхода к тихоокеанским водам, эти люди говорят на шошонском языке, или языке снейков, который, как вам довеصی заметить по ходу повествования, является универсальным языком на очень обширной территории.

Вечером 10-го числа, проведя обычные наблюдения, я получил превосходное затмение первого спутника, прекрасно совпавшее с показаниями хронометра. Исходя из этих наблюдений, долгота форта составляет 116° 47' 00", широта — 43° 49' 22", а высота над уровнем моря — 2100 футов.

Сидя у костра на берегу реки в ожидании затмения спутника, которое произошло лишь после полуночи, мы слушали монотонное пение индейцев, сопровождающее определенную игру, к которой они весьма неравнодушны. О поэтической стороне судить мы не могли, но музыка была отвратительной.

11-е. — Утро было ясным, с легким восточным ветром и температурой на восходе 33°. Часть бычка, купленного в форте, вместе с лодкой для помощи в переправе была оставлена здесь для мистера Фицпатрика, и в 11 часов мы возобновили путешествие; прямо оставив реку и пересекая полынную равнину, мы по нескольким подъемам достигли подножия хребта, где дорога вошла в сухую песчаную лощину, по которой поднималась до самого верха; перевалив через водораздельный хребет, мы въехали в аналогичную лощину. Здесь мы встретили двух бедных эмигрантов (ирландцев), которые два дня назад потеряли лошадей, вероятно, украденных индейцами, и возвращались в форт в надежде хоть что-то о них узнать. В последнее время у них не было во рту ни крошки; я остановился, чтобы распаковать вьючное животное, и дал им мяса на обед. В этой лощине полынь на склонах холмов частично вытеснена травой; спускаясь по ней мили, около заката мы достигли Ривьер-о-Мальёр (несчастной, или злополучной реки) — значительного потока со средней шириной 50 футов и глубиной воды на данный момент в 18 дюймов.

Пойменные земли имели ширину в среднем полторы мили, покрытые главным образом длинной сухой травой; и нам пришлось поискать достаточно хорошей травы для лагеря. За исключением скверного участка длиной в несколько сотен ярдов при огибании выступа холма ради выхода к речному броду, дорога в течение дня была очень хорошей.

12-е. — Утро выдалось ясным и тихим, термометр на восходе показывал 23°. Мое внимание привлек дымок на правом берегу реки, чуть ниже брода, где на низких берегах у воды я обнаружил значительное количество горячих источников, температура воды в которых достигала 193°. Земля, слишком горячая для босой ноги, выше и ниже источников была покрыта коркой поваренной соли — очень белой, качественной и мелкозернистой.

Проведя пять миль вверх по широкому сухому рукаву реки Мальёр, дорога вошла в песчаную лощину, где поверхность была укреплена примесью другой породы; она была хорошей и ровной вплоть до приближения к верховью оврага, где стала немного каменистой, и нам встретился ряд крутых подъемов по холмистой местности. Перевалив здесь водораздельный хребет, дорога превращается в превосходный путь с постепенным спуском по ярко выраженной лощине; через десять миль в сухом русле истока Ривьер-о-Було (Берёзовой реки) стали появляться ивы; проехав еще семь миль вниз, у слияния с другим притоком мы обнаружили немного воды, не слишком хорошей или обильной, но достаточной в случае необходимости для лагеря. Перейдя Березовую реку, мы продолжали путь около четырех миль через оконечность холма; местность слева была сплошь горной, без единого ровного участка; откуда мы спустились к реке Снейк, которая здесь выглядит прекрасно — с большим объемом воды и ровным течением, хотя мы слышим гул и видим внизу начало порогов, где она врывается среди холмов. Здесь она образует глубокий залив с низким песчаным островом посредине; а ее течение среди гор приятно сменяется черной вулканической породой. Погода в течение дня была очень ясной и чрезвычайно жаркой; но, как водилось, едва солнце заходило, приходилось надевать пальто.

Этим вечером я получил наблюдение затмения первого спутника, и наши вечерние наблюдения определяют этот лагерь на широте 44° 17' 36" и долготе 116° 56' 45", что является средним арифметическим результатов по спутнику и хронометру. Высота над уровнем моря составляет 1880 футов. В этом лагере трава скудная и бедная.

13-е. — Утро выдалось ярким, при температуре на восходе 28°. За ночь лошади разбрелись, вероятно, в поисках травы; и после долгих поисков нам удалось отыскать всех, кроме двух, как вдруг около девяти часов мы услышали приближающиеся звуки индейской песни и барабана; вскоре после этого в поле зрения появились три индейца кайюса, приведших с собой двух животных. Они принадлежали к отряду, который участвовал в охоте на буйволов в окрестностях Скалистых гор и спешил домой наперегонки. Мы подарили им немного табаку и прочих вещей, оставшись ими вполне довольны, после чего они умерили шаг и поехали вместе с нами.

Теперь мы покидали долину великого южного притока реки Колумбия, которой отсутствие леса и дефицит воды придают вид пустыни, чтобы вступить в горный край с хорошей почвой, где лик земли покрыт питательными травами и густыми лесами, включающими множество уникальных для этих мест видов деревьев, чья древесина отличается пышностью роста, неведомой восточной части континент и Европе. Этот горный регион на юге и западе соединяется с возвышенными землями, принадлежащими Каскадному хребту или Калифорнийским горам; и, как будет отмечено в ходе повествования, он образует восточную границу плодородных и лесистых земель вдоль пустынного и горного региона, заключенного внутри Большого Бассейна — термина, которым я обозначаю промежуточную область между Скалистыми горами и следующим хребтом, содержащую множество озер с их собственной системой рек и ручьев (из которых Большое Соленое является главным), не имеющих стока в океан или впадающие в него крупные реки. Этот Большой Бассейн еще предстоит как следует исследовать. И здесь, покидая берега бесплодной реки ради плодородных гор, можно заметить, что на этом западном склоне нашего континента привычное распределение хорошей и дурной почвы часто меняется на противоположное: речные и русловые поймы нередко бесплодны и омрачены мрачной и унылой полынью, тогда как гора зачастую плодородна и покрыта сочной травой, приятной глазу и полезной для стад и табунов.

Оставив окончательно реку Снейк, которая, как говорят, впредь прокладывает свой путь сквозь каньоны среди скалистых и непроходимых гор, где невозможно путешествовать с животными, мы поднялись на длинный и крутой холм; перевалив через водораздельный хребет, мы спустились в долину Брант-Ривер (Горелой реки), которая выглядит здесь словно впадина среди холмов. Средняя ширина потока здесь составляет тридцать футов; он хорошо окаймлен привычным мелким лесом, а почва в поймах хорошая, с лучшей травой, чем та, к которой мы в последнее время привыкли.

Теперь мы путешествовали по весьма гористой местности; поток протекал скорее в овраге, чем в долине, и дорога оказалась решительно скверной и опасной для одиночных повозок, то и дело пересекая ручей в местах, где вода порой глубока; животные весь день выбивались из сил, карабкаясь вверх и спускаясь по череде крутых подъемов в обход отвесных склонов; а обычная тропа, идущая по горному склону там, где река бьется о подножие, порой скверна даже для конного всадника. Горы на сегодняшнем маршруте вблизи реки состояли из сланцеватой известковой породы в метаморфическом состоянии. Похоже, изначально это был сланцеватый осадочный известняк, но его нынешнее состояние указывает на то, что он подвергся изменениям и стал частично кристаллическим, вероятно, из-за близости вулканических пород. Но хотя продвижение было медленным и утомительным для животных, мы были восхищены видом местности, которая казалась зеленой и освежающей после нашего утомительного пути по иссушенной долине реки Снейк. Горы были покрыты хорошей травой-дерновиной (festuca); вода в ручьях была холодной и чистой; их поймы красиво поросли различными деревьями; а массивные, высокие и живописные обрывы возвышались там, где река прорезала гору.

Вечером мы обнаружили хорошую траву и камыш и разбили лагерь среди крупного леса, главным образом березового, который недавно пострадал от огня, почернел и почти полностью погиб. Ночь выдалась тихой и довольно ясной, температура на закате составляла 59°. Наше путешествие сегодня составило около двадцати миль.

14-е. — День выдался ясным и тихим, с температурой на восходе 46°. Проехав около трех миль вверх по долине, мы обнаружили, что река зажата обрывами в некое подобие каньона, и дорога делает петлю через горы. Во второй половине дня мы снова вышли к реке по другому небольшому оврагу; и, проехав вдоль нее несколько миль, оставили ее зажатой среди суровых гор; а поднявшись по притоку поменьше, около пяти часов разбили на нем лагерь на огромной высоте над долиной. Вид отовсюду был ограничен горами, на которых больше не виднелись черные и бесплодные скалы, но присутствовала плодородная почва с отличной травой, местами хорошо поросшая соснами. Я никогда не видел столь же скверной колесной дороги на том же расстоянии, как вчера и сегодня. Я заметил место, где одна повозка перевернулась дважды на очень коротком отрезке; и меня поразило, как те повозки, что шли сзади и не могли получить особую помощь, вообще пробрались сквозь нее. Тем не менее грязи нет, и у дороги есть одно преимущество: она абсолютно твердая. День выдался теплым и очень приятным, а ночь — безупречно ясной.

15-е. — Термометр на рассвете показывал 42°, а на восходе — 40°; облака, рассеянные по всему небу, рассеялись с восходом солнца. Тропа не сильно улучшилась до тех пор, пока мы не пересекли водораздел между Брюле (Бурнт) и Паудер-Ривер. Порода, обнаженная на горах по мере нашего приближения к вершине, представляла собой плотный трап, разложившийся на обнаженных поверхностях, и, по-видимому, являлась измененным глинистым песчаником, содержащим мелкие кристаллические конкреции аналцима, судя по всему, заполнявшие изначально существовавшие полости. С этой вершины весь горизонт являет высокие горы; не видно ни высоких равнин, ни равнинных участков; а слева — с юга через запад на север — горы чернеют от сосен; в то время как на остальном пространстве к востоку они голые, за исключением редких сосен. Вы заметите, что теперь мы вступаем в край, где все возвышенные участки покрыты густыми и тяжелыми лесами. С водораздела мы спустились по горной дороге к Паудер-Ривер, на старом русле которой и разбили лагерь. Спускаясь с вершины, мы наслаждались живописным видом высоких скалистых гор справа, освещенных заходящим солнцем.

С высот мы тщетно высматривали известный ориентир на реке Паудер, который описывался мне г-ном Пайеттом как l'arbre seul (одинокое дерево); а прибыв к реке, мы обнаружили прекрасную высокую сосну, распростертую на земле — ее свалил топор какого-то бездумного эмигранта. Долгие годы она служила ориентиром на дороге. Наши каюсы, потеряв терпение в ожидании возвращения домой, сегодня уехали вперед; а во второй половине дня нас навестило несколько индейцев, принадлежавших к племенам бассейна Колумбии. Они были верхом и выехали на охоту, но не добыли никакой дичи лучше крупного серого зайца, по шесть или семь штук которых каждый привязал к своему седлу. Нас также навестил индеец, чье жилище и семья находились в горах слева. Он нуждался в боеприпасах и принес с собой шкуру бобра для обмена, которую оценил в шесть зарядов пороха и свинца. От него я узнал, что в этой части страны осталось очень мало этих животных.

Температура на закате составляла 61°, вечер стоял ясный. Помимо прочих наблюдений, я зафиксировал погружение и выход из тени третьего спутника. Высота над уровнем моря — 3100 футов.

16-е. — В течение нескольких недель погода днем стояла прекрасная, ясная и теплая, но ночи по сравнению с ней очень холодные. За ночь в палатке образовался лед толщиной в четверть дюйма; на рассвете термометр показывал 16°, столько же было и при восходе солнца, погода стояла тихая и ясная. Однолетняя растительность теперь почти исчезла, почти все растения отцвели.

Прошлой ночью две наши лошади снова убежали, из-за чего мы задержались до полудня, и сегодня проделали лишь короткий переход в 13 миль при очень хорошей дороге, расположившись ладонищем в прекрасном устье реки Паудер.

Термометр на закате показывал 61°, дул восточный ветер, небо было частично ясным; день выдался вполне приятным и теплым, хотя и более облачным, чем вчера; солнце часто скрывалось в дымке, но к вечеру погода улучшилась и прояснилась.

17-е. — Термометр на восходе солнца — 25°. Погода на рассвете стояла прекрасная, небо было без облаков; однако они появились или образовались под воздействием солнца, и к семи часам заволокли все небо. Судя по всему, в настоящее время это обычный порядок вещей — ясно и блестяще ночью, облачно днем. В окрестных горах все еще виден снег; вчера он тянулся вдоль нашего маршрута слева в виде высокой темно-синей гряды, очень похожей на горы Уинд-Ривер. Вероятно, свое название Голубые горы (Blue mountains) они получили из-за темно-синего оттенка, придаваемого им соснами. Сегодня утром мы двигались через притоки реки Паудер, дорога была хорошей, плоской и ровной, а местность становилась все более приятной и интересной. Почва казалась очень мощной, черной и чрезвычайно плодородной — как среди ложбин холмов на возвышенных плато, так и в речных долинах, а растительность была типичной для хороших земель. Следующий результат анализа показывает точные свойства этой почвы и оправдает с научной точки зрения то плодородие, которое приписывает ей глаз:




	

Analysis of Powder river soil.





	Silica
	

							72.30





	Alumina
	

							6.25





	Carbonate of lime
	

							6.86





	Carbonate of magnesia
	

							4.62





	Oxide of iron
	

							1.20





	Organic matter
	

							4.50





	Water and loss
	

							4.27





	
	

							100.00








От вод этого потока дорога с хорошим и умеренным подъемом поднималась к водораздельному хребту, но сразу же выходила на почву, усыпанную обломками измененного кремнистого сланца, которые местами достигают больших размеров и делают дорогу тяжелой для повозок. В этой породе отчетливо сохраняются плоскости наслоения, и метаморфизм явно обусловлен близостью вулканических пород. По обеим сторонам горы здесь густо поросли высокими и красивыми деревьями; с зеленью различных сосен смешивается желтизна европейской лиственницы (pinus larix), сбрасывающей листву осенью. По ее нынешнему цвету мы смогли убедиться, что она составляет большую часть горных лесов и представляет собой здесь величественное дерево, достигающее иногда высоты в 200 футов, что, насколько мне известно, в других местах не встречается. Около двух часов пополудни мы достигли высокой точки водораздельного хребта, откуда открылся прекрасный вид на Гранд-Рон (Grand Rond) — красивую плоскую котловину, или горную долину, покрытую хорошей травой на богатой почве, обильно орошаемую и окруженную высокими, покрытыми густым лесом горами; ее название описывает ее форму — большой круг. Это место — одно из немногих, увиденных нами за все время путешествия, — где фермер с удовольствием поселился бы, если бы он довольствовался тем уединением, которое оно налагает. В диаметре она составляет около 20 миль и со временем может превратиться в превосходный округ. Вероятно, с целью избежать объезда фургоны спустились в Рон прямо по склону холма, настолько скалистому и непрерывно крутому, что он казался непроходимым; двигаясь по их следам, мы разбили лагерь на одном из рукавов реки Гранд-Рон, прямо у подножия холма. При спуске я заметил несколько ярко сверкавших на равнине белых пятен и, отправившись в том направлении после разбивки лагеря, обнаружил, что это ложе высохшего соленого озера или болота, очень твердого и обнаженного, которое было густо покрыто мелким белым порошком, содержащим большое количество карбоната соды (тридцать три части на сто).

Старая трава на окрестных холмах была недавно выжжена, и везде, где прошел огонь, появился новый рост сильной, зеленой и буйной травы; а почва плоской прерии, которая подступает вплоть к подножию окружающих гор, кажется очень богатой и во многих местах буйно и самопроизвольно производит лен.




	

Analysis of Grand Rond soil.





	Silica,
	

							70.81





	Alumina,
	

							10.97





	Lime and magnesia,
	

							1.38





	Oxide of iron,
	

							2.21





	Vegetable matter, partly decomposed,
	

							8.16





	Water and loss,
	

							5.46





	Phosphate of lime,
	

							1.01





	
	

							100.00








The elevation of this encampment is 2,940 feet above the sea.

18-е. — За час до восхода солнца начался дождь и продолжался до десяти часов; небо было полностью затянуто тучами, температура на восходе составляла 48°.

Мы возобновили путешествие несколько позже обычного, направляясь почти на север через прекрасную долину; около полудня достигли места на одном из главных ручьев, где я решил покинуть тропу эмигрантов в расчете найти более прямую и лучшую дорогу через Голубые горы. В этом месте эмигранты, по-видимому, провели какое-то совещание относительно своего дальнейшего пути и в конце концов свернули прямо налево; примерно через три мили они достигли подножия горы, на которую поднялись по холму столь же крутому и трудному, сколь крутым был спуск в Рон накануне. Покинув поэтому данную дорогу, которая после весьма пересеченного перехода выходит из гор у истоков реки Уматила (Umatilah), мы продолжили наш северный путь через долину, следуя по индейской тропе, указанной мне г-ном Пайеттом, и разбили лагерь на северной оконечности Гранд-Rona, у похожего на заросшую протоку ручья с очень глубокой водой без видимого течения. Здесь, на невысоких холмах у ручья, растут редкие сосны, а в северо-западном углу Рона имеется крупный массив леса, спускающегося на равнину. Облака, которые в течение дня висели очень низко над горными склонами, во второй половине дня постепенно поднялись, и к вечеру небо почти полностью очистилось, а температура на закате составляла 47°. Несколько приблизительных наблюдений определили лагерь в долготе 117° 28' 26" и широте 45° 26' 47"; высота над уровнем моря составила 2600 футов.

19-е. — Сегодня утром горы были скрыты туманом; ночью выпала обильная роса, и на рассвете открытый термометр показывал 32°, а при восходе солнца температура составляла 35°.

Мы вышли из Гранд-Рона по прекрасной дороге вдоль ручья, который на коротком расстоянии протекает в некоем подобии скалистого ущелья. Пересекши небольшой каменистый мыс, тропа вывела нас в открытую речную долину — прекрасное место для ферм; почва даже на холмах была богатой и черной. Пройдя через сосновый бор, который явно сильно исхаживали индейцы и где деревья достигали, по-видимому, 200 футов в высоту и от трех до семи футов в диаметре, мы на несколько минут остановились во второй половине дня у подножия Голубых гор, на притоке реки Гранд-Рон, на высоте 2700 футов. Возобновив путешествие, мы начали подъем в горы через разреженный сосновый лес из крупных и величественных деревьев, среди которых появилась бальзамическая пихта; дорога была хорошей, за исключением одного крутого подъема с соответствующим спуском, которых можно было бы легко избежать, проложив путь на коротком расстоянии через лесной массив. Было бы лучше, если бы мы разбили лагерь на том ручьре, где останавливались внизу, так как ночь застала нас в горах, и мы были вынуждены встать лагерем без воды, привязав животных на ночь к деревьям. Мы остановились на ровной открытой площадке узкого хребта, который очень круто спускался к оврагу или поросшей соснами лощине далеко внизу; это было бы весьма живописное место при наличии поблизости воды. Но вечерние костры выглядят очень безрадостно после дневного перехода, когда не готовится ужин; и посидев некоторое время у пылающих стволов, г-н Прейс, Карсон и еще несколько человек вызвались взять резиновые ведра и спуститься в овраг за водой. Спуск в темноте по скользкому склону крутой горы был весьма труден, а подняться обратно почти на полмили — еще труднее; но они нашли воду, и чашка кофе (которую она позволила нам заварить) вместе с хлебом доставили лишь большее удовольствие.

На закате температура составляла 46°; вечер выдался на редкость ясным, и я получил результат погружения первого спутника, который не дает хорошей точности, хотя само наблюдение было очень качественным. Хронометрическая долгота составила 117° 28' 34", широта — 45° 38' 07", и мы поднялись на высоту 3830 футов. Судя по всему, вчера в горах шел снег, так как сегодня их вершины выглядели очень белыми.

Ночью стоял сильный иней, и на восходе солнца температура составляла 37°.

Животные за ночь ничего не съели; мы рано тронулись в путь, продолжая маршрут среди сосен, которые стали гуще, чем вчера, и все еще сохраняли свои великолепные размеры. Лиственницы кучкуются массивами на склонах гор, и их желтая листва красиво контрастирует с зеленью бальзамических и других пихт. Пройдя несколько миль, мы перестали встречать сосны, а лес состоял из нескольких разновидностей ели, лиственницы и бальзамической пихты, имеющих правильную коническую форму. Эти деревья казались высотой от 60 почти до 200 футов; обычная окружность составляла 10–12 футов, а у сосен порой достигала 21 фута. На открытых участках вблизи вершины эти деревья становились ниже и более ветвистыми, а их коническая форма имела большее основание. Повозка с приборами доставляла много хлопот: часто приходилось рубить деревья и расчищать упавший лес. Тропа, по которой мы шли, вела вверх по длинному отрогу с очень постепенным и плавным подъемом. Пройдя три мили, мы остановились на открытой площадке возле вершины, откуда открывался прекрасный вид на горную страну, где мы недавно путешествовали, чтобы сделать барометрическое наблюдение на высоте 4460 футов.

Время от времени пробираясь через открытые участки леса, мы были вынуждены прорубать путь сквозь плотный массив древостоя, из которого вышли на открытый горный склон, где обнаружили множество мелких родников, и после дневного перехода в десять миль разбили лагерь. Наша высота здесь составляла 5000 футов.

Ночью стоял очень сильный иней, и термометр на восходе солнца показывал 30°.

Мы продолжали двигаться через лес, где дорога затруднялась упавшими стволами и загромождалась множеством мелких деревьев, которые приходилось срубать. Но все это лишь случайные трудности, которые легко устранить, и через этот перевал можно проложить отличную дорогу с самыми умеренными подъемами и спусками. Тяжелый день пути, продвинувший нас вперед всего на шесть миль, привел нас во второй половине дня к лесной поляне, где раскинулся прекрасный горный луг с хорошей травой и большим ручьем с чистой водой — одним из верховых притоков реки Уматила. Во время сегодняшнего перехода барометр сломался; и дальнейшие указанные высоты над уровнем моря зависят от температуры кипения воды. Некоторые из белых елей, которые я измерил сегодня, имели в окружности двенадцать футов, а одна из лиственниц — десять; однако средней окружностью для деревьев, измеренных вдоль дороги, было восемь футов. Во время ходьбы я держал в руке рулетку, чтобы составить верное представление о размерах древостоя. Их высота казалась равной 100–180, а возможно, и 200 футам, причем стволы лиственниц порой на протяжении 100 футов не имели сучьев; белые же ели обычно сплошь покрыты ветвями почти до самого корня. У всех этих деревьев ветви, особенно нижние, поникшие.

22-е. — Сегодня утром иней был похож на лежащий на земле снег; на ручье образовался лед толщиной в четверть дюйма, а термометр на восходе солнца показывал 20°. Но через несколько часов день стал теплым и приятным, а наша дорога через горы — восхитительной и полной удовольствия.

Тропа порой проходила сквозь очень густой молодой лес, где приходилось много рубить; однако, пройдя несколько миль, горы стали более голыми, и мы достигли точки, откуда открывался обширный вид на северо-запад. Мы находились на западной окраине Голубых гор, длинные отроги которых, весьма обрывистые с обеих сторон, спускались в долину, а между ними шумели горные потоки. Справа от нас лесло горное плато, покрытое густым лесом, а к западу, непосредственно под нами, раскинулась великая прерия Нез-Перс (Nez Perce, пронзенный нос), в которой темные полосы леса обозначали русла многочисленных притоков значительной реки, прокладывавшей свой путь через равнину в сторону того, что казалось рекой Колумбией. Я знал, что это река Уолауола (Walahwalah), а отдельные пятна вдоль ее берегов, напоминавшие расчистки, считались миссией или индейскими селениями; однако погода была дымной и неблагоприятной для дальних обзоров в подзорную трубу. Обнаженная здесь в уступах порода представляет собой плотный аморфный трапп, который, судя по всему, и составляет массу Голубых гор на этой широте; и весь тот край, через который мы проехали от реки Снейк, был ареной бурной и масштабной вулканической деятельности. Вдоль долины реки Бернт-Ривер пласты явно являются осадочными породами, измененными внедрением вулканических продуктов, которые в некоторых случаях проникали в них и коренным образом меняли их первоначальное состояние. На протяжении нашего маршрута от этой точки до Калифорнийских гор видимых принципиальных изменений почти не наблюдается. Все наши образцы осадочных пород показывают их сильную измененность, а вулканические продукты, судя по всему, преобладают на всем промежуточном расстоянии.

Теперь дорога пролегала по горному склону, огибая верховья обрывистых оврагов; оставив людей впереди расчищать дорогу, мы поочередно проходили через лесные массивы и небольшие открытые прерии и разбили лагерь на обширном лугу, откуда была видна лежащая внизу великая прерия.

На закате термометр показывал 40°, ночь выдалась очень ясной и лунной. Воду здесь можно было добыть, лишь спустившись в дурной овраг, куда мы загнали наших животных, испытав с ними немало хлопот в зарослях густого и тесного мелкого сосняка. Г-н Прейс шел впереди и в лагерь сегодня вечером не вернулся. Деревья здесь сохраняли свои размеры, и одна из черных елей достигала 15 футов в окружности. В окрестностях лагеря среди древостоя вновь появились сосны.

23-е. — Утро выдалось очень ясным; за ночь выпал сильный иней, и на восходе солнца термометр показывал 31°.

После того как мы прорубились сквозь два густых лесных массива, где я заметил несколько небольших деревьев тсуги канадской (hemlock spruce, perusse), лес стал более редким, и расчищать путь больше не составляло труда. Сосны здесь достигали 11–12 футов в окружности и около 110 футов в высоту, судя по всему, предпочитая открытые пространства. Тропа теперь шла по одному из длинных горных отрогов, постепенно опускаясь к равнине; проехав несколько миль, мы наконец вышли из леса и увидели во всем великолепии лежащую внизу равнину, а вдали, возвышаясь над окрестными землями на расстоянии 180 миль, — заснеженный массив горы Худ. Дорога по хребту была отличной, трава — очень зеленой и хорошей, причем старая трава была выжжена в начале осени. Около четырех часов пополудни мы достигли небольшой поймы реки Уолауола, где обнаружили г-на Прейса, который добрался сюда вчера и понял, что ушел слишком далеко вперед от лагеря, чтобы возвращаться. Ручей здесь только что вырвался из тесных оврагов, обнесенных обрывистыми стенами, в которых горная порода имеет более бурый и обгорелый вид, чем выше по течению.

На закате термометр показывал 48°, а наши координаты составляли 118° 00' 39" долготы и 45° 53' 35" широты.

Утро было ясным, температура на восходе составляла 24°. Переправившись через реку, мы ехали по холмистой местности с хорошей злаковой травой; речная пойма, в других странах обычно содержащая лучшую почву, здесь представляла собой бесплодную равнину из камней и гальки. Мы обнаружили, что почва в Голубых горах имеет превосходное качество, и здесь, среди невысоких холмов, она также казалась хорошей. Поднявшись на небольшой холмик, через который проходила тропа, мы получили панорамный обзор вдоль русла реки, которая разделялась и растекалась по пойме целой сетью водных потоков, принимая из гор несколько других притоков. На холмах примерно в двух милях впереди пахло табун из нескольких сотен лошадей; продвигаясь по дороге, мы встречали и другие табуны, которые индейцы также выгоняли пастись на холмы. Верные своей общей особенности, противоположной другим странам, холмы и горы здесь изобиловали травой, в то время как речные поймы были бесплодными и сухими.

Через шесть миль мы пересекли главный рукав, ниже которого разрозненные воды реки собирались в единое русло; проехав мимо нескольких недостроенных домов и расчищенных участков, где выращивались кукуруза и картофель, мы примерно через восемь миль добрались до миссионерского поселения доктора Уитмана, которое в то время состояло из одного дома типа адобе (adobe), то есть построенного из неожженного кирпича, как в Мексике.

Я обнаружил, что доктор Уитман отсутствует, так как уехал навестить Даллес (Dalles) на Колумбии; но имел удовольствие видеть прекрасную семью эмигрантов — мужчин, женщин и детей — в цветущем здоровье, которые вовсю возмещали прежнее скудное питание за сытным поеданием картофеля, отличающегося здесь на редкость хорошим качеством. Наши ожидания раздобыть на этой станции кукурузной муки или обычной муки не оправдались, поскольку принадлежавшая миссии мельница недавно сгорела; однако изобилие превосходного картофеля прогнало сожаления и стало приятной заменой хлебу. Небольшой поселок индейцев нез-перс придавал станции обитаемый и даже многолюдный вид; пробыв там около часа, мы продолжили путь и разбили лагерь на реке примерно в четырех милях ниже по течению, попутно минуя лагерь эмигрантов.

Температура на закате — 49°.

25-е. — Погода стояла приятная, температура на восходе составляла 36°. Наша сегодняшняя дорога не представляла ничего интересного, а местность являла взору лишь песчаную волнистую равнину, по которой прокладывает свое русло скудно поросшая лесом река. Мы остановились примерно в трех милях выше устья из-за травы, а на следующее утро прибыли к форту Нез-Перс, одному из торговых постов Компании Гудзонова залива, расположенному в нескольких сотнях ярдов выше слияния Уолауолы с рекой Колумбией. Здесь мы впервые увидели эту реку и обнаружили, что она имеет ширину около 1200 ярдов и выглядит прекрасным судоходным потоком. Мы разбили лагерь в небольшой ивовой роще на Уолауоле, представляющей собой единственные деревья в округе; однако животных пришлось отправить обратно к оставленному нами лагерю, так как там не было найдено ни единой травинки. Пост находится на берегу Колумбии, на равнине из голых песков, откуда воздух в один из тех редких дней, что мы там оставались, буквально наполнялся тучами пыли и песка; это место является одной из нескольких точек на реке, отличающихся господствующими сильными ветрами, дующими с моря. Вид поста и окрестностей не представлял интереса, за исключением того, что здесь мы впервые увидели великую реку, к которой на протяжении последнего полувека приковано внимание и которая стяжала историческую славу. Река и впрямь величественна и здесь достигает своего полного масштаба. Примерно в девяти милях выше и в поле зрения с высот около этого поста находится слияние двух больших рукавов, образующих главное русло: того, по которому мы ехали от Форта-Холла и который известен под названиями рукава Льюиса, Шошони и реки Снейк, и Северного рукава, сохранившего название Колумбии как основного потока.

Мы не стали подниматься к месту слияния, поскольку были ограничены во времени; но соединение двух крупных потоков, один из которых идет с юго-востока, а другой — с северо-востока, встречающихся в том, что можно считать географическим центром Орегонской долины, и удваивающих оттуда объем воды, устремляющейся к океану, при одновременном открытии двух великих линий сообщения с внутренними районами континента, представляет собой особенность на карте страны, которую нельзя не заметить; и именно в связи с этим слиянием вод и этими путями сообщения данный пост, вероятно, и был основан. Это важные артерии, и в силу структуры страны они навсегда останутся таковыми: одна из них ведет к Южному проходу и долине Миссисипи, а другая — к перевалу в верховьях реки Атабаска и к землям, дренируемым водами Гудзонова залива. Британские меховые компании ныне используют оба пути; американцы же в своей эмиграции в Орегон начали следовать по тому из них, который ведет к Соединенным Штатам. Лодки-бато доходят от зоны приливов до места слияния, а оттуда поднимаются высоко вверх по Северному рукаву, или Колумбии. На линии рукава Льюиса используется исключительно сухопутный транспорт. Для эмигрантов, направляющихся в Орегон, пост Нез-Перс представляет большой интерес как конечный пункт их сухопутного путешествия для тех из них, кто выбирает этот путь. Широкий простор реки приглашает их ступить на ее воды, а высокие лесные деревья предоставляют для этого средства.

От Южного прохода до этого места около 1000 миль; и поскольку от этого прохода до реки Миссури у устья Канзаса примерно такое же расстояние, можно считать, что 2000 миль — это необходимый сухопутный путь при пересечении территории от Соединенных Штатов до Тихого океана по этому маршруту. От устья Большого Платта расстояние было бы примерно на 100 миль меньше.

Г-н Маккинли, комендант поста, принял нас с большим гостеприимством и как мне, так и руководителям находившихся там в то время эмигрантов оказал традиционные знаки радушия, пригласив к сытному обеду.

По меридиональной высоте солнца — единственному наблюдению, проведение которого позволила погода, — устье реки Уолауола находится на широте 46° 03' 46", и по пройденной нами дороге — в 612 милях от Форт-Холла. К моменту нашего прибытия значительный отряд эмигрантов под руководством г-на Эпплтейна, человека незаурядной решимости и энергии, почти завершил строительство нескольких лодок типа макинак, на которых они намеревались продолжить свое дальнейшее плавание вниз по Колумбии. Спускаясь по реке Уолауола, я видел отличный гурт из нескольких сотен голов крупного рогатого скота, который они обменяли на калифорнийский скот, подлежащий получению в Ванкувере и считающийся весьма посредственной породой. Другая часть переселенцев предпочла завершить свой путь по суше вдоль берегов Колумбии, забрав с собой скот и фургоны.

Пополнив наших животных восемью свежими лошадьми, нанятыми на посту, и увеличив наши запасы провизии сушеным лососем, картофелем и небольшим количеством говядины, мы возобновили путешествие вниз по левому берегу Колумбии, ведомые по дороге смышленым индейским мальчиком, которого я нанял сопровождать нас до Даллеса.

С возвышенности, по которой пролегала дорога, мы вновь бросили взгляд вдаль на гору Худ, отстоящую на 150 миль. На берегу реки мы провели полуденное наблюдение солнца, определившее широту в 45° 58' 08". Страна сегодня выглядела непривлекательно, дорога была плохой; и пока мы с трудом плелись через глубокие рыхлые пески и обломки черной вулканической породы, наше тяжкое передвижение резко контрастировало с быстрым продвижением флотилии лодок г-на Эпплтейна, которая внезапно стремительно проскользнула вниз по широкой реке, оказавшейся здесь спокойной и гладкой. Вечером мы разбили лагерь на речном берегу при скудном наличии травы и еще меньшем — древесины. Мы часто встречали на дороге индейцев, собиравшихся в каждом удобном месте вдоль реки.

29-е. — Дорога продолжалась вдоль реки, и в течение дня была видна гора Сент-Хеленс, еще одна заснеженная вершина Каскадного хребта. Мы перешли реку Уматила у водопада вблизи ее устья. Этот поток относится к тому же типу, что и река Уолауола, имея ложе из вулканической породы, местами расколотое на трещины. Наш лагерь был похож на вчерашний: травы очень мало, дров нет вообще. Индейцы принесли нам на продажу обломки древесины, которые мы купили для разведения костров.

31-е. — Согласно наблюдениям, наш лагерь находится на широте 45° 50' 05" и долготе 119° 22' 18". Ночь выдалась холодной, утром наблюдается белые иней, температура на рассвете составляла 25°, а на восходе — 24°. Раннее утро было очень ясным, звезды сияли ярко; но, как это обычно бывает с тех пор, как мы находимся на Колумбии, с восходом солнца тут же стали образовываться облака. День продолжался прекрасно, восточная часть неба была покрыта разрозненными облаками, но запад оставался чистым, отчетливо вырисовывая на фоне неба примечательный конусообразный пик горы Худ. Он был виден весь день на юго-западе, однако никаких других вершин хребта рассмотреть не удавалось. Дорога наша была дурной, состоящей из очень рыхлого и глубокого песка. По пути мы встретили необычайно хорошо одетых индейцев. Они выглядели смышлеными и при нашем мимолетном общении произвели впечатление людей, обладающих некоторой способностью к изучению языков.

Мы продолжали путь вдоль реки, русло которой перемежалось множеством песчаных отмелей (был сезон низкой воды) и многочисленными островами, при этом навигация казалась вполне удобной. Мелкий ивняк служил единственными дровами; камень и песок составляли преобладающую геологическую особенность. Порода этого участка — очень плотный и прочный базальт, залегающий пластами, которые производят впечатление разбитых на обломки, принимающие форму столбчатых холмов и неизменно выступающие в виде уступов, причем раскрошенные осколки устилают подножие и прилегающую местность.

Мы поздно разбили лагерь на реке, а сегодня в качестве дров использовали пуршию трехзубчатую (purshia tridentata). Среди слагающих берег скал росла очень хорошая зеленая трава. Широта 45° 44' 23", долгота 119° 45' 09".






НОЯБРЬ.



1-е. — Гора Худ сияет в лучах солнца этим утром, воздух стоит приятный при температуре 38°. Мы продолжили путь вниз по реке и, миновав живописную зеленую долину, ограниченную высокими отвесными скалами, разбили лагерь у ее нижнего конца.

На правом берегу берега Колумбии очень высоки и круты; ширина реки составляет 1690 футов, а темные скалистые утесы придают ей живописный вид.

2-е. — Река здесь вошла в полосу утесов, не оставляя больше места для дороги; поэтому мы покинули ее и выбрали более внутренний путь среди речных холмов, едва вступив на которые обнаружили значительное улучшение местности. Песок исчез, почва оказалась хорошей и покрытой отличной травой, хотя поверхность была изрезана высокими холмами с необычайно глубокими долинами. В полдень мы переправились через реку Джон-Дей — чистый и прекрасный поток с быстрым течением и ложем из окатанных камней. Она залегает в глубокой долине, что характерно для всех рек этого региона; а холм, с которого мы спускались к ней, вполне заслуживает названия горы. Некоторые эмигранты расположились лагерем на реке, другие — на вершине дальнего холма, подъем на который, вероятно, стоил их повозкам дневного труда; а кое-кто остановился на ночлег в нескольких милях дальше, где они ночевали без воды. Мы также разбили лагерь в травянистой ложбине без воды; но поскольку проводник заранее предупредил нас об этом неудобстве, всех животных напоили у реки, и мы привезли с собой достаточный запас на ночь.

3-е. — После двухчасовой езды по плодородной холмистой местности, покрытой, как здесь повсеместно в высокогорье, хорошей зеленой травой, мы снова спустились в речную пойму, вдоль которой возобновили наш бесплодный путь, и примерно через четыре мили достигли брода через реку Фол-Ривер (Rivière aux Chutes), значительный приток Колумбии. По прибытии в форт Нез-Перс мы вновь услышали рассказы о неспокойном нраве индейцев Колумбии в настоящее время; и нашему небольшому отряду они в различных точках демонстрировали не слишком дружелюбное расположение, предпринимая несколько попыток украсть наших лошадей. В этом месте я рассчитывал встретить недоброжелательно настроенную банду, которая несколькими днями ранее разграбила отряд из 14 эмигрантов-мужчин и увела их лошадей; в соответствии с этим мы предприняли необходимые меры предосторожности для нашей безопасности, но, к счастью, не встретили никаких затруднений.

Река была полноводной, разделялась на несколько рукавов, а в месте ее впадения в Колумбию находился скалистый остров; по размерам она соперничала с самой Колумбией и, судя по всему, получила свое весьма характерное название от одного из многочисленных водопадов примерно в сорока милях выше по течению. Она впадала в Колумбию с грохотом водопадов и порогов и, вероятно, является излюбленным местом рыбной ловли индейцев, чьими селениями оба берега реки были густо заселены, однако на нас они почти не обращали внимания. Форд в этот раз был весьма трудным, и если бы у них были какие-то дурные намерения, им представилась бы прекрасная возможность осуществить их, поскольку я въехал прямо в реку, и во время переправы гаубица порой уходила под воду на несколько футов, а многие из людей чаще казались под водой, чем над ней. Наш проводник отлично знал брод, и нам удалось благополучно переправить на левый берег все имущество. Мы задержались здесь лишь на короткое время, чтобы привести пушку в порядок, и, поднявшись на длинный горный холм, вновь продолжили путь среди внутренних возвышенностей.

Грохот водопадов Колумбии (Falls of the Columbia) доносится с высот, где мы остановились на несколько мгновений, чтобы насладиться прекрасным видом на лежащую внизу реку. В сезон высокой воды было бы весьма любопытно побывать здесь, чтобы воочию увидеть то, о чем рассказывают: ежегодное погружение водопада под воды, подпираемые снизу из бассейна и образующие здесь грандиозный природный шлюз. Но время стало предметом серьезных забот; а водопады в их нынешнем состоянии уже были увидены и описаны многими.

После дневного перехода в 17 миль мы разбили лагерь среди холмов у небольшого чистого ручья, где, как обычно, вокруг нас тотчас столпились индейцы. Среди них был очень старый человек, почти ослепший от старости, с длинными и совершенно белыми волосами. Мне случайно вздумалось сделать этому старику подарок в виде табака, и меня поразило то впечатление, которое мое незапрошенное внимание произвело на индейцев, показавших удивительную осведомленность в реальной ценности товаров и понимание торговых эквивалентов. К вечеру один из них произнес несколько слов своим соплеменникам и, заверив меня, что нам не нужно беспокоиться за наших животных, поскольку никто их не тронет, все они тихо удалились. Утром, когда они снова пришли в лагерь, я выразил им удовлетворение их разумным поведением, преподнеся в подарок несколько больших ножей и кое-какие мелочи.

4-е. — Дорога продолжалась среди холмов, и, поднявшись на возвышенность, мы увидели перед собой орошаемую чистым ручьем довольно крупную долину, по которой проходила тропа.

По сравнению с индейцами Скалистых гор и великой восточной равнины эти люди неприятно грязны в своих привычках. Их хижины были переполнены полуголыми женщинами и детьми, и атмосфера внутри казалась едва ли приятной для людей, только что проехавших на свежем утреннем воздухе. Нас несколько позабавил скудный наряд одной женщины, которая вместе с остальными выбежала из хижин по нашему прибытию и в отсутствие другого прикрытия использовала вместо фигового листка ребенка.

Примерно через полчаса дорога прошла вблизи возвышенности, с которой мы обозревали долину Колумбии на многие мили и увидели вдали несколько домов среди полей; один вождь, сопровождавший нас из селения, указал на них как на методистскую миссионерскую станцию.

Пройдя несколько миль, мы спустились к реке, выйдя к ней у одной из ее поразительно интересных достопримечательностей, известной как Даллес Колумбии (Dalles of the Columbia). Весь объем речного потока в этом месте пролегал между стенами ущелья, которое производит впечатление прорванного сквозь базальтовые пласты, составляющие скальное основание долины региона. В самом узком месте мы намерили ширину в 58 ярдов при средней высоте стен над водой в 25 футов, образуя желоб между скалами — откуда и название, вероятно, данное канадским вояжером. Масса воды при нынешнем низком уровне реки неслась стремглав между ними, глубокая и черная, закручиваясь в бесчисленные мелкие водовороты и противотоки, но не разбиваясь на пену и столь тихая, что едва был слышен звук плеска. Порода на значительном расстоянии от реки была источена на большей части своей поверхности круглами отверстиями и колодцеобразными полостями вследствие абразии реки, которая в сезон высокой воды разливается по прилегающим поймам.

Во время недавнего прохода через это ущелье с отрядом г-на Эпплтейна произошло несчастье: была потеряна одна из их лодок, которую унесло под воду посреди Даллеса, причем утонули двое детей г-на Эпплтейна и один человек. Эту беду приписали исключительно недостатку мастерства рулевого, поскольку в этот сезон никаких препятствий для навигации не было; хотя данное место полностью непроходимо в период высокой воды, когда лодки благополучно проходят над великим водопадом выше по течению в том затопленном состоянии, в каком они тогда оказываются.

Базальт здесь точно такой же, как и горная порода долины выше по Колумбии: он очень плотный и имеет лишь несколько округлых пустот.

Мы быстро проехали три-четыре миль вниз по ровной долине и разбили лагерь возле миссии. Характер лесного покрова здесь меняется, и мы с радостью обнаружили себя вновь среди дубов и других восточных лесных деревьев, с которыми давно не встречались; а гостеприимный и сердечный прием, которым нас встретили соотечественники в миссии, усилил мимолетную иллюзию дома.

Два красивых деревянных жилых дома и большая школа со служебными постройками, амбаром, садом и обширными расчищенными полями между домами и речным берегом, на котором были разбросаны деревянные хижины индейской деревушки, придавали долине жизнерадостный и оживленный вид цивилизации, являя в наших глазах картину изобильного и завидного комфорта.

Наше сухопутное путешествие нашло здесь свое западное завершение. Задержка, связанная с переправкой нашего лагеря на правый берег Колумбии и прокладкой дороги через сплошной лес до Ванкувера, делала путешествие вдоль реки невозможным; а по эту сторону привычная дорога через горы требовала сильных и свежих животных, поскольку там был трехдневный промежуток, в течение которого они не могли добыть никакой пищи. Поэтому я немедленно написал г-ну Фицпатрику, предписав ему оставить повозки у миссионерской станции Уолауола и, как только будут изготовлены необходимые вьючные седла, требующиеся его отряду, встретить меня у Даллеса, откуда я намеревался начать наше путешествие домой. На следующий день после нашего прибытия было воскресенье, поэтому в миссии никаких дел не велось; но в понедельник г-н Перкинс помог мне раздобыть у индейцев большую каноэ, на которой я планировал завершить наше путешествие до Ванкувера, где рассчитывал получить необходимые запасы провизии и припасов для нашего зимнего перехода. Трое индейцев из семьи, которой принадлежало каноэ, были наняты в помощь для управления им во время плавания, и помимо них нашу водную группу составляли г-н Прейс со мной, а также Бернье и Джейкоб Додсон. Во главе отряда, которому предстояло остаться в Даллесе, я оставил Карсона с инструкциями занять людей изготовлением вьючных седел и ремонтом снаряжения. Деревня, из которой мы должны были взять каноэ, находилась на правом берегу реки примерно в десяти милях ниже по течению, в устье ручья Тинаненс; и пока г-н Прейс спустился вниз по реке с приборами в небольшом каноэ, управляемом двумя индейцами с помощью весел, г-н Перкинс сопровождал меня с остальной частью отряда по суше. Последние эмигранты только что покинули Даллес к нашему прибытию, путешествуя кто по воде, кто по суше, сооружая ковчегеподобные плоты, на которые они погрузили свои семьи и скарб вместе с большими фургонами и прочей утварью, в то время как их скот гнали вдоль берега.

На протяжении примерно пяти миль ниже Даллеса река узкая и, вероятно, очень глубокая; но на этом отрезке она несколько открыта, с травянистыми поймами слева. Вступив затем в пределы нижних гор Каскадного хребта, она приобретает общий характер, и высокие отвесные скалистые холмы замыкают ее с обеих сторон, местами круто поднимаясь на высоту в пятнадцать сотен футов над водой и постепенно приобретая все более горный характер по мере приближения реки к Каскадам.

Спустя час пути, когда солнце уже клонилось к закату, мы стали искать вдоль берега удобное место и остановились для приготовления ужина. Друзья из миссии снабдили нас великолепным соленым лососем, выловленным в самый жирный сезон; а также картофелем, хлебом, кофе и сахаром. Мы были в восторге от перемены в нашем способе путешествия и жизни. Каноэ плавно скользило вниз по реке; ночью мы разбивали лагерь на берегу, а изобилие хорошей провизии удовлетворяло первейшую из потребностей. Мы радовались контрасту, который оно представляло с нашими недавними утомительными переходами, ночными дежурствами и частыми лишениями в еде. Мы представляли собой пеструю компанию, но все были счастливы: трое незнакомых индейцев; Джейкоб, темнокожий человек; г-н Прейс, немец; Бернье, креол-француз; и я сам.

Находясь теперь в местах, исследованных экспедицией Южного моря под руководством капитана Уилкса, и выполнив задачу по объединению моей съемки с его изысканиями, представив тем самым непрерывное описание от Миссисипи до Тихого океана, а также ввиду приближения зимы, я счел необходимым сэкономить время, путешествуя в ночное время, как здесь принято во избежание сильных ветров, которые поднимаются с утренней зарей и стихают с заходом солнца.

Соответственно, после часовой остановки мы снова сели в лодку и возобновили наше приятное плавание вниз по реке. Через несколько часов ветер перерос в шторм; но луна светила очень ярко, ветер был попутным, и каноэ стремительно неслось по течению, а волны пенились по бортам; и наше ночное плавание, когда ветер быстро мчал нас между темными горами, было диким и захватывающим. Около полуночи мы причалили к скалистому берегу, за которым темнел сосновый лес. Мы развели большие костры среди громадных валявшихся вокруг каменных глыб и, устроив одеяла на самых защищенных из найденных мест, провели восхитительную ночь.

После раннего завтрака на рассвете мы возобновили путь: погода стояла ясная и прекрасная, а река — гладкая и тихая. По обеим сторонам тянулись высокие, скалистые и поросшие соснами горы. Мы приближались к одной из примечательных особенностей нижней Колумбии, где река образует грандиозный каскад с чередой порогов при прорыве через горную цепь, к которой принадлежат высокие вершины гор Худ и Сент-Хеленс и которая возвышается в виде величественных снежных столбов по обе стороны прохода. Главный рукав реки Сакраменто и Тламас вырываются каскадами из этого хребта; а Колумбия, прорываясь сквозь него чередой каскадов, создает представление о каскадах для всего хребта — отсюда и название КАСКАДНЫЙ ХРЕБЕТ (CASCADE RANGE), которое оно носит и которое отличает его от Берегового хребта, лежащего ниже. Сделав крутой поворот на юг, река образует каскады при преодолении точки скоплений нагроможденных скал, оставляя справа живописный залив с несколькими скалистыми, поросшими соснами островами, а горы полукругом охватывают бухту, куда впадают несколько ручьев. Меньше чем через час мы остановились на левом берегу, примерно в пяти минутах ходьбы выше каскадов, где находилось несколько индейских хижин и где наши проводники дали понять, что здесь принято нанимать индейцев для помощи в совершении волока (portage). При путешествии на столь легкой лодке, как каноэ, которую индейцы могут легко перенести на плечах, это гораздо лучший берег реки для волока, поскольку местность здесь очень удобная и ровная, представляя собой красивую пойму, которая, как я заметил, была покрыта (как это отныне всегда наблюдалось вдоль реки) порослью зеленой и свежо выглядящей травы. Прошло немало времени, прежде чем мы смогли прийти к соглашению с индейцами; но в конце концов, получив плату за свою помощь товарами, они энергично взялись за дело, и в более короткий срок, чем ушел на организационные хлопоты, каноэ, приборы и багаж были перенесены (на расстояние около полумили) к берегу ниже главного каскада, где мы вновь сели в лодку, причем вода пенилась среди безобразных скал и бурлила тысячами водоворотов. Лодка проходила с огромной скоростью, пересекая реку туда и обратно в струях противотоков. Пройдя около двух миль бурной воды, мы преодолели дикого вида пороги, именуемые Нижними порогами и являющиеся последними на реке, которая ниже течет спокойно и ровно — широким, великолепным потоком. На низкой широкой косе правого берега реки, у нижнего конца этих порогов, были раскинуты многочисленные палатки эмигрантов, ждавших здесь своих друзей сверху либо лодок и провизии, ожидавшихся из Ванкувера. Проходя пороги, я замечал их лагеря вдоль берега или людей, перевозивших скарб через волок. Этот волок обозначает верхнюю границу судоходства при подъеме вверх по реке. Его длина составляет около двух миль, а выше, до Даллеса, тянется 45 миль спокойной и удобной навигации.

Мы продолжали скользить без дальнейших остановок между очень скалистыми, высокими и крутыми горами, которые на небольшом расстоянии тянутся вдоль речной долины, покрытые сосновыми лесами и временами демонстрирующие высокие уступы красного камня. Ближе к воде берег окаймлен крутыми утесистыми холмами и громадными вертикальными скалами, с которых горные воды низвергаются в реку разнообразными прекрасными водопадами, порой достигающими высоты в несколько сотен футов. Время от времени вдоль реки встречались живописные поймы, укутанные в зеленейшую весеннюю зелень. Однако для профессионального фермера она предлагает не так много мест достаточной площади, чтобы представлять ценность для сельского хозяйства; и после того, как мы прошли несколько миль ниже Даллеса, я едва ли видел на южном берегу хоть одно место, где фургоны могли бы спуститься к реке. Красота пейзажа усиливалась благодаря продолжающейся восхитительной погоде, напоминающей бабье лето на Атлантике. В нескольких милях ниже каскадов мы миновали необычный изолированный холм; а на протяжении следующих шести миль встретились пять очень красивых водопадов с высот левого берега, причем один из них отличался живописным характером; и к закату мы достигли примечательного мыса скал, известного из-за свирепствующих здесь ветров и задержек, которые они часто чинят судовождению на каноэ, под именем Мыс Горн (Cape Horn). Он окаймляет реку высокой скальной стеной, которая отвесно уходит в глубокую воду; при яростных шквалах вниз по реке и с противоположного берега, что является преобладающим направлением сильных ветров, вода бьется о него с немалой силой. Это создает серьезное препятствие для путешествий на каноэ; и г-н Перкинс сообщил мне, что во время плавания вверх по реке он был задержан на этом месте две недели и в конце концов был вынужден вернуться в Ванкувер.

Ветры этого региона заслуживают отдельного изучения. Они дуют течениями, которые показывают, что ими управляют фиксированные законы; и остается открытым вопрос, в какой степени они приходят из гор или из океана через горные разломы, выпускающие реку наружу.

Холмы здесь несколько утратили свой скалистый вид и уже начали понижаться. По мере того как солнце клонилось к закату, мы осматривали реку в поисках манящего местечка; и, обнаружив чистый скалистый пляж, где на земле валялись крупные сухие деревья, мы пристали к берегу; и после еще одного сытного ужина продолжили свой путь по реке в темноте. Тяжелые тучи затянули небо в этот вечер, и ветер начал порывами гулять среди деревьев, предвещая ухудшение погоды. По мере нашего продвижения холмы по обеим сторонам неуклонно понижались: справа они отступали от берега, образуя довольно обширную пойму из чередующихся прерийных и лесных угодий. Спустя несколько часов, напротив впадающего с севера небольшого ручья под названием река Ти-Прери (Tea Prairie), возвышенности слева сошли на нет до равнин, а еще через три-четыре мили они полностью исчезли с обеих сторон, и река вошла в низменную местность. Река постепенно расширялась; и когда мы вышли из возвышенностей, противоположные берега оказались столь далеко, что казались нечеткими в неопределенном свете. Около десяти часов наши лоцманы остановились, по-видимому для того, чтобы посовещаться насчет курса; и после некоторого колебания направили лодку прямо через открытый плес реки, где волны были довольно крутыми для каноэ при очень свежем ветре. К нашему величайшему удивлению, несколько минут спустя мы сели на мель. Сдав назад, мы неоднократно пытались в различных местах пересечь то, что казалось языком перемещающихся песчаных отмелей, где мы пытались сократить путь путем срезания угла. В конце концов один из наших индейцев выпрыгнул в воду и бродил вокруг до тех пор, пока не нашел достаточно глубокий фарватер, по которому мы гуськом за ним проследовали, и спустя несколько минут вновь вышли на глубокую воду внизу. Быстро гребя вниз по реке, мы услышали шум работающей лесопилки на правом берегу; позволив лодке бесшумно плыть по течению, мы с удовольствием прислушались к необычным звукам и до полуночи разбили лагерь на речном берегу примерно в миле выше Форт-Ванкувера. Наша прекрасная сухая погода уступила место темной облачной ночи. В полночь пошел дождь; и мы внезапно оказались в мрачном и сыром сезоне, который в узком регионе между Тихоокеанским побережьем и Каскадными горами, а также на значительном протяжении побережья заменяет зиму.

Утром первым предметом, привлекшим мое внимание, был барк «Колумбия», стоявший на якоре близ причала. Он должен был отправиться в плавание в Англию и теперь был готов к выходу в море; его задерживало лишь ожидание курьерских ботов, которые спускаются по Колумбии и ее северному рукаву с сухопутной почтой из Канады и от Гудзонова залива и были задержаны дольше обычного. я немедленно нанес визит д-ру Маклафлину, исполнительному офицеру Компании Гудзонова залива на территории к западу от Скалистых гор, который принял меня с той учтивостью и гостеприимством, которыми он неизменно славится и которые производят сильное и восхитительное впечатление на путешественника, вышедшего из долгих диких мест, откуда прибыли мы. Он немедленно обеспечил меня необходимыми припасами и провизией для снаряжения и поддержки моего отряда в нашем предполагаемом зимнем путешествии в Штаты, а также Макинакской лодкой и каноэ, укомплектованными канадскими и ирокезскими вояжерами и индейцами, для их переправки к Даллесской теснине Колумбии. В дополнение к этой действенной доброте в предоставлении мне необходимых припасов я встретил с его стороны теплое и отрадное сочувствие по поводу лишений, которые, по мнению его богатого опыта, нам предстояло пережить в обратном пути, и получил рекомендательное письмо и кредит у любых офицеров Компании Гудзонова залива, на посты которых нас могло забросить неожиданное несчастье.

Разумеется, за будущие припасы для моего отряда было уплачено: векселя на правительство Соединенных Штатов принимались без затруднений, — однако мне были оказаны всяческие гостеприимные знаки внимания, и я принял приглашение занять комнату в форте и «чувствовать себя как дома, пока я здесь остаюсь».

Я обнаружил в форте множество американских эмигрантов; другие уже переправились через реку в свою землю обетованную — долину Валаметт. Иные прибывали ежедневно, и всем им было предоставлено убежище, насколько это могли позволить здания, принадлежавшие этому заведению. Также выдавались необходимая одежда и провизия (последняя подлежала возврату натурой из продуктов их труда). Эта дружеская помощь имела очень большую ценность для эмигрантов, чьи семьи в противном случае подверглись бы большим лишениям из-за зимних дождей, которые к тому времени уже начались; в то же время они нуждались во всех самых обычных предметах первой необходимости. Те из них, кто воспользовался водным транспортом у форта Нез-Персе, продолжали прибывать благополучно, без каких-либо иных происшествий, кроме тех, о которых уже упоминалось. Отряд, переправившийся через Каскадные горы, по сообщениям, потерял некоторое количество своих животных; те же, кто гнал свой скот вниз по Колумбии, доставили его в целости, нашли на него готовый и очень выгодный рынок и уже собирались вернуться весной в Штаты за новой партией. В течение двух дней наши приготовления были завершены, и мы были готовы отправиться в обратный путь. Было бы весьма отрадно спуститься к Тихому океану и исключительно из интереса и любви к географии увидеть океан как с западной, так и с восточной стороны континента, чтобы придать удовлетворительную завершенность географической картине, сложившейся в наших умах; однако сезон дождей уже вовсю начался, и воздух наполнился туманами и дождем, из-за которых любой пейзаж лишился красоты и которые мешали наблюдениям. Цель моих инструкций была полностью выполнена благодаря увязке нашей рекогносцировки с обследованиями капитана Уилкса; и хотя было бы приятно и отрадно завершить здесь же и наши более грубые астрономические наблюдения, у меня не было оснований задерживаться ради ожидания благоприятной погоды.

Ближе к закату 10-го числа лодки отплыли от форта и стали лагерем, пройдя всего несколько миль. Наша флотилия состояла из Макинакской баржи и трех каноэ — одно из них было тем самым, на котором мы спускались по реке, — и отряда в общей сложности из двадцати человек. Один из эмигрантов, мистер Бернетт из Миссури, оставивший свою семью и имущество в Даллесе, воспользовался возможностью, предоставленной возвращением наших лодок, чтобы перевезти их в Ванкувер. Этот джентльмен, равно как и братья Апплгейт и другие эмигранты, которых я видел, обладали умом и характером, а также той моральной и интеллектуальной стойкостью и предприимчивостью, которые придают прочность и солидность основам колоний.

11-е. Утро было дождливым и туманным. Мы не двигались с той отработанной быстротой, которая была свойственна моему собственному лагерю; и было уже около девяти часов, когда наша разношерстная команда закончила завтрак и была готова к отправке. Однако стоило нам оказаться на воде, как люди принялись работать слаженно и хорошо, и мы продвигались вверх по реке с неплохой скоростью; а во второй половине дня поднялся бриз, позволивший нам в дополнение к веслам поставить парус. К вечеру мы стали лагерем на выглядевшем уютно песчаном берегу на правом берегу, у подножия высокого речного холма, непосредственно у нижнего конца мыса Хорн. На противоположном берегу, как говорят, находится причудливое отверстие в горе, из которого, по мнению индейцев, дует ветер, порождающий эти штормы. Оно называется Дьявольской дырой; и индейцы, как мне рассказывали, решили отправить вниз одного из своих рабов, чтобы исследовать лежащую внизу область. В темноте ветер сменил направление в сторону своей штормовой зоны, постепенно усиливаясь до шторма с юго-запада; а так как небо прояснилось, я получил хорошее наблюдение затмения первого спутника; результат которого, являясь абсолютным наблюдением, я принял для долготы этого места.

12-е. Ветер за ночь усилился настолько, что широкая река этим утром выглядела бурной и пенистой, а волны с немалой силой разбивались о эту скалистую стену мыса. Наш старый ирокезский лоцман не желал рисковать и вести лодки вокруг мыса, а я не был склонен подвергать опасности припасы нашего путешествия ради потери одного дня. В течение дня были получены дальнейшие наблюдения, давшие для широты этого места 45° 33' 09"; а долгота, полученная по спутнику, составляет 122° 6' 15".

13-е. День выдался с неприятным и холодным дождем, а поздно во второй половине дня мы начали приближаться к порогам каскадов. Здесь на левом берегу находится высокий покрытый лесом остров, ниже которого при спуске я отмечал в речном утесе обнажения древесных стволов, казавшихся вкрапленными в скалу. Высадившись здесь во второй половине дня, я обнаружил в нижней части эскарпа пласт угля и лесных деревьев, залегающих между пластами измененной глины, содержащей растительные остатки, листья которых указывают на то, что растения были двудольными. Среди них стебли некоторых папоротников не минерализованы, а лишь обуглены, сохраняя при этом свою растительную структуру и вещество; и в таком состоянии остается часть деревьев. Затвердевший вид и компактность пластов, а также, пожалуй, минерализованное состояние угля, вероятно, обусловлены вулканическим действием. Некоторые части угля по своему внешнему виду точно напоминают шотландский уголь (cannel coal) Англии и вместе с сопутствующими окаменелостями были отнесены к третичной формации.

Эти пласты, по-видимому, залегают на массе агломерированной породы, находясь всего в нескольких футах над речной водой; а поверх них возвышается эскарп высотой, возможно, в 80 футов, постепенно поднимающийся в тылу по направлению к горам. Влажный и холодный вечер и приближение ночи помешали мне предпринять что-либо, кроме беглого осмотра.

Течение теперь было очень быстрым, и мы были вынуждены тянуть лодку бечевой вдоль левого берега, где берег был покрыт крупными обломками скал. Ночь застала нас у верхнего конца острова, на небольшом расстоянии ниже каскадов, и мы остановились на открытой оконечности. Тем временем более легкие каноэ, управляемые исключительно индейцами, ушли вперед и скрылись из виду. С ними находилась палатка, которая была нашим единственным укрытием, а также большая часть постельных принадлежностей и провизии. Мы кричали и палили из ружей, но все безрезультатно, так как услышать нас из-за грохота реки они не могли; и мы просидели всю ночь без укрытия, при непрекращавшемся ливне. Старые вояжеры, казалось, обращали на это мало внимания: они закутались как могли и легли на песчаном берегу, где пролежали тихо до утра. Остальные провели ночь довольно скверно; а в довершение наших неудобств непрекращающийся дождь потушил наши костры; и мы обрадовался, когда наконец забрезжил рассвет и мы снова сели в лодки.

Переправившись на правый берег, мы провели лодку бечевой вдоль берега, поскольку в веслах больше не было необходимости, и зашли в небольшую бухту ниже верхних порогов. Здесь мы обнаружили поставленную палатку и около 20 индейцев, сидевших вокруг ярко пылавшего внутри костра и роскошно завтракавших лососем, хлебом, маслом, сахаром, кофе и другими припасами. В лесу, на краю высокого утеса, возвышающегося над рекой, находится индейское кладбище, представляющее собой скопление гробниц, в каждой из которых находились разбросанные кости многих скелетов. Гробницы были сделаны из досок, украшенных множеством изображений людей и животных в натуральную величину, что, судя по их виду, составляло родовые знаки, по которым у индейцев обычно узнают вождей.

Массы горных пород, обнажающиеся по берегам ущелья в окрестностях каскадов, представляют собой несомненные вулканические продукты. Между этой бухтой, которую я назвал Кладбищенской бухтой (Graveyard bay), и другим участком спокойной воды выше по течению справа, названным Лудерс-Бей (Luders bay) и защищенным выступающим мысом из огромных скальных масс у подножия каскадов, берег вдоль промежуточных порогов исчерчен обрывами из отчетливых пластов красной и разноцветной лавы, залегающих в наклонном положении.

Массы пород, образующие мыс у Лудерс-Бей, состоят из пористого траперианца или базальта — вулканического продукта недавнего периода. Горные породы принадлежат к агломерированным массам, которые образуют непосредственное основание каскадов и уже упоминались как составляющие слой сцементированных конгломератовых пород, появляющийся в различных местах вдоль реки. Здесь они разбросаны по берегам и по руслу реки, неся на себе печать катастрофы, которая составляет впечатляющую и яркую особенность реки в этом месте.

Куда бы мы ни сталкивались с породами этих гор, мы находили их вулканическими, какова, вероятно, и есть природа всего хребта; и в это время два из великих снежных конусов, Маунт-Ренье и Сент-Хеленс, проявляли активность. 23 ноября предшествующего года Сент-Хеленс разбросал свой пепел, подобно белому снегопаду, над Даллесом на Колумбии, находящимся в 50 милях от него. Образец этого пепла был передан мне мистерром Брюером, одним из священников в Даллесе.

Высокий хребет Каскадных гор образует четкую границу между противоположными климатическими зонами областей вдоль его западного и восточного оснований. На западе они представляют собой преграду для туч тумана и дождя, которые катятся со стороны Тихого океана и бьются о их крутые склоны, обусловливая дождливый зимний сезон в стране вдоль побережья. В более светлые небеса региона вдоль их восточного основания этот дождливый зимний период никогда не проникает; а у Даллеса на Колумбии сезон дождей неизвестен, причем короткая зима ограничена периодом примерно в два месяца, в течение которого земля покрыта скудными снегами климата, удивительно мягкого для столь высоких широт. Каскадный хребет находится на среднем расстоянии около 130 миль от морского побережья. Он тянется далеко как к северу, так и к югу от Колумбии и обозначается для удаленного наблюдателя как по своему направлению, так и по положению высокими вулканическими пиками, которые поднимаются из него и видны с огромного расстояния.

В течение нескольких дней непрекращающегося дождя это заставляло весь наш отряд неустанно трудиться над доставкой нашей баржи и каноэ к верхнему концу Каскадов. Место волока было занято семьями эмигрантов; их тонкая и недостаточная одежда, босые и с непокрытыми головами дети свидетельствовали о длительности их путешествия и показывали, что во многих случаях они пустились в путь без должной подготовки к тому, что было абсолютно необходимо.

Джентльмен по имени Лудерс, ботаник из города Гамбурга, прибыл в бухту, которую я назвал его именем, в то время как мы были заняты подъемом лодок. Я был рад встретить в таком месте человека со схожими интересами; но нам выпало лишь удовольствие короткой беседы, так как его каноэ под руководством двух индейцев собиралось проходить пороги; и я не смог испытать удовлетворения от возможности угостить его завтраком, который после его недавнего путешествия был бы необычайной роскошью. Все его нехитрые инструменты и багаж находились в каноэ, и он поспешил посуху в обход, чтобы встретить его у Кладбищенской бухты; но он едва успел скрыться из виду, как по небрежности индейцев лодку затянуло посреди порогов, и она пронеслась вниз по реке вверх дном, потеряв все, что в ней находилось. В знак искреннего сочувствия его несчастью я присвоил этой небольшой бухте название Лудерс-Бей.

15-е. Сегодня мы продолжили работу на волоке.

Около полудня две баржи экспресса из Монреаля прибыли к верхней пристани волока, которая для больших лодок находится на правом берегу реки. Команда выглядела отлично, и среди них я заметил моложавую женщину и ее дочь, эмигранток из Канады. Было отрадно видеть порядок и быстроту, с какими эти опытные речники осуществили волок и перевели свои лодки через каскады. Они прибыли в полдень, а вечером рассчитывали достичь Ванкувера. Эти батоноподобные лодки доставляют экспресс Компании Гудзонова залива до наивысшей судоходной точки Северного рукава Колумбии, откуда он доставляется сухопутной партией к озеру Виннипег, где он разделяется: часть идет в Монреаль, а часть — к Гудзову заливу. Таким образом поддерживается регулярная связь между тремя весьма удаленными пунктами.

Канадские эмигранты были весьма раздосадованы переменой климата и сообщили мне, что всего несколькими милями выше они оставили страну ясного голубого неба и сияющего солнца. На следующее утро верхние части гор, непосредственно возвышающихся над каскадами, побелели от свежевыпавшего снега, в то время как внизу продолжал идти непрерывный дождь.

Поздно во второй половине дня мы закончили волок и, снова погрузившись в лодки, продвинулись немного вверх по правому берегу, чтобы миновать мелкие пороги каскадов и обеспечить себе спокойную реку на следующее утро. Хотя мы прошли всего несколько миль, погода сразу улучшилась; и хотя дождливый край и облачные горы остались совсем близко позади, перед нами раскинулось ясное небо — до того отчетливо климат здесь разграничен горным рубежом.

17-е. Сегодня у нас была возможность завершить зарисовку той части реки, по которой мы спустились ночью.

Вдоль реки встречается немало мест, где пни или, вернее, части стволов сосен стоят по берегам и в воде, где их можно увидеть на значительной глубине под поверхностью в прекрасно прозрачной воде. Эти скопления мертвых деревьев называют на Колумбии затопленным лесом и предполагают, что они возникли в результате некоего катаклизма, который образовал каскады и который, перегородив реку плотиной, погрузил эти деревья под воду и погубил их. Но я осмелюсь предположить, что каскады древнее деревьев; и поскольку такие затопленные леса встречаются в пяти или шести местах вдоль реки, у меня была возможность убедиться в том, что они образовались в результате грандиозных оползней с гор, которые здесь тесно подступают к реке и увлекли за собой в воду горные сосны. В одном месте на правом берегу я отметил участок, где часть одного из таких оползней, по-видимому, остановилась вместе со всей вечнозеленой листвой и растительностью соседнего холма прямо среди опадающих и желтеющих листьев речных деревьев. Мне подумалось, что это было бы прекрасной наглядной иллюстрацией для ботаника.

Проследив за ходом оползня, который был очень четко заметен на горе, я обнаружил, что во внутренних частях деревья находились в своем обычном вертикальном положении; однако на краю оползня они раскачивались из стороны в сторону и были сброшены в хаотичное нагромождение наклонных положений.

Около 4 часов пополудни мы миновали песчаную отмель на реке, откуда открылся неожиданный вид на Маунт-Худ, пеленг которого по компасу составлял строго на юг.

В течение дня мы использовали весла и парус, а ночью нас снова ждали восхитительное место для лагеря и сухое место для сна.

18-е. День снова выдался приятным и ясным. В 10 часов мы миновали скалистый остров на правом берегу реки, который индейцы используют в качестве кладбища; а сделав короткую остановку примерно через час у селения наших друзей-индейцев, рано во второй половине дня мы снова прибыли в Даллес.

Карсон перенес лагерь выше по реке немного ближе к холмам, где для животных была лучше трава. Мы нашли все в полном порядке и прибыли как раз вовремя, чтобы отведать прекрасного жаркого из калифорнийской говядины. Мой друг мистер Гилпин прибыл раньше отряда. Его целью при посещении этой страны было получение точных сведений о поселениях в долине Валаметт; и он достиг этого пункта своего путешествия, будучи крайне доволен краем, по которому проехал, и с окрепшим здоровьем. На следующий день он продолжил свой путь на наших возвращающихся лодках в Ванкувер.

Лагерь был теперь занят необходимыми приготовлениями к нашему обратному путешествию, которое, хотя и было путем домой, предполагало новый маршрут, большой круг на юг и юго-восток, а также исследование Большого Бассейна между Скалистыми горами и Сьерра-Невадой. По слухам или картам на этом маршруте обозначались три главных объекта, характер или существование которых я желал выяснить и которые я принял за ориентиры, или ключевые точки, на их проектной линии возвращения. Первой из этих точек было озеро Кламат (Tlamath), расположенное на плоскогорье между истоком реки Фол-Ривер, которая впадает в Колумбию, и Сакраменто, устремляющейся к заливу Сан-Франциско; из этого озера река с тем же названием прокладывает путь на запад прямо к океану. Это озеро и реку часто называют Кламет (Klamet), но я предпочел написать ее название в соответствии с индейским произношением. Положение этого озера на линии внутренней связи между Орегоном и Калифорнией; его близость к разграничительной линии 42-й параллели; его приписываемый двойственный характер озера или луга в зависимости от времени года; а также враждебный и воинственный характер обитающих вокруг него индейцев — все это делало его желанным объектом для посещения и изучения. От этого озера наш курс должен был пролегать примерно на юго-восток к отмеченному на слухах озеру под названием Мэрис, находившемуся в нескольких днях пути в Большом Бассейне; а оттуда, все еще на юго-восток, к предполагаемой реке Буэнавентура, которая занимала место на столь многих картах и подкрепляла веру в существование великой реки, текущей из Скалистых гор к заливу Сан-Франциско. Следующей точкой после Буэнавентуры должен был стать тот участок Скалистых гор, который включает в себя истоки Арканзаса и противоположных вод Калифорнийского залива; и оттуда вниз по Арканзасу к форту Бент и домой. Таковой была наша проектная линия возвращения — большая ее часть была абсолютно новой для географической, ботанической и геологической науки — и предметом слухов об озерах, реках, пустынях и дикарях, едва возвышавшихся над состоянием простых диких зверей, что распаляло желание узнать, что же на самом деле содержит в себе эта terra incognita.

Предприятие было серьезным: с началом зимы решиться на пересечение столь сурового края с отрядом всего из двадцати пяти человек, причем представителей самых разных национальностей — американцев, французов, немцев, канадцев, индейцев и темнокожих, — большинство из которых были молоды, а нескольким не исполнился и двадцать один год. Все знали, что предстоит исследовать незнакомую страну и столкнуться с опасностями и лишениями, но никто не дрогнул при этой перспективе. Напротив, мужество и уверенность воодушевляли весь отряд. Жизнерадостность, готовность прийти на помощь, субординация и быстрое повиновение характеризовали каждого; и ни одна крайняя степень опасности и лишений, которым мы подверглись впоследствии, никогда не посрамила и не умалила прекрасный дух этого храгрого и благородного почина. Ход повествования покажет, в какой точке и по каким причинам нам было воспрепятщено полностью осуществить этот план после того, как мы значительно продвинулись в его реализации, и как пустынные равнины, горные хребты и глубокие снега заставили нас уйти далеко на юг, близко к Тихому океану и вдоль западного основания Сьерра-Невады, где перед нами действительно открылось новое и обширное поле для исследований. Пока же мы должны следовать повествованию, которое сначала поведет нас на юг вдоль долины Фол-Ривер и восточного основания Каскадного хребта к озеру Кламат, из которого или с берегов которого три реки расходятся в трех направлениях: одна — на запад, к океану; вторая — на север, к Колумбии; третья — на юг, в Калифорнию.

Для содержания отряда я заготовил в Ванкувере запас провизии по меньшей мере на три месяца, состоявший в основном из муки, гороха и сала (последнее использовалось в готовке); в дополнение к этому я приобрел на миссии несколько голов калифорнийского скота, которого предстояло гнать в поводу. У нас было 104 мула и лошади; часть последних была получена от индейцев в окрестностях миссии, а в качестве корма мы полагались на траву, которую рассчитывали найти, и на мягкую пористую древесину, которая должна была служить ей заменой в случае ее отсутствия.

Мистер Фицпатрик с мистером Тэлботом и остальной частью отряда прибыли 21-го числа; и лагерь теперь был полностью погружен в хлопоты по подготовке. Мистеру Перкинсу удалось заполучить в проводники к озеру Кламат двух индейцев: один из них уже бывал там и носил следы нескольких ран, полученных от местных индейцев, а второй шел за компанию. Чтобы дать нам возможность приобрести лошадей, он разослал гонцов по различным индейским селениям в округе с известием о том, что мы желаем купить их, и назначил день, когда они могут привести их.

Тем временем мы совершили несколько вылазок в окрестностях. Мистер Перкинс прогулялся с мистером Прейсом и со мной на высоты примерно в девяти милях отсюда, на противоположной стороне реки, откуда в хорошую погоду открывается обширный вид на горы, включая семь великих пиков Каскадного хребта; однако облака на этот раз разрушили ожидаемое удовольствие, и мы смогли взять пеленги лишь на три видимых из них: Маунт-Ренье, Сент-Хеленс и Маунт-Худ. С высот примерно в одной миле к югу от миссии открывается очень красивый вид на Маунт-Худ и Сент-Хеленс. Чтобы определить их положение с возможно большей точностью, угловые расстояния пиков измерялись секстантом из различных фиксированных точек, с которых они были видны.

Индейцы привели своих лошадей в назначенное время, и нам удалось заполучить некоторое их количество в обмен на товары; но здесь, где товары в изобилии и по умеренным ценам, они ценились значительно дороже, чем в более восточной части нашего путешествия. Несколько индейцев с большим беспокойством расспрашивали, нет ли у нас долларов; и добытых нами лошадей оказалось гораздо меньше, чем я хотел, причем все они были тощими и низкого качества — нам продали самых старых и худших. Эти лошади, как вы не раз заметите за время нашего путешествия, ценятся за выносливость и способность к большим перегрузкам.

24-е. В этом месте один из людей был уволен; и по просьбе мистера Перкинса чинукский индеец, девятнадцатилетний юноша, который страстно желал «увидеть белых» и познакомиться с нашими порядками, был принят в отряд под мое особую опеку с тем условием, что я верну его обратно друзьям. Он некоторое время жил в доме мистера Перкинса и немного говорил по-английски.

25-е. Все мы встали рано в волнении от поворота к дому. Звезды сияли ярко, утро было холодным, термометр на рассвете показывал 26°.

Наши приготовления были полностью завершены, и сегодня мы начали путешествие. Маленькую повозку, которая до сих пор перевозила инструменты, я счел необходимым бросить, и ее безвозмердно передали миссии. За все наши долгие странствия она ни разу не опрокидывалась и не страдала от дорожных происшествий; единственным, что разбилось, были стеклянные фонари да одна из передних панелей, которую вышиб копытом норовистый индейский конь. Единственной повозкой на колесах теперь осталась горная гаубица. Мы тронулись в путь около полудня, когда погода стала неприятно холодной, с порывами снега. Наш друг мистер Перкинс, чье участие было активным и действенным во время нашего пребывания, прошел с нами несколько миль по дороге, после чего попрощался с нами и вверил нас заботам наших проводников. Поднявшись на возвышенности за южным рукавом ручья Тинаненс, мы обнаружили лежащий на земле то тут, то там снег, хотя пастбища выглядели неплохо, а новая короткая трава была свежей и зеленой. Мы двигались по пересеченной холмистой местности и разбили лагерь на небольшом притоке ручья Тинаненс, где имелись хорошая трава и строевой лес. Южный берег был покрыт снегом, рассыпанным по дну долины; а ручей, берега которого были окаймлены льдом, выглядел холодным и по-зимнему суровым. Несколько индейцев сопровождали нас до этого места на дороге и остались с нами на ночь. Двое подозрительных типов, пойманных на воровстве, были связаны и уложены перед костром, а на ночь над ними была выставлена стража. Ночь выдалась холодной и частично ясной.

26-е. Утро было пасмурным и туманным, виднелось лишь несколько звезд. За ночь вода в палатках замерзла, и на восходе термометр показывал 20°. Покинули лагерь в 10 часов; дорога шла вдоль притоков Тинаненса и была до сих пор весьма хорошей. У развилки тропы мы повернули направо, круто поднимаясь по отрогу к водоразделу между этим потоком и водами Фол-Ривер. Пройденные нами ручья были поросли главным образом дубом и другими лиственными деревьями. Снег здесь лежал повсюду на земле, и утром шел небольшой снег; но к полудню пасмурное небо уступило место яркому солнцу.

Этим утром нам открылся грандиозный вид на Сент-Хеленс и Ренье: последний казался конусообразным и очень высоким, устремляя взгляд далеко в небеса. Граница лесной зоны здесь прослеживается очень отчетливо, и голые холмы резко контрастируют с ней. С вершины хребта открывался прекрасный вид на прерию Тайх и бегущий через нее ручей, являющийся притоком Фол-Ривер, ущелье которого просматривается справа. Крутой спуск с горного холма привел нас в долину, и в темноте мы разбили лагерь на реке, ведомые светом костров, которые нам разжигали на берегу голые индейцы из селения на противоположной стороне. Это крупный приток Фол-Ривер. На обоих берегах тянулась широкая полоса толстого льда шириной около пятнадцати футов, а течение реки было быстрым и бурным. Ночь выдалась холодной и ясной, и мы провели астрономические наблюдения этим вечером при температуре по термометру в 20°.

В предвидении будущих лишений и чтобы поберечь лошадей, сегодня много ходили пешком; мистер Фицпатрик и я проделали дневной путь на ногах. Где-то близ устья этого потока находятся водопады, от которых река получила свое название.

Прекрасный вид на Маунт-Худ открылся этим утром: розоватая масса снега с пеленгом S. 85° W. по компасу. Небо чистое, воздух холодный; термометр на 2,5° ниже нуля, деревья и кустарники сверкают белизной, а стремительный поток забит плавучим льдом.

Стилетси и Белый Журавль, два индейских вождя, сопровождавших нас до этого места, попрощались, и в 10 часов мы возобновили путешествие. Крутой подъем вывел нас из речной поймы, носящей песчаный характер, на вулканическую равнину, вокруг которой правильной дугой огибаются высокие холмы. Она изрезана оврагами из базальтовых пород, обрывы которых повсюду виднеются на холмах. Эта равнина называется прерией Тайх и усеяна редкими соснами. Местность теперь гораздо интереснее для путешественника, чем маршрут вдоль рек Снейк и Колумбия. Справа от нас неизменно тянулись горы, из-за темных сосновых лесов которых выглядывали, подобно гигантам, изолированные снежные пики. Они служили нам грандиозными ориентирами, показывавшими скорость нашего продвижения в пути. Маунт-Худ уже стал старым знакомым, и, когда мы поднялись на прерию, мы взяли пеленг на Маунт-Джефферсон — S. 23° W. Индейские суеверия населили эти высокие пики злыми духами, и человеческая нога еще никогда не ступала на них. Сурово вырисовываясь на фоне неба, они выглядят настолько высокими и крутыми, снежными и скалистыми, что взобраться на них кажется почти невозможным; но все же попытка имела бы свое очарование для предприимчивого путешественника. Через прерию ответвляется небольшая тропа к низкому участку хребта, и, возможно, здесь пролегает проход в долину Валаметт. Пересекли равнину и по каменистому холму спустились в русло притока Фол-Ривер, устроив ранний лагерь. Вода стояла лужами и была покрыта льдом; нам пришлось прорубать лед, чтобы напоить животных. Бык, с которым было трудно управляться, был забит здесь на мясо.

Вечер выдался прекрасным, небо было совершенно чистым, и я получил затмение третьего спутника и удачное наблюдение затмения первого; последнее дает долготу 121° 02' 43", а широта по наблюдениям составляет 45° 06' 45". Ночь была холодной — во время наблюдений термометр показывал 9°.

28-е. Утром небо было чистым, но внезапно затянулось тучами, и на рассвете пошел снег при термометре на отметке 18°.

Мы пересекли пересеченную возвышенную местность, местами поросшую сосной, и около полудня пересекли горный хребет, в котором, судя по периодически появляющейся породе, формация состоит из плотной лавы. В снегу виднелись многочисленные следы лосей. Справа от нас во второй половине дня высокая равнина, частично покрытая сосной, тянулась около десяти миль до подножия Каскадных гор.

К вечеру мы разбили лагерь в котловине, тесно окруженной скалистыми холмами, после двадцатиодномильного перехода. Окружающие скалы представляют собой либо вулканические продукты, либо породы, сильно измененные вулканической активностью, состоящие из кварца и кремнистых масс красноватого цвета.

29-е. По узкому проходу мы вышли из котловины к значительному притоку Фол-Ривер, текущему на восток по узкой долине. Тропа, спускающаяся вдоль этого потока, привела нас к местности с горячими источниками, находившимися на обоих берегах. Те из них, что на левом берегу, образовавшие глубокие красивые чаши, были бы восхитительными купальнями, если бы воздух снаружи не был столь пронзительным: температура в них составляла 89°. На противоположной стороне у подножия эскарпа находились другие источники, где температура воды достигала 134°. Эти воды отлагали вокруг источников брекчиевидную массу кварца и полевого шпата, значительная часть которой имела красноватый цвет.

Мы перешли здесь поток и снова поднялись на высокую равнину, с возвышенной точки которой нам открылся вид на шесть великих пиков: Маунт-Джефферсон, за которым к югу следовали еще два того же класса; а далее, на еще большем расстоянии к югу, теснились три других более низких пика в ответвлении хребта. Подобно великим пикам, они представляли собой снежные массы, уступающие лишь им; и, судя по тому тщательному осмотру, который позволил сделать наш уход, мы склонны полагать, что хребет, к которому они принадлежат, является ответвлением от великого цепи, которая здесь уходит на запад. Тропа в течение остатка дня следовала близ крупного потока слева, который был непрерывно зажат между высокими каменистыми берегами. На ночь мы остановились у небольшого притока.

30-е. Наш сегодняшний переход был коротким. Пройдя по высокой равнине, на которой были разбросаны кедры, а среди травянистых лужаек то тут, то там попадались обломки вулканических пород, мы внезапно оказались на краю крутого и каменистого спуска к долине потока, за которым следовали и который здесь пересекал наш путь перпендикулярно, вырываясь из гор справа. Вы заметите, что эта страна обильно орошена крупными реками, низвергающимися с соседнего хребта.

Эти потоки отличаются узкими, каньоноподобными долинами, в которых они текут и которые обычно лежат на тысячу футов ниже равнины. На краю этой равнины они часто берут начало вертикальными обрывами из базальтовой породы, оставляя лишь случайные места, где в них можно спуститься на лошадях. Дорога через эту местность, которая в противном случае была бы весьма хорошей, делается непроходимой для повозок из-за этих рек. Среди гор есть другая тропа, которой обычно пользуются летом, но которую снега теперь заставили нас избегать; и у меня есть основания полагать, что она, проходя ближе к истокам этих рек, обеспечила бы гораздо лучшую дорогу.

В таких местах пушечный лафет разоружали и спускали вручную по отдельности. Продолжая движение на несколько миль вверх по левому берегу реки, мы рано разбили лагерь в открытой пойме среди сосен, на небольшом расстоянии ниже индейского становища. Здесь вдоль реки утесы образуют обрывы высотой в семь-восемь сотен футов, содержащие пласты очень тонкой фарфоровой глины, поверх которых на высоте около пятисот футов залегает массивный пласт плотного базальта толщиной в сто футов, сменяющийся выше другими пластами вулканических пород. Глинистые пласты разнообразно окрашены, некоторые из них почти такие же белые, как мел, и имеют очень тонкое зерно. Доставленные отсюда образцы были подвергнуты микроскопическому исследованию профессором Бэйли из Вест-Пойнта и признаны им одним из самых замечательных местонахождений речных инфузорий из всех известных в истории. Хотя в них изобилуют роды и виды, обычные в пресной воде и редко процветающие там, где вода даже солоноватая, среди них не обнаруживается ни одной решительно морской формы; и их пресноводное происхождение поэтому не вызывает сомнений. Точно так же несомненно, что они жили и погибли именно там, где были найдены, поскольку они едва ли могли быть перенесены текучими водами без примеси песчаных частиц, от которых они, однако, удивительно свободны. Ископаемые инфузории пресноводного происхождения ранее обнаруживались господином Бэйли в образцах, привезенных мистером Джеймсом Д. Даной из третичной формации Орегона. Большинство видов в тех образцах настолько сильно отличались от ныне живущих и известных, что он пришел к выводу об их принадлежности к вымершим видам и посчитал их также доказательством чередования пресноводных и морских отложений в той формации, откуда они были получены, — явления, хотя и довольно обычного в Европе, но до сих пор не замеченного в Соединенных Штатах. Происходя очевидно из совершенно иной местности, наши образцы демонстрируют очень мало общих видов с теми, что привез мистер Дана, но обнаруживают гораздо более близкое сходство с обитателями северо-восточных штатов. Возможно, они происходят из более свежего отложения; но присутствие нескольких примечательных форм, общих для обеих локаций, делает более вероятным то, что в их возрасте нет большой разницы.

Я получил здесь хорошее наблюдение затмения второго спутника; однако облака, стремительно затянувшие небо, помешали провести обычное количество наблюдений. Те же, что нам удалось добыть, тем не менее хороши и дают для широты этого места 44° 35' 23", а для долготы по спутнику — 121° 10' 25".






ДЕКАБРЬ.



1-е. На небольшом расстоянии выше нашего лагеря мы переправились через реку, берега которой были густо окаймлены льдом. Как и у всех этих горных рек, вода была очень чистой, а течение быстрым. Переправиться вброд удавалось не везде; в месте нашего перехода вода достигала глубины в три-четыре фута, а шириной была, пожалуй, около ста футов. Как это часто случалось в подобных местах, вьюк одного из мулов, состоявший из сахара, насквозь вымок и превратился в патоку. Один из проводников сообщил мне, что это «лососевая вода», и указал на несколько искусно устроенных мест для ловли рыбы; среди сосен в пойме я увидел одно огромное сооружение диаметром около двенадцати футов. Крутой подъем с противоположного берега снова задержал нас; и поскольку, по сведениям наших проводников, трава вскоре должна была стать большой редкостью, мы разбили лагерь на возвышенности, в заболоченном месте среди сосен, где травы было вдоволь. Мы обнаружили здесь единственное семейство нез-персе, в косяке у которых была очень красивая лошадь, которую мы попытались выменять на хорошую корову; но мужчина был «с двуличным сердцем» — вернее, у него было одно, а у его жены другое: она хотела корову, но он слишком любил коня, чтобы расстаться с ним. Эти люди придают огромную ценность скоту, которым стараются обзавестись.

2-е. В лучах восходящего солнца горные пики сегодня утром выглядели прекрасно: снег был полностью окрашен в оттенки розового золота. Мы двигались сегодня по очень каменистой возвышенной равнине, по которой были разбросаны кедр и сосна, и разбили лагерь на другом притоке Фол-Ривер. Мы постепенно поднимались в более высокогорный регион, о чем можно было бы догадаться по стремительно возрастающему количеству снега и льда, даже если бы мы не знали об этом из других источников. Мул, навьюченный нашей кухонной утварью, незаметно заблудился среди сосен, и на его поиски были отправлены несколько человек.

3-е. Оставив мистера Фицпатрика с отрядом, я двинулся вперед с гаубицей и несколькими людьми, чтобы выиграть время, поскольку наше продвижение с пушкой неизбежно было более медленным. Местность оставалась прежней — очень каменистой, с кедром и сосной; мы ехали до темноты, после чего разбили лагерь на покрытом снегом склоне холма, который использовали этой ночью для получения воды, так как добраться до какого-либо ручья не смогли.

4-е. Наши животные повернули назад, несмотря на то, что у многих были стреножены ноги, и в результате мы задержались до полудня. Вскоре после того, как мы покинули эту стоянку, горная тропа из Даллеса соединилась с той, по которой ехали мы. Пройдя несколько миль по полынной равнине, тропа вошла в прекрасный сосновый лес, по которому мы ехали несколько часов; и около 4 часов спустились в долину другого крупного притока, на дне которого чередовались участки редких сосен и луга с хорошей травой, на одном из которых мы и разбили лагерь. Поток очень быстрый и глубокий, шириной около 40 футов и почти наполовину скован льдом. Среди здешнего леса встречаются лиственницы высотой 140 футов и диаметром более трех футов. Сегодня ночью нам довелось наблюдать редкое зрелище — лунную радугу.

5-е. Сегодня всюду вокруг простирался сосновый лес, а прекрасная погода сделала наш переход восхитительным. В полдень было слишком тепло для зимней одежды, и снег, лежавший повсюду пятнами в лесу, быстро таял. После нескольких часов езды мы вышли к прекрасному ручью посреди леса, оказавшемуся главным рукавом Фол-Ривер. Местами он достигавший ширины в 200 футов, а порой сужавшийся до 50 футов, с чистейшей и порой глубокой водой. Мы поднимались вверх по реке, которая местами представляла собой полосы пенящихся каскадов, а ее берега порой чернели массами пористой породы, и нашли хороший лагерь на краю открытой поймы, служившей некогда стоянкой индейцев кайюсов. Повсюду валялось множество оленьих рогов, свидетельствуя о наличии дичи в окрестностях. Лес был неизменно крупным, причем некоторые сосны достигали 22 футов в окружности у земли и 12–13 футов на высоте шести футов.

За все наше путешествие нам еще не доводилось ехать по стране, где реки столь изобиловали бы водопадами; и название этого потока удивительно характерно. Всюду, где мы оказываемся в окрестностях реки, слышен грохот водопадов. Порода по берегам реки и уступ, с которого она падает, представляют собой пористый базальт с ярким металлическим изломом. Поток низвергается единым чистым отвесным падением, сменяющимся бурлящим каскадом протяженностью в несколько сотен ярдов. В небольшой пойме выше водопадов небольшой ручей впадает в воронку (entonnoir) и исчезает под землей.

Мы разбили лагерь рано, и в течение вечера мистер Фицпатрик присоединился к нам здесь с потерянным мулом. Наши шесты для палатки почти износились, но мы обнаружили здесь прекрасный комплект, прислоненный к одному из деревьев — очень белый и аккуратно оструганный. Если бы хозяева были на месте, мы бы выкупили их; но поскольку их не было, мы просто оставили старые шесты на их месте вместе с небольшим количеством табака.

6-е. Утро выдалось морозным и ясным. Мы продолжали движение вверх по течению по холмистой лесистой местности, усеянной большим количеством валежника. Здесь мы встретили селение индейцев нез-персе, которые, судя по всему, спускались с гор и вели с собой отличные косяки лошадей. Вместе с ними было несколько индейцев из племени снейков, промышлявших выкапыванием корней. Из леса мы вышли в открытую долину шириной в десять-двенадцать милий, по которой спокойно текла река шириной свыше двухсот футов, с редкими островами и окаймленная прекрасными широкими поймами. Переправившись через реку, которая вырывается здесь из крупного горного хребта справа, мы продолжили путь вверх по южному, более мелкому рукаву по ровной местности, состоявшей из прекрасных луговин, перемежавшихся с сосновыми лесами, и рано вечером разбили на нем лагерь. Теплое солнце сделало день приятным.

7-е. Сегодня у нас была хорошая дорога: тропа вела то по довольно песчаным почвам в сосновом лесу, то по луговинам вдоль ручья. Великолепная красота здешних мест летом то и дело рисовалась нашему воображению; но и сейчас они казались прекрасными, когда мы ехали по этим лугам шириной от полумили до двух миль. Богатая почва и превосходная вода в окружении величественных лесов создают картину, которая порадовала бы глаз любого фермера.

Сегодня ночью я наблюдал покрытие звезды a Близнецов; которое, несмотря на то, что произошло у яркого края луны, судя по всему, дает очень хороший результат, принятый для расчета долготы. Покрытие, наблюдения спутников и наше положение, выведенное из ежедневных съемок с помощью компаса, удивительно хорошо согласуются друг с другом, взаимно подкрепляя и усиливая друг друга. Широта лагеря составляет 43° 30' 36", а долгота, выведенная из покрытия, — 121° 33' 50".

8-е. Сегодня мы пересекли последний рукав Фол-Ривер, вытекающий, как и все остальные пересеченные нами речки, с юго-западного направления от гор. Наше направление было чуть восточнее юга, и тропа неизменно вела сквозь сосновые леса. Почва была в основном голой и состояла по большей части из желтовато-белой пемзы, на которой росли великолепные разновидности сосен, но не было ни травинки; и сегодня вечером нашим лошадям пришлось обойтись без еды, используя снег вместо воды. Эти сосны примечательны красным цветом стволов; среди них встречается вид, о котором индейцы рассказывали мне перед уходом из Даллеса. Необычный размер шишки (16 или 18 дюймов в длину) привлек их внимание, и они указали мне на нее среди диковинок этого края. Они более примечательны своим крупным диаметром, чем высотой, которая обычно составляет в среднем лишь около 120 футов. Хвоинки короткие — всего два-три дюйма в длину, по пять в пучке; кора красного цвета.

9-е. Тропа неизменно вела через великолепные сосновые леса. Пересекли водораздел по очень хорошей дороге и весьма полого спустились к югу. Погода стояла приятная, и мы остановились поздно. Почва была очень похожа на вчерашнюю; на поверхности холма возле нашего лагеря обнажались залежи пемзы, но почва не давала травы, и животные снова остались голодными.

10-е. Местность начала улучшаться; и около одиннадцати часов мы достигли родника с холодной водой на краю саванны, или травянистого луга, который, по словам наших проводников, являлся рукавом озера Кламат; а несколькими милями далее мы вышли на обширный луг, или травяное озеро, окруженное поросшими лесом горами. Это и было озеро Кламат. Это было живописное и прекрасное место, ставшее для нас еще более привлекательным из-за обильной и превосходной травы, в которой наши животные после долгих переходов по сосновым лесам так сильно нуждались; однако широкой глади воды, составляющей озеро, видно не было. Возвышаясь над ним непосредственно с запада, стояли несколько заснеженных сопок, принадлежащих к тому, что мы сочли ответвлением Каскадного хребта. Низкий мыс, покрытый соснами, выдавался в озеро, предоставляя нам отличное место для лагеря и для обеспечения безопасности наших лошадей, которых пасли на виду на открытом лугу. Характер мужества и враждебности, приписываемый здешним индейцам, заставил проявить большую, чем обычно, осторожность; и, заметив поднимающиеся из середины озера (или саванны) и вдоль противоположных берегов дымки, я приказал выстрелить из гаубицы. Это был первый раз, когда наши проводники видели ее в деле; разрыв гранаты на расстоянии, бывший чем-то вроде второго выстрела пушки, изумил и поразил их до восторга. Это вселило в них чувство триумфа, но на удаленные лагеря эффект оказался иным: дымки на озере и на берегах немедленно исчезли.

Пункт, у которого мы расположились лагерем, образует вместе с противоположным восточным берегом узкую перемычку, соединяющую основную часть озера с глубокой бухтой или заливом, в который впадает главная питающая река; на большей части этого залива (точнее, на его замерзшей поверхности) в то время были разбросаны мелкие луга. Среди травы и по всему прибрежному озеру виднелись похожие болота. Это просто неглубокая котловина, которая на короткое время в период таяния снегов заполняется водой с соседних гор; однако она, вероятно, быстро сходит, оставляя на оставшуюся часть года зеленую саванну, посреди которой к выходу на юго-западной стороне извивается река Тламат, текущая в океан.

11-е. — Никаких индейцев не появилось, и я решил нанести им визит. Соответственно, люди собрались, и мы выехали к селению посреди озера, которое один из наших проводников уже посещал ранее. Подойти к нему напрямую было невозможно, так как большая часть озера казалась болотом; а среди травы виднелись полосы льда, на которых наши лошади не могли удержать равновесие. Поэтому мы следовали за проводником довольно далеко вдоль лесной опушки, а затем повернули к селению, над которым вскоре стали виднеться несколько крупных хижин, на крышах которых собрались индейцы. Когда мы подошли к селению на расстояние полумили, нам навстречу двинулись два человека; и, чтобы потрафить фантазии наших проводников, мы выстроились в длинную линию, двигаясь в ряд, пока они скакали вперед навстречу незнакомцам.

Подъехав ближе, мы с удивлением обнаружили, что один из них — женщина; прежде нам никогда не доводилось встречать скво, принимавшую участие в военных делах. Это были вождь селения и его жена, которые в волнении и испуге перед столь необычным событием и зрелищем вышли навстречу своей судьбе вместе. Вождь оказался очень располагающим к себе индейцем с красивыми чертами лица и исключительно мягким и приятным голосом — настолько примечательным, что это привлекало всеобщее внимание.

Хижины располагались группами на берегу реки, которая, распластываясь неглубоким болотом в верхней части озера, здесь собиралась в единый поток. Это были большие круглые хижины диаметром футов в двадцать, с округлыми крышами, на которых находился вход, ведущий внутрь. Изнутри они поддерживались столбами и балками.

Подобно растениям, эти люди, казалось, приспособились к почве и существовали за счет того, что давала непосредственная местность. Единственным их пропитанием в то время казалась мелкая рыба, большое количество которой, копченой и сушеной, было подвешено на веревках вокруг жилища. Вокруг валялись кучи соломы; а жизнь среди травы и камыша научила их необычному умению находить этому материалу полезное применение. Их обувь была сделана из соломы или травы, что казалось весьма удобным для снежной страны; а женщины носили на головах плотно сплетенную корзину, которая заменяла им отличную шапку. Среди прочего здесь были разноцветные циновки размером около четырех футов, которые мы приобрели, чтобы подстилать их на снег под одеяла и использовать в качестве скатертей.

На крышах хижин сидело множество диковинных собак, напоминавших волков; одну из них мы купили, и по месту ее рождения назвали Тламат. Язык, на котором говорят эти индейцы, отличается от языка племен шошонов и реки Колумбия; и они не могут понять друг друга иначе как с помощью знаков. Они дали нам понять, что находятся в состоянии войны с людьми, живущими к югу и востоку от них; однако никакой точной информации получить от них мне не удалось. Река, на которой они живут, впадает в Каскадные горы на западной стороне озера и пробивается сквозь них по непроходимому для путешественников проходу; но через горы на север ведут перевалы, не представляющие иных препятствий, кроме почти непроходимых лесов. В отличие от всех виденных нами ранее индейцев, эти носили в носах раковины. Пробыв здесь пару часов, мы вернулись в наш лагерь в сопровождении нескольких индейцев.

Чтобы немного восстановить силы наших животных и лучше ознакомиться с местностью, мы оставались здесь до конца дня. Согласно наблюдениям, широта лагеря составляла 42° 56' 51", а диаметр озера, или луга, как уже упоминалось, составлял около 20 миль. Это живописное и прекрасное место, которое приложении усилий по возделыванию могло бы стать маленьким раем. В лесу водится дичь, его окаймляют покрытые лесом и снегом горы, а отличает его плодородие. Расположенное у истоков трех рек, на линии внутреннего сообщения с Калифорнией и неподалеку от индейцев, славящихся своим вероломством, оно естественным образом, по мере колонизации Орегона, станет пунктом для военного гарнизона и поселения.

От озера Тламат дальнейшее продолжение нашего путешествия приобрело характер разведки и исследований, для которых мы не могли получить от местных индейцев никаких руководящих указаний, и где воображаемые карты страны не только не помогали, но обрекали нас на страдания и неудачи. В нашем путешествии через пустыню озеро Мэри и знаменитая река Буэнавентура были двумя пунктами, на которые я полагался, чтобы дать отдых партии и восстановить силы животных. Составляя, согласно лучшим имеющимся у меня картам, непрерывную водную линию от Скалистых гор до Тихого океана, я не испытывал иного беспокойства, кроме как благополучно миновать лежащую между ними пустыню до берегов Буэнавентуры, где в более мягком климате южных широт наши лошади могли бы найти траву для прокорма, а мы сами — укрыться от суровости зимы и негостеприимной пустыни. Проводники, сопровождавшие нас до сих пор в этом путешествии, собирались возвращаться; и я напрасно пытался найти других, которые повели бы нас хотя бы на несколько дней в нужном нам направлении (на восток). Вождь, к которому я обратился, ссылался на нехватку лошадей, снег в горах, через которые пролегал наш путь, и болезнь своей семьи как на причины для отказа идти с нами.

12-е. — Сегодня утром лагерь был запружен индейцами-тламат из юго-восточной части озера; но, зная вероломный нрав, который является отличительной чертой индейцев к югу от Колумбии, в лагере постоянно поддерживалась бдительность. Я не забывал о бедствиях, с которыми столкнулись Смит и другие путешественники в этой стране, а потому был одинаково бдителен, остерегаясь вероломства и насилия.

Согласно лучшим сведениям, которые мне удалось получить от индейцев, через несколько дней пути мы должны были достичь другого крупного водоема, вероятно озера, на которое они указали точно по нашему курсу. Мы свернули палатки в 10 часов и пересекли озеро почти в восточном направлении, где оно имеет наименьшую протяженность — ширина рукава составляла здесь всего около полутора миль. На большей части пути попадались ледяные пруды с редкой травой, и вьючных животных было трудно перевести: они часто падали и не могли подняться вместе с поклажей без посторонней помощи. Утро выдалось очень неприятным, время от времени крупными хлопьями шел снег, небо было хмурым. Примерно через два часа нам удалось переправить животных; а проехав еще час вдоль восточного берега озера, мы повернули в бухту, где среди леса нашлось защищенное место с хорошей травой, и разбили лагерь. Индейцы, сопровождавшие нас до сих пор, вернулись в свое селение на юго-восточном берегу. Среди здешних сосен я заметил деревья диаметром около пяти-шести футов.

Ночь выдалась холодной; окружающие озеро пики ярко сверкают в утреннем солнце, термометр показывает ноль. Мы продолжили путь вверх по лощине, образованной небольшим притоком озера, и сразу же восли в разреженный сосновый лес на горе. Путь здесь временами преграждали поваленные деревья, а глубина снега составляла от четырех до двенадцати дюймов. Мулы с пушкой шли тяжело, и идти пешком было немного утомительно. Посреди леса мы услышали топот скачущих лошадей и были приятно удивлены неожиданным появлением нашего вождя-тламата с несколькими индейцами. Походому, он счел свое поведение негостеприимным, отпустив чужаков без проводника через снег, и пришел с несколькими спутниками, чтобы провести нас день-другой в пути. Проехав через лес в восточном направлении около четырех часов, мы вышли к значительной реке с полосой хорошей травы; и здесь по совету наших проводников разбили лагерь. Ее ширина составляет около тридцати футов, глубина — от двух до четырех футов, вода чистая, с некоторым течением; и, по информации наших индейцев, это главный приток озера и исток реки Тламат.

Совершенно чистое небо позволило мне получить сегодня ночью хорошие наблюдения, включая эмерсию первого спутника Юпитера, которая дала долготу 121° 20' 42" и широту 42° 51' 26". Эта эмерсия замечательно хорошо совпадает с результатом, полученным по покрытию звезды во время стоянки 7–8 декабря 1843 года; от этого места линия нашей съемки дает смещение на восток на 13 миль. Дневной переход составил 12 миль.

14-е. — Наша дорога пролегала через широкую гору, и мы семь часов ехали в густой метели, все время сквозь сосновые леса, пока не вышли к верховьям другой реки, у которой была трава. Снег лежал глубоким слоем, и над ним выступала лишь высокая болотная трава. Индейцы были одеты легко, и в течение дня я отмечал, что они страдали от холода. Сегодня вечером они сказали мне, что снег в горах становится слишком глубоким, и я не смог заставить их идти дальше. Река, к которой мы вышли, вытекала из гор в восточном направлении, а чуть ниже поворачивала на юг; начертив ее русло на земле, они дали нам понять, что она долгое время течет в этом направлении, сливаясь со многими другими реками и постепенно превращаясь в большую реку. Без дальнейших сведений, подтвердивших это мнение, мы сразу убедились, что данный водный поток образует главный исток реки Сакраменто; и, следовательно, этот главный приток залива Сан-Франциско берет свое начало в пределах Соединенных Штатов, напротив притока Колумбии и вблизи истока реки Тламат, которая течет в океан к северу от 42-й параллели и в пределах Соединенных Штатов.

15-е. — Подарок в виде полезных товаров доставил нашим проводникам большое удовольствие; показав им национальный флаг, я объяснил, что это символ нашей нации, и они обязались всегда встречать его дружелюбно. Вождь указал направление, следуя которому мы прибудем к большой воде, где больше не будет снега. Двигаясь по компасу на север под углом 60 градусов к востоку (что, как сообщили индейцы, позволяло миновать дурную гору справа), мы пересекли Сакраменто там, где она поворачивала на юг, и вышли на травянистую ровную равнину — меньшее Гранд-Ронд; с нижнего конца которой река вытекала в манящую страну низких холмов со слабой волнистостью. Перейдя через замерзшее насквозь болото на дальней стороне Ронда, мы снова вошли в сосновый лес, где из-за очень глубокого снега наше продвижение стало медленным и трудным. Мы медленно, но постепенно поднимались в гору; и после тяжелого семичасового перехода вышли к нескольким свободным от деревьев участкам среди леса, где на склоне лощины из-под снега виднелось несколько пучков травы; здесь мы и разбили лагерь. Наша корова, которая с каждым днем худела все больше, была здесь забита, но мясо оказалось довольно жестким.

16-е. — Сегодня утром мы шли по снегу глубиной около трех футов, который покрылся настом и сильно изранил ноги нашим животным. Гора продолжала постепенно подниматься; мы пересекли несколько истоков ручьев, заросших осиной; в остальном же сплошь тянулся сосновый лес. Воздух был черен от падающего снега, который повсюду гнул к земле деревья. Глубины леса были преисполнены глубокой тишины; а внизу мы едва ощущали дуновение ветра, кружившего снег в их кронах. Я обнаружил, что требуется определенное напряжение стойкости, чтобы неуклонно придерживаться одного курса через лес, когда мы не были уверены, насколько велик этот лес и что лежит за ним; а из-за наших животных было бы плохо провести на горе еще одну ночь. Ближе к полудню впереди посветлело, лес внезапно оборвался, и за определенной точкой мы уже не видели деревьев. Быстро выехав вперед к этому месту, мы оказались на краю вертикальной скалистой стены горы. У наших ног — более чем в тысяче футов внизу — перед нами открылась зеленая равнинная страна, в которой вдоль подножия гор раскинулось прекрасное озеро длиной около двадцати миль, берега которого поросли зеленой травой. В этот самый момент солнце пробилось сквозь облака и осветило лежащую внизу страну; в то время как вокруг нас свирепствовала буря. На озере не было видно ни единой льдинки, ни снега на его берегах, и все напоминало лето или весну. Сияние солнца в долине внизу наполнило наши сердца внезапной радостью; и мы огласили лесную чащу радостными криками тем, кто шел позади; и постепенно каждый подходивший останавливался, чтобы насладиться неожиданным зрелищем. Дрожа на снегу трехфутовой глубины и коченея на холодном северном ветру, мы в один голос воскликнули, что эти два близлежащих места с таким внезапным и резким контрастом должны носить названия Саммер-Лейк и Винтер-Ридж.

Теперь мы находились непосредственно на краю лесной полосы, по которой путешествовали столько дней; а глядя вперед на восток, мы не увидели почти ни одного дерева. Если смотреть с нашей высоты, лицо страны являло взору лишь скалы и траву, представляя собой край, где главной древесной породой становится полынь, доставляющая его редким обитателям топливо для костров, строительный материал для хижин и укрытие для мелкой дичи, которая служит подспорьем против их голода и наготы. Четко обозначенные границей у горной стены и прямо под нами лежали первые воды того Великого внутреннего бассейна, восточной границей которого служат горы Уосатч и Беар-Ривер, а западной — Сьерра-Невада; на самый край этого бассейна мы ступили более трех месяцев назад у Большого Соленого озера.

Вдоволь налюбовавшись пейзажем внизу, мы стали думать о спускe, который здесь был невозможен, и повернули на север, продолжая идти вдоль скалистой стены. Мы прошли еще мили четыре или пять, безуспешно пытаясь спуститься в нескольких местах; и наконец преуспели в спуске в точке, чрезвычайно сложной для прохождения. Наступила ночь, прежде чем передовые всадники достигли подножия, и было уже темно, когда мы все собрались вместе в долине. На берегу росло три или четыре полувысохших сухих кедра, и те, кто прибыл первыми, развели яркие костры, чтобы указать путь отстающим. Один из мул оступился и кубарем прокатился сотни на две-три футов в овраг, но отделался лишь повреждением вьюка; горная же гаубица осталась на полпути в гору до утра. Согласно наблюдениям, широта этого лагеря составляет 42° 57' 22". Нам потребовалось время почти до полудня следующего дня, чтобы прийти в себя и привести все в порядок; и мы совершили лишь короткий переход вдоль западного берега озера, которое при той летней температуре, что мы наслаждались сегодня, вполне оправдывало данное ему имя. Наш маршрут привел бы нас к другому берегу и через возвышенности за ним; но вид местности вызвал у меня подозрения, и я решил следовать по хорошо натоптанной индейской тропе, ведущей вдоль этой стороны озера. Мы находились теперь в краю, где нехватка воды и травы делает путешествие опасным, и требовалась величайшая осторожность.

18-е. — Мы продолжили путь по тропе вдоль узкой полосы земли между озером и высокой скалистой стеной, с которой мы смотрели вниз двумя днями ранее. Почти каждые полмили мы пересекали небольшой родник или ручей чистой холодной воды, а трава была поистине столь же свежей и зеленой, как ранней весной. По белым соляным отложениям вдоль берега озера мы могли судить о том, что вода была неочищенной, как в озерах, которые мы обнаружили впоследствии, однако грязь не позволяла нам приблизиться к ней. Мы разбили лагерь возле восточной оконечности озера, где между холмами пролегала широкая и низкая соединительная ложбина, ведущая в лежащие за ней земли. С каменистого холма позади я мог разглядеть очерченное линией пожелхшей сухой травы русло ручья, который весной, по-видимому, соединял озеро с другими водоемами.

Наблюденная широта этого лагеря составляет 42° 42' 37".

19-е. — Проехав два часа в восточном направлении по низменной местности, имея высокий хребет с сосновым лесом по-прежнему справа от себя и каменистый, лишенный растительности, но более низкий слева, мы достигли значительного пресноводного ручья, берущего начало в поросших соснами горах. Насколько мы могли судить, между этим ручаем и озером мы пересекли водоразделы, и какой-либо связи между ними, судя по негодному качеству озерной воды, не наблюдалось.

Быстрый ручей с чистой водой, шумевший между берегами, заросшими осиной и ивой, представлял собой освежающее и неожиданное зрелище; мы последовали вниз по течению ручья, который вскоре привел нас в болото или пересохшее озеро, образованное разливом вод ручья. Оно было покрыто высоким тростником и камышом, а на обширных участках земля была перерыта скво, выкапывавшими корни, словно фермер готовил почву под зерно. Мне не удалось найти растение, за которым они охотились. Здесь часто встречались тропы и свежие следы индейцев; судя по многочисленным видимым признакам, здесь в изобилии водился чернохвостый заяц. Было очевидно, что в другие сезоны это место представляет собой водную гладь. Перейдя это болото по направлению к восточным холмам и миновав приграничную равнину из тяжелых песков, покрытую полынью, мы до захода солнца разбили лагерь на ручье, который здесь был совсем небольшим, потеряв воду в болотистой местности. Мы нашли здесь довольно хорошую траву. Ветер сегодня к ночи дул сильный, и у нас больше не было наших огромных сосновых костров, так что нам пришлось вернуться к нашему старому средству — сухим прутикам ивы и полыни. Милях в двенадцати впереди долина, судя по всему, замыкалась высоким темным на вид хребтом.

20-е. — Потолкавшись несколько часов вниз по течению этим утром, мы обогнули мыс холма слева и внезапно оказались перед другим, гораздо более крупным озером, восточный берег которого вплотную примыкал к высокому черному хребту, образующему крутой обрыв с этой стороны. На протяжении всего этого региона облик местности характеризуется подобными обрывами из черной вулканической породы, которые обычно замыкают речные долины и часто служат окончанием холмов. Во время нашего путешествия мы часто поддавались искушению продолжить путь по пологому подъему холма, который на вершине круто обрывался черной скалой. Раскинувшись на протяжении двадцати миль, озеро при первом взгляде являло собой прекрасную водную гладь, и я присвоил ему название озера Аберт в честь главы корпуса, к которому принадлежал. Влекомый нами пресноводный ручей впадал в озеро небольшим водопадом; и я на мгновение засомневался, идти ли дальше или разбить лагерь здесь. Вязкая почва в окрестностях озера не позволяла нам с удобством исследовать воду, а поскольку мы уже находились на границе пустынной местности, мы продвигались с осторожностью. Однако было еще рано, и я продолжил путь, надеясь, что вода окажется пригодной для питья или что мы найдем какой-нибудь небольшой родник на склоне холма. Мы шли по индейской тропе, тянувшейся вдоль отвесного каменистого обрыва, в то время как черный хребет вдоль западного берега не сулил никаких перспектив. Белые соляные отложения, выстилавшие берег подобно снежному сугробу, и противный запах, наполнявший воздух по мере нашего приближения, слишком явно давали понять, что вода принадлежит к числу тех зловонных соленых озер, что так обычны в этих краях. Мы пробирались вдоль каменистого берега до позднего вечера, но, как это часто случалось впоследствии, сухая, негостеприимная скала обманула нас; и, остановившись у озера, мы разожгли костры, чтобы указать путь бредущим сзади. Мы попробовали воду, но пить ее оказалось невозможно, и большинство людей легло этой ночью спать без ужина; однако некоторые из нас, испытывавшие неизменное отвращение к тому, чтобы завершать день без ужина, выкопали ямки вдоль берега и добыли воду, которая после фильтрации оказалась достаточно сносной для питья, хотя и сохраняла сильный тошнотворный привкус. Травы для животных было совсем мало, берег порос пышными кустарниками-маревыми, которые горели быстрым ярким пламенем и послужили нам дровами.

На следующее утро мы едва проехали два часа вдоль берега, как достигли места, где горы образовывали залив, оставляя у своих ног низкую низину вокруг озера. Здесь мы обнаружили множество кочковатых возвышений, заросших камышом, посреди которых находились глубокие ямы, или родники, чистой воды; низина же была покрыта травой, которая, хотя и отличалась соленым и нездоровым качеством и была смешана с соляными отложениями, все же в изобилии покрывала почву и составляла хорошее место для остановки, чтобы подкормить животных, и мы соответственно разбили здесь лагерь на оставшуюся часть дня. Я проскакал вперед на несколько миль, чтобы выяснить, не виднеется ли впадающих в озеро водотоков, но ничего не обнаружил: холмы сохраняли свой сухой характер, а берег озера был усыпан тем же белым порошкообразным веществом и покрыт теми же кустарниками. На озере плавали стаи утoк, а вдоль берега то и дело попадались следы индейцев, где трава была недавно выжжена их кострами.

Мы поднялись на пограничную гору, чтобы получить более полное представление об озере при зарисовке его контуров: холмы полностью охватывают его котловину, из которой воды не имеют выхода.

22-е. — Сегодня мы покинули это неприветливое озеро. Непроходимые скалистые хребты преграждали нам путь на восток, и я соответственно отклонился к югу, через обширную равнину, поросшую полынью. На значительном расстоянии впереди и немного слева от нас тянулась цепь заснеженных гор, а местность постепенно понижалась к подножию высокого и более близкого хребта, возвышавшегося прямо перед нами и являвшего черные обрывы, которые теперь становились привычным элементом пейзажа этого края. На вершине хребта виднелся снег; и, усмотрев все признаки ручья у его подножия, мы ехали до наступления темноты, но не смогли добраться до него и остановились среди полынных кустов на открытой равнине без травы и воды. Две резиновые фляги были наполнены водой еще утром, чего хватило для лагеря; а выпавший за ночь дождь образовал лужи, утолившие жажду животных. Там, где мы разбили лагерь на унылой песчаной равнине, индейцы соорудили хижины или круглые заграждения высотой около четырех футов и шириной двенадцать футов из кустов полыни. Были ли это форты, жилища или чем они занимались в столь пустынном месте, установить не удалось.

23-е. — Погода мягкая; термометр на рассвете показывает 38°; ветер уже несколько дней дует с юга. Местность имеет весьма неприглядный вид, представляя взору лишь полынь и бесплодные хребты. Мы поехали в гору, вдоль подножия которой обнаружили озеро, к которому не смогли подойти из-за грязи; обогнув его южную оконечность, мы поднялись по склону у подножия хребта, где в некоторых лощинах обнаружили кустарники и небольшие деревья — в таких местах это верный признак воды. Мы нашли здесь несколько родников, а склон холма был густо усыпан видом овсяницы — травы гораздо лучшей, чем та, что попадалась нам в последние много дней. Наше возвышенное положение открывало хороший вид на окрестности, однако ничего особо обнадеживающего мы не обнаружили. На юге, примерно в десяти милях, лежало еще одно небольшое озеро, к которому вдоль хребта вела широкая тропа; и поскольку это сулило наиболее практичный маршрут, я решил продолжить путешествие в том же направлении.

24-е. — Вода в озере оказалась сносной по чистоте, и мы разбили лагерь на дальнем его конце. Вдоль берега росло немного хорошей травы и тростника, а растительность в этом месте была представлена главным образом маревыми кустарниками.

25-е. — Утром на Рождество нас разбудил залп из стрелкового оружия и гаубицы, которым наши люди салютовали празднику; этим же именем мы назвали и озеро. Пожалуй, впервые в этом глухом и безлюдном краю день был отмечен подобным образом. В дни религиозных или национальных праздников наши вояжеры всегда ожидают особой порции; и не имея ничего другого, я выдал каждому немного бренди (которое тщательно сберегалось как одна из самых полезных вещей, какую может взять с собой путешественник), а также немного кофе и сахара, что здесь, где любая съедобная вещь была роскошью, стало для них настоящим пиром. День выдался солнечным и теплым; возобновив путешествие, мы перешли через небольшие водоразделы в аналогичную котловину, с правой стороны огороженную высокой горной цепью. Хорошо натоптанная тропа по-прежнему тянулась дальше, и время нам попадались индейские стоянки, что указывало на то, что мы находимся на одной из главных дорог страны. Во второй половине дня я попытался продвинуться в более восточном направлении; но после нескольких утомительных миль непроходимая местность отбросила нас назад в котловину. По долине виднелись свежие следы индейцев, а прошлой ночью была украдена лошадь. Мы разбили лагерь на дне долины, где в лужах плескалась кремообразная вода, окрашенная глинистой почвой и покрытая корочкой льда. Растительность была представлена маревыми кустарниками, которые вновь послужили нам дровами. Животных отогнали на холм, где росла сносная трава.

26-е. — Наш общий курс снова лежал на юг. Местность состоит из больших или меньших котловин, в которые стекают горные воды, образуя маленькие озера; они представляют собой абсолютно ровную поверхность, от которой горы поднимаются прямо и круто. Между следующими друг за другом котловинами водоразделы обычно весьма незначительны; и вполне вероятно, что в период высокой воды многие из этих котловин сообщаются между собой. В такие периоды воды очевидно вдоволь, хотя сейчас мы находим едва ли что-то, кроме высохших русел. С обеих сторон горы, хотя и не очень высокие, кажутся каменистыми и бесплодными. Котловина, по которой мы двигались, понижалась к юго-западному углу, где горы образовывали узкий проход; обогнув скалистый мыс, мы продолжили путь вверх по боковой ответвляющейся долине, где и разбили лагерь с наступлением ночи на быстром, красивом ручье с пресной водой, который мы неожиданно обнаружили среди полыни, близ хребта, на правой стороне долины. Берега его поросли травой и зарослями ивы; вода была частично замерзшей. Этот ручей принадлежит к оставленной нами котловине. Пригласив частичные наблюдения сегодня ночью, мы выяснили, что наш лагерь находится прямо на 42-й параллели. Нынче ночью индейцы украли лошадь Карсона, одну из лучших, что были у нас в лагере.

27-е. — Мы продолжили подъем по долине ручья, главный рукав которого берет здесь начало в гряде высоких гор. Мы свернули на левый рукав и вышли на индейскую тропу, которая по хорошей дороге провела нас через открытые низины вдоль ручья, где снег лежал слоем в пять-шесть дюймов. Постепенно поднимаясь, тропа вела через хороший широкий перевал в горах, где глубина снега составляла около фута. На перевале росли несколько на редкость крупных кедров, покрытых необычным количеством инея, что, как мы предположили, вполне могло указывать на близость воды; и поскольку в силу неопределенного положения озера Мэри мы уже начали ее выискивать, это обстоятельство усилило нашу надежду обнаружить ее поблизости. Спустившись с гор, мы достигли другой котловины, на плоском дне высохшего озера которой мы не обнаружили воды, и разбили лагерь среди полыни на прилегающей равнине, где снег все еще лежал глубиной около фута. Среди него трава была поразительно зеленой, и этой ночью животные чувствовали себя сносно.

28-е. — Из-за глубокого снега я решил, если будет украдена еще хоть одна лошадь, последовать по следам индейцев в горы и положить конец их скрытным проделкам; но больше этого не повторилось.

Наша дорога этим утром пролегала по ровной долине, ограниченной крутыми горными хребтами, весьма отвесно поднимающимися от равнины. Главным растением была полынь вперемешку с фремонтией и кустарниками маревых. Полынь здесь достигала чрезвычайных размеров, порой до фута в диаметре и восьми футов в высоту. Тихонько продвигаясь по снегу, мы внезапно наткнулись на дымку, поднимающуюся среди этих кустов; пришпорив коней, мы обнаружили две хижины, открытые сверху и наскоро сложенные из полыни, которые, казалось, были покинуты в ту же секунду; бросив беглый взгляд по сторонам, мы увидели нескольких индейцев на гребне ближайшего хребта и еще нескольких, карабкающихся по склону. Мы появились так внезапно, что их едва не застали врасплох прямо в их жилищах. Посредине тлел полынный костер; вокруг валялось несколько сплетенных из соломы корзин вместе с парочкой кроличьих шкурок; там же была разбросана небольшая травка, на которой они лежали. «Табибо-бо!» — кричали они с холмов; это слово на языке змей означает белый, и продолжали разглядывать нас из-за скал. Карсон и Годи направились к холму, но мужчины бросились наутек, словно олени. Их так прижали к стенке, что женщина с двумя детьми отстала возле полынного куста у хижины, и когда Карсон случайно наткнулся на нее, она от крайнего ужаса тут же заголосила и крепко зажмурила глаза, чтобы не видеть его. Ее привели обратно в хижину, и мы тщетно пытались наладить контакт с мужчинами. Ценой подарков и дружеских проявлений ее удалось успокоить, и мы выяснили, что они принадлежат к племени змей и говорят на языке этого народа. Человек восемь или десять, судя по всему, жили вместе под этим небольшим укрытием; и, похоже, у них не было иных средств к существованию, кроме корней или семян, которые они могли запасти, а также живущих в полыни зайцев, которых они умеют выслеживать по снегу и мастерски добывать. Их шкуры служат им скудным прикрытием. Сбившись в кучу среди кустов и прижавшись почти нагими к небольшому полыни костру, используя лишь инстинкт для добывания пропитания, они среди людей ближе всего стоят к животному миру. У нас есть основания полагать, что эти люди никогда прежде не видели лица белого человека.

День выдался приятным, но около двух часов поднялся ветер; пересеча небольшой водораздел, мы разбили лагерь на защищенной стороне холма, где росла хорошая дерновинная трава, проделав за день путь в 24 мили. Ночь наступила с угрозой снегопада; однако крупные кусты полыни давали яркие костры.

29-е. — Утро выдалось мягким, а в 4 часа начал падать снег. Мы проложили свой путь через густо заснеженную равнину в направлении гряды холмов на юго-востоке. Небо вскоре настолько потемнело от снега, что окрестности почти скрылись из виду; и мы достигли вершины холмов в условиях сильной метели. Со стороны нашего подхода это казалось лишь грядой невысоких холмов, и мы были удивлены, оказавшись на вершине гряды разорванных гор, которые, насколько позволяла погода, круто спускались к лежащей впереди низменности, являя унылый и дикий облик; на мгновение я с сомнением оглядел дикий и неприветливый пейзаж, едва понимая, какую дорогу выбрать, чтобы она вывела нас к какому-нибудь укрытию на ночь. Заметив среди холмов начало заросшей травой лощины, я решил последовать по ней в надежде, что она приведет нас к ручью. Мы двигались по извилистому спуску несколько миль, по мере продвижения лощина постепенно расширялась в небольшие луга и превращалась в русло ручья; а ближе к ночи нас приятно удивило появление ивовой рощи, где мы нашли защищенный лагерь с водой и отличной обильной травой. Трава, скрытая под снегом на низинном участке, была длинной и зеленой, а растительность на склоне горы выглядела более благоприятной — более гладкой и покрытой хорошей дерновинной травой. Снег был глубоким, а ночь выдалась очень холодной. Широкая тропа вошла в долину справа, а чуть ниже лагеря виднелись следы прошедшего на лошадях значительного отряда индейцев, которые свернули влево, судя по всему, с намерением пересечь горы в восточном направлении.

30-е. — Проследовав за ручьем несколько часов в юго-восточном направлении, мы вошли в каньон, куда не смогли последовать; но, будучи полны решимости не покидать ручей, мы отыскали проход ниже, где смогли вновь выйти к нему, и вошли в правильную узкую долину. Вода теперь больше напоминала текущий ручей; мы несколько раз проезжали ивовые рощи и начали чувствовать себя вне всяких затруднений. Исходя из нашего положения, было разумно заключить, что этот ручей найдет свой выход в озере Мэри и приведет нас в лучшие края. Мы быстро спускались вниз, и снега здесь оказалось совсем немного. По обеим сторонам гор часто виднелись грандиозные и причудливые на вид скалы, которые в нескольких местах сужали долину настолько, что для лагеря едва оставался проход. Это было странное место для путешествия — запертые в недрах земли, некоего рода ущелье, узкая полоска травы под ногами, суровые стены из голых скал с обеих сторон и узкая полоска неба наверху. Трава сегодня была в изобилии, и мы разбили лагерь в приподнятом настроении.

31-е. — После часовой поездки этим утром наши надежды снова рухнули. Долина расширилась, и перед нами вновь предстала одна из сухих котловин. После некоторых поисков мы обнаружили высокий водяной сток, который за несколько миль и посредством спуска на несколько сотен футов привел нас в длинную широкую котловину, где мы отыскали русло ручья и добыли достаточно воды, расколов лед. Трава на низинах оказалась соленой и неприятной на вкус.

На этом мы завершили 1843 год, и канун нового года выдался довольно мрачным. Результаты нашего путешествия начинали казаться весьма неопределенными; местность оказалась крайне неблагоприятной для передвижения; травы часто носили весьма нездоровый характер, а копыта наших животных были до того стерты и изрезаны камнями, что многие из них хромали и с трудом передвигались.






ЯНВАРЬ.



Новый год, 1844-й. — Мы продолжали двигаться вниз по долине между выглядящим сухим черным хребтом слева и более заснеженным и высоким справа. Дорога по низине была дурной, испещренной оврагами и загроможденной полынью, а на холмах песчаной, где нет ни травинки, не появляющейся и на горах. Почва во многих местах состоит из тонкого порошистого песка, покрытого соляными отложениями; общим же характером страны является пустыня. Днем мы держали курс на черный мыс, у подножия которого столб дыма указывал на горячие источники.

2-е. — Мы рано тронулись в путь. Лицо страны было скрыто падающим снегом. Мы ехали вдоль русла ручья, местами сухого, местами покрытого льдом; передвигаться было крайне тяжело через глубокий мелкий песок, скрепленный примесью глины. Около полудня погода немного прояснилась, и мы достигли горячих источников, пар от которых видели накануне. Здесь имелся большой участок привычной соляной травы, свойственной подобным местам. В остальном страна представляет собой совершенную пустыню без единой травинки, а из растений присутствуют лишь карликовые фремонтии. Мы миновали скалистый мыс, изрезанную и разорванную точку, обнаженную и истерзанную. Породы вулканические, а холмы здесь имеют выжженный вид — время от времени попадаются шлаки и уголь, как у кузнечного горна. Мы пересекли крупное сухое ложе мутного озера в юго-восточном направлении и заночевали без воды и без травы среди засыпанных снегом кустов полыни. Из-за тяжелой дороги несколько мулов сегодня выбились из сил; а лошадь, успешно совершившую путь из Штатов до этого момента, пришлось оставить на тропе.

3-е. — Густой туман, в котором нельзя было разглядеть и ста ярдов, окутал местность, и посланные на поиски лошадей люди растерялись и заблудились; в результате мы задержались в лагере до позднего часа. Наше положение теперь стало серьезным. Мы достигли и миновали место, где, судя по лучшим имеющимся у меня картам, мы должны были обнаружить озеро или реку Мэри. Мы явно находились на краю пустыни, о которой нам докладывали; и вид местности был столь непригляден, что я опасался в нее соваться и решил взять курс на юг, держась вплоть до гор в полной надежде достичь реки Буэнавентура. Этим утром я отправил пешком всех людей в лагере — включая, разумеется, и себя самого — и таким образом распределением облегчил ношу животных. Мы прошли семь или восемь миль вдоль хребта, окаймляющего долину, и разбили лагерь там, где на ложе горного потока нашлось несколько пучков травы, но не было воды. Попадались крупные кусты полыни, однако основными растениями являются кустарники маревых. Слагающая горы порода здесь внезапно сменяется белым гранитом. На закате туман открыл вершины холмов и звезды, достаточные для наблюдений в начале вечера, а затем вновь сомкнулся над нами, как и прежде. Широта по наблюдениям: 40° 48' 15".

4-е. — Туман сегодня стал еще гуще, и люди снова заблудились. Мы прошли несколько миль вокруг западной оконечности хребта и разбили лагерь там, где имелось несколько пучков травы, но не было воды. Наши животные находились теперь в весьма тревожном состоянии, а беспокойство в лагере возросло.

5-е. — Тот же густой туман продолжал стоять, и один из мулов подох в лагере сегодня утром. Мне доводилось замечать в подобных обстоятельствах, что животные перед смертью покидают стаю и, приходя в лагерь, ложатся у костров. Мы перебрались в место с чуть лучшей травой примерно в двух милях оттуда. Таплин, один из наших лучших людей, отправившийся на разведку, поднялся на близлежащую гору и к своему удивлению вырвался в область яркого солнечного света, где верхние части горы сияли, в то время как внизу все было скрыто в самом темном тумане.

6-е. — Туман оставался прежним, и вместе с мисс. Прейсом и Карсоном я поднялся на гору, чтобы зарисовать главные черты местности в качестве ориентира для нашего будущего маршрута, в то время как г-н Фицпатрик исследовал местность внизу. Пройдя совсем немного, мы поднялись выше тумана, однако открывшийся вид не слишком нас порадовал. Когда мы достигли вершины, туман внизу частично расселся; и в юго-западном углу котловины, сообщающейся с той, где мы располагались лагерем, мы увидели высокий столб дыма в 16 милях от нас, указывающий на присутствие горячих источников. Там же, по-видимому, находился сток этих дренирующих каналов страны; и поскольку такие места неизменно предоставляли больше или меньше травы, я решил держать курс в том направлении. Возвышение, на которое мы взобрались, казалось состоящим из обломков белого гранита. Мы увидели здесь следы овец и антилоп.

Войдя в соседнюю долину и пересекли ложе другого озера после тяжелого перехода по податливой грязи и песку, мы достигли источников, где обнаружили вдоволь травы, которая хоть и была лишь сносного качества, делала это место по сравнению с прошлым освежающим и приятным.

Это самая необычайная местность с горячими источниками, встреченная нами за все путешествие. Котловина крупнейшего из них имеет окружность в несколько сотен футов; но на одном из ее концов имеется круговой участок диаметром около пятнадцати футов, полностью занятый кипящей водой. Она бьет ключом через неравные промежутки времени и с большим шумом. Вода чистая, а источник глубокий: шест длиной около шестнадцати футов легко погружался в центре; но у нас не было средств составить точное представление о глубине. По краям он был окружен бордюром из зеленой травы, а у самого берега температура воды составляла 206°. У нас не было возможности узнать температуру в центре, где жар был наибольшим; но при взбалтывании воды шестом температура у берега поднималась до 208°, а в центре она была несомненно выше. При погружении шеста ко дну вода начинала бурлить с новой силой и шумом. Здесь имеется несколько других интересных мест, где выходят вода и дым или газ, но они потребовали бы долгого описания. Вода пропитана обычной солью, но не настолько, чтобы делать ее непригодной для обычной готовки; а добавление снега делало ее приятной для питья.

В непосредственной близости дно долины почти исключительно покрыто маревыми кустарниками, отличающимися большей пышностью и крупными размерами, чем мы видели на любом предшествующем этапе путешествия.

Этим вечером я получил некоторые астрономические наблюдения.

Наше положение теперь требовало осторожности. С учетом тех, кто выбыл из строя из-за травм ног, и тех, что были украдены индейцами, с момента ухода из Даллеса Колумбии мы потеряли пятнадцать животных; и из них девять были оставлены за последние несколько дней. Поэтому я решил до тех пор, пока мы не достигнем страны с водой и растительностью, прощупывать путь впереди, отправляя разведывать линию маршрута миль на пятнадцать или двадцать вперед, и покидать текущий лагерь лишь тогда, когда следующий будет известен.

Взяв с собой Годи и Карсона, я предпринял сегодня тщательную разведку соседних долин и обнаружил в овраге в пограничных горах хорошее место для лагеря, где в источниках была вода и достаточное количество травы на одну ночь. Над источниками возвышались несколько деревьев сладкого тополя, которые после долгого перерыва мы вновь увидели с радостью, расценивая их как предвестников лучших краев. Для нас они красноречиво говорили о зеленых прериях и бизонах. Мы обнаружили здесь широкую и отчетливую тропу со следами лошадей, и нам показалось, что мы вернулись на одну из дорог, проходящих мимо водопоев этой страны. На западных горах долины, с которой сообщается долина горячего источника, мы отметили редкие кедры — вероятно, указывающие на то, что мы находимся на границе лесной зоны, простирающейся до Тихого океана. Мы достигли лагеря на закате после дневного перехода примерно в 40 миль. Лошади, на которых мы ехали, были в хорошей форме, поскольку принадлежали к числу тех, что берегли на случай чрезвычайных обстоятельств и использовали редко.

Г-н Прейс поднялся на одну из гор и провел день за зарисовкой местности; а г-н Фицпатрик обнаружил в нескольких милях отсюда лощину с превосходной травой и чистой водой, куда и были загнаны животные, в то время как я остался еще на день, чтобы дать им возможность восстановить силы. Индейцы, судя по всему, повсюду шныряют вокруг, словно дикие звери, а в долине неподалеку пересекает снег свежий след.

Широта горячих источников: 40° 39' 46".

9-го числа мы перешли к тополевому лагерю. Среди кустарников на холмах обнаружилось несколько кустов эфедры западной (ephedra occidentalis), которая впоследствии часто встречалась нам по дороге, а низины, как обычно, были заняты полынью. Пока отряд двигался к этому месту, мы с Карсоном провели разведку дороги впереди и нашли еще один хороший лагерь на следующий день.

10-е. — Мы продолжили разведку впереди, двигаясь в южном направлении в котловине вдоль хребта; лагерь медленно следовал позади. На большой тропе никогда не возникает сомнений в поиске подходящих мест для стоянок. Мы достигли конца котловины, где в горной лощине, замыкавшей ее, обнаружили изобилие хорошей дерновинной травы. Оставив отряду сигнал для лагеря, мы продолжили путь вверх по лощине, намереваясь посмотреть, что лежит за горой. Лощина тянулась на несколько миль, образуя хороший перевал, причем по мере приближения к вершине снег углублялся примерно до фута. За ней дефиле между горами круто спускалось футов на две тысячи; и все нижнее пространство заполняла гладь зеленой воды шириной около двадцати миль. Она предстала перед нашими глазами словно океан. Соседние пики высоко возвышались над нами, и мы взобрались на один из них, чтобы получить лучший вид. Волны пенились на ветру, и их темно-зеленый цвет показывал, что это глубокий водоем. Мы долго сидели, наслаждаясь видом, ибо устали от гор, а свободный простор бегущих волн пришелся очень кстати. Оно было вправлено словно драгоценный камень в горы, которые с нашей позиции, казалось, окружали его почти полностью. На западном конце оно сообщалось с линией котловин, которые мы покинули несколько дней назад; а с противоположной стороны оно омывало гряду заснеженных гор, подножие великой Сьерры. Его положение заставило нас сначала поверить, что это озеро Мэри, но пересеченные горы столь явно не вязались с описаниями его низких заросших камышом берегов и открытой местности, что мы решили, будто это какой-то неизвестный водоем, каковым оно впоследствии и оказалось.

На следующий день на сходе вниз мы увидели стада горных баранов и разбили лагерь у небольшого ручья в устье дефиле, примерно в миле от уреза воды, к которому мы немедленно поспешили вниз. Вода оказалась столь слабосоленой, что сначала мы сочли ее пресной, и пить ее было приятно, когда никакой другой раздобыть не удавалось. Берег был каменистым — красивый пляж, напоминавший море. На разбросанных по берегу крупных гранитных валунах я заметил известковый налет, местами толщиной в несколько дюймов, а местами в фут. Возле нашего лагеря холмы, состоявшие из первородной породы, также были покрыты этим веществом, которого на горах вдоль берега озера было слишком много, чтобы оно могло отложиться от воды, и оно производило впечатление нанесенного на скалы сплошным массивом.

[Сноска: Этикетка, прикрепленная к образцу этой породы, была утеряна; но я прилагаю анализ того, который, по памяти, считаю этим образцом:



	Carbonate of lime
	

						77.31





	Carbonate of magnesia
	

						5.25





	Oxide of iron
	

						1.60





	Alumina
	

						1.05





	Silica
	

						8.55





	Organic matter, water, and loss
	

						6.24





	
	

						100.00






]

Место, где мы остановились, судя по всему, было излюбленным местом стоянки индейцев.

13-е. -- Мы снова двинулись на юг по широкой индейской тропе вдоль берега озера. Некоторое время в пойме было достаточно простора; но, пройдя немного вперед, вода подступила вплотную к подножию отвесных гор, вершины которых возвышались примерно на 3000 футов над озером. Тропа вилась у основания этих круч, о которые внизу разбивались волны; путь этот был практически непроходим для гаубицы. Большую часть утра озеро почти скрывалось за снежной бурей, а волны разбивались о узкий пляж длинной линией пенистого прибоя высотой в пять или шесть футов. День выдался неприятно холодным, ветер бросал колючий снег нам в лицо; пройдя всего около 12 миль, мы разбили лагерь в пойме, образованной оврагом и поросшей хорошей травой, которая была свежей и зеленой.

Доставить гаубицу в лагерь нам не удалось: мы были вынуждены оставить ее на скалах до утра. Мы видели несколько стад овец, но добыть ни одну из них не удалось. На волнах качались утки, также были замечены несколько крупных рыб. Горные склоны были покрыты корочкой известкового цемента, о котором упоминалось ранее. Вдоль пляжа росли маревые и другие кустарники, а у подножия скал в изобилии встречалась ephedra occidentalis, чей темно-зеленый цвет делает эти растения вечнозелеными среди кустарниковой растительности озера. К вечеру пошел сильный снег, и местность приобрела зимний вид.

На следующее утро под теплыми лучами солнца снег быстро таял. Часть утра ушла на то, чтобы подтащить пушку; пройдя всего девять миль, мы разбили лагерь на берегу, напротив весьма примечательной скалы в озере, которая привлекала наше внимание на протяжении многих миль. Она поднималась, по нашим оценкам, на 600 футов над водой и с той точки, откуда мы ее созерцали, представляла собой довольно точный очертание Великой пирамиды Хеопса. Подобно другим скалам вдоль берега, она казалась покрытой корочкой известкового цемента. Эта яркая особенность подсказала название для озера, и я назвал его Пирамидальным озером; и хотя некоторым это может показаться вычурным сходством, я берусь утверждать, что будущий путешественник найдет гораздо более поразительное сходство между этой скалой и пирамидами Египта, чем между ними и тем объектом, от которого они получили свое название.

Высота этого озера над уровнем моря составляет 4890 футов, что почти на 700 футов выше Большого Соленого озера, по отношению к которому оно лежит почти на запад, на расстоянии около восьми градусов долготы. Положение и высота этого озера делают его объектом географического интереса. Это ближайшее озеро к западной границе, подобно тому как Большое Соленое озеро является ближайшим к восточной границе Большого бассейна, лежащего между основанием Скалистых гор и Сьерра-Невадой, масштабы и характер которого, всю его окружность и содержимое так желательно узнать.

Последний из быков, пригнанных из Даллеса, был убит здесь на продовольствие и все еще находился в хорошем состоянии.

15-е. -- Сегодня утром появились несколько бедно одетых индейцев, и нам удалось зазвать одного из них в лагерь. Он был наг, если не считать туники из шкур зайцев. Он рассказал нам, что на конце озера есть река, но сам он живет в близлежащих скалах. Судя по тем немногим словам, которые наши люди смогли разобрать, он говорил на диалекте шошонского языка; однако мы не смогли понять достаточно, чтобы узнать, впадает река или вытекает из озера, либо каково ее направление; следовательно, по-прежнему оставалась вероятность, что это может быть озеро Мэри.

Рощи крупных тополей, видневшиеся в устье реки, указывали на то, что это поток значительных размеров, и во всяком случае у нас было удовольствие осознавать, что теперь мы находимся в краях, где могут жить люди. В сопровождении индейца мы возобновили путь, проходя по дороге мимо нескольких пещер в скалах, где лежали корзины и тростник, но сами люди исчезли. Вдоль берега мы также заметили конские следы.

Ранним днем, когда мы приближались к рощам в устье реки, на тропе нас встретили три или четыре индейца. Мы провели объяснительную беседу жестами, после чего вместе направились к селению, которое, по словам вождя, располагалось лагерем в пойме.

Добравшись до рощ, мы обнаружили устье крупного пресноводного потока и сразу же убедились, что это ни река Мэри, ни воды Сакраменто, а что мы открыли крупное внутреннее озеро, которое, как сообщили нам индейцы, не имеет стока. Оно имеет в длину около 35 миль, и, судя по отметке ватерлинии вдоль берега, весенний уровень воды находится примерно на 12 футов выше ее нынешнего уровня. Вождь начал громко говорить при нашем приближении, и из зарослей вышли группы индейцев, вооруженных луками и стрелами. Мы выбрали надежное место для нашего лагеря — травянистую пойму, почти со всех сторон окруженную рекой и обеспеченную в изобилии дровами. Селение, представлявшее собой скопление хижин из соломы, находилось несколькимистами ярдами выше. Индеец принес для обмена крупную рыбу, в чем мы с невыразимым удовлетворением узнали лососевую форель; мы с жадностью обступили его. Индейцы были забавлены нашим восторгом и немедленно принесли еще множество рыбы, так что лагерь вскоре был ею обеспечен. Ее вкус был превосходным — поистине превосходящим любую рыбу, какую я когда-либо знал. Они были необычайного размера — примерно с лосося реки Колумбия, обычно от двух до четырех футов в длину. Судя по информации господина Уокера, который проходил среди нескольких озер, лежащих дальше к востоку, эта рыба водится повсеместно в реках внутренних озер. Впоследствии он сообщил мне, что добывал экземпляры весом в шесть футов, когда они были выпотрошены и с них снята голова, что весьма хорошо согласуется с размерами рыбы, добытой в этом месте. Они, несомненно, составляли основу пропитания этих людей, которые обладают исключительным правом на рыбную ловлю.

Я заметил, что один из них отдал рыбу индейцу, которого мы увидели первым, и тот унес ее своей семье. Для них это было, пожалуй, праздником; будучи представителями племени диггеров, они не имели доли в рыбной ловле и питались в основном семенами и корешками. Хотя это было то время года, когда рыба еще не успела нагулить жир, она была превосходной, и мы могли только представлять, какова она в положенный сезон. Эти индейцы были очень тучными и, казалось, жили легкой и счастливой жизнью. Они теснились в лагере больше, чем это было совместимо с нашей безопасностью, неизменно при этом сохраняя свое оружие; и поскольку они делали некоторые неудовлетворительные выпады, им дали понять, что им не позволят приходить в лагерь вооруженными; а у лошадей была выставлена усиленная стража. Среди людей поддерживалась строгая бдительность, и третья часть отряда постоянно находилась на карауле в течение ночи. Нет никаких оснований сомневаться в том, что эти меры, неукоснительно соблюдаемые, провели наш отряд в безопасности сквозь земли индейцев, славящихся своим вероломством.

Тем временем в нашем лагере устраивался такой пир из лососевой форели, какого редко доведется увидеть; в ход шли всевозможные способы приготовления рыбы — вареная, жареная и запеченная в золе; и каждые несколько минут можно было видеть, как индеец бежит за новой рыбой, чтобы загарпунить ее. Были ли эти индейцы знакомы с белыми ранее, мы не могли утверждать наверняка, но они очевидно поддерживали связь с другими, кто их видел, поскольку у одного из них имелись латунные пуговицы, и мы заметили несколько других предметов цивилизованного производства. От них нам удалось получить лишь скудные сведения о стране. Они нарисовали на земле схему реки, которую изобразили вытекающей из другого озера в горах в трех или четырех днях пути, в направлении чуть южнее запада; за ним они нарисовали гору; а еще дальше — две реки, на одной из которых, как они нам сказали, путешествуют такие же люди, как мы. На что именно они ссылались — на поселения на реке Сакраменто или на отряд из Соединенных Штатов, пересекший Сьерру примерно в трех градусах к югу несколько лет назад, — я определить не берусь.

Я безуспешно пытался уговорить кого-нибудь из них проводить нас в течение нескольких дней в пути, но они лишь переглядывались и смеялись.

Широта нашего лагеря, который можно считать устьем протоки, по нашим наблюдениям, составляет 39° 51' 13".

16-е. -- Утром мы продолжили путь вдоль этой прекрасной реки, которую вполне естественно назвали рекой Лососевой Форели (Salmon Trout river). По обеим сторонам тянулись широкие тропы; река была красиво обрамлена крупными тополями, а вода в ней была очень чистой и прозрачной. Мы продвигались вдоль гор Великой Сьерры, возвышавшихся справа и покрытых снегом; но внизу температура стояла мягкая и приятная. Мы увидели множество плотин, построенных индейцами для ловли рыбы. Пройдя около 18 миль, мы разбили лагерь под раскидистыми тополями в речной пойме, где росла довольно хорошая трава.

17-е. -- Сегодня утром мы покинули реку, которая здесь вырывается из гор на западе. С каждым новым потоком я теперь ожидал увидеть великий Буэнавентура; и Карсон с нетерпением спешил выискивать на каждой речке, к которой мы подходили, следы бобровых погрызов, неизменно утверждая, что мы обнаружим их только на водах, текущих к Тихому океану; и отсутствие таких признаков было для него верным свидетельством того, что вода не имеет стока из Большого бассейна. Мы следовали по индейской тропе через сравнительно ровную местность с невысоким кустарником полыни, которая привела нас после 20-мильного перехода к другой крупной реке, поросшей тополями и тоже вытекающей из гор, но текущей более прямо на восток.

По дороге мы застали врасплох индейскую семью в холмах; но мужчина с большой скоростью взбежал на гору, а женщина была настолько напугана и продолжала издавать такие непрекращающиеся крики, что мы ничего не смогли с ней поделать и были вынуждены ее отпустить.

18-е. -- На реке виднелись индейские жилища и рыбные плотины. Бобровых погрызов на реке не было; однако ниже по течению она поворачивала вправо, и, надеясь, что она окажется притоком Буэнавентуры, мы проследовали вниз по ее течению около трех часов и разбили лагерь.

Я выехал с господином Фицпатриком и Карсоном на разведку местности, которая, судя по всему, была встревожена вестями о нашем появлении. Этот поток соединялся с открытой долиной другого, лежавшего к востоку; но куда текла основная вода, было невозможно определить. Над местностью то тут, то там поднимались столбы дыма — сигналы, с помощью которых индейцы здесь, как и везде, сообщают друг другу о появлении врагов. Это древний и повсеместно распространенный у варваров способ сигнализации.

Оценивая состояние животных по возвращении в лагерь, я обнаружил, что их копыта так сильно изрезаны камнями, а многие из них хромают, что пересечь страну до Скалистых гор явно не представлялось возможным. Каждый кусок железа, который можно было приспособить для этой цели, был перекован на гвозди, и мы больше не могли использовать оставшиеся у нас подковы. Поэтому я решил оставить наш восточный курс и пересечь Сьерра-Неваду в долину Сакраменто везде, где удастся найти проходимый перевал. Мое решение было встречено людьми с радостью и вдохнуло новую жизнь в лагерь.

Широта по наблюдениям: 39° 24' 16".

19-е. -- Сегодня утром все еще видно множество столбов дыма, которые одновременно свидетельствуют о страхе, посеявшемся среди этих людей от нашего появления, и об их неосведомленности о нас. Если бы они знали белых людей, то понимали бы, что их единственная цель прихода к ним — торговля, требующая мира и дружбы; но у них нет ничего для торговли — следовательно, нет ничего, что могло бы привлечь белого человека; отсюда их страх и бегство.

На рассвете пошел сильный снег; тем не менее мы выступили в путь и, возвращаясь вверх по течению, сделали крюк в обход небольшой горы, после чего разбили лагерь на той же реке несколькими милями выше, на широте 39° 19' 21" по наблюдениям.

20-е. -- Сегодня мы продолжали подниматься вверх по реке и разбили лагерь вблизи гор. Свежевыпавший снег был покрыт следами индейцев, спустившихся из верховий, вероятно, привлеченных дымами на равнине.

Мы поднялись на вершину горного хребта, откуда открывался вид на эту реку за первым гребнем, где она вилась по довольно открытой долине; и я порой сожалею, что не попытался переправиться здесь; но пока внизу стояла ясная погода, горы темнели от падающего снега, и, не желая испытывать судьбу с ними, мы снова повернули на юг. В этом направлении мы двигались на следующий день по довольно ровной местности, имея высокие горы постоянно по правую руку. На земле было мало снега и камней; и, пройдя 24 мили, мы снова разбили лагерь на другом крупном потоке, уходившем на север и восток, чтобы слиться с тем, который мы оставили. Он протекал по широким поймам, имевшим вид прекрасных луговых угодий.

Широта 39° 01' 53".

22-е. -- Мы прошли вверх по течению около четырнадцати миль к подножию гор, откуда один рукав уходил на юго-запад, а другой тек на юг-юго-восток вдоль их основания. Оставив лагерь внизу, мы поднялись на хребет, сквозь который первый поток пробивался в каньоне; на западной стороне находилась круглая долина длиной около 15 миль, по которой река вилась, вытекая из ущелья в главных горах, резко возвышавшихся за ней. Долина казалась желтой от пожухлой травы; и пройденная нами тропа была заметна, направляясь к ущелью, что явно указывало на перевал; но опять же, пока на хребте и в нашей долине сияло яркое солнце, в горах шел сильный снег. Я решил идти дальше на юг и разбил лагерь на реке возле развилки, так как животные устали, а трава была довольно хорошей.

Порода пройденного нами хребта представляет собой плотную лаву, приобретающую гранитный облик и структуру и содержащую местами небольшие конкреции обсидиана. Судя по составу и внешнему виду, порода в других частях хребта выглядит как гранит; однако вполне вероятно, что это лишь плотная разновидность лавы недавнего происхождения.

By observation, the elevation of the encampment was 5,020 feet; and the latitude 38° 49' 54".

23-е. -- Мы двигались вдоль другого рукава на юго-восток, местность предоставляла отличную дорогу; и, минуя невысокие водоразделы, спустились к долине другого потока. Впереди виднелась несколько суровая на вид гора, из которой он, судя по всему, вытекал или в которую входил — было непонятно; и поскольку направление долины и уклон местности были благоприятными, мы питали надежды найти здесь приток Буэнавентуры; но нас снова жгло разочарование, так как это оказалось внутренним водоемом, на котором мы разбили лагерь после дневного перехода в 24 мили. Было очевидно, что с момента спуска на равнину у озера Саммер мы шли во фланге великой горной цепи, отделяющей Большой бассейн от вод Тихого океана; и что череда и почти непрерывное соединение озер и рек, встреченных нами, являлись дренажем этого хребта. Его дожди, родники и снега вполне объясняли существование этих озер и рек, сколь многочисленными бы они ни были.

Сегодня утром, когда мы уже собирались в путь, к лагерю направился человек, оказавшийся индейцем довольно преклонного возраста — этакая «заблудшая душа», которая, по-видимому, решилась навестить чужеземцев, проходивших через эти края. Подойдя без дыхания, он схватил за руку первого попавшегося человека и крепко держался, словно желая обеспечить себе защиту. С собой он принес в небольшой костяной сумочке несколько фунтов семян сосны, которую мы сегодня увидели впервые и которую доктор Торрей описал как новый вид под названием pinus monophyllus; в просторечии ее можно назвать ореховой сосной. Мы выкупили у него их все. Орех маслянистый, обладает очень приятным вкусом и должен быть весьма питательным, поскольку составляет основную пищу племен, среди которых мы теперь путешествовали. Подарив ему кусок алого сукна и другие примечательные вещи, мы уговорили этого человека стать нашим проводником на два дня пути. Насколько это было возможно показать жестами, мы объяснили ему нашу цель; и он обязался провести нас так, чтобы мы увидели хороший перевал, который ему был известен. Здесь мы перестали слышать шошонский язык — речь этого человека была совершенно непонятной. Несколько индейцев, ожидавших исхода его приема, теперь вошли в лагерь; и в сопровождении новоприбывших мы возобновили путешествие.

Дорога вела нас вверх по ручью, который здесь превратился в довольно бурный горный поток шириной пятьдесят футов, протекавший между мрачными холмами без снега; но сразу за ними с обеих сторон поднимались заснеженные горы, поросшие главным образом ореховой сосной. На низких участках общая высота этого дерева составляет от двенадцати до двадцати футов, а наибольший диаметр — восемь дюймов; оно довольно ветвистое и обладает специфическим, необычным, но приятным ароматом. Мы прошли за рекой лишь небольшое расстояние по каменистой тропе и пересекли ее по плотине, назначение которой индейцы объяснили нам жестами — она была построена для ловли лососевой форели. Снег и лед нагромождались у нее на три-четыре фута в глубину поперек всего потока.

Покинув здесь реку, протекающую через непроходимые каньоны, мы продолжили путь по пересеченной местности, преодолевая низкий проход между заснеженными горами. Порода, залегающая непосредственно на перевале, имеет вид нечистого песчаника, содержащего пластинки черного слюдистого минерала. Это может оказаться просто слоистой лавой. При выходе из прохода вновь появились плотная лава и прочие вулканические продукты, обычные для этой местности. Мы спустились с прохода в широкую долину, или скорее бассейн, и разбили лагерь у небольшого притока последней реки, где была очень хорошая трава. Он был покрыт столь толстым льдом, что потребовались некоторые усилия с кирками, чтобы прорубить лунки для водопоя животных. Берега слегка поросли ивой, а на верхних поймах растут полынь и фремонтия, а также ephedra occidentalis, которая начинает встречаться все чаще. День выдался летним, теплым и приятным; на тропе нет снега, что, поскольку мы все идем пешком, делает путешествие более приятным. Охотники уходили в соседнюю гору, но дичи не нашли. Сегодня ночуют у нас в лагере пять индейцев.

Утро выдалось холодным и ясным, а с восходом солнца день стал прекрасным. Группа из двенадцати индейцев спустилась с гор для торговли кедровыми орехами, небольшие сумочки с которыми нес каждый из них. Теперь они казались основным продуктом питания в этой местности; и когда бы мы ни встречали индейца, его дружеское приветствие заключалось в том, что он предлагал несколько орехов поесть и для обмена; их единственным оружием были луки и стрелы с кремниевыми наконечниками. Оказывалось, что почти во всех долинах соседние племена враждуют между собой; и нам стоило некоторых трудов уговорить наших проводников сопровождать нас в сегодняшний день пути, поскольку они враждовали с людьми по ту сторону большой заснеженной горы, лежавшей перед нами.

Общая высота местности, казалось, увеличивалась, и мы постепенно вступали в самое сердце гор. В сопровождении всех индейцев мы поднялись на длинный хребет и достигли чистого родника у опушки леса, где индейцы устроили засаду и убили антилопу, и где большая их часть покинула нас. Наше миролюбивое поведение утихомирило их тревоги; и хотя они враждовали друг с другом, все же все полагались на нас — благодаря совместному действию силы и доброты, ибо наше оружие внушало уважение, а наши небольшие подарки и хорошее обращение снискали их доверие. Здесь мы неожиданно вошли в снег глубиной в шесть футов, а земля была слегка каменистой, с вулканическими обломками, из которых, судя по всему, и состояла гора. Лес состоит главным образом из ореховых сосен (pinus monophyllus), которые здесь достигают больших размеров — 12-15 дюймов в диаметре; на земле валяются кучи шишек там, где индейцы собирали семена.

Снег по мере нашего продвижения постепенно становился глубже. Наши проводники износили мокасины; посадив одного из них на лошадь, мы наблюдали необычное зрелище — индейца, который не умел ездить верхом. Он даже не мог управлять животным и, казалось, не имел никакого представления о лошадях. На вершине перевала снег лежал слоем в три-четыре фута глубиной; и отсюда проводник указал нам дальнейшую дорогу, отказавшись идти дальше. Внизу расстилалась небольшая долина; а за ней горы поднимались еще выше, хребет за хребтом, являя суровые и скалистые очертания. Мы быстро спустились в долину: снег нам почти не мешал; однако к подножию горы мы вышли уже в темноте.

День был настолько теплым, что наши мокасины промокли от талого снега, но здесь, как только солнце начинает клониться к закату, воздух резко холодает, и нам стоило больших трудов уберечь ноги от обморожения — наши мокасины промерзли насквозь и стали совершенно жесткими. После тяжелого суточного перехода в 27 мили мы добрались до реки уже после наступления темноты и обнаружили, что снег в пойме лежит глубиной около фута, а сама река полностью скована льдом. Мы нашли удобный лагерь с обилием сухой ивы, и вскоре у нас затрещали яркие костры. У меня оставалось немного бренди, которое я берег с величайшей осторожностью, и я не знаю лекарства целебнее или напитка (кроме кофе) приятнее в холодную ночь после тяжелого перехода. Господин Прейс сомневался, обладал ли прославленный нектар столь изысканным вкусом. Все почувствовали в нем живительный кордиал.

На следующее утро, когда солнце еще не взошло над горами, термометр показывал 2 градуса ниже нуля; но небо было чистым и ясным, и погода быстро сменилась приятным летним днем. Я остался лагерем, чтобы осмотреть местность и дать животным день отдыха, так как под снегом травы было вдоволь.

Река имеет ширину от пятидесяти до восьмидесяти футов, с бойким течением и очень чистой водой. Чуть выше нашего лагеря она разветвлялась, причем один из рукавов шел прямо с юга. У его истока виднелся красивый перевал; а с близлежащих высот мы могли разглядеть по ту сторону сравнительно низкую и открытую местность, которая, как предполагалось, образовывала долину Буэнавентуры. Другой рукав вытекал из более близкого перевала в направлении юг 75° запад, разделяясь у подножия горы и получая часть своих вод из небольшого озера. Я шел впереди лагеря, когда наши последние проводники покинули нас; но, насколько удалось понять, это был именно тот перевал, на который они указали, и сегодня я отправился на его разведку вместе с Карсоном. Войдя в горный хребет, мы продолжили путь в северо-западном направлении вверх по долине, которая здесь поворачивала направо. Это была довольно открытая пойма, зажатая между высокими горами, которые по мере нашего продвижения давали начало частым ручьям. На нижних участках они были покрыты ореховыми соснами, а выше — массивами сосен, которые мы легко узнавали по более темной окраске листвы. Судя по свежим следам, которые то и дело попадались в течение утра, в горах водилось на редкость много оленей.

Теперь мы полностью покинули пустынные края и находились на краю региона, который, простираясь на запад к берегам Тихого океана, изобилует крупной дичью и покрыт необычайной буйной растительностью.

Небольшой поток стремительно мельчал, и миль через двенадцать мы достигли его истока: последняя вода вытекала непосредственно из горы справа; это место и было выбрано для нашего следующего лагеря. На солнечных участках трава выглядела хорошо, но в более холодных местах снег лежал глубоко и начал образовывать сугробы, сквозь которые лошадям с некоторым трудом удавалось пробивать дорогу.

Слева открытая долина продолжалась в юго-западном направлении с едва заметным подъемом, образуя прекрасный перевал, разведку которого мы отложили до следующего дня и вернулись в лагерь.

Сегодня через долину прошел индеец, направлявшийся в горы, где, как он нам показал, находилось его жилище. Мы не понимали ни слова из его языка; и хотя он, казалось, совсем не боялся, проходя у всех на виду мимо лагеря, он не пожелал вступать с нами в какие-либо контакты, а лишь показал направление своего пути и знаком дал понять, чтобы мы продолжали нашу дорогу.

By observation, the latitude of this encampment was 38° 18' 01", and the elevation above the sea 6,310 feet.

27-е. -- Оставив лагерь следовать неспешно с указанием Карсону разбить лагерь в условленном месте, мы с господином Фицпатриком продолжили разведку. Добравшись до истока потока, мы начали входить в перевал, проходя временами через редкие рощи крупных сосен на теплой стороне ущелья, где снег растаял, местами обнажая широкую индейскую тропу. Двигаясь дальше по узкому лугу, мы через несколько миль достигли ворот перевала, где между стенами из гранитного камня пролегала узкая полоса прерии шириной около 50 ярдов. По обе стороны поднимались горы, образуя слева скалистый массив, или ядро, сплошь покрытое глубоким снегом и являющее блестящую ледяную поверхность. В то время мы предполагали, что это та точка, где они сходятся между двумя великими реками и откуда воды стекают к заливу. Это была ледяная и холодная сторона перевала, и лучи солнца едва касались снега. Слева горы поднимались пиками, но они были ниже и второстепенными, а местность имела несколько более открытый и светлый характер. Справа находилось несколько горячих источников, которые казались удивительными в таком месте. Проходя сквозь них, мы были поражены величием горы, вдоль огромной стены которой мы ехали. Здесь снега не было; но сразу за ним лежал глубокий сугроб, через который мы с немалым трудом протащили лошадей. Затем мы немедленно вышли к потоку, который быстро набирал силу и стремительно спускался; долина же не сохраняла открытый характер другой стороны и внизу казалась переходящей в каньон. Поэтому мы взобрались на одну из вершин справа, оставив лошадей внизу; но из-за сильной стесненности мы не получили обширного обзора, а то, что увидели, не слишком нас удовлетворило и породило немалые сомнения. Долина потока тянулась в северо-западном направлении, судя по всему, круто поворачивая внизу направо, за чем дальнейший обзор был отрезан. Тем не менее было решено на следующий день продолжить путь вниз по этой долине, которая, как мы все еще надеялись, окажется долиной срединного потока между двумя великими реками. Ближе к вершине этой горы снежные поля на северной стороне достигали глубины в четыре-пять футов; и мы увидели несколько крупных зайцев в зимнем окрасе — белых, как окружающий их снег.

Зимний день в горах короток, солнцу отведено лишь небольшое пространство неба для прохождения по видимой части над нашим горизонтом; и в тот самый момент, когда его лучи исчезают, воздух становится пронзительно холодным. Интерес к нашей работе задержал нас надолго, и мы добрались до лагеря уже после наступления темноты.

28-е. -- Сегодня мы прошли через перевал со всем лагерем и после тяжелого дневного перехода в двенадцать миль разбили лагерь на высоком месте, где снег был сдут ветром, а обнажившаяся трава предоставляла скудный корм для животных. Снег и пересеченная местность вместе затрудняли наше продвижение; мы часто были вынуждены делать большие круги и подниматься на самые высокие и открытые хребты, чтобы избежать снега, который в других местах лежал глубокими сугробами.

В течение дня было замечено несколько индейцев, круживших вокруг нас на снегоступах и скользивших словно птицы, но подтянуть их на расстояние разговора нам не удавалось. Годи, находившийся недалеко от лагеря, присел, чтобы завязать мокасины, как вдруг услышал неподалеку тихий свист и, подняв глаза, увидел двух индейцев, наполовину прятавшихся за скалой примерно в сорока ярдах от него; они не подпустили его близко, а разразившись смехом, упорхнули по снегу, не имея, судя по всему, никакого представления о мощи огнестрельного оружия и считая себя в полной безопасности вне досягаемости вытянутой руки.

Сегодня вечером нам не удалось доставить гаубицу в лагерь. Это был самый тяжелый день из всех, что нам до сих пор довелось пережить: крутые подъемы и глубокий снег изнурили как людей, так и животных. Наш единственный хронометр в течение дня остановился, и погрешность в счете времени привела к потере наблюдения солнечного затмения этим вечером. Он не сохранил тот ход, с которым мы выступили из Даллеса, и этим объясняется отсутствие указаний долготы на данном промежутке нашего пути.

29-е. -- С этой высоты мы могли разглядеть на значительном расстоянии внизу желтые пятна в долине, указывавшие на то, что снега там немного. Одного из таких мест мы рассчитывали достичь сегодня к ночи; и поскольку на доставку пушки требовалось некоторое время, я отправился вперед с господином Фицпатриком и несколькими людьми, оставив лагерь следовать под началом господина Прейса. Мы пошли по тропе вниз по лощине, по которой спускались индейцы; снег был настолько глубоким, что земли мы не касались вовсе, но это лишь облегчало наш спуск, и когда внизу мы добрались до небольшого притока реки, то неожиданно оказались перед лицом восьми или десяти индейцев. Они, казалось, наблюдали за нашими передвижениями и, подобно другим, сначала не желали подпускать нас близко, усевшись наподобие птиц на упавшем бревне на склоне холма над нашими головами, где, будучи вне зоны нашей досягаемости, чувствовали себя в безопасности. Наше дружелюбное поведение примирило их, и, когда мы подошли достаточно близко, они немедленно протянули нам горсти кедровых орехов, что выглядело проявлением гостеприимства. Мы сделали им несколько подарков и, сказав, что их селение находится в нескольких милях ниже, двинулись дальше, чтобы известить свой народ о том, кто мы такие. Главный поток все еще тек через непроходимый каньон, поэтому мы поднялись на очень крутой холм, который впоследствии оказался последним и роковым препятствием для нашей маленькой гаубицы, окончательно брошенной в этом месте. Пройдя через небольшой луг несколькими милями ниже и пересечь реку, бродить по которой мешали глубина, быстрое течение и камни, мы после еще нескольких миль весьма сложной тропы вышли в более широкую равнинную пойму, на дальнем конце которой разбили лагерь в позиции, защищенной скалами и деревьями. Нижние части горы были поросли ореховой сосной. На склоне холма появилось несколько индейцев, проводивших разведку лагеря, и их уговорили подойти; во второй половине дня подходили и другие; а вечером мы провели совет. Индейцы сразу дали понять, что воды, на которых мы находились, также принадлежат Большому бассейну, на краю которого мы пребывали с 17 декабря; и стало очевидно, что нам еще предстоит пересечь великий хребет слева, прежде чем мы сможем достичь вод Тихого океана.

Мы объяснили индейцам, что пытаемся найти проход через горы в земли белых людей, к которым мы направляемся; и сказали им, что хотим, чтобы они привели нам проводника, которому мы дадим в подарок алое сукно и другие вещи, показанные им. Они посмотрели на предложенную награду и посовещались друг с другом, но указали на снег в горах, провели руками по горлу и подняли их над головой, показывая глубину; и дали понять, что нам невозможно пройти. Они жестами показали, что мы должны отправиться на юг, через перевал в более низком хребте, который они указали: там, говорили они, в конце одного дня пути мы найдем людей, живущих у прохода в великой горе; и до этого пункта они обязались предоставить нам проводника. У них сложилось смутное представление по слухам о белых людях, живущих по ту сторону горы; и однажды, рассказывали они нам, около двух лет назад партия из двенадцати человек, подобных нам, поднялась по их реке и перешла к другим водам. Они указали нам место, где те переправились; но тогда, говорили они, было летнее время, а теперь это будет невозможно. Я полагаю, что это был отряд под руководством господина Чайлза — одного из двух людей, которые, насколько мне известно, переходили через калифорнийские горы из внутренних областей Бассейна (вторым был Уокер); и оба потратили более двадцати дней в летнее время на то, чтобы перебраться. Пунктом назначения Чайлза был залив Сан-Франциско, куда он спустился по реке Станислаус; а Уокер впоследствии сообщил мне, что, подобно мне, спускаясь на юг по более восточному маршруту, он день за днем разыскивал Буэнавентуру, думая, что нашел ее с каждым новым ручьем, пока, подобно мне, не оставил всякие мысли о ее существовании и, резко повернув направо, не пересек великую цепь. Оба они были людьми с запада, воодушевленными духом исследовательского предпринимательства, который характеризует этот народ.

Вечером индейцы принесли в изобилии кедровые орехи, которые мы у них выменяли. В жареном виде их приятный вкус стал прекрасным дополнением к нашему скудному теперь запасу провизии, истощившемуся до предела. Наш главный запас составлял горох, о котором излишне говорить, что он почти не содержит питательных веществ. У нас еще оставалось немного муки, немного кофе и некоторое количество сахара, которые я приберегал как средство защиты от голода.

Индейцы сообщили нам, что в определенные сезоны в их водах водится рыба, которую мы сочли лососевой форелью: остальную часть года они питаются кедровыми орехами, составляющими их главную зимнюю пищу — запас всегда под рукой, спрятанный в естественной кладовой шишек. В настоящее время они предстали перед нами как народ, живущий исключительно за счет этого простого растительного корма.

Вторая часть отряда не пришла сегодня вечером, а заночевала на верхнем лугу и прибыла на следующее утро. Им не удалось доставить гаубицу дальше упомянутого места, где она была оставлена господином Прейсом во исполнение моих приказаний; и предвидя снежные заносы и снежные поля, лежавшие еще впереди, а также неизбежную задержку, к которой это нас приведет, я с тяжелым сердцем решил оставить ее там на время. Она принадлежала к типу, изобретенному французами для горной части их войны в Алжире; и то расстояние, которое она проделала с нами, доказало, насколько хорошо она была приспособлена для своей цели. Мы оставили ее к великой скорби всего отряда, опечаленного расставанием со спутницей, которая прошла весь путь от Сент-Луиса, внушала нам уважение в некоторых критических ситуациях и могла снова понадобиться для той же цели.

30-е. -- Наш проводник, молодой человек, присоединился к нам сегодня утром; и, покинув наш лагерь поздно днем, мы спустились по реке, которая сразу же расширилась в широкую долину, предоставлявшую хорошую дорогу для путешествия. Пройдя небольшое расстояние, мы миновали селение, представлявшее собой скопление соломенных хижин; а несколькими милями ниже проводник указал место, где белые люди располагались лагерем перед тем, как войти в горы. Из-за позднего выхода мы прошли всего десять миль и разбили лагерь в низкой речной пойме, где снега не было, но зато имелось множество льда; мы нарезали охапки высокой травы, чтобы подстелить под одеяла, а костры разложили из крупных сухих ив, рощицы которых покрывали берега потока. Река принимала здесь северо-восточное направление, а через отрог гор слева пролегал проход, через который нам предстояло идти на следующий день.

31-е. -- Мы направились по полого поднимающейся местности, причем разделяющий хребет был довольно низким; легко двигаясь по широкой тропе, мы через двенадцать или четырнадцать миль достигли верхней части перевала, где начал густо падать снег при очень холодной погоде. Индейцы были одеты лишь в свои обычные скудные одежды и, казалось, сильно страдали от холода. Все покинули нас, кроме проводника. Наполовину скрытые бурей, горы выглядели унылыми; и по мере приближения ночи проводник выказал сильное нежелание идти вперед. Я поставил его между двумя ружьями, ибо путь начал затрудняться. Пройдя еще немного, мы вышли к оврагу, который, со слов индейца, должен был вывести нас к реке; и поскольку бедняга сильно страдал, дрожа под снегом, падавшим на его обнаженное тело, я больше не стал его задерживать, и он побежал прочь к горе, где, по его словам, неподалеку находилась хижина. Свои синее и алое сукно, подаренные мной, он нес туго свернутыми, предпочитая претерпеть холода, лишь бы не замочить их. В течение дня у одного из мужчин обморозилась нога; а около наступления темноты мы с удовлетворением достигли поймы ручья, поросшей крупными деревьями, среди которых нашли защищенный лагерь с обилием той травы, какую позволял сезон для животных. Спускаясь с перевала, мы увидели перед собой огромный непрерывный хребет, вдоль которого тянулась речная долина; ее нижние части были крутыми и темными от сосен, тогда как выше она скрывалась в тучах снега. Мы сразу почувствовали уверенность, что это центральный хребет Сьерра-Невады, великой калифорнийской горы, отделявшей нас теперь лишь от вод залива. Мы совершили форсированный марш в 26 миль, и три мула выбились из сил по дороге. К этому моменту, за исключением двух украденных индейцами, мы не потеряли ни одной из лошадей, привезенных от реки Колумбия, и многие из них все еще были сильными и в довольно хорошем состоянии. Теперь в нашем отряде насчитывалось 67 животных.

Едва мы успели разжечь костры, как лагерь заполнился почти обнаженными индейцами; некоторые из них, помимо луков, были снабжены длинными сетями и, судя по всему, ходили на холмы полыни охотиться на кроликов. Эти сети имели в длину около 30–40 футов, удерживались в вертикальном положении в земле с помощью невысоких палочек на некотором расстоянии друг от друга и изготавливались из разновидности дикой конопляной пряжи, очень напоминающей по выделке те, что распространены среди индейцев долины Сакраменто. Они пришли к нам без всякого страха и рассредоточились у костров, в основном занятые тем, что удовлетворяли свое удивление. Меня поразил странный вид дюжины человек, сидевших на корточках на бревне у одного из костров, чьи быстрые зоркие глаза следовали за каждым движением.

Мы собрали вместе нескольких наиболее сообразительных индейцев и провели этим вечером интересный совет. Я объяснил им свои намерения. Я сказал им, что мы прибыли из очень далекой страны, путешествуя уже почти год, и что мы желаем просто перейти через гору в земли других белых людей. Двое из них казались особенно смышлеными — один, мужчина преклонных лет. Он рассказал мне, что до выпадения снехов путь до места, где жили белые люди, занимал шесть ночевок, но теперь пересечь гору невозможно из-за глубокого снега; показывая нам, как и другие, что снег лежит выше наших голов, он настоятельно призывал нас следовать по течению реки, которая, по его словам, приведет нас к озеру со множеством крупной рыбы. Там, говорил он, живет много людей; на земле нет снега; и мы можем оставаться там до самой весны. По их описаниям мы смогли заключить, что разбили лагерь на верхних водах реки Лососевой Форели. Излишне говорить, что общение наше происходило исключительно жестами, поскольку мы не понимали ничего из их языка; тем не менее они говорили быстро и страстно, объясняя то, что считали безрассудством наших намерений, и призывая нас спуститься к озеру. Та-ве — слово, обозначающее снег, — мы очень быстро научились узнавать по его часному повторению. Я сказал ему, что люди и лошади сильны, что мы проложим дорогу сквозь снег; и разложив перед ним наши тюки с алым сукном и безделушками, показал, что мы дадим за проводника. Добыть его было необходимо, поскольку я решил попытаться преодолеть горный проход именно здесь. Выдернув пучок травы из земли и после короткого обсуждения между собой, старик дал нам понять, что если мы сможем пробиться сквозь снег, то через три дня выйдем к траве, которая, как он показал нам, будет высотой около шести футов и где земля полностью свободна от снега. До сих пор, говорил он, он ходил охотиться на оленей; но дальше (и он закрыл глаза) он ничего не видел; однако среди них нашелся один, который бывал у белых людей, и, выйдя из хижины, он вернулся с молодым человеком весьма смышленого вида. Вот, сказал он, молодой человек, который видел белых своими собственными глазами; и он поклялся сначала небом, а затем землей, что сказанное им — правда. Щедро одарив его товарами, мы уговорили этого молодого человека стать нашим проводником, и среди нас за ним закрепилось имя Мело — слово, означающее «друг», которое они использовали очень часто. Он был легко одет и почти бос, его мокасины почти износились. Мы дали ему шкуры, чтобы он мог сделать новую пару и выполнить свое обязательство перед нами. Индейцы оставались в лагере всю ночь, а проводника и еще двоих мы оставили ночевать в хижине вместе с нами — Карсон лег поперек входа, предварительно объяснив им устройство нашего огнестрельного оружия.






ФЕВРАЛЬ.



1-е. -- Снег, прекратившийся было к вечеру, ночью начал падать снова, и метель не прекращалась весь день. Утром я ознакомил людей со своим решением и объяснил им, что необходимость требует от нас предпринять великое усилие, чтобы расчистить горы. Я напомнил им о прекрасной долине Сакраменто, хорошо знакомой им по рассказам Карсона, который бывал там лет пятнадцать назад и который в наши недавние лишения радовал нас воспоминаниями о ее богатых пастбищах и изобилии дичи, и провел яркий контраст между ее летним климатом, находящимся менее чем в ста милях отсюда, и падающим вокруг нас снегом. Я сообщил им (а многолетний опыт внушил им доверие к моим наблюдениям и точным приборам), что почти точно на западе, всего примерно в 70 милях, находится крупное фермерское хозяйство капитана Саттера — джентльмена, некогда жившего в Миссури и, эмигрировав в эти края, ставшего владельцем целого княжества. Я заверил их, что с высот гор перед нами мы несомненно увидим долину реки Сакраменто и единым усилием вновь окажемся посреди изобилия. Люди встретили это решение с тем бодрым повиновением, которое всегда их отличало, и день немедленно был посвящен приготовлениям, необходимым для того, чтобы воплотить его в жизнь. Обмотки, мокасины, одежда — все было приведено в наилучшее состояние для противостояния холоду. Наш проводник не был забыт. Крайние страдания могли заставить его бежать; поэтому мы сделали для него все возможное. Обмотки, мокасины, кое-какие предметы одежды и большое зеленое одеяло вдобавок к синему и алую сукну были щедро выделены ему к его великому и очевидному удовольствию. Он облачился во все свои цвета и, одетый в зеленое, синее и алое, выглядел нарядно одетым индейцем; со всеми своими подарками он был, пожалуй, богаче и лучше одет, чем кто-либо из его племени прежде.

Я уже упоминал, что наши запасы провизии были очень скудными; у нас не осталось ни сала, ни жира какого-либо рода, а нехватка соли стала одним из наших сильнейших лишений. Бедная собака, найденная в долине реки Бир и с тех пор являвшаяся нашим compagnon de voyage, теперь разжирела, и группа, к которой она принадлежала, попросила разрешения убить ее. Разрешение было дано. Разложенное на снегу мясо выглядело очень хорошо; оно составило укрепляющую трапезу для большей части лагеря. Индейцы принесли в течение дня двух или трех кроликов, которые были у них выкуплены.

Река имела ширину от 40 до 70 футов и теперь полностью промерзла. Она была обрамлена крупными тополями, ивой и grain de boeuf. По наблюдениям, широта этого лагеря составляла 38° 37' 18".

2-е. -- Снег прекратился, и сегодняшним утром воздух внизу был чистым и морозным; а на высоте шести или семи тысяч футов пики Сьерры то и дело проступали сквозь бегущие облака, быстро рассеиваемые солнцем. Наш индеец покачал головой, указывая на ледяные пики, вздымающиеся высоко в небо и казавшиеся почти прямо над нами. Перейдя реку по льду и сразу же оставив ее позади, мы начали подъем в гору вдоль долины притока. Люди были необычно молчаливы, ибо каждый понимал, что наше предприятие чревато опасностью, а исход сомнителен.

Снег быстро углублялся, и вскоре возникла необходимость прокладывать дорогу. Для этой службы была сформирована группа из десяти человек на самых сильных лошадях; каждый человек по очереди прокладывал дорогу пешком или верхом, пока они с лошадью не уставали, после чего он отходил в сторону, а оставшиеся двигались вперед, он же занимал место в арьергарде. Покинув этот поток и двигаясь прямым курсом, мы перешли через промежуточный хребет к оставленной нами реке. По пути мы миновали две низкие хижины, полностью занесенные снегом, которые легко могли остаться незамеченными. В каждой из них жила семья; и единственная тропа, которую я видел поблизости, вела от дверного проема к близлежащей ореховой сосне, обеспечивавшей их пищей и топливом. Две аналогичные хижины мы обнаружили на ручье, к которому вышли следом; поднявшись немного выше по течению, мы разбили лагерь на его берегах в снегу глубиной около четырех футов. Карсон нашел поблизости открытый склон холма, где ветер и солнце растопили снег, обнажив достаточно дерновины для ночного выпаса животных.

Ореховые сосны теперь уступали место густому лесу, а в пойме росли несколько гигантских сосен, вокруг корней которых солнце растопило снег; здесь мы устроили наш лагерь и разложили огромные костры. За сегодняшний день мы прошли 16 миль, а наша высота над уровнем моря составляла 6760 футов.

3-е. -- Обратившись лицами непосредственно к главному хребту, мы поднялись по открытой лощине вдоль небольшого притока реки, который, по словам индейцев, берет начало в горе на юге. Снег в лощине был настолько глубок, что мы были вынуждены двигаться по крутым склонам холмов и через отроги, где ветер и солнце местами уменьшили толщину снега и где обнажилась трава, которая, судя по всему, отличалась хорошим качеством по сторонам гор. Мы прокладывали дорогу тем же способом, что и вчера, но прошли всего семь миль и разбили лагерь у родников у подножия высокого и крутого холма, по которому лощина поднималась к другому горному бассейну. Маленький ручей внизу был целиком погребен под снегом. Родники были затенены ветвями высокого кедра, появившегося здесь впервые; его обычная высота составляла 120–130 футов, а один из замеренных поблизости экземпляров имел шесть футов в диаметре.

Поскольку здесь не было видно травы, лошадей отправили обратно туда, где мы видели ее в нескольких милях ниже. Остаток дня мы потратили на то, чтобы пробить дорогу к подножию холма, находившегося в миле или двух от нас; снег, утаптывавшийся во влажном состоянии в теплое время дня, а затем сильно замерзавший ночью, создал основу, которая выдержала бы вес животных на следующее утро. Днем к нам присоединилось несколько индейцев на снегоступах. Они были сделаны из круглого обруча диаметром около фута, внутреннее пространство которого было заполнено редкой сеткой из коры.

4-е. — Я рано отправился вперед с двумя или тремя людьми, каждый из которых вел в поводу лошадь, чтобы прокладывать дорогу. Мы были вынуждены полностью покинуть лощину и продвигаться вдоль склона горы, который был очень крутым, а снег был покрыт ледяной коркой. По мере продвижения мы вырубали ступени и протоптывали дорогу для животных; но время от времени кто-нибудь срывался с тропы и соскальзывал по склону до самого дна, находившегося в ста ярдах внизу. Позднее днем мы добрались до очередной ступени в лощине, где летом руток стекал через небольшой обрыв. Здесь находился небольшой участок водораздела между двумя хребтами, а за ним — открытая котловина шириной около десяти миль, дно которой представляло собой снежное поле. На дальнем, западном, стороне возвышался средний гребень горы — мрачный на вид хребет из вулканической породы.

Вершинная линия представляла собой цепь обнаженных пиков, по-видимому лишенных снега и растительности; но внизу лик всей местности был покрыт лесом необычайных размеров.

Во второй половине дня мы попытались проложить дорогу к перевалу, на который указал проводник; но после утомительного барахтанья в снегу на протяжении двух-трех сотен ярдов наши лучшие лошади выбились из сил, наотрез отказавшись продолжать любые попытки, и на какое-то время мы оказались в тупике. Проводник сообщил нам, что мы вступаем в зону глубокого снега, и здесь начинались трудности горного пути; и ему, да и почти всем нам, наше предприятие казалось безнадежным. Я вернулся немного назад, к разрыю в лощине, где встретил мигра Фицпатрика.

Весь лагерь целый день пытался подняться на холм, но преуспели лишь лучшие лошади; у животных в целом не хватало сил подняться без вьюков; и вся дорога между этим местом и ключами была усеяна лагерными припасами и снаряжением, а также барахтающимися в снегу лошадьми. Поэтому я немедленно разбил лагерь на месте со своим отрядом, который находился в авангарде, и приказал мистеру Фицпатрику расположиться лагерем у ключей и отправить всех животных под присмотром Табо и сильного конвоя обратно туда, где они паслись прошлой ночью. Здесь находился небольшой участок ровной земли, защищенный с одной стороны горой, а с другой — укрытый небольшим скалистым хребтом. Это была редкая сосновая роща, деревья которой соответствовали по своим размерам величию гор и часто достигали шести футов в диаметре.

Сегодня ночью у нас не было укрытия, но мы развели большой костер вокруг ствола одной из огромных сосен; застелив снег мелкими ветками, на которых мы расстелили наши одеяла, мы быстро устроились с комфортом. Ночь была очень ясной и лунной, хотя термометр показывал всего 10°. Сильный ветер, поднявшийся на закате, сделал холод невыносимым; и это была одна из самых суровых ночей за все путешествие.

К нашему отряду здесь присоединились два индейца; и один из них, старик, немедленно начал произносить речь, говоря, что мы и наши животные погибнем в снегу; и что если мы вернемся, он покажет нам другой, лучший путь через гору. Он говорил очень громким голосом, и в его речи наблюдалось странное повторение фраз и расположение слов, что делало его выступление ярким и не лишенным музыкальности.

К этому времени мы уже начали понимать некоторые слова и с помощью жестов легко постигали простые мысли старика. «Скала на скале — скала на скале — снег на снегу, — говорил он. — Даже если выберетесь из снегов, вам не удастся спуститься с гор». Он показал нам знаком пропасти и продемонстрировал, как будут скользить ноги лошадей, сбрасывая их с узких троп, вившихся вдоль склонов. Наш чинук, понимавший происходящее даже быстрее нас и считавший наше положение безнадежным, накрыл голову одеялом и начал плакать и причитать. «Я хотел увидеть белых людей, — говорил он. — Я ушел от своего народа, чтобы увидеть белых, и мне было бы все равно, умереть ли среди них, но здесь…» — и он огляделся на холодную ночь и мрачный лес, натянул одеяло на голову и снова затянул причитания.

Сидя вокруг дерева, при свете костра, освещавшего скалы и высокие стволы окружавших нас сосен, под речи старого индейца, мы представляли собой группу людей с очень серьезными лицами.

5-е. — Ночь выдалась слишком холодной для сна, и мы встали очень рано. Наш проводник стоял у костра во всем своем убранстве; заметив, что он дрожит от холода, я набросил ему на плечи одно из своих одеялок. Несколько минут спустя мы хватились его, но больше его уже не видели. Он сбежал. Его вероломство и предательство вполне соответствовали представлению об индейском характере, которое долгие годы общения с этими людьми постепенно сформировали в моем сознании.

Пока часть лагеря была занята доставкой багажа в этот пункт, остальные занимались изготовлением саней и снегоступов. Я решил разведать гору впереди, а сани должны были использоваться для перевозки багажа.

Горы здесь состояли исключительно из белого слюдистого гранита. День был совершенно ясным, а пока солнце находилось на небе — теплым и приятным.

By observation our latitude was 38° 42' 26"; and elevation by the boiling point, 7,400 feet.

6-е. — В сопровождении мистера Фицпатрика я отправился сегодня в путь с разведывательным отрядом на снегоступах. Мы шли гуськом, утаптывая снег как можно сильнее. Пересекнув открытую котловину примерно за десять миль марша, мы достигли вершины одного из пиков, лежащих слева от перевала, на который указал наш проводник. Далеко внизу, подернутая дымкой расстояния, лежала большая долина без снега, ограниченная с западной стороны на расстоянии около ста миль невысокой цепью гор, которую Карсон с восторгом узнал как горы, окаймляющие побережье. «Вон там, — сказал он, — та самая небольшая гора — прошло пятнадцать лет с тех пор, как я видел ее; но я уверен в этом так же твердо, как если бы видел ее вчера». Между нами и этой невысокой прибрежной цепью лежала долина Сакраменто; и никто из тех, кто не разделил с нами перипетии нашей жизни за последние несколько месяцев, не смог бы осознать тот восторг, с которым мы наконец глянули на нее сверху. На расстоянии, по-видимому, в 30 милях от нас виднелись участки прерии; а темную линию, которую можно было различить в бинокль, мы сочли за русло реки; но мы, очевидно, находились на большой высоте над долиной, а между нами и равнинами простирались мили снежных полей и пересеченных хребтов покрытых соснами гор.

День уже клонился к закату, когда мы повернули к лагерю; с наступлением ночи быстро холодало. Один из людей устал, и у него стали замерзать ноги; разведя костер в стволе старого сухого кедра, мистер Фицпатрик остался с ним, пока его одежда не высохла и он не был готов идти дальше. Прошагав за день 20 миль, мы к наступлению темноты поодиночке брели в лагерь; большинство из нас валились с ног от усталости, и лишь двое участников отряда когда-либо раньше ходили на снегоступах.

Все наши усилия теперь были направлены на то, чтобы переправить животных через снег; предполагалось, что после того, как весь багаж будет перетащен на санях по проложенной нами тропе, наст станет достаточно прочным, чтобы выдержать наших животных. В нескольких местах между этим пунктом и хребтом мы обнаружили травянистые участки, где ветер и солнце сдули снег со склонов холмов, и они должны были послужить местами отдыха для поддержки животных во время перехода. По пути мы подожгли несколько сломанных пней и высохших деревьев, чтобы проплавить во льду ямы для стоянок. Общая глубина снега составляла пять футов, но мы проходили через места, где он, судя по деревьям, достигал 20 футов. С одним отрядом, тащившим сани со снаряжением, я продвинулся сегодня примерно на четыре милль по тропе и разбил лагерь у первого травянистого участка, куда мы рассчитывали привести лошадей. Мистер Фицпатрик с другим отрядом остался позади, чтобы организовать промежуточную станцию между нами и животными.

8-е. — Ночь была чрезвычайно холодной, но совершенно тихой и прекрасной, ясной. До появления солнца сегодня утром термометр показывал 3° ниже нуля; на 1° выше, когда его лучи коснулись высоких пиков; и 0°, когда они достигли нашего лагеря.

Пейзаж и погода в сочетании должны делать эти горы прекрасными летом; чистота и глубокий синий цвет неба поразительно красивы; дни стоят солнечные и светлые, даже теплые в полуденные часы; и если бы мы были свободны от многочисленных терзающих нас тревог, мы были бы счастливы здесь даже сейчас; но наши припасы пугающе истощаются. Сани с багажом прибыли около десяти часов; оставив часть клади здесь, мы продолжили путь на полтора милль и разбили лагерь у подножия длинного холма по эту сторону открытой котловины.

Бернье и Годи, отправленные вчера утром на разведку более высокого пика, вернулись голодными и уставшими. Они подтвердили то, что мы уже видели. Во второй половине дня прибыли еще двое саней; поскольку люди устали, я выдал всем чаю и сахару. С юг-юго-запада начали подниматься снеговые тучи, и, опасаясь бури, которая разрушила бы нашу дорогу, я отправил людей назад к мистеру Фицпатрику с указанием прислать за животными утром. со мной остались мистер Прейс, мистер Толбот и Карсон с Джейкобом.

Elevation of the camp, by the boiling point, is 7,920 feet.

9-е. — За ночь погода изменилась, ветер усилился до штормового, и перед рассветом пошел снег; к утру тропу замело. Весь день мы провели тихо в лагере, в течение которого погода улучшилась. Ближе к вечеру прибыли четверо саней с постельными принадлежностями людей. Мы сильно страдаем от нехватки соли; и все люди начинают слабеть от недостатка пищи.

10-е. — Таплин был отправлен назад с несколькими людьми на помощь мистеру Фицпатрику; продолжая путь с тремя санями, везшими часть багажа, мы имели удовольствие разбить лагерь в двух с половиной милях от вершины лощины и у подножия последнего горного хребта. Здесь были подожжены два больших дерева, и в лунках, где снег растаял, мы обнаружили уютный лагерь.

Ветер не давал воздуху очиститься от снега в течение всего дня; небо на юго-западе было очень темным, хотя в остальных местах — совершенно ясным. Лес здесь имеет величественный вид, широко распространен высокий кедр, максимальная высота которого достигает 130 футов, а окружность в трех-четырех футах от земли — 20; и здесь я впервые вижу белую сосну, представленную несколькими великолепными экземплярами. Среди деревьев встречается тсуга канадская, порой достигающая восьми футов в диаметре на высоте четырех футов от земли; но при подъеме она быстро сужается до менее чем одного фута на высоте восьмидесяти футов. Я не видел экземпляров выше 130 футов, а тонкая верхушка часто обломана ветром. Часты заросли белой ели; а красная сосна (pinus colorado мексиканцев), образующая прекрасный лес вдоль берегов Сьерра-Невады в северном направлении, здесь является главным деревом, достигающим в высоту не более 140 футов, хотя иногда и имеющим диаметр в 10 футов. Большинство этих деревьев, по-видимому, немного отличались от тех же пород на другом конце континета.

Высота лагеря по температуре кипения воды составляет 8050 футов. Теперь мы находимся на 1,000 футов выше уровня Южного прохода в Скалистых горах; и подъем еще не закончен. Вершина близлежащего плоского хребта была свободна от снега и отлично усыпана пучковой травой, которой хватит, чтобы пасти животных два-три дня; и это должно было стать их основным источником пропитания. Этот хребет состоит из плотного траппа или столбчатого базальта; по поверхности разбросаны крупные валуны пористого траппа. Холмы во многих местах сплошь покрыты мелкими обломками вулканической породы.

Надев снегоступы, мы провели вторую половину дня в разведке дороги впереди. Слепящий блеск снега в сочетании с сильнейшей усталостью довел многих людей почти до слепоты; но нам повезло: у нас были черные шелковые платки, которые, если носить их как вуали, значительно облегчали состояние глаз.

11-е. — Сильный ветер продолжался, и наша тропа этим утром была почти неразличима — то тут, то там ее обозначал лишь небольшой снежный вал. Наше положение стало томительным и унылым, требуя огромного напряжения терпения и решимости.

Вечером я получил известие от мистера Фицпатрика о полном провале его попытки провести наших мулов и лошадей через снег — полузасыпанная тропа оказалась слишком хрупкой, чтобы выдержать их, и они провалились, барахтаясь или лежа наполовину погребенными в снегу. Он был занят попытками вернуть их в свой лагерь; тем временем он послал ко мне за дальнейшими инструкциями. Я написал ему, чтобы он немедленно отправил животных обратно на старые пастбища и, изготовив трамбовки и лопаты, бросил все силы своего отряда на расчистку и утоптывание дороги в снегу, укрепляя ее ветвями сосен.

12-е. — Мы сделали трамбовки и весь день упорно трудились на нашем участке дороги. Ветер был сильным, но солнце светило ярко, и снег таял. Мы работали вниз по склону холма, чтобы встретиться с людьми с другого конца. Ближе к закату начало холодать, и мы взвалили на плечи трамбовки и поплелись обратно в лагерь.

13-е. — Мы продолжали работать на дороге; и в течение дня имели удовольствие видеть людей, продвигающихся вниз по склону противоположного холма на расстоянии примерно трех миль. Утром нас навестил мистер Фицпатрик с сообщением, что все идет хорошо. Мимо прошли индейцы на снегоступах, сказавшие, что идут на западную сторону горы за рыбой. Это было знаком того, что лосось идет вверх по рекам; и мы едва могли сдерживать нетерпение при мысли об этом, работая с удвоенной энергией.

Мясной обоз этим вечером не прибыл, и я разрешил Годи зарезать нашу маленькую собачку (Тламат), которую он приготовил по-индейски: опалил шерсть, вымыл шкуру с мылом и снегом, а затем нарезал на куски, которые разложил на снегу. Вскоре после этого прибыли сани с запасом конины; и сегодня вечером у нас был необычный обед — гороховый суп, мулятина и собачатина.

14-е. — Водораздельный хребет Сьерры виден из этого лагеря. В сопровождении мистера Прейса я поднялся сегодня на самый высокий пик справа; с него нам открылся прекрасный вид на горное озеро у наших ног длиной около пятнадцати миль, настолько со всех сторон окруженное горами, что мы не смогли обнаружить стока. Мы взяли с собой бинокль; но хотя нам открылся широкий обзор, долина была наполовину скрыта в дымке, как и тогда, когда мы видели ее раньше. На возвышенностях береговых гор можно было различить снег; к востоку, насколько хватало глаз, простиралась страшная масса изломанных снежных гор, голубеющих вдали. Порода, слагающая вершину, состоит из очень грубого, темного вулканического конгломерата; нижние части казались слоистыми. Самыми высокими деревьями были редкие кедры и осины. От подножия пика до вершины мы поднимались два часа, а спускались один час и пятнадцать минут. День выдался очень ярким, тихим и ясным, и весна, кажется, стремительно наступает. Пока солнце светит на небе, снег быстро тает, и бьющие ключи покрывают склон горы во всех открытых местах; но их поверхность мгновенно замерзает с исчезновением солнца.

Сегодня ночью я произвел наблюдения, и результаты этих и других измерений, сделанных во время нашего пребывания, дают широту 38° 41' 57", долготу 120° 25' 57" и суточный ход хронометра 25,82".

16-е. — Нам удалось благополучно доставить животных к первому травянистому холму; и сегодня утром я отправился с Джейкобом в разведывательную экспедицию за гору. Мы шли по гребням узких хребтов, тянущихся от горы в сторону долины, с которых быстро сходил снег. На открытых участках трава была сносной; и я рассудил, что нам удастся спустить лагерь по этим местам. Ближе к закату мы обнаружили ледяные участки в глубокой лощине и, спустившись с горы, разбили лагерь у истока небольшого ручья, воды которого наконец-то находили путь к Тихому океану.

Ночь была ясной и очень длинной. Мы слышали крики диких животных, привлеченных нашим костром, а ночью пролетела стая гусей. Даже эти странные звуки казались нам приятными в этом царстве тишины и запустения.

Мы снова тронулись в путь рано утром. Ручей приобрел постоянную ширину около 20 футов, и мы вскоре начали слышать шум воды подо льдом, по которому шли, чтобы избежать снега; несколькими милями ниже мы провалились там, где вода была глубиной в несколько футов, и остановились, чтобы развести костер и высушить одежду. Мы прошли еще несколько миль, причем идти пешком без снегоступов было очень тяжело.

Теперь я был абсолютно уверен, что мы вышли на реку, у которой жил мистер Саттер; и, повернув назад, совершили марш-бросок и достигли лагеря в темноте. Здесь нам было приятно обнаружить, что все оставшиеся животные, в количестве 57 голов, благополучно прибыли к травянистому холму близ лагеря; здесь же нас ждал приятный сюрприз — изобилие соли. Кто-то из пастухов ходил в соседнюю хижину за сосновыми орехами и неожиданно обнаружил большой кусок очень белой мелкозернистой соли, которую, по словам индейцев, они принесли с другой стороны горы; они использовали ее с сосновыми орехами и охотно продали за товары.

19-го числа люди были заняты прокладкой дороги и подвозем багажа; а во второй половине дня следующего дня, 20 февраля 1844 года, мы разбили лагерь с животными и всем лагерным имуществом (materiel) на вершине ПЕРЕВАЛА на водораздельном хребте, в 1,000 милях пути по пройденной нами дороге от Даллеса на Колумбии.

Люди, еще не бывавшие в этом месте, поднялись на соседний пик, чтобы полюбоваться долиной.

The temperature of boiling water gave for the elevation of the encampment, 9,338 feet above the sea.

Это место находилось на 2,000 футов выше Южного прохода в Скалистых горах, а несколько видимых пиков поднимались еще на несколько тысяч футов выше. Таким образом, на краю континета, вблизи побережья, наблюдался феномен горной цепи, превосходящей по высоте сами великие Скалистые горы. Этот удивительный факт объясняет происхождение Большого Бассейна и показывает, что здесь должна существовать система мелких озер и рек, разбросанных по плоской равнине, выходу которой в Тихий океан препятствует протяженная и высокая цепь Сьерра-Невады. Широта 38° 44'; долгота 120° 28'.

Таким образом, перевал в Сьерра-Неваде, который так оправдывает свое название Снежной горы, расположен на одиннадцать градусов западнее и примерно на четыре градуса южнее Южного прохода.

21-е. — Теперь мы считали себя победителями горы; перед нами лежал лишь спуск, а долина была видна как на ладони, и мы питаем большие надежды, что сможем пробиться вниз. Но это был тот случай, когда спуск вовсе не был легким. Между нами по-прежнему лежали глубокие снежные поля, а также обширное пространство пересеченных гор, сквозь которые нам еще предстояло пробираться зигзагами. Карсон разбудил меня ранним костром, и мы поднялись задолго до рассвета, чтобы пересечь снежные поля до того, как солнце размягчит наст. Сегодня утром мы любовались восходом солнца, который даже здесь был необычайно величественным и прекрасным. Непосредственно над восточными горами повторялась облачная масса фиолетовых хребтов, окаймленных ярко-желтым золотом; пики взмывали узкой линией малинового облака, над которым воздух наполнялся зеленовато-оранжевым светом; а над всем этим царила удивительная красота синего неба. Двигаясь по хребту, с которого открывался вид на наше озеро справа, где мы начали замечать сток через расселину на западе, мы шли по чередующимся открытым участкам и покрытым твердым настом снежным полям, выдерживавшим животных, и разбили лагерь на хребте после шестимильного перехода. Трава была лучше, чем мы видели до сих пор, и мы расположились в роще деревьев высотой 20-30 футов, напоминающих белую сосну. За исключением этих небольших рощ, хребты были обнажены; а там, где снег находил опору у деревьев, ветер намел сугробы высотой 10-15 футов. Требовалась большая осторожность при поиске проходимого пути, так как самые открытые места часто вели к непроходимым сугробам.

Нас все еще ждала тяжелая и сомнительная работа, так как ниже, в начале леса, снег казался более глубоким, а открытых участков было мало. Поднявшись на возвышенность, мы наметили наилучший из обнаруженных маршрутов для завтрашнего перехода и получили хотя бы утешение, увидев, что гора круто идет на спуск. День выдался апрельским — порывистым, с редкими снежными хлопьями, которые во второй половине дня окутали верхнюю часть горы облаками. Мы следили за ними с тревогой, так как теперь опасались метели. Вскоре после этого мы услышали раскаты грома и, взглянув в сторону долины, обнаружили ее окутанной грозой. Для нас, ассоциируясь с идеей лета, это имело странное очарование, и мы с замиранием сердца следили за ее развитием почти до самого заката, когда небо ярко прояснилось, и мы увидели сияющую полосу воды, устремляющуюся к другой, более широкой и крупной водной глади. Мы знали, что это не могут быть другие водоемы, кроме Сакраменто и залива Сан-Франциско; но после наших долгих скитаний по суровым горам, где мы так часто сталкивались с разочарованиями и где пересечение каждого хребта являяло какое-нибудь неизвестное озеро или реку, мы все еще почти боялись поверить, что наконец спасемся в благодатный край, о котором слышали столько восторженных описаний, и страшились обнаружить какое-нибудь огромное внутреннее озеро, чьи горькие воды принесут нам разочарование. На южном берегу того, что казалось заливом, можно было различить блестящую полосу впадения другого крупного потока; и в наших мыслях снова возник Буэнавентура.

Карсон вошел в долину по южному берегу залива и отлично помнил, что пересекал устье очень крупной реки, которую им пришлось переправлять на плотах; но тогда местность была настолько залита водой от снега и дождей, что у него не осталось правильного представления о водных артериях.

Мы испытали удовлетворение от осознания того, что внизу все-таки есть люди. Как раз в сумерках в долине зажглись огни, казалось, в ответ на наши; эти признаки жизни в какой-то мере вернули лагерю веселье. Они казались настолько близкими, что мы сочли их находящимися среди леса на каком-то из соседних хребтов; но, видя их изо дня в день и из ночи в ночь, мы впоследствии обнаружили, что это были костры, разожженные индейцами среди туларов на берегу залива в 80 милях от нас.

Среди очень немногих растений, появившихся здесь, был дикий голубой лен. Сегодня вечером для еды зарезали мула.

22-е. — Завтрак был закончен задолго до рассвета. Мы воспользовались утренней прохладой, чтобы преодолеть снег, который сегодня залегал очень глубокими сугробами среди леса; но мы выискивали самые холодные участки, и животные успешно прошли с поклажей по твердому насту. То тут, то там задержки с прокладкой дороги причиняли много хлопот и тратили время. Во второй половине дня мы увидели впереди красивый мыс с травой; совершив отчаянный бросок через снежное поле глубиной 10–15 футов, мы благополучно переправили лагерь и встали на хребте после трехмильного перехода. Перед нами вновь предстала перспектива грозы внизу, и сегодня вечером мы зарезали еще одного мула — теперь это наш единственный ресурс от голодной смерти.

В течение дня мы убедились, что озеро имеет сток между двумя хребтами справа; с ним, вероятно, внизу соединялся ручей, у которого я разбил лагерь. Между ними мы и спускались.

Мы продолжали наслаждаться той же восхитительной погодой; небо имело тот же прекрасный синий цвет, а закаты и восходы были такими, какие на нашем атлантическом побережье мы едва ли могли себе представить. И здесь, среди гор, в 9,000 футах над уровнем моря, мы имеем глубокое синее небо и солнечный климат Смирны и Палермо, которые, судя по лежащей передо мной карте, находятся на той же широте.

The elevation above the sea, by the boiling point, is 8,565 feet.

23-е. — Это был наш самый тяжелый день; количество снега в лесу вытеснило нас с хребтов, и мы были вынуждены выйти на горные склоны, где временами скалы и южная экспозиция давали нам шанс карабкаться вперед. Но склоны были крутыми, скользкими от снега и льда; а цепкие горные вечнозеленые растения мешали нам идти, царапали кожу и истощали терпение. Некоторым из нас не посчастливилось носить мокасины с подошвами из сыромятной кожи (parflèche), настолько скользкие, что мы не могли удержаться на ногах, и в основном ползли через снежные поля. Сегодня для прокладки дороги сквозь снег потребовались топоры и трамбовки. Идя впереди с Карсоном для разведки дороги, мы во второй половине дня достигли реки, служившей стоком для озера. Карсон перепрыгнул через то место, где поток был сжат скалами, но подошва моих мокасин соскользнула со льда, и я рухнул в реку. Прошло несколько секунд, прежде чем я смог справиться с течением, и Карсон, решив, что я ранен, прыгнул за мной, и оба мы приняли ледяную ванну. Мы попытались немного поискать мое ружьек, утерянное при падении, но холод прогнал нас; разведя на берегу большой костер и слегка обсохнув, мы отправились навстречу лагерю. Впоследствии мы обнаружили, что ружьек было засунуто под лед, окаймлявший берега ручья.

Применив наш старый способ прокладки дорог с поочередной заменой лошадей, мы к вечеру добрались до ручья и разбили лагерь на сухом открытом месте в овраге.

Здесь слева впадает другой приток, за которым мы шли; и с этого пункта горная стена, по которой мы шли сегодня, поворачивает на юг вдоль правого берега реки, где солнце, судя по всему, растопило снег; но противоположный хребет покрыт им полностью. Здесь, среди сосен, склон холма дает очень мало травы — едва хватает для поддержания жизни животных. Сегодня во второй половине дня нас порадовал дождь; и трава теперь была нашим главным предметом заботы. Многие выглядели скверно; а кое-кто сегодня вечером уже выбился из сил.

24-е. — Мы поднялись в три часа утра для астрономических наблюдений и определили координаты места: широта 38° 46' 58", долгота 120° 34' 20". Небо было чистым и прозрачным, дул резкий северо-восточный ветер, а термометр показывал на 2° ниже точки замерзания.

Мы продолжили путь вниз по южному склону горы; наша дорога пролегала по сухой земле, поэтому нам удавалось почти полностью избегать снега. В течение утра мы вышли на тропинку, по которой в основном удавалось идти; земля была мягкой под ногами наших животных, будучи песчаной или покрытой перегноем. Стала появляться зеленая трава, и время от времени мы проходили холмы, кое-где покрытые ею. Характер леса оставался прежним; среди деревьев в изобилии встречалась сосна с острой хвоей и очень большими шишками, некоторые из которых были великолепными экземплярами. Мы измерили одно дерево диаметром в 10 футов, хотя его высота составляла не более 130 футов. На всем протяжении река представляла собой бурный поток, падение которого было очень велико; спускавшись с быстротой, к которой мы давно отвыкли, к нашему великому удовольствию, на хребте появились дубы и вскоре стали очень частыми; на них я заметил огромное количество омелы. Начал появляться тростник; и у небольшого ручья, где его было вдоволь, один из отрядов был оставлен со слабыми лошадьми, тогда как мы поехали дальше.

Противоположный склон горы был очень крутым и сплошным — неразрезанным оврагами, покрытым соснами и снегом; тогда как на стороне, по которой шли мы, с хребта низвергались бесчисленные ручейки. Продолжая путь, мы на мгновение остановились у одного из таких ручейков, чтобы полюбоваться красивыми вечнозелеными деревьями, напоминающими каменный дуб, которые давали тень ручью. Они достигали сорока-пятидесяти футов в высоту и двух в диаметре, с аккуратной пушистой кроной; а летняя зелень их прекрасной листвы, пение птиц и сладкий летний ветерок, кружащий сухие дубовые листья, едва не пьянили нас от восторга; и мы поспешили дальше, охваченные возбуждением, стремясь полностью вырваться из ужасного царства неблагоприятных снегов к вечной весне Сакраменто.

Пройдя около десяти миль, долина немного расширилась в дубово-сосновое пойма, по которому текли ручейки, тесно обрамленные камышом, на который наши полуголодные лошади набросились с жадностью; здесь мы и разбили лагерь. Здесь бурный поток уже превратился в реку, и мы спустились до высоты 3864 футов.

По ходу нашей дороги сегодня порода была представлена белым гранитом, который, судя по всему, слагает верхнюю часть гор как на восточном, так и на западном склонах; между тем как в центре находится вулканическая порода.

Сегодня вечером для еды зарезали еще одну лошадь.

25-е. — Полагая, что трудности дороги позади, и оставив мистера Фицпатрика следовать медленно, как того требовало состояние животных, я тронулся в путь сегодня утром с отрядом из восьми человек, в который входили я сам, мистер Прейс и мистер Толбот, Карсон, Дерозье, Таунс, Пру и Джейкоб. Мы взяли с собой лучших животных, и моим намерением было как можно быстрее добраться до дома мистера Саттера и вернуться навстречу отряду с запасом провизии и свежими животными.

Продолжая двигаться вниз по реке, которая вела очень прямое западное русло через узкую долину лишь с очень небольшой и узкой поймой, мы прошли двенадцать миль и разбили лагерь у старых индейских хижин, по-видимому, служивших местом рыбной ловли на реке. Пойма была покрыта лиственными деревьями, заросшими лианами и камышом. На уступе холма неподалеку зеленел свежий участок травы длиной в шесть дюймов в некоторых дерновинах, которые я из чистого любопытства замерил. Туда были загнаны животные; и я провел часть второй половины дня, сидя на большом валуне среди них, наслаждаясь неослабевающей быстротой, с которой они упивались непривычным кормом.

Лес сегодня поражал величественностью деревьев; некоторые сосны с крупными шишками достигали 10 футов в диаметре. Кедры также изобиловали, и мы измерили один окружностью 28½ футов в четырех футах от земли. Это благородное дерево, казалось, обрело здесь свой истинный почвогрунт и климат. Мы находили его по обе стороны Сьерры, но наиболее многочисленным оно было на западе.

26-е. — Мы продолжали следовать за речным потоком, горы по обе стороны увеличивались в высоте по мере нашего спуска, и река оказалась зажата в тесных обрывах, вдоль которых нам с большим трудом приходилось проводить лошадей.

Во второй половине дня шел сильный дождь, и мы были вынуждены покинуть берег реки и подняться на возвышенности; откуда спустились к наступлению темноты на оконечность отрога между рекой и притоком почти равного размера, впадающим справа. Здесь мы увидели на невысоких холмах первые цветущие цветы, появившиеся внезапно и в немалом количестве — один из них принадлежал к видам gilia.

Течение в обоих потоках (скорее бурных, чем речных) прерывалось крупными валунами. Время было позднее, животные устали; и не сумев сразу найти брод, мы разбили лагерь, хотя склон холма давал лишь редкие пучки травы, а лошади, стоявшие под дождем, выглядели очень жалко.

27-е. — Нам удалось переправиться вброд через реку и проложить тропу, по которой мы пересекли оконечность противоположного холма, чья южная экспозиция была живописно покрыта зеленой травой, и мы остановились в миле от нашей последней стоянки. Река была шириной всего около 60 футов, но быстрая, местами глубокая, пенящаяся среди валунов, а вода — прекрасной чистоты. Мы разбили лагерь на склоне холма, так как ровного дна не было, а противоположный хребет тянулся сплошной стеной, не давая ручьев.

С собой у нас был большой котел; и поскольку здесь зарезали мула, его голову варили в нем несколько часов, приготовив сносный суп для изголодавшихся людей.

Ниже по течению обрывы у реки заставили нас подняться на высоты, на которые мы взобрались по крутому отрогу высотой 2,000 футов. Моя любимая лошадь Прово сильно ослабела и едва смогла подняться наверх. Путешествовать здесь было хорошо, за исключением пересечения оврагов, которые были узкими, крутыми и частыми. Мы мельком увидели оленя, первое замеченное нами животное; но подобраться к нему не удалось. Прово не поспевал за остальными, и я оставил Джейкоба вести его, будучи вынужденным спешить с отрядом вперед, так как в лесу не было травы. С течением дня мы все больше тревожились, а трава все не появлялась, ибо от ее находки сегодня вечером зависели жизни наших животных. Они находились именно в том состоянии, когда трава и ночной отдых позволяли им продолжать путь на следующий день. Каждый час мы ожидали, что перед нами откроется долина, которая с высоты горы казалась почти у наших ног. Новый и необычный кустарник, появившийся после пересечения горы, сегодня встречался очень часто. Он ветвился у самой земли, образуя дернину высотой от восьми до десяти футов, со светлыми листьями овальной формы; а ствол и ветви выглядели голыми, словно лишенными коры, которая была очень гладкой и тонкой, шоколадного цвета, прекрасно контрастируя со светлой зеленью листьев. День почти подошел к концу; мы совершили тяжелый переход, но травы не обнаружили. Таунс потерял рассудок, бродя по лесу без понимания того, куда направляется, и Джейкоб вернул его назад.

Ближе к сумеркам мы спустились в крутой овраг красивого ручья шириной 30 футов, и я был занят тем, что выводил лошадей на противоположный холм, когда услышал крик Карсона, ушедшего вперед на несколько сотен ярдов. «Еще живы, — сказал он, приближаясь. — Еще живы; я нашел склон холма, усыпанный травой, которой хватит на ночь». Мы погнали лошадей и около темноты разбили лагерь на этом месте, где едва хватило места для укрытия на краю ручья. Сегодня было потеряно три лошади — Прово; прекрасная молодая лошадь из Колумбии, принадлежавшая Чарльзу Таунсу; и еще одна индейская лошадь, несшая нашу кухонную утварь. Первые две выбились из сил, а последняя заблудилась в лесу, когда мы достигли лагеря.

29-е. — Мы отсиживались в узком овраге, дав животным необходимый день отдыха, а люди были отправлены за остальными. Дерозье вызвался привести Прово, к которому, как он знал, я был сильно привязан, так как он был моей любимой лошадью в обеих экспедициях. Карсон и я поднялись на одну из ближайших гор; лесная зона все еще простиралась впереди, а долина казалась столь же далекой, как и прежде. Вьючная лошадь нашлась около лагеря; но Дерозье не вернулся.






МАРТ.



1-е. — Дерозье не вернулся за ночь, и оставив его догонять нас, так как здесь не осталось травы, мы продолжили путь по возвышенностям, пересекая множество мелких ручьев, и снова разбили лагерь на реке, пройдя шесть миль. Здесь мы обнаружили, что склон холма покрыт (хотя и слабо) свежей зеленой травой; и с этого момента мы находили ее все более обильной и улучшающейся.

Мы устроили приятный лагерь на речном холме, где росли прекрасные экземпляры шоколадного кустарника толщиной в футов у земли и высотой от пятнадцати до двадцати футов. Противоположный хребет тянулся сплошной цепью, не разрезанной ручьями. Мы стремительно спускаемся к весне, оставляя снежный край далеко позади; все зеленеет; роятся бабочки; выползают многочисленные жуки, разбуженные от зимнего сна; распускаются лесные цветы. Среди тех, что появлялись сегодня чаще всего, был dodecatheon dentatum.

Мы начали беспокоиться из-за отсутствия Дерозье, опасаясь, что он заблудился в лесу. Чарльз Таунс, к которому еще не вернулся рассудок, пошел купаться в реку, словно стояло лето и поток был спокойным, тогда как это был холодный горный поток, пенящийся среди скал. Мы были счастливы увидеть появившегося к вечеру Дерозье. Он пришел и, сев у костра, начал рассказывать, где побывал. Ему казалось, что его не было несколько дней, и он думал, что мы все еще на стоянке, где он нас оставил; и нам было больно видеть, что его разум помрачился. Оказалось, что он заблудился в горах, а голод и усталость в сочетании с телесной слабостью и страхом погибнуть в горах лишили его рассудка. Времена были суровыми, когда крепкие люди теряли рассудок от крайних лишений, когда гибли лошади, а мулы и лошади, готовые пасть от голода, забивались на еду. И все же не было ни ропота, ни колебаний.

Немного ниже нашего лагеря речные горы обрывались скалами, и после утомительного перехода всего в несколько миль мы расположились на уступе, где были родники и изобилие свежайшей травы. Между тем мистер Прейс продолжал спускаться по реке и, не зная, что мы встали так рано, заблудился. Когда наступила ночь и он не вернулся, мы начали понимать, что с ним случилось; но искать его было уже поздно.

3-е. — Мы шли по следам мистера Прейса значительное расстояние вдоль реки, пока не добрались до места, где он спустился к самому потоку и разбили лагерь. Здесь мы кричали и палили из ружей, но не получили ответа; и мы решили, что он поспешил дальше вниз по течению. Я решил держаться в стороне от реки, путешествовать вдоль которой с животными было практически невозможно, пока она не образует долину. С каждым шагом местность становилась все прекраснее; сосны быстро исчезали, а дубы стали главными деревьями леса. Среди них преобладал вечнозеленый дуб (который для отличия мы называем live-oak); и наряду с ними часто встречался новый вид дуба с длинным тонким желудем длиной от дюйма до полутора, который, как мы теперь заметили, составлял основную растительную пищу жителей этого края. Вскоре мы пересекли небольшой ручеек с двумя старыми хижинами, возле которых лежали кучи желудевой шелухи. Земля вокруг была очень богатой, покрытой пышным травостоем; и мы присели на время в тени дубов, чтобы дать животным покормиться. Мы снова звали мистера Прейса; и на этот раз были вознаграждены откликом. Голос быстро приближался, поднимаясь от реки; но когда мы ожидали его появления, он полностью смолк. Мы дозвались какого-то бродячего индейца — первого встреченного нами, хотя уже два дня мы видели следы — который, приняв нас за своих соплеменников, понял ошибку только при близком сближении. Было бы забавно наблюдать за его изумлением; он испугался бы не больше, если бы в его ультиматуме внезапно появились духи гор, которых они так боятся. Не зная нрава этих людей, мы получили еще один повод для беспокойства по поводу мистера Прейса; при нем не было оружия, и мы начали сомневаться в благополучном исходе. Мы последовали по тропе, по-прежнему удаляясь от реки, и спустились к очень крупному ручью, который с огромной скоростью мчался по исключительно каменистому лосту среди крупных валунов. Русло имело внезапные перепады, образованные глубокими ямами и пересекавшими его выходами скал. Даже здесь он заслуживает названия Rock creek, которое мы ему дали. Нам удалось переправиться вброд и с трудом подняться примерно на три тысячи футов на противоположный холм. Горы теперь заметно понизились; но долины у реки по-прежнему не было, она текла в крутых и скалистых берегах; однако здесь, в нескольких милях от реки, местность была ровной и травянистой; в лесу не было подлеска; а в открытых долинах ручьев или вокруг истоков родников невысокие рощи каменного дуба создавали впечатление садов в старой возделанной стране. Время нам попадались олени, но свободного времени для охоты не было. У одного из таких садов мы разбили лагерь около полудня, чтобы предпринять поиски мистера Прейса. Один человек пошел по отрогу, выходящему к реке, в надежде пересечь его след; а другой двинулся назад по нашей же тропе. Оба вызвались добровольцами; а успешному пообещали пару пистолетов — не в качестве награды, а как знак благодарности за услугу, которая избавит всех нас от сильной тревоги.

Среди наших немногих животных была лошадь, настолько истощенная, что в пути ее не спасала даже хорошая трава; а поскольку есть было нечего, ее зарезали сегодня во второй половине дня. Это было хорошее животное, совершившее путешествие от Форт-Холла.

Dodecatheon dentatum оставался характерным цветущим растением; а упомянутый ранее голый на вид кустарник продолжал оставаться типичным, начиная выбрасывать мелкие белые цветы. К вечеру люди вернулись, не увидев и не услышав ничего о мистере Прейсе; и я решил совершить марш-бросок вниз по реке на следующее утро и обогнать его.

4-е. — Мы быстро продолжили путь по широкой, явно натоптанной тропе, причем само движение и вдыхание восхитительного воздуха доставляли истинное наслаждение. Наша дорога пролегала по хребту, спускающемуся к реке, а воздух и открытые площадки благоухали цветущими кустарниками; в течение утра мы вышли на открытый мыс, по которому спустились прямо к потоку. Здесь река внезапно вырывается из гор, до сих пор тесно ее сжимавших; теперь они становятся мягче и заметно меняют свой характер; и с этого пункта начинается самая красивая долина, в которой нам когда-либо доводилось путешествовать. Мы поспешили к реке, где заметили небольшой песчаный пляж, к которому естественно должен был направиться мистер Прейс. Следов его мы не обнаружили, но зато увидели свежие следы босоногих индейцев, небольшие кучки ракушек моллюсков и остатки старых костров, на которых они жарили рыбу. Мы шли дальше по речным террасам, которые были волнистыми и покрытыми травой до самого обрыва. Мы остановились на полуденный привал в нескольких милях дальше, неизменно под сенью вечнозеленых дубов, образовывавших редкие рощи в поймах.

Продолжая путь во второй половине дня, мы поднялись на возвышенности, где река огибает живописный мыс и проходит сквозь весьма примечательные проходы (dalles), по своему характеру напоминающие те, что на Колумбии. За ними мы снова спустились к поймам, где обнаружили индейскую деревню из двух или трех хижин; мы вышли к ним внезапно, и люди, очевидно, только что разбежались. Хижины были низкими и легкими, устроенными подобно пчелиным ульям на картинках, высотой в пять-шесть футов, а рядом с каждой стоял закромы, сплетенный из переплетенных ветвей и травы, размером и формой напоминающий очень большую бочку. В каждой из них содержалось от шести до девяти бушелей. Они были заполнены уже упомянутыми длинными желудями, а в хижинах находилось несколько аккуратно сделанных корзин с количеством жареных желудей. Они были сладкими и приятными на вкус, и мы запаслись примерно половиной бушеля, оставив взамен одну из наших рубашек, носовой платок и кое-какие мелочи. Река снова на время зашла среди холмов, и мы последовали по тропе, ведущей через изгиб по красивой лощине позади. Здесь, пытаясь выследить оленя, мы обнаружили индейцев на холме в нескольких сотнях ярдов впереди и окликнули их; они ответили громкой и быстрой речью с яростной жестикуляцией, но останавливаться не стали, поднимаясь на гору так быстро, как только носили их ноги. Мы прошли дальше и снова разбили лагерь в травянистой роще.

Отсутствие господина Прейса вызывало у меня большое беспокойство; за щедрое вознаграждение Дерозье вызвался вернуться по нашему следу. Я поручил ему искать вдоль реки, двигаясь вверх по течению в течение полутора суток, после чего, как я рассчитывал, он встретит господина Фицпатрика, которого я попросил помочь в поисковых работах; во всяком случае, дальше он идти не должен был, а обязан был вернуться в этот лагерь, где для него был устроен схрон с провизией.

Продолжая на следующий день путь вниз по реке, мы обнаружили трех индианок в небольшой низине и окружили их, прежде чем они успели скрыться. У них были большие конические корзины, которые они наполняли небольшим листовым растением (erodium cicutarium), только что начавшим цвести и покрывавшим землю сплошным ковром, похожим на лужайку. Они не издавали никаких жалоб, но казались весьма пораженными нашим видом, разговаривали с нами только шепотом и предлагали нам корзинки поменьше с этим растением, давая понять, что оно съедобно, а также показывая знаками, что его следует готовить на огне. Мы достали немного холодного конского мяса, и индианки жестами показали нам, что мужчины ушли на охоту за оленями и что мы можем получить мясо, если подождем их возвращения. Мы заметили, что лошади с огромной жадностью едят траву, которую те собирали; и здесь же мы впервые увидели, как индейцы едят обычную траву — одна из индианок сорвала несколько пучков и съела их с явным удовольствием. Заметив наше удивление, она указала на лошадей; но мы не смогли толком понять, что она имела в виду, разве только то, что хорошо для одних, хорошо и для других.

Вечером мы разбили лагерь на берегу реки, в месте, где гармоничные красоты пейзажа произвели на нас столь сильное впечатление, что мы назвали его Прекрасным лагерем. Волнистый берег реки был затенен вечнозелеными дубами, образовывавшими непрерывную рощу по всей местности, а та же травянистая лужайка доходила до самой кромки воды; мы разложили костры у нескольких крупных глыб гранита, лежавших среди деревьев. За день мы видели несколько желудевых схронов, а здесь их оказалось два, причем очень больших, каждый из которых вмещал, вероятно, бушелей по десять. Ближе к вечеру мы услышали слабый крик среди холмов позади нас и с радостью увидели спускающегося к лагерю господина Прейса. Как и мы, он прошел сегодня 25 миль, но ничего не слышал о Дерозье. Зная в день своей пропажи, что я намерен по возможности держаться реки, он не счел нужным строго следовать по следу, а шел то вправо, то влево, будучи уверен, что найдет его где-нибудь вдоль реки, и выискивая места, откуда открываются хорошие виды на окрестности. Ближе к закату он стал спускаться к реке в поисках лагеря, но, не обнаружив следов, решил, что мы отстаем, и пошел назад до наступления темноты; тогда, сильно уставши, он собрал плавник и развел большой костер среди скал. На следующий день положение стало более серьезным, и он снова заночевал один, полагая, что мы выбрали какой-то другой путь. Возвращаться назад было бы безумием при его слабом и истощенном состоянии, а путь вперед, к долине, оставался его единственной надеждой в постоянном ожидании скорого прибытия туда. Главным средством его пропитания были несколько корней, которые охотники называют сладким луком; они обладают очень слабым вкусом, но весьма питательны, растут преимущественно на каменистой почве и требуют немалых трудов на добывание, поскольку у него был лишь перочинный нож. Разыскивая их, он обнаружил гнездо крупных муравьев, позволял им бегать по руке и счищал их в рот; они имели приятный кисловатый вкус. Одним из тяжелейших лишений для него было отсутствие табака; а приятный кусок табака по вечерам стал бы утешением, которое мог бы оценить лишь вояжер. Он попробовал сушеные листья вечнозеленого дуба, зная, что листья других дубов иногда используют в качестве замены; но они оказались слишком жесткими и не годились. 4-го числа он прошел семь или восемь миль, медленно шагая вдоль реки и стараясь по возможности избегать подъемов на холмы. В небольших лужах он вылавливал лягушек самого маленького размера и проглатывал их не столько для утоления голода, сколько в надежде обрести хоть какие-то силы. Вдоль реки то тут, то там попадались старые кострища, где индейцы жарили речных моллюсков и желуди; но хотя он усердно искал, ему не удалось найти там ни того, ни другого. Он уже собрал дрова на ночь, как услышал на некотором расстоянии от реки лай, как ему показалось, двух собак, и быстро направился в ту сторону в надежде обнаружить там какую-нибудь индейскую хижину, однако встретил лишь двух волков; и от этого разочарования мрак леса показался вдвое гуще.

Продолжая на следующий день еле двигаться вниз по реке, он обнаружил пять или шесть индейцев в тех самых хижинах, о которых мы упоминали: некоторые раскрашивали себя в черный цвет, а другие жарили желуди. Поскольку он был один, они не убежали, а приняли его дружелюбно и предложили желанный запас жареных желудей. В ответ он отдал им свой перочинный нож и протянул руку одному из индейцев, который, казалось, не понял этого жеста, а отпрыгнул назад, словно испугавшись, что тот собирается его схватить. Они казались испуганными и не понимали, кто он такой.

Продвигаясь дальше, он вышел к месту, где мы обнаружили индианок. Здесь он увидел наш еще тлеющий костер и следы лошадей. Это зрелище внезапно придало ему надежды и мужества; и, двигаясь вперед так быстро, как только мог, он присоединился к нам к вечеру.

6-е. — Мы продолжили путь через ту же поразительно прекрасную местность, совершенно не имеющую себе равных по качеству пастбищ для скота среди всего, что нам доводилось видеть. Наши лошади теперь настолько набрались сил, что могли нас везти, и мы двигались быстро — со скоростью более четырех миль в час; четверо из нас ехали верхом по очереди через каждый час. Каждые несколько сотен ярдов мы наталкивались на небольшие стайки оленей; но мы слишком стремились добраться до поселения, обнаружения которого ожидали с минуты на минуту, чтобы останавливаться ради чего-либо иного, кроме случайного выстрела на ходу. Через несколько часов мы вышли к крупной развилке — северному рукаву реки, не уступающему по размерам тому, по которому мы спускались. Вместе они образовали прекрасный водный поток шириной от 60 до 100 ярдов, который поначалу, не зная особенностей края, по которому протекала эта река, мы приняли за Сакраменто.

Мы продолжили движение по правому берегу реки, некоторое время двигаясь по поросшему лесом возвышенному плато, где к нашей радости обнаружили следы крупного рогатого скота. На юго-западе был виден черный столб дыма, который мы часто замечали при спуске, поднимающийся от костров, виденных нами с вершины Сьерры. С возвышенности мы спустились в широкие речные рощи, состоявшие из вечнозеленого дуба и новой разновидности белого дуба с большой пушистой кроной диаметром от трех до шести футов. Среди них не было кустарника, а травянистый покров придавал этой местности вид парков в давно заселенной стране. Следуя по следам лошадей и скота в поисках людей, мы обнаружили небольшую индейскую деревню. Некоторые из жителей были одеты в рубахи цивилизованного покроя, но в остальном оставались голыми, и мы ничего не смогли от них добиться: они казались совершенно изумленными при виде нас.

В полдень мы перекусили желудевой мукой и поспешили дальше; долина пестрела цветами, а некоторые берега казались абсолютно золотыми от калифорнийского мака (eschescholtzia crocea). Трава здесь была гладкой и зеленой, а рощи — очень редкими; раскидистые дубы бросали широкую тень на солнечные лужайки. Вскоре после этого мы издали радостный крик при виде аккуратно построенного глинобитного дома с застекленными окнами на небольшом утесе. Мы подъехали ближе, но к нашему разочарованию обнаружили там лишь индейцев. Никаких признаков обработки земли не наблюдалось, скота тоже не было видно, и мы решили, что это место заброшено. Теперь мы помчались вперед с еще большим усердием: река круто повернула вправо; холмы совершенно сгладились, и, постепенно вступая в широкую долину, мы неожиданно попали в крупную индейскую деревню, где жители выглядели опрятными, носили хлопчатобумажные рубахи и различную другую одежду. Они немедленно обступили нас, и мы испытали неописуемый восторг, обнаружив человека, который немного говорил на ломаном испанском, но сначала смутил нас заявлением, что в стране нет белых людей; однако в этот момент подошел хорошо одетый индеец и поприветствовал нас очень чистым испанским языком. В ответ на наши расспросы он сообщил, что мы находимся на Рио-де-лос-Американос (Американской реке) и что она впадает в реку Сакраменто примерно в десяти милях ниже по течению. Никогда еще какое-либо название не звучало слаще! Мы почувствовали себя среди соотечественников, поскольку имя американца в этих отдаленных краях применяется к гражданам Соединенных Штатов. На наши страстные расспросы он ответил: «Я вакуер (пастух) на службе у капитана Саттера, и люди из этой ранчерии работают на него». Наше очевидное удовлетворение сделало его разговорчивым, и он продолжил рассказ о том, что капитан Саттер — очень богатый человек и всегда рад видеть своих соотечественников. Мы спросили о его доме.

Он ответил, что дом находится сразу за холмом перед нами, и предложил, если мы немного подождем, взять свою лошадь и проводить нас к нему. Мы с готовностью приняли это вежливое предложение. Через небольшое расстояние мы увидели форт и, проезжая по пути мимо дома поселенца на противоположном берегу (некоего господина Синклера), перешли речку вброд; а спустя несколько миль, недалеко от форта, нас встретил сам капитан Саттер. Он оказал нам самый искренний и радушный прием — немедленно проводил к своей резиденции — и под его гостеприимным кровом нас ждала ночь отдыха, наслаждений и подкрепления сил, которую способны оценить только мы сами. Но нужно было позаботиться о партии, оставленной в горах с господином Фицпатриком; и на следующее утро, запасшись свежими лошадьми и провизией, я поспешил им навстречу. На второй день мы встретились в нескольких милях ниже развилки Рио-де-лос-Американос, и более унылое и жалостное зрелище, чем они представляли собой, трудно было вообразить. Все они шли пешком — каждый изнуренный и истощенный человек вел за собой лошадь или мула, таких же слабых и исхудавших, как они сами. Они испытали огромные трудности при сходе с гор, сделанных скользкими от дождей и тающих снегов, и многие лошади падали со скал и разбивались насмерть; вместе с некоторыми погибли и перевозимые ими вьюки. Среди прочего пропал мул с растениями, которые мы собрали после выхода из Форта-Холл на протяжении двух тысяч миль пути. Из 67 лошадей и мулов, с которыми мы начали пересекать Сьерру, до долины Сакраменто добрались только 33, да и те лишь в состоянии, позволявшем вести их в поводе. Господин Фицпатрик со своей партией, двигаясь медленнее, смог приложить некоторые небольшие усилия к охоте и застрелил нескольких оленей. Этот скудный запас принес им огромное облегчение, поскольку несколько человек заболели от непривычной и нездоровой пищи, к которой их принуждало выживание. Мы остановились и разбили лагерь, как только встретились; а угощение из хорошего мяса, отменного хлеба и восхитительного лосося, принесенное мной с собой, стало их первым избавлением от страданий в Сьерре и первым знакомством с благами Сакраменто. Потребовалось все наше самообладание и выдержка, чтобы изобилие не стало для нас столь же губительным, сколь прежде была нехватка.

На следующий день, 8 марта, мы разбили лагерь у слияния двух рек — Сакраменто и Американос; таким образом, вся наша партия воссоединилась в прекрасной долине Сакраменто. Это было удобное место для лагеря, находящееся, помимо прочего, в зоне досягаемости древесины, необходимой для изготовления вьючных седел, которые понадобятся нам в нашем долгом путешествии домой, до которого теперь нам было дальше, чем четыре месяца назад, когда от Усть-Даллс на Колумбии мы так бодро пустились в обратный путь.

Капитан Саттер эмигрировал в эти края из западной части Миссури в 1838–1839 годах и основал первое поселение в долине на обширном земельном участке, полученном им от мексиканского правительства. Сначала у него возникали некоторые проблемы с индейцами, но благодаря периодическому проявлению своевременной власти ему удалось превратить их в мирный и трудолюбивый народ. Канавы вокруг его обширных пшеничных полей, изготовление сырцового кирпича, из которого построен его форт, пахота, боронование и прочие сельскохозяйственные работы целиком выполняются этими индейцами, за что они получают весьма умеренную плату — главным образом рубахами, одеялами и другими предметами одежды. Точно так же, обратившись к вождю деревни, он без труда получает столько мальчиков и девочек, сколько ему требуется. В то время при форте находилось несколько девочек, обучавшихся ремеслу для будущей суконной фабрики; однако сейчас все они были заняты непрерывным поливом садов, в котором возникла необходимость из-за неблагоприятной засушливости сезона. Периодическая засуха в некоторые годы, как я понял, является единственным поводом для жалоб поселенцев в этой плодородной долине, поскольку из-за нее урожаи иногда оказываются ненадежными. Господин Саттер как раз собирался принять меры для орошения своих земель с помощью Рио-де-лос-Американос. В этом году он засеял, причем исключительно силами индейцев, триста фанег пшеницы.

Несколько лет назад соседнее русское селение Росс, собираясь покинуть эти места, продало ему большое количество скота, сельскохозяйственных и прочих припасов, а также несколько артиллерийских орудий и иных военных припасов; за них производится регулярная ежегодная оплата зерном.

Форт представляет собой четырехугольное глинобитное сооружение, на вооружении которого состоят двенадцать артиллерийских орудий (два из них бронзовые) и которое способно вместить гарнизон из тысячи человек; в настоящее время он состоит из сорока индейцев в униформе, один из которых неизменно находился на дежурстве у ворот. Как и следовало ожидать, орудия находятся не в лучшем состоянии. Белые люди на службе у капитана Саттера — американцы, французы и немцы — составляют, пожалуй, около тридцати человек. Внутренняя стена перестроена в здания, включающие общие помещения, кузнецкие и другие мастерские; жилой дом, а также крупный винокуренный завод и прочие строения занимают большую часть центральной площадки.

Он построен на прудообразной протоке, временами представляющей собой текучий ручей, который соединяется с Рио-де-лос-Американос, впадающей в Сакраменто примерно в двух милях ниже по течению. Последняя представляет собой здесь величественную реку шириной около трех сотен ярдов, глубокую и тихую, с глубиной в несколько морских саженей на фарватере и сплошными зарослями леса по берегам. Неподалеку от пристани на якоре стояли два судна, принадлежавшие капитану Саттеру: одно — большая двухмачтовая лихтерная лодка, а другое — шхуна, которая вскоре должна была отправиться в плавание к Форт-Ванкувер за грузом товаров.

После его прибытия в долине обосновалось еще несколько человек, главным образом американцев. Господин Синклер, от которого я ощутил немало доброты во время моего пребывания, поселился в нескольких милях отсюда, на Рио-де-лос-Американос. Господин Кудруа, джентльмен из Германии, обосновался на реке Фезер и ведет сельскохозяйственные дела совместно с капитаном Саттером. Среди прочих улучшений они собираются внедрить культивирование рапса (brassica rapus), который, судя по всему, превосходно приспособлен к местным климату и почве. Наименьшая средняя урожайность пшеницы, насколько нам пока известно, составляет тридцать пять фанег на одну засеянную; но в качестве примера ее плодородия можно упомянуть, что сеньор Вальехо получил на участке земли, где паслись овцы, 800 фанег с восьми засеянных. Поскольку урожайность в разных местах различается, составить совершенно точное представление невозможно.

Наше прибытие придало импульс оживленному маленькому поселению, поскольку мы нуждались во всем. Требовалось собрать мул, лошадей и скот; конная мельница работала день и ночь, чтобы намолоть достаточно муки; кузница была задействована для изготовления подков и удилок; а вьючные седла, веревки, уздечки и все прочее лагерное снаряжение нужно было закупать заново.

Вызванная этим задержка обернулась периодом покоя и наслаждения, которых требовало наше положение, и, как бы мы ни стремились возобновить наше путешествие домой, никто об этом не пожалел. Между тем мне посчастливилось встретиться с господином Чайлзом, который проживал на ферме по ту сторону реки Сакраменто, занимаясь выбором места для поселения, под которое он получил необходимый земельный надел от мексиканского правительства.

Напомню, что мы расстались вблизи границы штатов и что впоследствии он спустился по долине реки Льюис с партией из десяти-двенадцати человек с намерением пересечь промежуточные горы и выйти к водам залива Сан-Франциско. Во исполнение этого замысла и руководствуясь полученными впоследствии сведениями, он покинул Колумбию в устье реки Малер и, пробившись с частью своей компании к верховьям Сакраменто, проследовал вниз по этой реке до селений Нуэва-Гельвеция. Другая же группа, которой он доверил свои фургоны, части мельниц и пилы, выбрала путь южнее, и фургоны вместе с ихдержимым пропали.

22-го числа мы совершили подготовительный переезд и разбили лагерь возле селения господина Синклера, на левом берегу Рио-де-лос-Американос. Я уволил пятерых участников экспедиции; Нил, кузнец (превосходный мастер и неженатый человек, который честно выполнял свой долг и оказал мне огромную услугу), пожелал остаться, поскольку здесь перед ремесленниками открывались заманчивые перспективы.

Хотя это доставляло мне немалые неудобства, его хорошее поведение побудило меня удовлетворить его просьбу; и я выхлопотал для него у капитана Саттера текущее жалованье в два с половиной доллара в день с обещанием увеличить его до пяти, если он окажется столь же хорошим мастером, как о нем отзывались. В особенности он был специалистом по сельскохозяйственной кузне. Остальные люди были уволены с их собственного согласия.

Пока мы оставались в этом месте, Дерозье, один из наших лучших людей, чье неизменно хорошее поведение снискало мое расположение, убрел из лагеря и больше туда не возвращался, и с тех пор о нем ничего не было слышно.

24-е. — Мы возобновили путешествие с обильным запасом провизии и большим караваном животных, состоявшим из 130 лошадей и мулов и примерно 30 голов крупного рогатого скота, пять из которых были дойными коровами. Капитан Саттер также предоставил нам индейского мальчика, обученного ремеслу вакуера, который мог бы пригодиться при управлении нашим караваном, большая часть которого была почти такой же дикой, как буйволы, и который, к тому же, очень хотел поехать с нами. Наш прямой путь домой лежал на восток, однако Сьерра вынуждала нас отклониться на юг, увеличивая путь более чем на 500 миль к перевалу в верховьях реки Сан-Хоакин. Этот перевал, считавшийся хорошим, был открыт господином Джозефом Уокером, о котором я уже упоминал и чье имя он поэтому мог по праву носить. Чтобы добраться до него, наш маршрут пролегал вдоль долины Сан-Хоакина — река оставалась справа от нас, а отвесная стена непроходимой Сьерры — слева. От этого перевала мы должны были двигаться на юго-восток, оставляя Сьерру уже по правую руку, и выйти к «Испанской тропе», петляющей от одного водопоя к другому и составлявшей путь караванов из Пуэбла-де-лос-Анхелес близ тихоокеанского побережья в Санта-Фе в Нью-Мексико. От перевала до этой тропы было 150 миль. Следуя этой тропой через пустыню, оживляемую редкими плодородными равнинами, обозначаемыми повторяющимся термином «вегас», пока она не поворачивала вправо для пересечения Колорадо, наш курс должен был лежать на северо-восток до восстановления широты, утраченной нами при достижении озера Юта, и оттуда — к Скалистым горам у истоков Арканзаса. Такой порядок путешествия, навязанный нам рельефом местности, требовал преодоления расчетного расстояния в 2000 миль до достижения истоков Арканзаса — при этом на всем протяжении не встречалось ни единого поселения, а испанские и индейские названия мест вдоль дороги свидетельствовали о том, что по ней ступало мало ног американцев. Хотя этот маршрут был длинным и не лишенным трудностей, он представлял определенный интерес благодаря исследованию Сьерра-Невады, обходу Большого Бассейна, возможному пересечению его южной окраины, окончательному решению вопроса о любой реке, кроме Колорадо, стекающей со Скалистых гор в той части нашего континента, а также осмотру южной оконечности Большого Соленого озера, северная часть которого была обследована годом ранее.

Попрощавшись с капитаном Саттером, который вместе с несколькими джентльменами проводил нас на первые несколько миль пути, мы прошли около 18 миль и разбили лагерь на Рио-де-лос-Косумнес — реке, получившей название по имени индейцев, обитающих в ее долине. Наша дорога пролегала по равнинной местности, отлично приспособленной для земледелия и покрытой дубовыми рощами — преимущественно из вечнозеленого дуба и уже упоминавшегося крупного дуба, по форме похожего на белый дуб. Погода, которая здесь в это время года может легко смениться от летней жары в долине до морозных утр и ясных дней ближе к горам, по-прежнему оставалась восхитительной для путешественников, но неблагоприятной для земледельцев, чьи посевы пшеницы начинали приобретать желтоватый оттенок из-за нехватки дождей.

25-е. — Мы прошагали 28 миль по той же прелестной местности, что и вчера, и остановились в красивой низине у брода через Рио-де-лос-Мукелемнес, названную по имени другого индейского племени, живущего на реке. Низины у этой речки широкие, богатые и чрезвычайно плодородные, а возвышенности затенены дубовыми рощами. Броский люпин необычайной красоты, достигающий четырех-пяти футов в высоту и покрытый цветущими колосьями, украшал берега реки и наполнял воздух легким и приятным ароматом.

26-го числа мы остановились у Арройо-де-лас-Калаверас (Казаки-Крик), притока Сан-Хоакина; предыдущие два потока впадали в залив между реками Сан-Хоакин и Сакраменто. Это место прекрасно: с редкими дубовыми рощами, травянистым покровом под ними и множеством цветущих растений, некоторые виды которых, по-видимому, любят тень деревьев и растут там густыми небольшими участками. Близ реки, вытесняя траву, в изобилии растет аммоле (мыльное растение), листья которого используются в Калифорнии, в частности, для изготовления циновок под седельные потничники. Лиана с мелким белым цветком (melothria?), называемая здесь ла-йерба-буэна и из-за своего обилия дающая название острову и городу в залива, сегодня часто встречалась на нашей дороге, порой стелясь по земле или взбираясь на деревья.

27-е. — Сегодня мы двигались неуклонно и быстро вверх по долине, ибо при наших диких животных любой другой аллюр был невозможен, преодолевая около пяти миль в час. В первой половине дня наш путь пролегал по совершенно ровной прерии или, вернее, череде длинных прерийных участков, разделенных полосами и рощами дубового леса, тянущегося вдоль сухих оврагов, которые заполняются водой в сезоны дождей, а возможно, и от тающих снегов. На большей части этого пространства растительность была редкой; поверхность явно указывала на воздействие воды, которую в период паводка Сан-Хоакин разливает по долине. Около часа дня мы снова оказались среди бесчисленных цветов, а несколькими милями далее поля красивого синего люпина, который, судя по всему, любит соседство воды, показали, что мы приближаемся к реке. Мы обнаружили этот прекрасный кустарник в зарослях, некоторые из которых достигали 12 футов в высоту. Время от времени по три-четыре растения сбивались вместе, образуя грандиозный букет окружностью около 90 футов и высотой 10 футов; вся вершина была покрыта колосьями цветов, чей аромат был очень сладким и приятным. Любитель природной красоты может вообразить, с каким удовольствием мы ехали среди этих цветущих рощ, наполнявших воздух легким и нежным благоуханием. Мы продолжил путь примерно на полмили среди разреженной рощи вечнозеленых дубов, которые по своей форме были самыми симметричными и красивыми из всех, что мы до сих пор видели в этой стране. Концы их ветвей касались земли, образуя нечто вроде чуть больше чем полусферы весьма полной и правильной формы с листьями, казалось бы, меньшего, чем обычно, размера.

Калифорнийский мак насыщенного оранжевого цвета сегодня встречался в изобилии. Появились лоси и несколько стад антилоп.

Наша дорога отныне стала сплошным наслаждением; было приятно ехать среди этого сочетания зеленых пастбищ с разнообразными цветами и разбросанными рощами и, вырвавшись из теплой зеленой весны, созерцать скалистые и заснеженные пики, где мы недавно так сильно страдали. Выбравшись из леса, мы неожиданно вышли к реке Станисло, где надеялись найти брод, однако поток катил темную и глубокую воду, разбухшую от тающих горных снегов; его общая ширина составляла около 50 ярдов.

Мы прошли вверх по реке около пяти миль и разбили лагерь, так и не сумев найти брод. Здесь мы соорудили большой загонных размеров кораль, чтобы получить возможность поймать достаточное количество наших диких животных для замены тех, что были навьючены ранее.

В тени дубов вдоль реки я заметил цветущий erodium cicutarium высотой в восемь-десять дюймов. Это то самое растение, которое мы видели собирающим индианками на Рио-де-лос-Американос. Жители долины высоко ценят его за способность откармливать скот, который, судя по всему, очень его любит. Здесь, где почва начинает песчатеть, оно в значительной степени восполняет нехватку травы.

Желая по возможности без промедления включить в наше исследование реку Сан-Хоакин, сегодня утром я вернулся вниз по Станисло на 17 миль и снова разбили лагерь, так и не обнаружив брода. Пройдя за ней еще восемь миль на следующее утро и оказавшись поблизости от Сан-Хоакина, мы разбили лагерь в красивой дубовой роще и, зарезав несколько голов скота, переправили наш багаж на их шкурах. Здесь наш индейский мальчик, который, вероятно, не имел четкого представления о том, куда направляется, и начал пугаться множества рек, которые мы стремительно оставляли между ним и его деревней, сбежал.

Тринадцать голов скота внезапно испугались, когда мы перегоняли их через реку, и ускакали прочь. Я остался на день в попытке вернуть их, но, обнаружив, что они двинулись по тропе обратно к форту, отпустил их без дальнейших усилий. Здесь выдалось несколько дней теплого и приятного дождя, который несомненно спас низовые посевы.






АПРЕЛЬ



1 апреля мы прошли 10 миль через лишенную леса прерию, после чего нас снова остановила еще одна крупная река, именуемая Рио-де-ла-Мерсед (река Пресвятой Девы Милосердия). Здесь местность утратила свой характер чрезвычайной плодородности, поскольку почва стала более песчаной и легкой; однако на протяжении последних нескольких дней ее красота усиливалась благодаря оживлению животного мира; теперь она кишела стадами лосей и диких лошадей, а вдоль рек то и дело попадались свежие следы гризли, которые необычайно многочисленны в этой стране.

Наш маршрут пролегал вдоль полосы леса Сан-Хоакина, в основном примерно в восьми милях от нее, по высокой прерии.

В одном из замеченных сегодня стад лосей насчитывалось около 200 особей, однако более крупные стада — как лосей, так и диких лошадей — обычно держатся по другую сторону реки, которую я по этой причине избегал переходить. Ранее мне сообщали, что табуны диких лошадей почти неизменно обнаруживаются на западном берегу реки; и опасность потерять среди них наших животных вместе с желанием дополнить наше описание многочисленными реками, стекающими со Сьерры, побудили меня двигаться вверх по восточному берегу.

2-е. — День ушел на строительство лодки и переправу нашего багажа через реку; мы разбили лагерь на берегу. Крупный рыбоядный орлан неспешно парил над водой в поисках лосося, а в лесу обитало несколько красивых птиц; кроме того, поблизости в бесчисленном множестве водились куропатки, утки и гусы. Нас поразила ручность последних в Гельвеции: они рассыпались стайками вблизи пшеничных полей и щипали траву в прерии, а всадник мог проехать всего в 30 ярдах от них, ничуть их не потревожив.

3-е. — Сегодня мы несколько раз выходили к Сан-Хоакину — прекрасной на вид тихой реке с легким течением и, по-видимому, большой глубиной. Она напоминала Миссури своим цветом, с редкими пятнами белого песка; берега ее там, где были крутыми, состояли из своего рода песчаной глины; средняя ширина составляла около восьмидесяти ярдов. В низинах часто попадались заводи, где наше приближение тревожило множество водоплавающих птиц, главным образом гусей. Держась опушек леса, мы то и дело спугивали лосей; а в течение дня видели крупные стада, а также антилоп и диких лошадей. Низкий рельеф местности и лес затрудняли движение вдоль основного русла реки; и сегодняшним вечером мы разбили лагерь на притоке, примерно в пяти милях от его устья. В прерии, примыкающей к низинам Сан-Хоакина, в течение дня травы почти не встречалось, а вместо нее наблюдалась редкая и карликовая растительность; песчаная почва с небольшими голыми участками и бугорками очень напоминала мне низовья Платта; однако при приближении к лесу мы обнаружили более пышную растительность, а в нашем лагере имелось в изобилии травы и горошка.

Листва дубов становится темнее, и все вокруг — за исключением разве что прохладной погоды — свидетельствует о стремительном наступлении весны; а сегодня шел настоящий летний дождь.

4-е. — Дождь начался на рассвете, но к восходу солнца небо прояснилось. Мы без труда переправились через реку и продолжили путь вверх по Сан-Хоакину. Лоси бегали стадами по прерии и по опушкам леса. Мы вышли к реке у устья крупной протоки, которую не смогли переехать вброд, и сделали крюк в несколько миль в обход. Здесь местность выглядит очень плоской; дубы полностью исчезли, сменившись крупной ивой, почти равной им по размерам. Река шириной около ста ярдов разветвляется на протоки и изобилует островами. В настоящее время она кажется достаточно глубокой для небольшого парохода, однако ее судоходство прерывалось бы мелководьями в межень. Приблизившись к реке, мы были вынуждены снова уйти в сторону из-за другой протоки; обойдя ее, мы направились к группе деревьев у реки и, обнаружив там хорошую травосмесь, разбили лагерь. Прерии вдоль левого берега кишат огромными табунами диких лошадей; их замечали в течение дня в каждом просвете между лесом, открывавшем нам вид на другой берег реки. Широта по наблюдениям — 37° 08' 00"; долгота — 120° 45' 22".

5-е. — В первой половине дня местность имела озерный вид; река была глубокой и почти на одном уровне с окрестными землями; ее берега были приподняты наподобие дамбы и окаймлены ивами. По окаймляющей равнине чередовались участки прерии и заросли туле (камыша), которые в этих краях называют туларес, а также небольшие пруды. На противоположном берегу была видна полоса леса, которая, по имеющимся сведениям, обозначает русло протоки, в период высокой воды соединяющейся с рекой Сан-Хоакин — крупным водным объектом в верхней части долины, именуемым Озерами Туле. Река и все ее протоки переполнены водой, и вполне вероятно, что озеро сейчас сбрасывает излишки. Здесь то и дело спугивали лосей, и один был подстрелен из стада, пробегавшего вокруг нас. Слева от нас Сьерра сохраняет свою снежную высоту, а снежные массы спускаются, по-видимому, очень низко к равнинам; вероятно, недавние дожди в долине обернулись снегом в горах. Мы прошли 37 миль и разбили лагерь на реке. Долгота лагеря — 120° 28' 34", а широта — 36° 49' 12".

6-е. — Проехав пятнадцать миль вдоль реки, мы сделали раннюю остановку в тени платанов. Здесь мы обнаружили, что Сан-Хоакин течет со Сьерры в западном направлении, преграждая нам путь, как до этого делали все его притоки. Мы рассчитывали переправиться через реку на плотах, но нашли хороший брод и разбили лагерь на противоположном берегу, где табуны диких лошадей поднимали тучи пыли в прерии. В стороне озер Туле к югу были видны столбы дыма — вероятно, разожженные в туларес индейцами в качестве сигнала о том, что в долине появились чужаки.

7-го числа мы совершили тяжелый переход под холодным промозглым дождем с утра до вечера; погода стояла настолько пасмурная, что мы ориентировались по компасу. Это был переход поперек долины от Сан-Хоакина к водам озер Туле, и наша дорога пролегала по совершенно равнинной прерии. В течение дня мы часто видели волков, рыщущих в поисках молодых антилоп, которые еще не умеют быстро бегать. Последние в изобилии попадались по дороге, и две из них были пойманы людьми.

Поздно во второй половине дня мы заметили лес, оказавшийся дубовыми рощами на сухом арройо. Дождь, шедший временами с перерывами, к закату перерос в настоящий шторм с сильным ветром, который разогнал облака и оставил чистое небо. Продолжая путь сквозь лес, около темноты мы обнаружили изобилие воды в небольших прудах диаметром от 20 до 30 ярдов с чистой глубокой водой и песчаным дном, окаймленных ситником (juncus effusus) и высоким камышом (scirpus lacustris) высотой в двенадцать футов, а поблизости от уреза воды окруженных цветущими ивами, среди которых выделялась одна, напоминавшая salix myricoides. Дуб в рощах был тем же самым, что упоминался ранее — с мелкими листьями, по форме похожими на листья белого дуба, и вместе с вечнозеленым дубом составлял характерную растительность долины.

8-е. — Проехав два мили через кустарник и редкие рощи, мы вышли к большой реке, именуемой Рекой Озера и размерами напоминающей Сан-Хоакин — шириной около 100 ярдов. Это главный приток озер Туле, собирающих все воды в верхней части долины. Пока мы искали брод, на противоположном берегу появились индейцы и, убедившись, что мы не испанские солдаты, показали нам путь к хорошему броду несколькими милями выше.

Индейцы Сьерры совершают частые набеги на поселения к западу от Берегового хребта, постоянно угоняя оттуда лошадей; среди них немало тех, кого называют христианскими индейцами — беглецов из испанских миссий. Несколько таких набегов произошло в ту пору, когда мы находились в Гельвеции. Время от времени отряды солдат преследуют их через Береговой хребет, но никогда не заходят в Сьерру.

На противоположном берегу мы обнаружили около сорока или пятидесяти индейцев, вышедших нам навстречу из лежащей ниже деревни. Мы сделали им небольшие подарки и пригласили в наш лагерь, который разбили на реке после трехмильного перехода через прекрасные дубовые рощи. Мы устроили укрепленный лагерь главным образом ради наших животных. Индейцы принесли на обмен шкуры выдр, несколько видов рыбы и хлеб из желудей. Среди них оказалось несколько человек, переселившихся к этим индейцам после упразднения миссий и свободно говоривших по-испански. Они сообщили нам, что испанцы называют их манситос (ручные), в отличие от более диких племен гор. Тем не менее они чувствуют себя в большой опасности, не зная, в какой непредсказуемый момент грехи последних могут пасть на их головы. Это темнокожие, но красивые и умные индейцы, которые питаются главным образом желудями и корнями туле, из которых также сооружают свои хижины.

По наблюдениям, широта этого лагеря составляет 36° 24' 50", а долгота — 119° 41' 40".

9-е. — Несколько миль нам пришлось преодолевать с большим трудом по так называемой гнилой почве, в которой лошади то и дело увязали по колено. Направившись к полосе леса, мы обнаружили небольшой пригодный для брода ручей, за которым местность улучшилась, а трава стала превосходной; перейдя через множество сухих и поросших лесом арройо, мы до поздна ехали сквозь редкие дубовые рощи и разбили лагерь среди скопления водных потоков. Они текли среди камышей и ив, и, как водится, стаи черных дроздов возвестили о нашем приближении к воде. Здесь мы значительно приблизились к восточной Сьерре, которая отчетливо видна и по-прежнему покрыта массами снега, каковой вчера и сегодня в изобилии наблюдался и на Береговом хребте.

10-е. — Сегодня мы совершили очередной долгий переход протяженностью около сорока миль по неинтересной и плоской местности с очень редкой травой и песчаной почвой, в которой пересеченные нами притоки потеряли воду. К вечеру рельеф местности стал холмистым; свернув на несколько миль к горам, мы обнаружили хороший лагерь на красивом ручье, спрятанном среди холмов и живо обсаженном деревьями, главным образом крупными тополями (populus, отличными от всех видов в «Сильве» Мишо). Семенные коробочки этого дерева как раз собирались лопнуть.

Вечером к нам на реку пришли несколько индейцев; мы угостили их ужином и предостерегли от кражи наших лошадей, в чем они пообещали не участвовать.

11-е. — Широкая тропа вдоль реки уходит здесь в холмы. «Buen camino» (хорошая дорога), — сказал один из индейцев, у которого мы расспрашивали о перевале; и, последовав ей, мы прекрасно миновали сильно пересеченную местность по превосходному пути, который в противном случае показался бы нам чрезвычайно скверным. Если рассматривать холмы по отдельности, они имеют плавные и изящные очертания, но в совокупности образуют неудобную для движения почву. Вместо травы вся поверхность земли сплошь покрыта erodium cicutarium, достигающим здесь высоты всего в два-три дюйма. Его высота и красота поразительно менялись в зависимости от места: во многих низинах, пройденных нами за день около ручьев и родников, они достигали двух-трех футов в высоту. Местность теперь приобрела засушливый характер, и пышная зелень вдоль этих маленьких ручьев, заросших ивой, дубом или платаном, выглядела очень освежающе среди песчаных холмов.

К вечеру мы разбили лагерь на крупном ручье с обилием воды. Здесь я впервые после покидания вод Арканзаса заметил цветущий Mirabilis Jalapa.

12-е. — Дорога сегодня была сплошь песчаной, а растительность — скудной. Ephedra occidentalis, которую мы впервые увидели в окрестностях Пирамидального озера, появилась здесь и в течение дня стала очень многочисленной в виде крупных кустов. Ближе к концу дня мы добрались до довольно крупной реки, впадающей в небольшое озеро в верховьях долины; ее ширина составляет около тридцати пяти ярдов, русло каменистое и галечное, а течение оказалось самым быстрым из всех преодоленных нами после выхода из залива. В низинах травы не было, хотя они поросли густым лесом из ивы и тополя; пройдя несколько миль вверх по течению, мы поздно разбили лагерь на небольшом участке низины со скудной травой. В массе своей растительность вдоль нашей дороги теперь состояла из редких и необычных растений, среди которых множество было совершенно новыми.

По низинам тянулись густые заросли из нескольких разновидностей кустарников, появлявшихся здесь впервые; среди них была Garrya elliptica (Линдли), небольшое дерево, принадлежащее к весьма своеобразному естественному порядку и внешне (произрастающее кустами) напоминающее иву. Теперь она стала обычной по берегам ручьев, часто заменяя salix longifolia.

13-е. — Вода стояла низко, и в нескольких милях выше мы перешли реку вброд на перекате и двинулись в юго-восточном направлении по менее пересеченной местности. Горы теперь подошли совсем близко, то и дело проступая сквозь туман. Через несколько часов мы вышли к низине ручья без воды, песчаное русло которого расходилось на множество рукавов. Сразу в месте нашего выхода лес заканчивался, а ниже, справа, простиралось широкое русло сухих и голых песков. В песке отпечаталось множество следов индейцев и лошадей, что вместе с другими признаками указывало на то, что это ручей, вытекающий из перевала и названный нами Перевальным ручьем (Pass creek). Мы поднялись по тропе несколько миль вдоль ручья и неожиданно обнаружили водяной поток шириной в пять футов, бегущий с живым течением, но почти сразу исчезающий. Этот крошечный ручей наглядно показал то, как горные воды теряются в песках у восточного подножия Сьерры, оставляя позади лишь иссушенную пустыню и безводные равнины. По мере нашего подъема поток быстро расширялся, а растительность становилась более густой.

Появился новый вид сосны вместе с несколькими разновидностями дубов и прочими деревьями; местность внезапно и полностью изменилась, и мы снова оказались среди мест, напоминающих старые сады. Здесь мы выбрали восхитительный лагерь в красивой зеленой дубовой лощине, где среди открытых стволов деревьев раскинулся обильный ковер из травы и горошка. Вечером в лагерь въехал христианский индеец — хорошо одетый, с длинными шпорами и сомбреро, свободно говорящий по-испански. Это было неожиданное видение, странное и приятное зрелище в этом безлюдном горном ущелье: индейское лицо, испанский костюм, звенящие шпоры и конь со снаряжением на испанский манер. Он сообщил мне, что принадлежит к одной из южных испанских миссий, расположенной в двух-трех днях пути отсюда, и что он получил от священников разрешение провести несколько дней со своими родственниками в Сьерре. Увидев, как мы входим в перевал, он спустился навестить нас. Он казался отлично знакомым с местностью и дал мне точные и ясные сведения касательно пустынного региона к востоку от гор. Я входил в перевал с твердым намерением изменить маршрут и двинуться напрямую к Большому Соленому озеру, чтобы получить некоторое представление о внутренней части Большого Бассейна, продолжая при этом двигаться прямо к границе; однако его рассказ, описывавший эти места как засушливую и бесплодную пустыню, оттолкнувшую своей безжизненностью любые попытки индейцев проникнуть в нее, заставил меня пока отказаться от этого плана и, следуя его совету, после пересечения Сьерры продолжить намеченный путь вдоль ее восточного подножия до Испанской тропы. По этому маршруту отряд из шести индейцев, пришедших из большой реки в восточной части пустыни для торговли с его соплеменниками, как раз отправился в обратный путь. Сам он должен был вернуться на следующий день в Сан-Фернандо, и поскольку наши дороги совпадали на протяжении двух дней, он предложил свои услуги в качестве проводника на этом участке пути. Его предложение было принято с радостью. Туман, несколько мешавший обзору в долине, полностью рассеялся, оставив чистое небо. То, что окутывало нас в окрестностях перевала, очевидно, происходило от костров, разожженных в туларес индейцами, живущими возле озер, с целью предупредить горцев о появлении чужаков в долине. Наше положение определялось по широте 35° 17' 12" и долготе 118° 35' 03".

14-е. — Наш проводник присоединился к нам сегодня утром на тропе; преодолев небольшое расстояние до открытой низины, где ручей разветвлялся, мы продолжили путь по правому рукаву, изобиловавшему цветами и живо обсаженному платанами, дубами, тополями и ивами, а также другими деревьями и кустарниками. Своими длинными гирляндами шариков этот платан отличается от американского и представляет собой platanus occidentalis по определению Гукера — новый вид, недавно описанный среди растений, собранных в ходе плавания корабля «Серь». Тополь украшал свою листву белыми пуховками, и пернатые семена в изобилии летали по воздуху. Почти спелый крыжовник в изобилии рос в горах; когда мы миновали водораздел, границы которого было нелегко определить, воздух наполнился ароматом, словно мы входили в ухоженный сад, а вместо зелени наша тропа и склоны гор были покрыты полями желтых цветов, ставшими здесь преобладающим цветом. Наше путешествие сегодня проходило посреди продвинутой весны, чья зеленая и цветочная красота создавала восхитительный контраст с только что оставленной нами песчаной долиной. Весь день в поле зрения оставался снег на горном мюте, сурово возвышавшемся справа от нас; но теперь мы созерцали его с чувством приятной безопасности, проезжая между зелеными деревьями по цветам, тогда как колибри и другие пернатые друзья путешественника оживляли безмятежный весенний воздух. Достигнув вершины этого прекрасного перевала и бросив взгляд на восточные земли, мы сразу поняли, что здесь настало время проститься со всеми подобными приятными пейзажами. Удачные горы снова предстали обнаженными скалами, а внизу земля имела любой оттенок, кроме зеленого. Принимая во внимание особенности Сьерра-Невады, мы сочли этот перевал отличным для лошадей; а при небольших трудозатратах или, возможно, более детальном изучении местности его можно было сделать вполне пригодным и для фургонов. Его широту и долготу можно считать соответствующими нашему последнему лагерю, находившемуся всего в нескольких милях отсюда. Высота не измерялась — наш полудикий караван создавал трудности для остановок до наступления темноты, стоило ему только тронуться в путь.

Мы оставили здесь воды залива Сан-Франциско и, хотя были вынуждены выйти к ним вопреки моим намерениям, я не могу жалеть о необходимости, вызвавшей это отклонение от маршрута. Оно позволило мне близко познакомиться с великим горным хребтом Сьерра-Невада в Альта-Калифорнии и показало, что этот широкий и высокий снежный хребет является продолжением Каскадного хребта в Орегоне, между которым и океаном лежит еще один, более низкий хребет, параллельный первому и побережью, который можно назвать Береговым хребтом. Оно также позволило мне хорошо изучить бассейн залива Сан-Франциско и две прелестные реки с их долинами (Сакраменто и Сан-Хоакин), впадающие в этот залив, а также прояснило некоторые географические вопросы, в отношении которых долгое время господствовали заблуждения. Как я уже заявлял, постоянно утверждалось, будто залив Сан-Франциско далеко вдается вглубь материка благодаря некой реке, берущей начало у подножия Скалистых гор, и которой было присвоено предполагаемое название Рио-Буэнавентура. Наши наблюдения за хребтом Сьерра-Невада на всем протяжении от истока Сакраменто до истока Сан-Хоакина, а также за лежащей ниже долиной, собирающей все воды залива Сан-Франциско, показывают, что это не так и не может быть так. Ни одна река из внутренних районов не пересекает и не может пересечь Сьерра-Неваду, которая сама по себе выше Скалистых гор; а что касается Буэнавентуры, устье которой, замеченное на побережье, породило представление и название этой якобы великой реки, то она на самом деле представляет собой незначительный ручей, не имеющий никакого значения не только ниже Сьерра-Невады, но фактически и ниже Берегового хребта, — она берет начало в полуградусе от океана, течет параллельно ему на протяжении примерно двух градусов, а затем впадает в Тихий океан близ Монтерея. Из залива Сан-Франциско нет прохода во внутренние районы континента. Две впадающие в него реки сравнительно коротки и ориентированы не перпендикулярно побережью, а латерально по отношению к нему, направляя свои истоки к Орегону и южной Калифорнии. Они открывают линии связи на север и юг, а не на восток; и таким образом этот недостаток внутренних путей сообщения из залива Сан-Франциско, ныне полностью установленный, придает огромную дополнительную ценность Колумбии, которая остается единственной великой рекой на тихоокеанском склоне нашего континента, ведущей от океана к Скалистым горам и открывающей путь сообщения от моря до долины Миссисипи.

Четыре компаньона присоединились к нашему проводнику на перевале; и когда в полдень двое повернули назад, остальные продолжив путь вместе с нами. Спустившись с холмов, мы достигли местности с прекрасной травой, где эродиум буквицелистный окончательно исчез, уступив место отличной дерновинной злаковой траве. Проезжая мимо родников, у которых среди рощ крупного черного дуба зеленуют богатые дернины, мы проехали по равнине, где проводник указал на место, у которого христианский индеец-беглец был убит отрядом солдат, неожиданно проникнувших в горы. Пересекая невысокуюсь сьерру и спускаясь в лощину, откуда бил родник, мы были поражены внезапным появлением деревьев юкки, которые придавали местности странный, южный колорит и отлично сочетались с сухим и пустынным краем, к которому мы приближались. Навевая мысли о бесплодных песках, их жесткая и не изящная форма делает их для путешественника самым отталкивающим деревом в растительном мире. Следуя по лощине, мы вскоре вышли к ручью, заросшему крупным черным дубом, на котором еще не распустились листья. Здесь был небольшой ручей с проточной водой и хорошей травой.

15-е. — Сопровождавшие проводника индейцы вернулись сегодня утром, и я приобрел у них испанское седло и длинные шпоры как памятные вещи о том времени; а за несколько ярдов алого сукна они дали мне лошадь, которая впоследствии стала пищей для других индейцев.

Мы проехали небольшое расстояние вниз по ручью, в котором, как сообщил нам проводник, вода очень скоро исчезала, и повернули прямо на юг вдоль подножия горы; тропа, по которой мы ехали, казалось, очерчивала восточный предел путешествий, где заканчивались вода и трава. Пересекая невысокий отрог, ограничивающий ручей, мы спустились на некое подобие равнины среди нижних отрогов, причем пустыня была прекрасно видна слева от нас, казалось бы, беспредельная. Над ней сегодня легла знойная дымка, сквозь которую она казалась белой и блестящей; то тут, то там на ней внезапно вырастали несколько сухих на вид мютов и изолированных черных хребтов. «Там, — сказал наш проводник, протягивая к ней руку, — там великие льянос (равнины), no hay agua; no hay zacate — nada: там нет ни воды, ни травы — ничего; каждое животное, которое ступает на них, погибает». Смотреть на это и осознавать столь разительные перемены на таком коротком расстоянии было поистине уныло. Можно объехать весь мир и не найти долины более свежей и зеленеющей, более богатой цветами и лесами, более полной птиц и животных, более щедро орошаемой водой, чем та, которую мы оставили в Сан-Хоакине: здесь же, в нескольких милях езды, перед нами раскинулась обширная пустынная равнина, от которой самый смелый путешественник отворачивался в отчаянии.

Прямо перед нами, на некотором расстоянии к югу, простираясь в восточном направлении от гор, тянулась сьерра, на восточном конце которой (возможно, в 50 милях) виднелись заснеженные пики, на которых, по словам нашего проводника, снег держался круглый год.

Наш кавалерийский отряд выглядел странно и гротескно; и было невозможно не задуматься о нашем положении и составе в этом уединенном краю. В двух градусах от Тихого океана — уже далеко к югу от широты Монтерея — и все еще вынужденные двигаться на юг из-за пустыни с одной стороны и горного хребта с другой; ведомые цивилизованным индейцем, сопровождаемые двумя дикими из Сьерры — чинуком с Колумбии, а также нашим пестрым составом американцев, французов, немцев, — все вооружены, слышна разом дюжина языков — более сотни лошадей и мулов, полудиких, — переплетенные американские, испанские и индейские одежды и снаряжение; таков был наш состав. Наш поход представлял собой нечто вроде процессии. Разведчики впереди и по флангам; авангардный и арьергардный отряды; вьючные животные, багаж и рогатый скот в центре, — и все это растянулось на четверть мили вдоль нашей мрачной тропы. В таком виде мы продвигались, больше походя на выходцев из Азии, чем на граждан Соединенных Штатов Америки.

Мы продолжали путь в южном направлении через равнину, которой, как и всей местности, насколько хватало глаз, деревья юкки придавали странный и необычный облик. Появилось несколько новых растений, среди которых был зигофилловый кустарник (zygophyllum Californicum, Torr. and Frem.), достигающий иногда десяти футов в высоту; по форме и гибкости ветвей это растение довольно изящно. Его листья мелкие, покрытые смолистым веществом и, особенно если их размять и растереть, источают необычный, но очень приятный и освежающий аромат. Этот кустарник и юкка вместе с многочисленными разновидностями кактусов составляют характерные черты растительности на протяжении долгого пути на восток. Вдоль подножия гор, в 20 милях к югу, утром были видны красные полосы цветов, которые мы приняли за пестрые песчаники. Мы быстро ехали в течение дня и во второй половине дня вырвались из леса юкк у подножия отрога Сьерры перед нами и попали среди цветочных полей, которые видели утром; они состояли главным образом из насыщенных оранжево-красных калифорнийских маков, смешанных с другими цветами более ярких оттенков. Добравшись до вершины отрога, покрытого прекрасной дерновинной злаковой травой, где холмы были очень зелеными, наш проводник указал на небольшую лощину в горе перед нами, сказав: «a este piedra hay agua». Он, казалось, знал каждый уголок в этой местности. Мы продолжали наш прекрасный путь и достигли родника на склоне у подножия хребта, текущего в зеленом овраге среди гранитных валунов; здесь паслен и каймы гречихи с их белыми цветками вокруг гранитных скал привлекли наше внимание как знакомые растения. Среди холмов было замечено несколько антилоп и несколько крупных зайцев. Этим вечером люди были отправлены обратно на поиски дикого мула с ценным вьюком, которому удалось (как это часто бывает) спрятаться вдоль дороги.

По наблюдениям, широта лагеря составляет 34° 41' 42", а долгота — 118° 20' 00". На следующий день люди вернулись с мулом.

17-е. — Пересекая хребет по прекрасному проходу с лощинами, откуда из зарослей выскочило несколько оленей, мы вышли к небольшому соленому озеру в долине (vallon), простирающейся почти с востока на запад, куда выходит тропа от миссии Сан-Буэнавентура. Озеро имеет около 1200 ярдов в диаметре; его берега окаймлены белой соленой полосой, запах которой слегка напоминал нам озеро Аберт. Вокруг озера растут тополи, ива и бузина; вода слегка солоноватая, хотя и не совсем непригодная для питья. Здесь мы повернули прямо на восток по тропе, которая из-за редкого использования была почти незаметна; и, проехав несколько миль, наш проводник остановился и, указывая на едва заметную тропу, сказал: «aqui es camino, no se pierde — va siempre». Он указал на черный мют на равнине у подножия горы, где мы найдем воду для ночлега; и, подарив ему ножи и алое сукно, мы пожали друг другу руки и расстались. Он направился на юг и за день пути должен был прибыть в Сан-Фернандо — одну из нескольких миссий в этой части Калифорнии, где местность настолько прекрасна, что считается раем, а название ее главного города (Пуэбла-де-лос-Анхелес) делало бы ее поистине ангельской. Мы продолжили путь через череду долин и попали в прекраснейшее место цветочных полей; вместо зелени холмы были пурпурными и оранжевыми, с сплошными массивами, в которых каждый цвет был собран отдельно. Бледно-соломенный цвет вместе с ярко-желтым, насыщенный красно-оранжевый цвет мака, смешанный с пурпурными полями, покрыли это место цветочной красотой и на краю песчаных пустынь словно приглашали путешественника не идти дальше. Проезжая сквозь напоенный ароматами воздух, мы вскоре ворвались в ущелье, заросшее зловещим кустарником artemisia tridentata, которое вывело нас на песчаную равнину, более или менее густо покрытую лесами юкки.

Имея теперь снежный хребет по правую руку, мы продолжили путь к темному мюту, принадлежавшему к невысокой сьерре на равнине, который наш проводник указал в качестве ориентира. Поздно днем знакомые заросли тополя, полоса которых была видна впереди, указали на наше приближение к ручью, к которому мы вышли там, где вода растекалась по пескам, а чуть ниже полностью исчезала. Здесь наш проводник собирался провести ночь; но там не было ни травинки, и в надежде найти немного корма для ночлега ближе к горе мы повернули вверх по течению. Сотней ярдов выше мы обнаружили, что ручей представляет собой прекрасный поток шириной шестнадцать футов с быстрым течением. Темная ночь застала нас, когда мы достигли холмов у подножия хребта, и мы были вынуждены разбить лагерь без травы; привязав тех животных, которых смогли удержать в темноте, в то время как большая часть диких мулов получила полную свободу на ночь. Здесь ручей был двух футов глубиной, быстрый и чистый, вытекающий из близлежащего снежного пика. За несколько миль до достижения этого ручья мы пересекли широкое сухое русло реки, которое ближе к холмам охотники обнаружили полноводным и прекрасным потоком.

18-е. — Некоторые группы занимались поисками разбредшихся лошадей, а другие — поисками травы выше по течению; обе попытки увенчались успехом, и поздно днем мы разбили лагерь среди истоков реки в лощине, которая была покрыта лишь сносно хорошими травами, причем низинные участки сплошь поросли крупными пучками жесткой жесткой травы (carex sitchensis).

Наша широта по наблюдениям составляла 34° 27' 03", а долгота — 117° 13' 00".

Продвигаясь вплотную вдоль горы, мы во второй половине дня 19-го числа поднялись вверх по другому ручью в надежде найти травянистый участок, подобный вчерашнему, но были разочарованы; за исключением редкой дерновинной травы, не было ничего, кроме скал и песка; и даже плодородие горы казалось иссушенным дыханием пустыни. Среди редких деревьев встречалась ореховая сосна (pinus monophyllus).

Наш путь на следующий день по-прежнему лежал в восточном направлении вдоль хребта по очень скверной для передвижения местности, пересеченной и загроможденной искривленными деревьями и кустарниками; и после трудного перехода в восемь миль общий возглас возвестил, что мы вышли к главной цели наших поисков — ИСПАНСКОЙ ТРОПЕ, которая тянулась здесь прямо на север. Сама дорога и ее направление были для нас одинаково радостными открытиями. С середины декабря нас постоянно вынуждали смещаться на юг горы и пустыни, и теперь предстояло преодолеть шесть градусов к северу (northing), чтобы вернуть ту широту, на которой мы желали пересечь Скалистые горы. Направление дороги было именно тем, что нам было нужно; и мы снова почувствовали себя так, будто возвращаемся домой. Дорога, по которой можно ехать, и правильное направление пути были для нас отрадными утешениями; и наши животные радовались проторенному пути не меньше нас самих. Избавленные от камней и кустарника, наши дикие мулы тронулись в путь резвым аллюром, и через пятнадцать миль мы достигли значительной реки, поросшей тополем и ивой, где обнаружили пойму с сносной травой. Поскольку животные сильно настрадались за последние несколько дней, я остался здесь на весь следующий день, чтобы дать им необходимый отдых; и теперь было необходимо на каждой благоприятной стоянке делать небольшую остановку. Мы знали, что между нами и рекой Колорадо местность крайне бедна травой и скудна на воду, так как здесь имеется множество хорнад (jornadas), или долгих переходов протяженностью от сорока до шести миль без воды, где дорога отмечена костями животных.

Хотя в Калифорнии мы встречали людей, прошедших по этой тропе, нам не удалось получить о ней никакой достоверной информации, и большая часть услышанного оказалась сплошной ложью. Реки, которые мы обнаружили на ней, никогда не упоминались, а другие, подробно описанные по названию и местоположению, впоследствии были увидены в другой части страны. Ее описывали как сносно хорошую песчаную дорогу с таким малым количеством камней, что животных едва ли требовалось подковывать; мы же нашли ее самой грубой и каменистой дорогой, какую только видели в этой стране, и она почти погубила наш табун прекрасных мулов и лошадей. Множество животных гибнет на ней каждый год от болезни, называемой копытной гнилью; и путешественник никогда не должен пускаться в путь, не подковав как следует своих животных и не захватив с собой запасные подковы.

Широта 34° 34' 11"; долгота 117° 13' 00".

Утро 22-го числа выдалось ясным и светлым, а заснеженный пик к югу сиял высоко и четко очерченный. Как это было заведено с тех пор, как мы перевалили через горы и спустились на жаркие равнины, дул сильный ветер. Мы ехали вниз по правому берегу потока по пескам, которые несколько рыхлы и не имеют растительности, но заняты различными кустарниками. Чистый, полноводный поток шириной 60 футов и глубиной в несколько футов выглядел странно, протекая между совершенно голыми песчаными берегами. Глаз, однако, несколько радуют ивы и прекрасная зелень душистых тополей, которыми он хорошо обсажен. По мере того как мы следовали вдоль его течения, река, вместо того чтобы становиться все больше, постепенно утончалась, так как поглощалась песком. Теперь мы старались занимать старые места стоянок ежегодных караванов из Санта-Фе, которые, к нашему счастью, еще не совершили своего ежегодного перехода. Табун в несколько тысяч лошадей и мулов полностью стер бы скудную траву в местах водопоя, и нам пришлось бы покинуть дорогу, чтобы добыть пропитание для наших животных. Проехав 20 миль в северо-восточном направлении, мы обнаружили старое становище, где и остановились.

By observation, the elevation of this encampment is 2,250 feet.

23-е. — Тропа по-прежнему шла вдоль реки, которая в течение утра полностью исчезла. Мы продолжили путь по сухому руслу, в котором после интервала примерно в 16 миль вода вновь появилась в некоторых низких местах, хорошо заросших тополем и ивой, где находилось еще одно из привычных мест для стоянок. Здесь в лагерь пришла группа из шести индейцев, бедных и голодных, вполне под стать характеру этого края. Их оружием были луки необычной длины, и у каждого была большая тыква, укрепленная сеткой из веревок, в которой они носили воду. Они оказались индейцами мохаве, о которых упоминал наш недавний проводник; и от одного из них, свободно говорившего по-испански, я получил интересные сведения, которые с удовольствием здесь приведу. Рассказ об обитателях этого региона несомненно представлял бы интерес для цивилизованного мира. Наше путешествие домой было богато событиями; и местность, через которую мы ехали, хотя и являлась пустыней, дала много поводов для любопытства ботаника; но ограниченное время и быстро приближающийся сезон для активных действий заставляют меня опустить все пространные описания и кратко спешить к завершению этого отчета.

Говоривший по-испански индеец в течение ряда лет получал образование в одной из испанских миссий и при роспуске этих заведений вернулся в горы, где его обнаружил отряд индейцев мохаве (иногда называемых амучаба), среди которых он с тех пор и жил.

Он назвал предводителя нынешнего отряда «mi amo» (мой господин). Он сказал, что они живут на большой реке на юго-востоке, которую «солнечники (солдаты) называют Рио-Колорадо»; но что прежде часть из них жила на этой реке и среди гор, ограничивавших речную долину с севера в течение дня, и что здесь вдоль реки они выращивали различные виды дынь. Они иногда переходили сюда для торговли с индейцами Сьерры, привозя с собой одеяла и товары, изготовленные монками и другими индейцами Колорадо. Они редко увозили домой лошадей из-за трудностей переправы через пустыню и последующей защиты их от индейцев пайютов, населяющих Сьерру у истоков Рио-Вирхен (реки Девы).

Он сообщил нам, что чуть ниже эта река окончательно исчезает. Два различных участка, где обнаруживается вода, получили от священников два разных названия; и впоследствии я слышал, как испанцы называли ее Рио-де-лас-Анимас, но на карте мы назвали ее рекой Мохаве.

24-е. — Мы продолжили путь вниз по течению (вернее, по его руслу) около восьми миль, где в нескольких ямах все еще стояла вода, и разбили лагерь. Караваны иногда продолжали движение ниже, до конца реки, откуда начинается очень долгая хорнада протяженностью, пожалуй, в 60 миль без воды. Здесь впервые появился новый и своеобразный вид акации со спиралевидными стручками или семенными коробочками, ставший отныне на значительном протяжении характерным деревом. Здесь оно было сравнительно крупным, достигая около 20 футов в высоту, с пышной и раскидистой кроной, причем нижние ветви наклонялись к земле. Впоследствии оно встречалось меньшего размера, часто рощами, и очень ароматно. Доктор Торри назвал его spirolobium odoratum. Зигофилловый кустарник неизменно служил характерной особенностью равнин вдоль реки; и здесь среди множества новых растений впервые появился новый и весьма примечательный вид эригонума (eriogonum inflatum, Tor. & Frem.).

Наш скот настолько устал и исхудал от этого утомительного путешествия, что трех быков забили здесь, а мясо засушили. У индейцев теперь выдался повод для великого пиршества, и они провели оставшуюся часть дня и всю ночь за готовкой и едой. Не нашлось ни одной части животного, которой они не нашли бы применения, кроме костей. Во второй половине дня нас поразило внезапное появление в лагере двух мексиканцев — мужчины и мальчика. Мужчину звали Андреас Фуэнтес, а мальчика (красивого подростка 11 лет) — Пабло Эрнандес. Они принадлежали к отряду из шести человек, причем остальные четверо — это жена Фуэнтеса, отец и мать Пабло, а также Сантьяго Джакоме, житель Нью-Мексико. С табуном примерно из тридцати лошадей они вышли из Пуэбла-де-лос-Анхелес, расположенной у побережья, под руководством Джакоме впереди большого каравана, чтобы путешествовать не спеша и добыть лучшую траву. Продвинувшись в пустыню на расстояние, которое сочли безопасным, они остановились у Архилетты — одного из привычных мест стоянок примерно в 80 милях от нашего лагеря, где есть родник с хорошей водой и достаточным количеством травы, — и решили дожидаться там прибытия большого каравана. Вскоре вокруг лагеря были замечены несколько индейцев, которые через день или два пришли и, поведя себя весьма дружелюбно, удалились, не вызвав никаких подозрений. Их поведение породило беспечность, ставшую фатальной. Через несколько дней внезапно в поле зрения появился отряд примерно из ста индейцев, направлявшийся к лагерю. Было уже поздно, или у них не хватило присутствия духа принять надлежащие меры безопасности, и индейцы ворвались в их лагерь, крича на ходу и выпуская тучи стрел. Пабло и Фуэнтес в это время несли конный караул и были верхом по обычаю этой страны. Одной из главных целей индейцев было завладеть лошадьми, и часть из них немедленно окружила табун; однако по крикам Джакоме Фуэнтес прогнал животных нападающих сквозь них, несмотря на их стрелы, и, бросив остальное на произвол судьбы, ускакал на них галопом через равнину. Зная, что за ними будут преследовать индейцы, они не делали никаких остановок, кроме как для того, чтобы переседлать коней на других лошадей, гнали их около шестидесяти миль и сегодняшним утром оставили на водопое на тропе по имени Агуа-де-Томасо. Не давая себе времени на отдых, они поспешили дальше в надежде встретить испанский караван, когда обнаружили мой лагерь. Я принял их ласково, пригласив к своему столу и пообещав такую помощь, какую обстоятельства позволят мне оказать.

25-е. — Мы резко свернули с реки и, повернув на север, через несколько миль вновь вышли на главную тропу (которая покинула реку раньше нас) и продолжили путь через низкий горный хребет по убогой полосе песка и гравия. Мы время от времени пересекали широкие русла сухих оврагов, где в сезон дождей и таяния снегов должны течь ручьи или речушки; и на одном из них, где не было никаких признаков воды, оказалось несколько свежевырытых ям, в которых на глубине двух футов стояла вода. Эти ямы были выкопаны волками, чей острый нюх учуял воду под сухим песком. Это были симпатичные маленькие колодцы, узкие и выкопанные строго вертикально, и мы достали из них приятную воду.

Местность теперь приобрела характер возвышенной и гористой пустыни; ее общими чертами были черные каменистые гряды, голые и лишенные растительности, с песчаными котловинами между ними. Там, где склоны этих гряд размыты оврагами, лежащие ниже равнины усеяны наносами крупной гальки или окатанных камней, губительных для наших мягкокопытных животных, привыкших к мягким равнинам долины Сакраменто. Через эти песчаные котловины порой пробивался скудный ручей или попадалась лужица воды, служившие местами для стоянок путешественников. Во время нашего перехода на окружающих горах часто виднелся снег, но их воды редко доходили до лежащей внизу песчаной равнины, где мы влачились вдоль, томимый жаждой и палящим солнцем. Но повсюду среди этой наготы песка и гравия росло множество прекрасных растений и цветущих кустарников, представленных во множестве новых видов и с большим разнообразием, чем мы привыкли видеть в самых пышных луговых странах; в этом заключалась особенность этой пустыни. Даже там, где не приживалась никакая трава, голый песок цвел каким-нибудь богатым и редким цветком, находившим свой истинный дом в этом засушливом и бесплодном месте.

Рассеянный по равнине и довольно многочисленный, рос красивый бобовый кустарник высотой три-четыре фута с прекрасными ярко-пурпурными цветами. Это новая псоралея (psoralea), которая с тех пор часто встречалась вдоль нашей дороги.

За первой грядой наша дорога пролегла немного восточнее севера, к проходу в более высокой цепи гор; и, проехав около 25 миль, мы прибыли к Агуа-де-Томасо — роднику, у которого были оставлены лошади; но, как мы и ожидали, их след простыл. Краткий осмотр местности убедил нас, что они были угнаны индейцами. Карсон и Годи вызвались добровольцами вместе с мексиканцем преследовать их; и, прекрасно вооруженные, троица пустилась по следам. На этой стоянке имеется несколько кустов и совсем немного травы. Вода представляла собой лужу, но поблизости нашелся родник, выкопанный индейцами или путешественниками. Его вода была прохладной — великое освежение для нас под палящим солнцем.

Вечером Фуэнтес вернулся, так как его лошадь пала; но Карсон и Годи продолжили преследование.

Сегодня ночью я наблюдал покрытие a2 Рака темным краем луны, что дает для долготы этого места 116° 23' 28"; широта по наблюдениям составляет 35° 13' 08". От Гельвеции до этого места позиции по промежуточной линии нанесены с долготами, полученными по хронометру, который, судя по всему, замечательно сохранил свой ход; однако отныне и до конца нашего путешествия немногие приведенные долготы являются абсолютными, зависящими от последующего покрытия и затмений спутников.

Во второй половине следующего дня раздался боевой клич, такой, какой издают индейцы, возвращаясь с победного предприятия; и вскоре показались Карсон и Годи, гоняющие перед собой табун лошадей, опознанных Фуэнтесом как часть потерянных ими животных. Два окровавленных скальпа, свисавшие с кончиков стволов ружей Годи, возвестили, что они настигли индейцев не менее успешно, чем лошадей. Они сообщили нам, что после того, как Фуэнтес оставил их из-за падежа коня, они продолжили погоню вдвоем и к наступлению ночи вошли в горы, куда вел след. После захода солнца луна давала свет, и они следовали по тропе при лунном свете до поздней ночи, пока она не вошла в узкое ущелье, где ее стало трудно отслеживать. Опасаясь потерять ее в темноте ущелья, они привязали коней, не разводили огня и легли спать в тишине и темноте. Так они пролежали с полуночи до утра. На рассвете они возобновили погоню и около восхода солнца обнаружили лошадей; немедленно спешившись и привязав своих коней, они осторожно подкрались к оказавшемуся на пути возвышению, с гребня которого разглядели близлежащий стан из четырех вигвамов. Они действовали тихо и подошли на 30–40 ярдов к цели, когда какое-то движение среди лошадей выдало их индейцам. Издав боевой клич, они мгновенно бросились в лагерь, не обращая внимания на численность, которую подразумевали четыре вигвама. Индейцы встретили их градом стрел из длинных луков, одна из которых пролетела сквозь воротник рубашки Годи, едва не задев шею: наши люди прицельно выстрелили из винтовок и бросились вперед. Двое индейцев были повержены на землю, смертельно пронзенные пулями; остальные бежали, за исключением захваченного в плен маленького мальчика. Скальпы павших были немедленно сорваны; но в процессе этого один из них, имевший два пулевых ранения в теле, вскочил на ноги с потоками крови на содранной голове и издал жуткий вопль. Старая сквозистая старуха, возможно его мать, остановилась и оглянулась с карабкающегося ею горного склона, угрожая и причитая. Жуткое зрелище потрясло стойкие сердца наших людей; но они поступили так, как требовало человеколюбие, и быстро прервали агонию окровавленного дикаря. Они стали хозяевами лагеря, представлявшего собой прелестный небольшой уголок в горах с отличным родником и, по-видимому, безопасным от любых вторжений. Были подготовлены большие приготовления к пиршеству большой группы, ибо это было вполне подходящее место для сбора и празднования тех оргий, в которых так любят предаваться разбойники пустыни. Несколько лучших лошадей были зарезаны, освежеваны и разделаны; ибо индейцы, живущие в горах и являющиеся на равнины лишь для грабежей и убийств, не находят лошадям иного применения, кроме как в пищу. На огне стояли большие глиняные сосуды, в которых варилось и тушилось конское мясо; а несколько корзин, содержавших 50 или 65 пар мокасин, указывали на присутствие или ожидание значительного отряда. Они отпустили мальчика, который продемонстрировал яркие свидетельства стоицизма или чего-то подобного в характере дикаря, начав свой завтрак с конской головы, как только понял, что его не убьют, а лишь свяжут как пленника. Выполнив свою задачу, наши люди собрали всех выживших лошадей — пятнадцать голов, вернулись по своим следам и воссоединились с нами в нашем лагере во второй половине того же дня. Они проехали около 100 миль в ходе преследования и возвращения, и все это за 30 часов. Учитывая время, место, цель и численность, эту экспедицию Карсона и Годи можно по праву назвать одной из самых смелых и бескорыстных, которые могут представить анналы западных приключений, столь полных дерзких поступков. Два человека в дикой пустыне преследуют день и ночь неизвестный отряд индейцев в ущелье неизвестной горы — нападают на них при первом же виде, не считая численности — и разбивают их в мгновение ока — и ради чего? Чтобы наказать разбойников пустыни и отомстить за обиды мексиканцев, которых они даже не знали. Повторяю: это сделали Карсон и Годи — первый американец, родившийся в Бунсликском округе Миссури; второй — француз, родившийся в Сент-Луисе, — и оба с ранних лет приученные к западным предприятиям.

По информации Фуэнтесов, нам теперь предстояло совершить долгий переход в 40 или 50 миль через равнину, лежащую между нами и следующей возможной стоянкой; и мы возобновили путешествие поздно во второй половине дня с намерением ехать всю ночь и избежать изнуряющей дневной жары, которая угнетала наших животных. Несколько часов мы ехали по высокой равнине, проходя на противоположной стороне через каньон по руслу ручья, текущего на север в лежащее за ним небольшое озеро, причем оба они были сухими. У нас была теплая, залитая луной ночь; направляясь прямо к Полярной звезде, мы двигались теперь по открытой равнине между горными хребтами — причем левый хребет был разломанным, скалистым и голым, по словам Карсона и Годи, которые входили сюда в погоне за лошадьми. Равнину покрывал главным образом уже упомянутый zygophyllum Californicum; а линию нашего пути отмечали скелеты лошадей, которые были разбросаны на значительной ширине по равнине. Нас всегда предупреждали при вступлении на одну из таких долгих полос кости этих животных, погибших до того, как они успели добраться до воды. Около полуночи мы достигли значительного русла ручья, ныне сухого — стока вод этого бассейна (когда таковые собирались), — вниз по которому мы спускались в северо-западном направлении. Русло ручья поросло кустарником, и за несколько часов до рассвета оно вывело нас к входу в каньон, где мы обнаружили воду и разбили лагерь. Это слово «каньон» используется испанцами для обозначения ущелья или теснины в ручье или реке, где высокие скалы тесно сжимаются и образуют узкий проход, обычно трудный, а часто и непроходимый.

Утром мы обнаружили, что у нас крайне скверное место для стоянки — болотистое, соленое пятно с редкой, нездоровой травой, а вода, выступавшая в родниках, годилась лишь на то, чтобы смочить рот, но была совершенно слишком соленой для питья. Вокруг простирались песок, скалы и скелеты лошадей, не сумевших найти пропитание для своей жизни. Когда мы уже собирались в путь, мы обнаружили на расстоянии нескольких сотен ярдов среди холмов к югу родник с терпимо хорошей водой, что принесло нам облегчение; однако место было слишком бедным, чтобы оставаться здесь надолго, и поэтому сегодня утром мы продолжили путь. На ручье росли густые заросли цветущего и очень ароматного spirolobium odoratum (акации).

Проходя через каньон, мы вошли в другую песчаную котловину, через которую сухое русло продолжало свой северо-западный курс, в каковой стороне показалась высокая снежная гора.

Мы ехали по бесплодному району, где сильный штормовой ветер разносил рыхлый песок, и после восьмимильной поездки добрались до большого ручья с соленой и горькой водой, текущего в западном направлении, чтобы влиться в оставленное нами русло. Испанцы называют его Амаргоса — горькая вода пустыни. Там, где мы вышли к нему, река делает изгиб; и мы продолжили движение северным курсом вверх по оврагу ее долины, проходя по пути ответвление справа, возле которого обнаружилось скопление растений, представлявших собой примечательный новый род крестоцветных (cruciferæ).

Постепенно поднимаясь, овраг открылся в зеленую долину, где у подножия горы били родники превосходной воды. Мы разбили лагерь среди рощ новой акации, и для животных имелось в изобилии хорошее сено.

Это была лучшая стоянка из всех, что мы видели с тех пор, как вышли к Испанской тропе. Дневной переход составил около двенадцати миль.

29-е. — Сегодня нам предстояло добраться до Архилетты, удаленной на семь миль, где подвергся нападению мексиканский отряд, и, покинув наш лагерь рано утром, мы пересекли самую бесплодную и отталкивающую часть пустыни из всех, что нам до сих пор встречались. Ее выдающимися чертами были темные сьерры, голые и сухие; на равнинах — несколько разрозненных кустарников, среди них кактусы нескольких разновидностей. Фуэнтес указал на один из них, называемый испанцами биснада (bisnada), обладающий сочной мякотью со слегка кислым вкусом, которую путешественники едят для утоления жажды. Наш курс лежал в основном на север; и, перевалив через промежуточный хребет, мы спустились на песчаную равнину, или котловину, посреди которой находился травянистый участок с его родниками и зарослями ивы, образующий место для стоянки в пустыне, именуемое Архилеттой. Мертвая тишина этого места была зловещей; и, быстро подскакав ближе, мы обнаружили лишь тела двух мужчин: все остальное исчезло. Они были раздеты, изуродованы и пронзены стрелами. Эрнандес, судя по всему, отчаянно сражался. Он лежал перед ивовой палаткой-навесом, укрывавшей его семью, словно вышел навстречу опасности и стремился отвратить ее от этого прибежища. Одна из его рук и обе ноги были отсечены. Джакоме, выглядевший крупным и сильным человеком, лежал в одном из ивовых укрытий, пронзенный стрелами.

Никаких следов женщин обнаружить не удалось, и было очевидно, что их увезли в плен. Маленькая болонка, принадлежавшая матери Пабло, осталась с телами мертвецов и безумствовала от радости при виде Пабло; бедный ребенок безутешно рыдал, наполняя воздух причитаниями по отцу и матери. Mi Padre! Mi Madre! — таковы были его непрекращающиеся крики. Когда мы увидели это жалостное зрелище и воочию представили себе судьбу двух женщин, уведенных столь жестокими и омерзительными дикарями, всякое сожаление по поводу содранного заживо индейца испарилось; и мы порадовались, что Карсон и Годи сумели преподать столь полезный урок этим американским арапам, подстерегающим невинных путешественников ради убийств и грабежей.

Все мы были слишком сильно потрясены грустными чувствами, нагнанными этим местом, чтобы оставаться здесь хоть на минуту дольше необходимого. Ночь нам пришлось провести там. Рано утром мы покинули его, предварительно написав краткий отчет о случившемся и вложив его в расщепину шеста, вставленного у родника, чтобы приближающийся караван узнал о судьбе своих друзей. В память об этом событии мы назвали место Агуа-де-Эрнандес — родником Эрнандеса. По наблюдениям, его широта составляла 35° 51' 21".

30-е. — Мы продолжили путь по местности, схожей с той, что была накануне. Из песчаной котловины, где находился родник, мы вошли в другую котловину того же характера, со всех сторон окруженную горами. Перед нами простирался высокий хребет, поднимающийся еще выше слева и завершающийся снежной горой.

После дневного перехода в 24 миль мы достигли к вечеру русла ручья, откуда вода исчезла, сохранившись лишь в небольшом количестве в ямах, которые мы углубили; а примерно милей выше поток, еще не до конца иссякший, растекался по пескам, давая немного воды для животных. Ручей выходил из гор слева, слабо заросший тополем, ивой, акацией и несколькими карликовыми дубами; трава была почти столь же скудна, как и вода. Растение с броскими желтыми цветами (Stanleya integrifolia) в изобилии появлялось временами последние два дня, а eriogonum inflatum числился среди характерных растений.






МАЙ.



1-е. — Воздух суров, пальто приходится кстати. Небо синее, день яркий. Наш путь пролегал по равнине к подножию горы; zygophyllum Californicum, ныне цветущий маленькими желтыми цветочками, является характерным растением страны; кактусы были весьма многочисленны и обильно цвели свежими цветами, что удивительным образом украшает эту бедную землю. Мы разбили лагерь у родника на перевале, где некогда располагалось старое селение. Здесь мы нашли превосходную траву, но совсем мало воды. Мы выкопали старый родник и напоили часть наших животных. Гора здесь была очень слабо поросла ореховой сосной, кедрами и карликовым видом дуба; среди кустарников выделялись Purshia tridentata, artemisia и ephedra occidentalis. Многочисленные кустарники, составляющие растительность равнин, ныне цветут белыми, желтыми, красными и пурпурными цветами. Непрерывные камни, нехватка воды и травы начали тяжело сказываться на наших мулах и лошадях; но основной урон наносится из-за их поврежденных копыт, поскольку большая часть оставшихся животных находится в прекрасной форме, и едва ли проходит день без потерь; а лошади Фуэнтеса одна за другой постоянно отстают. Как только они выбиваются из сил, он спешивается и срезает им хвосты и гривы для изготовления подпруг — последняя польза, которую можно из них извлечь.

На следующий день во время короткой, но тяжелой поездки в 12 миль мы пересекли гору и, спускаясь к небольшой равнинной долине, разбили лагерь у подножия хребта на русле ручья, обнаружив хорошую траву в достаточном количестве и изобилие воды в ямах. Сам хребет чрезвычайно ухабист и изрезан, являя с этой стороны сплошной обрыв и предлагая, вероятно, крайне мало проходов. Вокруг нас замечалось множество следов диггеров, но самих индейцев видно не было.

3-е. — После дневного перехода в 18 миль в северо-восточном направлении мы разбили лагерь посреди очередной огромной котловины на стоянке под названием лас Вегас (las Vegas) — термин, используемый испанцами для обозначения плодородных или болотистых равнин в противоположность льянос, каковые они применяют к сухим и бесплодным равнинам. Два узких потока чистой воды глубиной в четыре-пять футов внезапно бьют быстрым течением из двух удивительно больших родников; они, наряду с другими водами котловины, уходят через проход на восток. Вода имеет приятный вкус, но несколько тепловата для комфорта; температура составила 71° в одном и 73° в другом. Тем не менее они предоставляют восхитительное место для купания.

4-е. — Мы тронулись в путь сегодня раньше обычного, двигаясь в северо-восточном направлении через равнину. Новая акация (spirolobium odoratum) теперь стала характерным деревом этой страны; она цветет, и ее цветки источают сильный аромат. День стоял тихий, и жара, быстро ставшая весьма тягостной, казалось, сильно подчеркивала освежающий запах зигофилловых кустарников и сладкое благоухание акации. Только что пересеченный нами заснеженный хребет отчетливо выделялся на северо-западе. Примерно после пяти часов езды мы пересекли разрыв в окружающем хребте, и появление скелетов лошадей очень скоро предупредило нас, что мы ввязались в очередную сухую хорнаду, оказавшуюся самой длинной за все наше путешествие — от пятидесяти до шестидесяти миль без единой капли воды.

Путешественники по странам, изобилующим водой и лесом, не могут представить себе нашу невыносимую жажду во время поездки по раскаленным желтым пескам этой возвышенной страны, где разогретый воздух кажется полностью лишенным влаги. Мы время от времени ели биснаду и смачивали рты кислинкой щавеля (rumex venosus). В ежечасном ожидании обнаружить воду мы продолжали упорно продвигаться вперед почти до полуночи, пока после тяжелого и непрерывного 16-часового марша наши дикие мулы не побежали вперед; и милю или две спустя мы вышли к бурно бегущему потоку — настолько тонко это животное способно чуять в пустынных регионах на расстоянии столь жизненно необходимую влагу.

Согласно полученным нами сведениям, река Севир являлась притоком Колорадо; и эта река, соответственно, должна была быть одним из ее притоков. Она оказалась Рио-де-лос-Анхелес (рекой Ангелов) — притоком Рио-Вирхен (реки Девы).

5-е. — Ради наших животных сегодня было необходимо остаться на этом месте. Утром вокруг нас толпами столпились индейцы; и весь день нам пришлось держать оружие наготове, чтобы не пускать их в лагерь. Они начали окружать лошадей, которых ради удобства выпаса мы охраняли чуть выше по реке. Их немедленно загнали обратно и держали вблизи лагеря.

В темноте ночи мы разбили весьма скверный лагерь: наши костры простреливались с каменистого обрыва в 50 ярдах от них; тем не менее на другой стороне находились река и небольшие ивовые заросли. Индейцы несколько раз за день оскорбляли лагерь; но поскольку нашей целью был мир, я держался исключительно оборонительной позиции. Часть индейцев находилась в речных долинах, другие произносили речи с обрывов, и все они были рассеяны во всех направлениях по холмам. Их язык, вероятно, являлся диалектом юта, и с помощью жехов некоторые из наших людей понимали их весьма неплохо. Это были те самые люди, которые убили мексиканцев; и их настрой по отношению к нам явно враждебен, да и мы не были расположены к ним благосклонно. Они ходили босиком и почти нагими; волосы собраны сзади в узел; и вместе с луком каждый носил колчан с тридцатью или сорочью стрелами, частично вытащенными наружу. Помимо этого, каждый держал в руке две-три стрелы для немедленного применения. Их стрелы имеют наконечники из очень прозрачного просвечивающего камня, разновидности опала, почти столь же твердого, как алмаз; и, выпущенные из длинного лука, они почти столь же эффективны, как выстрел из ружья. В этих индейцах меня поразило выражение лиц, напоминающее хищного зверя; и все их поступки выдают диких животных. Наряду с беспокойным движением глаз, в них заметна нехватка разума — отсутствие мысли — и действия исключительно по наитию, выраженные столь ярко, что это сходство постоянно бросается в глаза.

Какой-то мужчина, казавшийся вождем, вместе с двумя или тремя другими силой прорвался в лагерь, принеся с собой оружие вопреки моим приказам. Когда ему показали наше оружие, он поскреб ухо пальцем и заявил, что ничего не слышит. «Полно, — сказал он, — вас же совсем нет». Подсчитав людей вокруг лагеря и включив в число даже мула, которому ковали копыта, он насчитал 22 человека. «Вот сколько вас, — сказал он, показывая число, — а мы — нас очень много», — и он указал на холмы и горы вокруг. «Если у вас есть оружие, — произнес он, натягивая тетиву лука, — то у нас есть вот это». Мне стоило большого труда сдерживать людей, особенно Карсона, который воспринимал подобное оскорбление так, будто оно исходило от более солидного существа. «Не говори так, старик, — бросил он, — не смей так говорить — твоя жизнь висит на волоске», — говоря по-английски; и, вероятно, старик был ближе к своему концу, чем когда-либо доберется до него в будущем.

Несколько животных прошлой ночью поневоле пришлось оставить возле лагеря; и ранним утром, еще до появления индейцев, несколько человек были отправлены за ними. Когда я уже начал тревожиться из-за их отсутствия, они вернулись с известием, что коней угнали со следа индейцы; а пройдя немного по следам, они обнаружили животных разделанными и разложенными по кустам. Вечером я отдал уставшую лошадь некоторым индейцам для пиршества; а селение, утащившее ее, отказалось делиться с остальными, которые громко жаловались со скал на пристрастное распределение. Многие из этих индейцев имели при себе длинные палки с крючками на конце, используемые ими для вытягивания ящериц и прочих мелких животных из их норок. В течение дня они то и дело зажаривали и ели ящериц у наших костров. Они принадлежат к народности, повсеместно известной под названием диггеров; и именно их я чаще всего имел в виду, когда время от времени упоминал людей, чьим единственным занятием является добывание пропитания, достаточного для поддержания жизни. Геологическое строение здесь представлено мелкозернистым желтым песчаником, чередующимся с грубым конгломератом, в котором камни варьируются от размеров обычной гальки до шести-восьми дюймов в диаметре. Именно эта формация делает поверхность земли столь каменистой и создает нам теперь дорогу, состоящую попеременно из рыхлых тяжелых песков и окатанных камней, которые самым невероятным образом калечат животных.

На следующее утро мы покинули Рио-де-лос-Анхелес и продолжили путь через ту же пустынную и отталкивающую местность, где единственными животными были ящерицы, а следы любителей ящериц — главным признаком присутствия людей. После двадцати миль перехода по холмистой дороге среди глубоких песков мы достигли самой мрачной реки из всех, что я когда-либо видел: глубокого бурного потока, почти горной реки, стремительно проносящегося мимо и с грохотом разбивающегося о препятствия. Берега поросли ивой, акацией и уже упоминавшимся частым растением этой местности (Garrya elliptica), образующим густые заросли, похожие на иву и цветущие мелкими розовыми цветами. Переправившись через нее, мы разбили лагерь на левом берегу, где нашли совсем немного травы. Три наших оставшихся быка, совершенно выбившиеся из сил, были убиты здесь. По точке кипения высота реки здесь составляет 4060 футов, а широта по наблюдениям — 36°41'33". Поток тек на юго-запад и, судя по всему, брал начало у заснеженной горы на севере. Это оказалась Рио-Вирхен — приток Колорадо. Индейцы появлялись бандами на холмах, но в лагерь не спускались. Несколько дней мы продолжали путь вверх по реке, низины которой были густо заросли различным кустарником, а песчаная почва была буквально усеяна следами диггеров, которые следовали за нами по пятам, подобно стае волков; у нас не было возможности оставить позади даже на несколько часов уставших животных, чтобы их можно было привести в лагерь после небольшого отдыха. Отставшая лошадь или мул исчезали в один миг. Вечером 8-го числа, пройдя 28 миль вверх по реке от нашего первого лагеря на ней, мы остановились у небольшой лужайки с травой, где из обрыва бил ключ прохладной воды. На противоположном берегу находилась тополиная роща в устье притока, впадающего здесь в реку. С обеих сторон долина ограничена горными хребтами, повсюду высокими, скалистыми и изрезанными. Караванная дорога затерялась и рассеялась в песчаной местности, и мы шли вверх по реке по индейской тропе. На следующий день охотники были отправлены на разведку, а тем временем мы продвинулись примерно на милю дальше и нашли небольшой хороший клочок травы. Поскольку травы хватало только на одну ночь, лошадей под сильной охраной отправили с Табо в соседнюю лощину, где они могли пастись днем; а чтобы быть наготове на случай, если индейцы предпримут какую-либо попытку завладеть животными, несколько лучших лошадей привязали на коновязи в лагере. Через несколько часов охотники вернулись, обнаружив удобный брод через реку и отыскав испанскую тропу на другом берегу.

Я был занят разбором растений и, утомленный дневной жарой, заснул после полудня и проснулся только к закату. Вскоре ко мне подошел Карсон и сообщил, что Табо, который рано утром покинул свой пост и без моего ведома ускакал обратно к оставленному нами лагерю на поиски хромого мула, не вернулся. Пока мы говорили, из тополиной рощи внизу внезапно поднялся дым, который недвусмысленно поведал нам о том, что с ним случилось; его развели, чтобы известить окрестных индейцев о нанесении удара и велеть им быть начеку. Карсон с несколькими хорошо вооруженными всадниками был немедленно отправлен вниз по реке, но вернулся ночью без вестей о пропавшем человеке. Они ездили к лагерю, который мы оставили, но ни его, ни мула там не было. Розыскивая вниз по реке, они обнаружили следы мула, явно гонимого индейцами, чьи следы шли по обе стороны от следов животного. Пройдя несколько миль, они вышли к самому мулу, стоявшему в кустах, смертельно раненному в бок стрелой и брошенному умирать, чтобы впоследствии его можно было разделать на мясо. В другом месте, разыскивая на земле следы Табо, они также обнаружили нечто похожее на маленькую лужицу крови, однако темнота помешала им подтвердить это наверняка. С этими подробностями они вернулись в наш лагерь, и их доклад опечалил сердца всех нас.

10-е. — Сегодня утром, как только стало достаточно светло для преследования по следам, я сам отправился с мистером Фицпатриком и несколькими людьми на поиски Табо. Мы пришли к тому месту, где были замечены следы лужицы крови; и тут мы сразу поняли, что это было место, где он упал и умер. Кровь на листьях и примятые кусты показали, что он получил ранение примерно в двадцати шагах от того места, где упал, и что он боролся за свою жизнь. Вероятно, стрела пронзила ему легкие. С того места, где он лежал и истекал кровью, было видно, что его оттащили к речному берегу и бросили в воду. Не осталось никаких следов того, что принадлежало ему, за исключением фрагмента конской упряжи. Лошадь, ружье, одежда — все стало добычей этих арабов Нового Света.

Табо был одним из наших лучших людей, и его горестная гибель омрачила наш отряд. Люди, прошедшие через такие опасности и страдания, какие довелось увидеть нам, становятся подобны братьям и чувствуют утрату друг друга. Защищать и мстить друг за друга — глубокое чувство каждого из нас. Мы хотели отомстить за его смерть, но состояние наших лошадей, изнуренных нехваткой травы и отдыха, исключало возможность похода в неизведанные горы. Мы знали племя, сотворившее это злодеяние, — то самое, которое докучало нашему лагерю. Они знали, чего заслуживают, и проявили благоразумие, больше не показываясь нам на глаза. Накануне они кишели вокруг нашего лагеря; теперь же не появилось ни единого, и в дальнейшем мы не увидели никого, кто принадлежал бы к тому же племени, кроме одного, и то издалека.

Наш лагерь располагался в котловине ниже глубокого каньона — двухтысячефутового разлома в горе, через который протекает Рио-Вирхен и куда не мог последовать ни человек, ни зверь. Испанская тропа, потерянная нами в песках котловины, находилась на противоположном берегу реки. Мы переправились на нее и пошли по ней на север к заметному в горах разлому. Мы приблизились к нему по ущелью, ставшему трудным для наших разутых животных из-за разбросанных по нему камней, и здесь характер местности изменился. С тех пор как мы вступили в пустыню, горы были голыми и скалистыми; здесь же они начали покрываться кедром и сосной, а рощицы деревьев давали приют птицам — зрелище новое и долгожданное, которое не смогло бы выжить в пройденной нами пустыне.

Спускаясь по длинной лощине к узкой долине ручья, мы увидели перед собой заснеженную гору, далеко за которой возвышалась другая, еще более величественная. На склонах холмов начала появляться хорошая дерновинная трава, и здесь мы обнаружили необычное разнообразие интересных кустарников. Изменившийся облик местности вдохнул в наших людей более живой дух, который усилился, когда вечером мы нашли место для привала с очень хорошей травой на чистых водах притока Рио-Вирхен под названием Санта-Клара.

11-е. — Утро было пасмурным и довольно прохладным, с ливнем — первым с момента нашего вступления в пустыню, то есть за 27 дней, — и мы словно попали в другой климат с обычной погодой Скалистых гор. Наш сегодняшний переход дался очень тяжело, по сильно пересеченной местности вдоль реки Санта-Клара; но зато местность перестала быть столь удручающе пустынной. Река красиво поросла пахучими тополями, некоторые из которых достигали крупных размеров, а на холмах, где часто встречается ореховая сосна, повсеместно растет хорошая и здоровая трава. Этот тополь, на котором сейчас появились плоды, относится к другому виду, нежели все те, что описаны в «Сильве» Мишо. Густые темные тучи затянули небо к вечеру, и поднялся холодный ветер, из-за чего костры и пальто пришлись весьма кстати.

12-е. — Чуть выше нашего лагеря река разветвлялась, и мы продолжили путь по правому рукаву, постепенно поднимаясь к вершине горы. По мере того как мы поднимались к истоку ручья, заснеженные горы справа красиво вырисовывались — высокие и суровые, с обрывами, покрытые снегом примерно на две тысячи футов от вершин вниз. Наши животные были отчасти вознаграждены за тяжелые переходы отличным местом для лагеря на вершине хребта, который образует здесь водораздел между водами Рио-Вирхен, устремляющейся на юг к Колорадо, и водами реки Севир, текущей на север и принадлежащей к Большому Бассейну. Мы считали, что пересекаем край бассейна; и, вступив в него в этой точке, мы обнаружили здесь обширную горную луговину, богатую дерновинной травой и свежую от многочисленных родников с чистой водой, — всё это освежало и радовало глаз. Это была поистине та лас-Вегас-де-Санта-Клара, которую нам так долго представляли как конечный пункт пустыни и где ежегодный караван из Калифорнии в Нью-Мексико останавливался и набирался сил в течение нескольких недель. Это было весьма подходящее место для восстановления сил после месяца страданий в жаркой и бесплодной пустыне. Луг был шириной около мили и длиной около десяти миль, окаймленный поросшими травой холмами и горами — причем некоторые из последних поднимались на две тысячи футы и белели от снега вплоть до уровня вегасов. Его высота над уровнем моря составляла 5280 футов, широта по наблюдениям — 37°28'28", а расстояние от того места, где мы впервые вышли на испанскую тропу, составляло около 400 миль. Считая с того момента, как мы достигли пустыни и начали идти вдоль нее при спуске с Уокерс-Пасс в Сьерра-Неваде, мы прошли 550 миль за 27 дней по этому неблагополучному региону. Опережая Большой Караван, мы имели преимущество в виде большего количества травы, но и недостаток в виде мародерствовавших дикарей, которые стянулись к тропе в ожидании этой добычи. Это значительно увеличило наши труды, помимо того, что стоило нам жизни прекрасного человека. Нам приходилось двигаться весь день в состоянии настороженности, готовыми к бою: впереди и по флангам шли разведчики, отряд делился на авангард и арьергард, а в центре двигались вьючные животные. Ночная караульная служба была тяжелой. Те, кто трудился весь день, по очереди охраняли лагерь и лошадей всю ночь. Нередко треть всего отряда находилась в дозоре одновременно; и ничто, кроме бдительности, не спасло нас от нападения. Нас постоянно преследовали шайки и даже целые племена мародеров; и хотя Табо был убит, а наш лагерь подвергался нашествиям и оскорблениям со стороны некоторых из них, в то время как их толпы оставались на холмах и горных склонах, очевидно, шли совещания и расчеты, решавшие вопрос о нападении на нас. Достигнув места отдыха Вегас-де-Санта-Клара, мы испытали полное облегчение от жары и лишений пустыни, а также некоторое ослабление тягот лагерной службы. Некоторое ослабление, и только ослабление, поскольку караулы у лагеря, охрана лошадей и разведчики остаются незаменимыми с момента ухода с границ Миссури и вплоть до возвращения к ним.

После того как мы покинули Вегас, к нашему великому удовольствию к нам присоединился знаменитый охотник и траппер мистер Джозеф Уокер, о котором я упоминал ранее и который теперь стал нашим проводником. Он вышел из Калифорнии с большим караваном; и заметив по следам на тропе, что впереди идет отряд белых, который, по его суждениям, был моим, он отделился от каравана с восемью людьми (американцами) и прошел сквозь строй пустынных грабителей, убив двоих, ранив несколько лошадей и преуспев в погоне за нами. Ничто иное, кроме его глубокого знания местности, великого мужества, присутствия духа и хороших винтовок, не могло бы вывести его невредимым из столь опасного предприятия.

13-е. — Мы провели один день в этом известном месте отдыха и восстановления сил; и, возобновив движение в северо-западном направлении, спустились в широкую долину, воды которой являются притоком озера Севир. На следующий день мы увидели справа горный хребет Уосатч, белый от снега и образующий здесь юго-восточную часть Большого Бассейна. Озеро Севир, на водах которого мы теперь находились, принадлежало к системе озер в восточной части Бассейна, главными из которых являлись Большое Соленое озеро и его южный рукав — озеро Юта, к области которых мы теперь приближались. Мы несколько дней путешествовали в этом направлении в пределах границ Большого Бассейна, пересекая небольшие ручьи, уходившие влево к озеру Севир, и ясно видя по изменившемуся облику местности, что мы полностью вышли из пустыни и приближаемся к регионам, относящимся к системе Скалистых гор. В этом переходе мы встретили нескольких конных индейцев-ютов, шедших впереди их основного отряда и выслеживавших приближение большого каравана.

16-е. — Мы добрались до небольшого соленого озера длиной около семи и шириной около одной мили, у северной оконечности которого разбили лагерь на ночь. Это маленькое озеро, вполне оправдывающее свое характерное название, лежит непосредственно у подножия хребта Уосатч и почти напротив прохода в этой горной цепи, через который проходит испанская тропа; она же, вновь спустившись к водам Колорадо и перейдя эту реку, пролегает через горную местность к Санта-Фе.

17-е. — Прошагав 440 миль по тропе, которая служила дорогой, мы снова оказались перед необходимостью прокладывать путь через дикую местность. Испанская тропа ушла на юго-восток, пересекая хребет Уосатч. Наш курс лежал на северо-восток вдоль подножия этого хребта, оставляя его справа. Гора предстала перед нами в виде нескольких возвышающихся друг над другом хребтов, каменистых и поросших сосной и кедром; последний хребет был покрыт снегом. Река Севир, текущая на север к озеру того же названия, собирает свои главные воды с этого участка цепи Уосатч. Теперь мы вступили в область с огромным пастбищным потенциалом, изобилующую прекрасными ручьями, богатой дерновинной травой, почвой, на которой может расти пшеница, и диким льном, растущим так, словно его посеяли. В соответствии с общим характером окружающих гор, это плодородие почвы и растительности простирается неглубоко в Большой Бассейн. Мистер Джозеф Уокер, наш проводник, обладающий большими знаниями об этих местах, чем кто-либо из известных мне людей, сообщил мне, что вся страна слева ему незнакома и что даже племена диггеров, посещающие озеро Севир, ничего не могут ему о ней рассказать.

20-е. — Мы встретили отряд индейцев-ютов во главе с известным вождем, который получил американское или английское имя Уокер, под которым его упоминают и хорошо знают. Все они были верхом, вооружены винтовками и отлично ими владели. У вождя имелось ружье с кремневым замком, которое он носил через плечо в дополнение к винтовке. Они неторопливо направлялись к испанской тропе, чтобы собрать свою обычную дань с великого калифорнийского каравана. Они были грабителями более высокого порядка, чем обитатели пустыни. Свои грабежи они обставляли церемонно и под видом торговли и пошлины за проход через их земли. Вместо того чтобы нападать и убивать, они делают вид, что покупают, забирая понравившихся лошадей и отдавая взамен нечто символическое. Вождь был со мной весьма вежлив. Он был лично знаком со своим тезкой, нашим проводником, который назвал ему мое имя. Он знал о моей экспедиции 1842 года и в знак дружбы и доказательство того, что мы встретились, предложил обменяться подарками. У нас не было больших запасов на выбор; поэтому он подарил мне мексиканское одеяло, а я вручил ему прекрасное одеяло, добытое мной в Ванкувере.

23-е. — Мы достигли реки Севир — главного притока озера того же названия, которая, отклоняясь от своего северного направления, прорывается здесь сквозь горы, чтобы впасть в озеро. Это была поистине прекрасная река глубиной от восьми до двенадцати футов; и после тщетных поисков места для брода мы сделали небольшие лодки (или скорее плоты) из камыша и переправились на другой берег. Такие плоты делаются легко и обеспечивают хорошую переправу через реку. Камыш связывают в пучки и туго стягивают; пучки привязывают к шестам как можно плотнее друг к другу и придают им форму лодки, делая шире посередине и заостряя на концах. Будучи трубчатым и полым внутри, камыш легок и прочен. Плоты отлично держатся на воде и двигаются с помощью шестов, гребков, толкания и тяги пловцов либо с помощью веревок. В этот раз мы использовали веревки — по одной с каждого конца — и быстро перетаскивали наше маленькие плавсредство туда и обратно от берега к берегу. Лошади плыли сами. В месте нашего пересечения, которое было самой северной точкой изгиба реки, широта составляла 39°22'19". Берега сохраняли репутацию плодородия и растительного изобилия, которую мы наблюдали последние несколько дней. Название этой реки и озера указывало на наше приближение к местам, которые исследовал наш народ. Вероятно, оно было названо в честь какого-то американского траппера или охотника и стало первым американским названием, встреченным нами после ухода от реки Колумбия. От Даллеса до точки, где мы повернули через Сьерра-Неваду (около 1000 миль), мы слышали индейские названия, а на большей части расстояния — вообще никаких; от Нуэва-Гельвеции (Сакраменто) до лас-Вегас-де-Санта-Клара (еще около 1000 миль) все названия были испанскими; от Миссисипи до Тихого океана французские и американские или английские названия переплетались; и такое преобладание названий указывает на национальный характер первых исследователей.

Здесь нас постигло несчастье: мы потеряли одного из наших людей, Франсуа Бадо, который сопровождал меня в обеих экспедициях, в течение которых неизменно оставался одним из самых преданных и надежных моих помощников. Он погиб, притягивая к себе ружье за дульный срез: курок зацепился и произошел выстрел, пуля прошла навылет через его голову. Мы похоронили его на берегу реки.

Переправившись на следующий день через небольшой хребет вдоль реки, мы вступили в красивую горную долину, покрытую прекрасной травой, и взяли курс на высокий заснеженный пик, у подножия которого лежало озеро Юта. Справа от нас находился массив высоких гор с заснеженными вершинами, образующий водораздел между водами Бассейна и водами Колорадо. В полдень мы встретили отряд индейцев-ютов, выходивших из гор, а во второй половине дня разбили лагерь на притоке озера, который отделен от вод Севира весьма пологими водоразделами.

Рано на следующий день мы увидели озеро; и по мере того как мы спускались к широким низинам Испанской вилки, показались три скачущих нам навстречу всадника, оказавшиеся индейцами-ютами — разведчиками из селения, разбившего лагерь близ устья реки. Они были вооружены винтовками, а их лошади находились в хорошей форме. Мы расположились лагерем неподалеку от них на Испанской вилке, являющейся одним из главных притоков озера. Обнаружив, что индейцы доставляют беспокойство, и желая остаться здесь на день, мы на следующее утро перебрались ниже по озеру и разбили лагерь на плодородной низине у подножия того же горного хребта, который окаймляет Большое Соленое озеро и вдоль которого мы путешествовали в предыдущем сентябре. Здесь цвели в основном два растения, примечательные тем, что они дают индейцам-змеям: одно — обильный запас пищи, а другое — самое полезное средство из тех, что они применяют при ранах. Это были растение куйя, произрастающее на участках исключительной пышности, и convallaria stellata, которая, по опыту мистера Уокера, является лучшим целебным растением среди этих индейцев. В нескольких милях ниже нас располагалось еще одно индейское селение, у которого мы раздобыли рыбу, включая несколько экземпляров лососевой форели, значительно уступавшей по размерам той, что водится у калифорнийских гор. Сезон ее ловли еще не наступил; однако индейцы со дня на день ожидали ее хода из озера.

Теперь мы выполнили задачу, которую ставили перед собой, покидая Даллес на реке Колумбия в ноябре прошлого года: мы достигли озера Юта; но по маршруту, сильно отличавшемуся от задуманного, и без оставшегося времени на проведение желаемых исследований. Это примечательное озеро в здешнем крае, находящееся во владении ютов, которые приходят сюда за рыбой. Его наибольшая ширина составляет около пятнадцати миль, оно тянется далеко на север, сужаясь по мере продвижения и соединяясь с Большим Соленым озером. Таково сообщение, которое я считаю верным; но при этом вода в нем пресная, тогда как в другом озере она не просто соленая, а представляет собой насыщенный соляной раствор, и здесь возникает проблема, требующая решения. Оно почти полностью окружено горами, с севера и востока защищено стеной из высокого заснеженного хребта, который питает его веером приточных ручьев. Среди них главной рекой является Тимпан-ого, что означает «Скалистая река» — название, которое скалистое величие ее пейзажей, примечательное даже в этой стране суровых гор, заслужило для нее у индейцев. На языке ютов слово og-wah-be, обозначающее реку, в сочетании с другими словами в обычной речи обычно сокращается до ogo, а timpan означает «скала». Вероятно, именно эта река дала название, которое на старых картах обычно применялось к Большему Соленому озеру; однако для последнего я предпочел название, которое буду считать весьма характерным, закрепив за рекой описательный термин Тимпан-ого, а за озером оставив имя народа, проживающего на его берегах и под которым оно известно по всей стране.

Объем воды, приносимый Тимпан-ого, вероятно, равен объему реки Севир; и во время нашего визита в долине озера было лишь одно место, где Испанская вилка была доступна для брода. В горном укрытии вдоль ее восточного берега озеро окаймлено равниной, где почва по большей части хорошая и плодородная, орошаемая дельтой красиво поросших лесом ручрез. Это было бы отличное место для животноводческих ферм; оно в основном покрыто хорошей дерновинной травой и способно давать обильные урожаи обычных зерновых.

Прибыв к озеру Юта, мы завершили огромный круг диаметром в двенадцать градусов по широте с севера на юг и в десять градусов по долготе с востока на заапад и в мае 1844 года оказались на том же самом водоеме, который покинули в сентябре 1843 года. Озеро Юта является южным рукавом Большого Соленого озера; и таким образом мы увидели этот примечательный водоем как на северной, так и на южной оконечности, сумев зафиксировать его положение в этих двух точках. Совершенный нами круг, стоивший нам восьми месяцев времени и 3500 миль пути, дал нам представление об Орегоне и Северной Калифорнии от Скалистых гор до Тихого океана, а также о двух главных реках, образующих заливы или гавани на побережье этого моря. Завершив этот круг и собираясь теперь повернуться спиной к тихоокеанскому склону нашего континента и вновь пересечь Скалистые горы, вполне естественно оглянуться на пройденный путь и бросить краткий взгляд на главные особенности и общее устройство пересеченной нами страны. Они своеобразны, поразительны и существенно отличаются от атлантической стороны страны. Все горы здесь выше, многочисленнее и четче определены по своим хребтам и направлениям; и, что столь вопреки естественному порядку формирования, один из этих хребтов, расположенный вблизи побережья (Сьерра-Невада и Береговой хребет), имеет более высокие высоты и пики, чем те, что можно найти в самих Скалистых горах. За наш восьмимесячный круг мы ни разу не теряли из виду снег, а Сьерра-Невада в месте нашего перехода была почти на 2000 футов выше Южного прохода в Скалистых горах. По высоте эти горы значительно превосходят горы атлантической стороны, постоянно являя пики, заходящие в область вечных снегов, причем некоторые из них являются вулканическими и находятся в состоянии частой активности. Их видно с больших расстояний, и они служат ориентиром для путешественника.

Направление и высота этих хребтов задают направление рекам и характер побережья. Ни одна крупная река не берет и не может брать свое начало ниже гряды Каскадных гор и Сьерра-Невады; расстояние до моря слишком короткое, чтобы это было возможно. Реки залива Сан-Франциско, являющиеся самыми крупными после Колумбии, носят местный характер для этого залива и расположены параллельно побережью, беря свои истоки примерно на одной линии с Даллесом на Колумбии и протекая каждая в собственной долине между Береговым хребтом и грядой Каскадных гор и Сьерра-Невады. Колумбия — единственная река, которая пересекает всю ширину страны, прорываясь сквозь все хребты и впадая в море. Собирая свои воды с участка в десять градусов широты в Скалистых горах, которые объединяются в один поток тремя главными рукавами (Льюиса, Кларка и Северным рукавом) около центра Орегонской долины, эта великая река затем следует единым руслом к морю, в то время как ее три рукава ведут каждый к горному проходу, открывающему путь во внутренние районы континента. Этот факт в отношении рек данного региона придает Колумбии колоссальное значение. Ее устье — единственный путь входа и выхода в море: ее три рукава ведут к перевалам в горах; следовательно, это единственная линия связи между Тихим океаном и внутренними районами Северной Америки; и все военные или коммерческие операции, национальные или общественные контакты должны осуществляться на ней. Это придает ей неоценимое значение и повлечет за собой невосполнимый ущерб в случае ее утраты. В этом единстве и концентрации своих вод тихоокеанская сторона нашего континента кардинально отличается от атлантической стороны, где воды Аппалачских гор рассеиваются на множество рек, имеющих разные входы в море и открывающих много линий связи с внутренними районами.

Тихоокеанское побережье столь же отлично от атлантического. Побережье Атлантики низкое и открытое, изрезанное многочисленными заливами, проливами и речными эстуариями, доступное повсеместно и открывающееся множеством путей в сердце страны. Тихоокеанское побережье, напротив, высокое и компактное, с небольшим числом заливов и лишь одним, ведущим в сердце страны. Непосредственное побережье является тем, что моряки называют обрывистым. Чуть в глубине оно окаймлено двумя последовательными горными хребтами, стоящими бастионами между морем и внутренними районами страны; и чтобы преодолеть их, есть лишь одни ворота, причем узкие и легко обороняемые. Такое строение побережья, подкрепленное этими двумя горными хребтами, с его концентрацией и единством вод придает стране огромную военную мощь и, вероятно, сделает Орегон самой неприступной страной в мире.

Сильно отличаясь от атлантической стороны нашего континента побережьем, горами и реками, тихоокеанская сторона отличается от нее еще одной редчайшей и уникальной особенностью — Великим Внутренним Бассейном, о котором я так часто упоминал и всю форму и характер которого так стремился выяснить. Его существование подтверждают те американские торговцы и охотники, которые имеют некоторое представление о том регионе; строение горного хребта Сьерра-Невада требует его присутствия там; и мои собственные наблюдения подтверждают это. Мистер Джозеф Уокер, столь хорошо знакомый с этими местами, сообщил мне, что к западу от Большого Соленого озера тянется череда озер и рек, не имеющих стока в море и никакой связи с Колумбией или с Колорадо Калифорнийского залива. Он описал некоторые из этих озер как крупные, с многочисленными ручьями и даже значительными реками, впадающими в них. Фактически все сходятся в общем сообщении об этих внутренних реках и озерах; и из-за непонимания силы и мощи испарения, которое так быстро устанавливает равновесие между потерей и поступлением вод, басня о водоворотах и подземных стоках завоевала веру как единственный воображаемый способ отвода вод, не имеющих видимого стока. Устройство страны требовало такого образования внутренних озер; ибо воды, скапливающиеся между Скалистыми горами и Сьерра-Невадой и не имеющие возможности пересечь этот грозный барьер или добраться до Колумбии или Колорадо, естественным образом должны собираться в резервуары, каждый из которых должен иметь свою собственную малую систему ручьев и рек для питания. Это было бы естественным следствием; и все увиденное мной подтверждало это. Большое Соленое озеро является образованием именно такого рода, причем довольно крупным, и в него впадает множество ручьев и одна значительная река длиной 400 или 500 миль. Эту реку и это озеро я видел и исследовал лично; также я видел горы Уосатч и Бир-Ривер, которые замыкают воды озера с востока и образуют в той части край Большого Бассейна. Впоследствии, вдоль восточного подножия Сьерра-Невады, где мы путешествовали 42 дня, я видел цепь озер и рек, лежащих у подножия этой Сьерра-Невады, каковая Сьерра является западным краем Бассейна. Спускаясь по рукаву Льюиса и главной Колумбии, я пересекал лишь второстепенные ручьи, приходившие слева, способные черпать воду лишь с небольшого расстояния; и я часто видел горы у их истоков, белые от снега, которые, судя по всем рассказам, разделяли воды пустыни и воды Колумбии и не могли быть ничем иным, как горным хребтом, образующим край Бассейна с его северной стороны. И возвращаясь из Калифорнии по испанской тропе до истока притока Рио-Вирхен под названием Санта-Клара, я пересекал лишь малые ручьи, прокладывающие путь на юг к Колорадо или теряющиеся в песках (как Мохаве); в то время как слева часто были видны высокие горы с белыми от снега вершинами, которые должны были направлять воду как на север, так и на юг, образуя таким образом на этом участке южный край Бассейна. У истока притока Санта-Клара и в Вегас-де-Санта-Клара мы пересекли хребет, разделявший две системы вод. Мы ворвались в Бассейн в этой точке и с тех пор путешествовали в нем, имея его юго-восточный край (горы Уосатч) справа и пересекая стекающие в него ручьи. Таким образом, существование Бассейна является установленным фактом в моем сознании; его протяженность и содержание еще предстоит лучше выяснить. Он не может быть менее 400 или 500 миль в каждом направлении и должен располагаться главным образом в Верхней Калифорнии, причем разделительная широта в 42° вероятно отсекает сегмент от северной части его края. О его внутренних областях известно немного. Его называют пустыней, и судя по тому, что я видел, бесплодие может быть его главной чертой; но там, где так много воды, должны быть и оазисы. Сообщения о великой реке и великом озере могут преувеличивать действительность; но там, где так много снега, должны быть ручьи; и там, где нет стока, должны быть озера, удерживающие скопившуюся воду, или пески, поглощающие ее. В этой восточной части Бассейна, содержащей озера Севир, Юта и Большое Соленое озеро, а также впадающие в них реки и ручьи, мы знаем, что есть хорошая почва и хорошая трава, пригодные для цивилизованных поселений. В западной части, на реке Сэмон-Траут и некоторых других реках, можно сделать то же самое замечание.

Содержимое этого великого Бассейна еще предстоит исследовать. Что он населен — мы знаем, но жалко и редко. Из всего, что я слышал и видел, я бы сказал, что человечество здесь предстает в своей низшей форме и в самом элементарном состоянии. Рассеянные по отдельным семьям; без огнестрельного оружия; питающиеся семенами и насекомыми; выкапывающие корни (отсюда их название) — таково положение большей части населения. Другие стоят на одну ступень выше и живут общинами у какого-нибудь озера или реки, дающих рыбу, от которых они отгоняют жалких диггеров. Кролик — самое крупное животное, известное в этой пустыне; его мясо дает немного еды, а их мешковидная одежда изготавливается из его шкурок. Дикая полынь — их единственное дерево, причем здесь оно достигает необычайных размеров: иногда фута в диаметре и шесть-восемь футов в высоту. Оно служит топливом, строительным материалом, укрытием для кроликов и некоторого рода защитой для ног и голеней в холодную погоду. Таковы рассказы об обитателях и продукции Большого Бассейна; и хотя они несовершенны, они должны иметь под собой основания и вызывают в нас желание узнать все до конца.

Сама идея такой пустыни и таких людей является новшеством для нашей страны и вызывает азиатские, а не американские ассоциации. Внутренне замкнутые бассейны с собственными системами озер и рек, зачастую бесплодные, достаточно обычны в Азии; людей, все еще пребывающих на элементарной стадии семей, живущих в пустынях и не имеющих иного занятия, кроме чисто животных поисков пищи, все еще можно увидеть в той древней части земного шара; но в Америке подобные вещи новы и странны, неизвестны, непредсказуемы и отвергаются при рассказе. Но я льщу себе надеждой, что то, что обнаружено, пусть и недостаточно для удовлетворения любопытства, но достаточне для его пробуждения, и что последующие исследования завершат начатое.

Напомню, что это описание Большого Бассейна относится к Верхней Калифорнии и не имеет отношения к Орегону, чьи возможности могут оправдать отдельное замечание. Обращаясь к своему дневнику за конкретными описаниями и за зональными границами между хорошими и плохими районами, я могу лишь сказать в общих и сравнительных терминах, что в той отрасли сельского хозяйства, которая подразумевает возделывание зерновых и основных культур, он будет уступать Штатам Атлантического побережья, хотя многие места превосходят их по пшенице; в то время как в разведении стад и отар он занял бы высокое место. Его пастбищные возможности огромны; и даже в произрастающей здесь дикой траве можно найти элемент личного и национального богатства. Фактически ценные травы начинаются всего в ста пятидесяти милях от границы Миссури и тянутся до Тихого океана. К востоку от Скалистых гор это низкорослая курчавая трава, которой с удовольствием питается бизон (откуда ее название «бизонья») и которая остается хорошей даже в сухом и на вид отмершем состоянии. К западу от этих гор это более крупная трава, растущая кустами, почему и называемая дерновинной травой, которая дает второй, или отавный, прирост. Равнины и горы демонстрируют их обеих; и я видел хорошие пастбища на высоте десяти тысяч футов. В этом спонтанном продукте торгующие или путешествующие караваны могут находить пропитание для своих животных; а в военных операциях можно перебрасывать любое количество кавалерии и перегонять любое количество скота, поддерживая таким образом людей и лошадей в долгих экспедициях и даже зимой в защищенных местах.

В коммерческом отношении ценность орегонской страны должна быть огромной, омываемой Северным Тихим океаном — обращенной к Азии — производящей многие элементы торговли, с мягким и здоровым климатом и становящейся, как это естественно для нее, транзитным путем для торговли с Ост-Индией и Китаем.

Снова обратившись лицами на восток, утром 27-го числа мы покинули озеро Юта и в течение двух дней продолжали подниматься вверх по Испанской вилке, которая распадается на многочисленные рукава среди весьма суровых гор, дающих мало проходов и требующих от путешественника близкого знакомства с ними. У реки едва ли есть долина, так как горы часто поднимаются круто прямо от кромки воды; однако хорошая тропа облегчала наше передвижение, а частые низины были покрыты отличной травой. Ручьи красиво и разнообразно поросли лесом; и повсюду горы являют траву и строевой лес.

В нашем лагере вечером 28-го числа, недалеко от истока одного из пройденных нами рукавов, в уступе на речных обрывах обнажились пласты битуминозного известняка, содержавшие множество ископаемых раковин новых видов.

Напомню, что при пересечении этого хребта примерно в 120 милях к северу в августе прошлого года были обнаружены пласты окаменелой породы, отнесенные к оолитовому периоду; вполне вероятно, что эти породы также принадлежат к той же формации.

В нескольких милях от этого лагеря мы достигли русла ручья и, пересекла по открытому и легкому проходу водораздельный хребет, отделяющий воды Большого Бассейна от вод Колорадо, вышли к верховьям одного из его крупных притоков, получившего из-за отчетливого цвета своих вод название Белая река. Горные снега теперь начали таять, и все маленькие ручейки превратились в бурные реки, стремительно становящиеся непроходимыми вброд. Продолжая двигаться несколько миль вверх по притоку Белой реки, мы пересекли водораздельный хребет между ее водами и водами Уинты. Подход к перевалу, лучше всего известному мистеру Уокеру, был несколько затруднен для вьюков и непроходим для повозок — все ручьи были зажаты в узких оврагах, а узкая тропа вдоль крутых склонов холмов позволяла проходить только по одному животному за раз. С вершины открывался прекрасный вид на заснеженный хребет Бир-Ривер, а на холодных склонах холмов около перевала все еще оставались пласты снега. Мы спускались по узкому оврагу, в котором стремительно собирался малый приток Уинты, и остановились на полуденный привал примерно на 1500 футов ниже перевала, на высоте, определенной по точке кипения, в 6900 футов над уровнем моря.

На следующий день мы спускались вдоль реки и около полудня достигли точки, где сходятся три рукава. Переправившись через один из них вброд с некоторым трудом, мы продолжили путь по среднему рукаву, который из-за цвета своих вод называется Красной рекой. Малое число проходов и чрезвычайно пересеченный характер местности придают ей большую надежность и ограждают ютов от вторжения их врагов. Перейдя во второй половине дня несколько холмистую возвышенность, местами покрытую прекрасными травами, а на склонах холмов — кедром, мы заночевали вечером на другом притоке Уинты, называемом вилкой Дюкен. Вода была очень чистой, река еще не вздулась от тающих снегов, и мы преодолели ее вброд без всяких затруднений. Это значительный приток, разделенный островами, причем самый широкий рукав достигал примерно ста футов в ширину, а носимое им название, вероятно, принадлежит какому-то старому французскому трапперу.

На следующий день мы продолжали путь вниз по реке, которую были вынуждены дважды пересекать; и поскольку за ночь вода поднялась, почти везде она оказалась слишком глубокой для брода. Проехав около шестнадцати миль, мы снова разбили лагерь на левом берегу.

Здесь я наблюдал покрытие Скорпиона темным краем лунного диска, что дает для долготы этого места 112°18'30", а для широты — 40°18'53".






ИЮНЬ.



1-е. — Сегодня мы покинули вилку Дюкен и, проехав по пересеченной местности около шестнадцати миль, прибыли в полдень к другому значительному притоку — стремительной реке, которой трапперы несоответственно присвоили название Лейк-Форк. Индейское название этого места означает великую стремительность и совпадает с тем, что они используют для выражения скорости скаковой лошади. Она разливается множеством русел на несколько сотен ярдов и повсюду слишком глубока и быстра для преодоления вброд. В это время года раздается непрекращающийся грохот от крупных валунов, катимых по дну. После бесконечных трудностей и задержки в один день нам удалось навести через поток мост и перебраться на другой берег с потерей одного животного. Продолжая путь по пересеченной местности, чьи возвышенные части были каменисты и поросли кедром, а низины покрыты хорошей травой, во второй половине дня 3-го числа мы достигли форта Уинта, торгового поста мистера А. Рубидо, расположенного на главном рукаве реки Уинта. Мы обнаружили, что поток почти так же стремителен и труден, как Лейк-Форк, и разделен на несколько русел, слишком широких для наведения мостов. С помощью проводников из форта нам с величайшим трудом удалось переправиться вброд и разбить лагерь возле форта, расположенного на небольшом расстоянии выше слияния двух рукавов, образующих реку.

По затмению первого спутника (хорошо согласующемуся с результатом покрытия, наблюдавшегося на вилке Дюкен), долгота поста составляет 109°56'42", а широта — 40°27'45".

Его гарнизон состоит из разношерстной публики, включающей канадских и испанских наемных работников и охотников, с обычным числом индейских женщин. Мы раздобыли небольшой запас сахара и кофе, немного вяленого мяса и корову, что стало весьма желанным разнообразием после пиноли, которой мы питались последние несколько недель. Я усилил свой отряд в этом месте, приняв Огюста Аршамбо — отличного вояжера и охотника из круга Карсона и Годи.

Утром 5-го числа мы покинули форт [Сноска: Этот форт был атакован и захвачен отрядом индейцев-ютов после нашего прохода, мужчины гарнизона были убиты, а женщины уведены в плен. Мистер Рубидо, торговец из Сент-Луиса, отсутствовал и потому избежал участи остальных] и реку Уинта и продолжили путь по пересеченной местности, которая, впрочем, преподнесла богатое пополнение нашей ботанической коллекции; а после 25-мильного перехода наш путь вновь преградил другой поток под названием Эшлис-Форк, где мы задержались до полудня следующего дня.

Затмение второго спутника дало для этого места долготу 109°27'07", а широта по наблюдениям составила 40°28'07".

Во второй половине дня следующего дня нам удалось найти брод; и, пройдя 15 миль, мы разбили лагерь высоко на горном склоне, где обнаружили отличную и в изобилии произрастающую траву, какой до сих пор не видели. Новый вид элимуса, оказывавший слабительное и ослабляющее действие на животных, в изобилии встречался с момента ухода из форта. С этой точки, находившейся, по наблюдениям, на высоте 7300 футов над уровнем моря, нам открылся вид на лежащий внизу в окружении суровых гор Колорадо, в который впадают все реки, пересекаемые нами с тех пор, как мы миновали край Большого Бассейна у истока Испанской вилки.

7-го числа у нас был приятный, но долгий дневной переход по прекрасным небольшим долинам и высокогорной местности, завершившийся около вечера у обрыва крутого и каменистого оврага, по которому мы спустились в «Браунс-Хол». Это место, хорошо известное здешним трапперам, где каньоны, сквозь которые течет Колорадо, расширяются в узкую, но красивую долину длиной около 16 миль. Река шириной в несколько сотен ярдов разлилась до самых краев, и вблизи них глубина во многих местах составляла от 15 до 20 футов. Мы починили кожаную лодку, приобретенную в форте, и после однодневной задержки переправились на противоположный берег с гораздо меньшими задержками, чем те, с которыми столкнулись на водах Уинты. Согласно сведениям, нижний конец долины является самой восточной точкой Колорадо, а широта нашего лагеря, располагавшегося напротив развалин старого форта на левом берегу реки, составляла 40°46'27", а высота над уровнем моря по наблюдениям — 5150 футов. Азимут на вход в расположенный ниже каньон составлял 20° к югу от востока. Здесь река входит между высокими обрывами из красного камня, и местность ниже, как говорят, приобретает весьма суровый характер, причем река и ее притоки протекают через каньоны, полностью преграждающие доступ к воде. Эта укрытая небольшая долина в прошлом была излюбленным местом зимовки трапперов, поскольку она обеспечивала достаточные пастбища для их животных, а окружающие горы изобиловали дичью.

Спускаясь к реке, мы спугнули стадо горных баранов, и наши охотники добыли нескольких. Низины небольшого ручья под названием Вермилион-Крик, впадающего в левый берег реки немного ниже нашего лагеря, были сплошь покрыты F. vermicularis и другими маревыми кустарниками. Из нижнего конца Браунс-Хола мы вышли через примечательно сухой каньон шириной пятьдесят-шестьдесят ярдов, поднимающийся по мере продвижения на высоту шести-восьми сотен футов. Выйдя из него и пересекши небольшую зеленую долину, мы попали в другой разлом того же рода, еще более узкий, чем первый, причем скалы по обе стороны поднимались почти вертикальными обрывами высотой, пожалуй, в 1500 футов. Эти места упоминаются для того, чтобы дать некоторое представление о местности ниже по течению Колорадо, которую трапперы обычно называют страной каньонов. Каньон выходил к водному плесу, где мы остановились на полуденный привал. Среди скал здесь находилось несколько стад горных баранов, и эти места оглашались залпами из ручного оружия. Во второй половине дня мы вступили в некрасивую, бесплодную и пересеченную местность, вполне соотносимую с той, что мы пересекли несколькими градусами севернее на той же стороне Колорадо. Вермилион-Крик обеспечил нас солоноватой водой и посредственной травой для ночлега.

Несколько разрозненных кедров были единственным улучшением пейзажа на следующий день; и у небольшого родника с дурной водой, где мы остановились в полдень, у нас не было даже их тени, чтобы укрыться от палящих лучей солнца. На ночлег мы расположились в прекрасной тополиной роще на берегах реки Элк-Хед — главного притока Ямпы, обычно называемого трапперами рекой Бир-Ривер. Мы возвели здесь весьма укрепленный форт и организовали в лагере бдительную охрану. Местность, в которую мы теперь вступали, постоянно кишела военными отрядами сиу и других индейцев и относится к числу наиболее опасных военных зон в Скалистых горах; отряды белых неоднократно терпели поражения на этой реке.

11-го числа мы продолжали подниматься вдоль реки, которая представляет собой значительный водный поток шириной от пятидесяти до ста ярдов, красиво и непрерывно поросший рощами узколистного тополя Populus angustifolia; наряду с ними росли и заросли ивы и grain du bœuf. Характерным растением вдоль реки является F. vermicularis, обычно покрывающий низины; вперемешку с ним растут соляные кустарники и полынь. Новый вид травы, замеченный нами при выходе из форта Уинта, теперь исчез. Местность по обе стороны была песчаной и бедной, скудно поросшей кедром, но речные низины обеспечивали хорошие пастбища. Во второй половине дня были добыты три антилопы, и мы разбили лагерь чуть ниже притока реки, называемого вилкой Сент-Врейна. В нескольких милях выше находился форт, где два года назад потерпел поражение отряд Фрэппа; и в течение дня мы проезжали место, где по Карсону открыли стрельбу с такого близкого расстояния, что одному из мужчин пробило тело пятью пулями. Покинув эту реку на следующее утро, мы направились через холмы, где в каждой лощине нашелся родник с проточной водой и хорошей травой.

Вчера и сегодня перед нашими глазами возвышались высокие горы, которые разделяют воды Тихого океана и Миссисипи; и когда мы вступили сюда, среди более низких отрогов и предгорий этого хребта, облик местности начал преображаться с волшебной быстротой. Не только речные долины, но и холмы были покрыты травой; и среди привычной разнообразной флоры горного региона кое-где синели яркие цветы люпина. Утром мы впервые с радостью увидели бизонов и приветствовали появление двух старых быков с таким восторгом, будто они были вестниками из дома; а когда мы спустились к полудню на Сент-Вренс-Форк, приток Зеленой реки, охотники принесли горных баранов и мяса двух тучных быков. Свежие внутренности в реке показали нам, что выше по течению находятся индейцы, и к вечеру, посчитав небезопасным разбивать лагерь в долинах, которые поросли лишь ивняком, мы поднялись на отроги выше и надежно укрепились в небольшой осиновой роще, рядом с которой бил ключ холодной воды. Охотники убили двух прекрасных самок вблизи лагеря. Стадо лосей вырвалось из соседней рощи; по холмам бегали антилопы; а на противоположных речных равнинах стада бизонов поднимали тучи пыли. Местность здесь казалась более разнообразно изобилующей дичью, чем любая часть Скалистых гор, которую мы посещали; и такое обилие объясняется превосходными пастбищами и ее опасным характером как зоны боевых действий.

13-е. — Здесь, у нашего горного лагеря, лежал снег, а утро выдалось прекрасным и прохладным. Покинув Сент-Вренс-Форк, мы направились прямо к вершине водораздельного хребта. Долины ручьев и ровные участки были поросли осиной, и по мере приближения к вершине мы снова вошли в сосновую зону. Нас ждала восхитительная утренняя поездка: земля предоставляла нам отличную тропу для конной езды, и около полудня мы достигли вершины на высоте 8000 футов. С радостью и ликованием мы увидели себя снова на вершине Скалистых гор и созерцали небольшой ручей, державший путь к восходящему солнцу. Это был приток Платта, называемый Пулламс-Форк, и мы спустились к нему на дневной привал. Это красивый ручей шириной двадцать ярдов, носящий имя траппера, который несколько лет назад был убит здесь индейцами гро-вантр.

Выйдя во второй половине дня из соснового леса, мы увидели расстилавшуюся перед нами долину Платта с перевалом Медисин-Бьют впереди и некоторыми вершинами гор Суит-Уотер, однако дымчатая мгла в воздухе полностью скрывала хребет Уинд-Ривер.

Теперь мы находились примерно в двух градусах к югу от Южного прохода, и наш путь домой лежал бы на восток; но это привело бы нас по уже исследованным местам и, следовательно, лишено было бы интереса, способного возбудить любопытство. К югу находились объекты, достойные исследования, а именно: сближение истоков трех различных рек — Платта, Арканзаса и ответвления Гранд-Ривер реки Рио-Колорадо Калифорнийского залива; проходы в верховьях этих рек; и три замечательные горные котловины, именуемые парками, в которых они брали свое начало. Один из этих парков находился, разумеется, на западной стороне водораздельного хребта, и визит туда потребовал бы от нас еще раз пересечь вершину Скалистых гор на запад, а затем вновь перевалить на восток, совершив в общей сложности, вместе с только что завершенным переходом, три пересечения этого горного хребта в данном секторе его протяжения. Но это не имело значения. Котловины, истоки рек, сближение их вод, проходимость горных перевалов и местонахождение трех парков представляли собой интересные объекты и, хотя были хорошо известны охотникам и трапперам, оставались неизвестными науке и истории. Поэтому мы изменили курс и повернули вверх по долине Платта вместо того, чтобы спускаться по ней.

Мы пересекли несколько небольших притоков и снова разбили укрепленный лагерь в роще. Местность теперь стала очень красивой — богатой водой, травой и дичью; к этому добавлялись прелесть пейзажа и приятная погода.

14-е. — Наш путь этим утром пролегал вдоль подножия горы, по длинным низким отрогам, которые полого спускались к реке, образуя широкую долину Платта. Местность прекрасно орошена. Почти в каждой ложбине журчал прозрачный, прохладный горный ручей; и в течение утра мы пересекли семнадцать из них, причем несколько представляли собой крупные ручьи шириной от сорока до пятидесяти футов, с быстрым течением и довольно глубокие. Они были поросли рощами осины и тополя, а также ивой, черемухой и другими кустарниковыми деревьями. Бизоны, антилопы и лоси встречались в течение дня часто; а своим изобилием последние порой слегка напоминали нам долину Сакраменто.

Мы остановились на полуденный привал на Поттерс-Форк — чистом и стремительном ручье шириной сорок ярдов, во многих местах достаточно глубоком, чтобы наши животные могли плыть; а к вечеру разбили лагерь на живописном ручье, где находилось несколько бобровых плотин и множество деревьев, недавно срубленных бобрами. Мы дали ему название Бивер-Дам-Крик («Крик Бобровой Плотины»), поскольку теперь они становятся достаточно редкими, чтобы выделять именами те ручьи, на которых они обитают. В этой горе они встречались гораздо обильнее, чем где-либо за все наше путешествие, в ходе которого их следы почти не наблюдались.

На следующий день мы продолжили путь вверх по долине, причем местность сохраняла прежний вид, за исключением того, что трава на хребтах была более скудной и по ней стелилась низкорослая поросль полыни; однако днища ручьев по-прежнему оставались широкими и предоставляли хорошие пастбищные угодья. Утром мы устроили ожиновенную погоню за гризли, которого попытались поймать с помощью лассо. Фуэнтес набросил лассо ему на шею, но оно соскользнуло, и зверь скрылся в густых зарослях ручья, углубляться в которые нам не хотелось. Наш путь во второй половине дня вывел нас к главной реке Платт, представлявшей здесь красивый водный поток постоянной шириной в семьдесят ярдов, за исключением тех мест, где он расширялся из-за многочисленных островов. Река была по виду глубокой, с умеренным течением и заросшей рощами крупной ивы.

Долина по мере нашего подъема сужалась и вскоре выродилась в ущелье, через которое река проходила словно через ворота. Мы вошли в него и оказались в Новом парке — прекрасной круглой долине диаметром тридцать миль, со всех сторон обнесенной заснеженными горами, богатой водой и травой, окаймленной соснами по горным склонам ниже снеговой линии и являющейся раем для всех травоядных животных. Индейское название этого места означает «хижина для коров», каковое название можно считать переводом нашего собственного; огороженное пространство, трава, вода и бродившие по нему стада бизонов естественным образом наводили на мысль о парке. Мы остановились на ночлег сразу же за воротами и ожидали, по обыкновению, увидеть стада бизонов; но там побывало селение арапахо, и не было видно ни единого животного. Широта стоянки 40° 52' 44". Высота по температуре кипения 7720 футов.

Именно из этой возвышенной котловины, из ущелий окружающих гор и из некоторых озер в их недрах Большая река Платт собирает свои первые воды и обретает свой первоначальный облик; и поистине ни одна река не могла бы желать более прекрасного истока.

16-е. — Утром мы продолжили путь через парк, следуя по главному рукаву Платта и пересекая среди множества более мелких бурный поток, едва пригодный для вброд, именуемый Лодж-Пол-Форк и вытекающий из озера в горах на правой стороне длиной в десять миль. К вечеру мы разбили лагерь на небольшом ручье близ верхнего конца парка. Широта лагеря 40° 33' 22".

17-е. — Мы продолжили путь среди вод парка по предгорьям окаймляющих гор, где обнаружили хорошее пастбище, а также застали врасплох и убили нескольких бизонов. Мы вышли на широкую и отличную тропу, протоптанную бизонами, по которой легко прошла бы повозка; и в течение утра мы пересекли вершину Скалистых гор через перевал, который был одним из красивейших из всех, что мы когда-либо видели. Тропа пролегала среди осин, по открытым пространствам, богато покрытым травой, и вывела нас на высоту около 9000 футов над уровнем моря.

Местность предстала в самом выгодном свете в прелестную летнюю погоду гор, которой мы продолжали наслаждаться. Спускаясь с перевала, мы вновь оказались на западных водах и остановились на полуденный привал на краю другой горной долины, именуемой Старым парком, в которой формируется Гранд-Ривер, один из главных притоков Колорадо Калифорнийского. Теперь мы двигались с некоторой осторожностью, поскольку по следам обнаружили, что селение арапахо тоже проходило здесь; а поскольку мы выходили из страны их врагов и это была зона боевых действий, мы стремились избегать встречи с ними. После долгого полуденного перехода мы остановились на ночлег на небольшом ручье, притоке главного рукава Гранд-Ривер, который протекал через эту часть долины. Внешний вид местности в Старом парке интересен, хотя и имеет иной характер, чем Новый; вместо сравнительной равнины она более или менее разбита на холмы и окружена высокими горами, поросшими в нижних частях осиной и соснами.

18-е. — Наши разведчики, которые, как обычно, шли впереди, подали этим утром с мюта сигнал об индейцах, и мы подъехали как раз вовремя, чтобы встретить отряд примерно из 30 арапахо. Это были мужчины и женщины, направлявшиеся в холмы — мужчины за дичью, женщины за корешками — и они сообщили нам, что селение разбило лагерь несколькими милями выше, на главном рукаве Гранд-Ривер, проходящем посреди долины. Я преподнес им обычные подарки; однако они казались настроенными недружелюбно и на галопе умчались назад к селению. Зная, что нам следует ожидать неприятностей, я немедленно спустился в долину Гранд-Ривер, местами залитую водой из-за поднявшейся реки, и устроил наилучший лагерь, какой позволяла местность. У нас не было времени строить форт, но мы нашли открытое место среди ивняка, защищенное рекой с одной стороны и затопленными низинами с другой. Едва мы завершили наши нехитрые приготовления, как около 200 из них появились на краю низины, верхом, раскрашенные и вооруженные для войны. Мы водрузили между нами американский флаг; и короткие переговоры завершились перемирием с несколько большим, чем обычно, количеством подарков. С ними находилось около 20 сиу — один из них был старым вождем, который всегда дружественно относился к белым. Он сообщил мне, что перед спусканием вниз в селении состоялся совет, на котором большая часть высказалась за нападение на нас — мы пришли из страны их врагов, которым мы, несомненно, несли помощь оружием и боеприпасами; однако его собственный отряд и несколько арапахо, видевших нас в предыдущем году на равнинах, выступили против этого. Следует помнить, что у этого народа принято нападать на торговые караваны, встречаемые ими в данном регионе, поскольку они считают всех встреченных ими на западной стороне гор своими врагами. Они ввели меня в заблуждение, уверив, что я найду брод у их селения, и я не мог избежать сопровождения их; но я отделил нас от их селения несколькими протоками и надежно укрепился на берегах реки, которая повсюду была стремительной и глубокой, а шириной превышала сто ярдов. Лагерь в целом был заполнен индейцами; и хотя за багажом тщательно следили и прикрывали его, целый ряд вещей был украден.

На следующее утро мы спустились вниз по реке примерно на восемь миль и остановились на коротком расстоянии выше каньона, через который Гранд-Ривер вытекает из парка. Здесь река была гладкой и глубокой, шириной 150 ярдов, а ее высота в этой точке составляла 6700 футов. Каркас для лодки был изготовлен очень быстро, и наш багаж переправили на другой берег, в то время как лошади переплыли вплавь. Южный рукав Гранд-Ривер впадает здесь почти напротив того притока, по которому мы вошли в долину, и мы продолжали движение вверх по нему в течение примерно восьми миль во второй половине дня и разбили лагерь в низине на левом берегу, где была хорошая трава. В месте нашего лагеря река достигала от 70 до 90 ярдов в ширину, местами расширяясь за счет островов и разделяясь на несколько протоков, с весьма быстрым течением и руслом из окатанных камней.

20-го числа мы продвигались вверх по левому берегу в предчувствии дурной дороги, поскольку тропа здесь уходила на противоположную сторону; но река поднялась и нигде не позволяла переправиться вброд. Сосновый горный хребет с обнаженными скалистыми пиками тянулся справа от нас весь день, а впереди показалась заснеженная гора. Мы пересекли множество пенистых потоков с каменистыми руслами, стремительно впадавших в реку; а к вечеру соорудили мощный форт в осиновой роще. Долина к тому времени сильно сузилась, теснее зажатая между густо заросшими лесом горами, причем сосны спускались прямо к краям поймы. Среди полыни изредка попадался луговой тетерев (tetrao europhasianus).

Сегодня мы увидели обратный след отряда арапахо, отправленного из селения на поиски ютов в Баю-Саладе (Южный парк); и поскольку было вероятным, что они навестят наш лагерь в надежде вернуться верхом, мы были настороже сильнее обычного.

Здесь река сузилась до 35 ярдов и, несмотря на множество пересеченных нами притоков, все еще оставалась крупным потоком, с шумом проносящимся мимо с непрерывным большим падением воды и все еще не пригодным для перехода вброд. У нас была восхитительная поездка по хорошей тропе среди благоухающих сосен; а появление огромного множества бизонов указывало на то, что в Баю-Саладе (Южный парк) находились индейцы, которыми те были выгнаны. Мы остановились на полуденный привал в тени сосен, и погода стояла великолепная. Местность буквально кишмя кишала бизонами; а доносившееся с другого берега реки непрекращающееся эхо ружей охотников на мгновение встревожило меня — я подумал, не завязался ли у них бой с индейцами, но вскоре они вернулись в лагерь с мясом семи тучных коров.

В первой половине дня река представляла собой лишь узкое ущелье между высокими сосновыми горами, с обеих сторон (но особенно с западной) подпираемое цепью заснеженных хребтов; однако после нескольких часов пути поток расширился в долину с приятными низинами. Во второй половине дня река разделилась на три по виду равных потока; широкие бизоньи тропы вели вверх по левой и средней ветвям, указывая на хорошие перевалы через горы, но по правому ответвлению (которое, с целью спуска с гор по главному истоку Арканзаса, я больше всего желал бы преследовать) не было никаких следов бизоньей тропы. Опасаясь по этой причине и из-за характера гор, известных своей крайней пересеченностью, что правый рукав не ведет ни к какому перевалу, я двинулся вверх по среднему ответвлению, которое образовывало плоское днище долины между поросшими лесом хребтами слева и заснеженными горами справа, завершаясь крупными мютами из голой скальной породы. Тропа оказалась хорошей, а местность — интересной; и с наступлением темноты мы разбили лагерь на открытой поляне среди сосен, где построили надежный форт. Горы демонстрируют свою привычную разнообразную растительность из цветов, и в этом месте я заметил среди прочих thermopsis montana, чья ярко-желтая окраска делает его броским растением. Это свойство наблюдалось во многих частях страны с тех пор, как мы достигли вод Уинты. Наряду с зарослями ириса здесь росли aquilegia coerulea, фиалки, эспарцет и земляника.

В сумерках мы заметили огонь на опушке соснового леса на противоположной стороне долины. Нас, по всей видимости, не обнаружили, и при звуке выстрела и вспышке свежего топлива, брошенного в наши костры, огонь незнакомцев моментально погас. Утром выяснилось, что это был отряд из шести трапперов, рискнувших отправиться в горы за бобрами. Они сообщили нам, что двое из их товарищей, с которыми они начинали путь, уже были убиты индейцами — один из них всего несколько дней назад теми арапахо, которых мы недавно видели и которые застали его одного в лагере на этой реке, уведя его капканы и животных. Поскольку они горели желанием присоединиться к нам, охотники вернулись с ними к стоянке, и мы продолжили подъем по долине, где поток стремительно мельчал, распадаясь на мелкие притоки — вода сочилась в каждой ложбине. Во время полуденной остановки охотники соединились с нами вместе с трапперами. Готовясь выступить с их стоянки, те обнаружили, что внезапно окружены отрядом арапахо, которые сообщили им, что их разведчики обнаружили большое селение ютов в Баю-Саладе (Южный парк), и что крупный военный отряд, состоявший почти из каждого мужчины селения, за исключением тех, кто был слишком стар для войны, направляется туда для нападения. Основные силы поднялись по левому рукаву реки, предоставлявшему лучший перевал, нежели ветвь, на которой находились мы, а этот отряд последовал по нашему следу, дабы мы могли объединить наши силы с их силами. Карсон сообщил им, что мы ушли слишком далеко вперед, чтобы поворачивать назад, но присоединимся к ним в байю; и индейцы удалились, по-видимому, удовлетворительные. Согласно температуре кипения воды, наша высота здесь составляла 10 430 футов, сосновый лес все еще продолжался, а трава была хорошей.

Во второй половине дня мы продолжили путь, временами продвигаясь сквозь разреженные сосны при весьма пологом подъеме. Мы спугнули стадо бизонов, наслаждавшихся тенью у небольшого озера среди сосен, и они заставили сухие сучья трещать, прорываясь сквозь лес. Проехав около трех четвертей часа и поднявшись, пожалуй, на 800 футов, мы достигли вершины водораздельного хребта, каковой, таким образом, имел расчетную высоту 11 200 футов. Здесь река расходится на мелкие рукава и родники, беря начало почти на самой вершине хребта, которая весьма узакована. Непосредственно под нами лежала зеленая долина, по которой бежал ручей; а на небольшом расстоянии напротив возвышались заснеженные горы, чьи вершины образовывали пики из голой скалы. Вскоре после этого мы убедились, что сразу за этими горами находится главный рукав реки Арканзас, который, вероятней всего, берет начало непосредственно вместе с тем маленьким ручейком под нами, что собирал свои воды в близлежащих заснеженных горах. Описания пересеченного характера гор вокруг истока Арканзаса, которые их внешний вид вполне оправдывал, удержали меня от каких-либо попыток добраться туда, что потребовало бы большего времени, чем оставалось в моем распоряжении.

Примерно через четверть часа мы спустились с вершины перевала в протекавший внизу ручей, причем наша дорога сильно зависела от сосен и родников на горном склоне и прерывалась ими. Повернув вверх по течению, мы разбили лагерь на низине с хорошей травой близ его истока, который собирает свои воды в водораздельном гребце Скалистых гор и, по имеющимся у нас наилучшим сведениям, отделен лишь каменной стеной хребта от истока главного Арканзаса. По вечерним наблюдениям, широта нашего лагеря составляла 39° 20' 24", к югу же от него, следовательно, находится исток реки Арканзас. Ручей, у которого мы расположились лагерем, является истоком либо Фонтен-ки-Буит, притока Арканзаса, либо самым отдаленным истоком южного рукава Платта, в каковой ипостаси вы найдете его нанесенным на карту. Однако, спустившись по нему лишь на части его протяжения, мы не смогли разрешить этот вопрос удовлетворительным образом. Вечером стадия бизонов внесла некоторое оживление, промчавшись через лагерь.

На следующий день мы спустились по ручью по отличной бизоньей тропе вдоль открытой травянистой поймы реки. Справа от нас байю ограничивался горным хребтом с вершинами в виде скалистых и голых пиков; а внизу он обладал прекрасным парковым характером из красивых ровных прерий, перемежающихся с низкими отрогами, редко поросшими сосной и осиной, что удачно контрастировало с более густыми соснами, обступавшими горные склоны. Неуклонно спускаясь по долине ручья, около полудня мы заметили конный отряд, спускавшийся с оконечности отрога, и, посчитав их арапахо, которые — потерпевшие поражение или победившие — были одинаково опасны для нас и с которыми стычки было бы не миновать, поспешили занять как можно более прочную оборону на ивовых островах в реке. Едва мы остановились, как они прибыли, оказавшись отрядом женщин-ютов, которые поведали нам, что по ту сторону хребта их селение ведет бой с арапахо. Как только они сообщили нам эту новость, они огласили воздух криками и плачем, из чего мы поняли, что некоторые из их вождей были убиты.

Вдоль реки прямо перед нами тянулся низкий сосновый хребет, оставлявший между собой и потоком небольшую открытую пойму, на которой юты крайне неразумно расположили свое селение, насчитывавшее, по словам женщин, около 300 воинов. Продвигаясь под прикрытием сосен, арапахо около рассвета ворвались в селение, угнав огромное количество их лошадей и перебив четырех человек; среди них был главный вождь селения. Они угнали лошадей примерно на милю за селение, к концу лощины, где предварительно укрепились на опушке соснового леса. Здесь юты немедленно атаковали их в ответ и, по рассказам женщин, брали верх в этом дне. Женщины настойчиво умоляли нас присоединиться к их народу и немедленно предоставили бы нам лучших лошадей в селении; но нам не следовало вмешиваться в подобный конфликт. Ни одна из сторон не была нашим другом или находилась под нашей защитой; и каждая была готова поживиться за наш счет при любой возможности. Тем не менее мы не могли не испытывать необычайного волнения от того, что находимся в нескольких сотнях ярдов от боя, в котором близко сошлись 500 человек, и слышим резкие раскаты их ружей. Мы занимали дурную позицию и были уязвимы для нападения. Любая из сторон, которую мы могли встретить — победившая или потерпевшая поражение, — несомненно, набросилась бы на нас; и, немедленно собравшись, мы двинулись вплотную вдоль сосен хребта, держа его между собой и селением, а разведчиков оставили на вершине, дабы те предупреждали нас о приближении индейцев. Проходя мимо селения, располагавшегося прямо под нами, всадники скакали туда и сюда, а группы людей толпились вокруг раненых и убитых, которых приносили с поля боя. Мы продолжали упорно двигаться вперед и, переправившись через другой рукав, впадавший справа, пройдя от селения пятнадцать миль, надежно укрепились в соснах на небольшом расстоянии от реки.

Во второй половине дня Пикс-Пик отчетливо виднелся перед нами и от нашего лагеря лежал по компасу на север 87° к востоку. Это был знакомый объект, и он встретил нас видом старого друга. У его подножия находились те источники, где мы провели приятный день на пути туда. Рядом располагались жилища цивилизованных людей; и он возвышался над широкими ровными равнинами, обещавшими нам легкое путешествие домой.

На следующий день мы покинули реку, которая продолжала свой путь в направлении Пикс-Пик, и, взяв юго-восточное направление, примерно через десять миль пересекли пологий хребет и, выбравшись из Южного парка, оказались среди пересеченных отрогов гор, окаймляющих великие прерии. Несмотря на пересеченность и крайнюю изрытость, местность оказалась весьма интересной, будучи хорошо орошаема многочисленными притоками реки Арканзас и покрытая травой и разнообразными деревьями. Реки, протекавшие в верхнем течении через травянистые и открытые лощины, через несколько миль все устремлялись в глубокие и непроходимые каньоны, сквозь которые они прокладывали себе путь в долину Арканзаса. Здесь протоптанные нами бизоньи тропы рассеивались по холмам или переходили в более открытые долины других ручьев.

В течение дня наш путь был утомительным и трудным, сильно напоминая своим крутым и каменистым характером наши странствия в предыдущем году среди гор Уинд-Ривер; но каждую ночь мы непременно находили какую-нибудь травянистую низину, обеспечивавшую нам приятный лагерь. В глубоком уединении этих малых ручьев мы всегда обнаруживали изобильные пастбища и дикую роскошь растений и деревьев. Преобладающей древесной породой были осина и сосна; по ручьям часто встречался дуб, однако главным деревом был узколистный тополь (populus angustifolia) необычайно крупных размеров, от семи до восьми футов в обхвате. С ними переплеталось множество кустарниковых деревьев, делавших овраги практически непроходимыми.

После нескольких дней тяжелого пути нам удалось выбраться из гор, и утром 28-го числа мы разбили лагерь непосредственно у их подножия на прекрасном притоке реки Арканзас. Во второй половине дня мы спустились по течению, петляя по низинам, густо заросшим дубом, а к вечеру разбили лагерь возле главной реки. Продолжая на следующий день путь вдоль Арканзаса и встретив по дороге военный отряд индейцев арапахо (недавно учинивших бесчинства у форта Бента, убивавших скот и угонявших лошадей), мы прибыли до захода солнца в Пуэбло, возле устья реки Фонтен-ки-Буит, где имели удовольствие обнаружить множество наших старых знакомых. Маленькое селение выглядело процветающим; и за время нашего отсутствия на реке, примерно в тридцати милях выше, было основано еще одно.

30 июня наш кавалерийский отряд стремительно двинулся вниз по Арканзасу по широкой дороге, идущей вдоль реки.






ИЮЛЬ.



1 июля мы прибыли к форту Бента, примерно в 70 милях ниже устья Фонтен-ки-Буит. Когда мы появились на виду из рощ у реки, нас приветствовали демонстрацией государственного флага и неоднократными залпами из пушек форта, где нас принял мистер Джордж Бент с сердечным радушием и дружественным гостеприимством, в наслаждении коими мы провели несколько весьма приятных дней. Теперь мы находились в регионе, где привыкли жить наши горцы; и поскольку все опасности и трудности дороги считались позади, четверо из них, включая Карсона и Уокера, остались в форте.

5-го числа мы возобновили путешествие вниз по Арканзасу, двигаясь по широкой колесной дороге, и разбили лагерь примерно в 20 милях ниже форта. По пути мы встретили очень крупное селение индейцев сиу и шайеннов, которые вместе с арапахо возвращались из места переправы через Арканзас, где они встречались с индейцами киовай и команчами. Несколькими днями ранее они истребили отряд из пятнадцати делаверов, обнаруженный ими в форте на реке Смоки-Хилл, потеряв в этом столкновении несколько человек со своей стороны. Они желали, чтобы мы передали мирное послание делаварам на границе, от которых они ожидали возмездия; и мы прошли сквозь них без каких-либо затруднений и задержек. Рассеянные по равнине разрозненными группами всадников, семейными группами женщин и детей, с собачьими упряжками для перевозки багажа и длинными колоннами вьючных лошадей, они производили живописное и внушительное впечатление.

В соответствии с вашими инструкциями, требовавшими от меня завершить, насколько это возможно, наши обследования Канзаса, я оставил на этой стоянке реку Арканзас, взяв северо-восточное направление через возвышенные водораздельные земли, отделяющие эту реку от вод Платта. 7-го числа мы пересекли крупный ручей шириной около сорока ярдов и глубиной в один-два фута, текущий с живым течением по песчаному дну. Мутный и грязный вид воды указывал на то, что она образовалась от недавних дождей; и мы склонны считать этот поток притоком реки Смоки-Хилл, хотя, возможно, это и есть приток Пауни-Форк реки Арканзас. За этим ручгом мы двигались по высоким и ровным прериям, останавливаясь у небольших прудов и водных луж, а для костров использовали кизяк, поскольку в местности не было леса. Вечером 8-го числа мы разбили лагерь в тополиной роще на берегах песчаного русла ручья, где в лужах было достаточно воды для лагеря. Здесь несколько ложбин или сухих ручьев с песчаным дном сходились вместе, образуя исток ручья, который впоследствии оказался развилкой Смоки-Хилл реки Канзас.

На следующее утро, при выходе из лагеря, было обнаружено множество индейцев арапахо. Они принадлежали к военному отряду, который рассеялся по прерии, возвращаясь из экспедиции против пауни.

По мере нашего спуска по долине вода в песчаном русле быстро прибывала за счет множества мелких притоков; и к вечеру ручей превратился в красивый поток шириной от пятидесяти до восьмидесяти футов, с живым течением в мелких протоках, причем вода главным образом распылялась среди зыбучих песков.

Постепенно расширяясь, за несколько дней пути он превратился в реку шириной в восемьдесят ярдов, поросшую редкими тополиными рощами. Наша дорога пролегала в основном по ровным возвышенностям вдоль реки, сплошь покрытым дерном бизоньей травы.

10-го числа мы снова вошли в зону обитания бизонов, где находили этих животных столь многочисленными во время нашего пути туда, и остановились на день среди многочисленных стадов, чтобы заготовить запас мяса, достаточный для перехода до границы.

Несколько дней спустя мы разбили лагерь прекрасным вечером на высокой речной прерии, причем река была шириной менее ста ярдов. Ночью нас преследовала череда гроз с сильным и непрерывным дождем, а ближе к утру вода внезапно хлынула через берег, затопив поймы и превратившись в широкую реку шириной в пять-шесть сотен ярдов. Темнота ночи и непрекращающийся дождь скрыли от дозорных подъем воды; и река ворвалась в лагерь столь внезапно, что багаж мгновенно оказался под водой, все наши скоропортящиеся коллекции были почти полностью уничтожены, а многомесячный тяжелый труд пошел прахом в одно мгновение.

17-го числа мы обнаружили крупное индейское селение, разбитое лагерем в устье живописно поросшего лесом ручья на правом берегу реки. С легкостью заключив по характеру лагеря, что это индейцы пауни, и с уверенностью ожидая хорошего отношения от народа, регулярно получающего ежегодную выплату от правительства, мы направились прямо к селению, где обнаружили собранным почти все племя пауни, возвращавшееся в тот момент из места переправы через Арканзас, где они встречались с киоваями и команчами. Они встретили нас с недружелюбной резкостью и характерной дерзостью, которые они неизменно проявляют всякий раз, когда находят к тому повод и остаются безнаказанными. То немногое из наших товаров, что уцелело, было раздано им, однако оказалось совершенно недостаточно для их ненасытной жадности; и после некоторой задержки и значительных трудностей нам удалось вырваться из селения и разбить лагерь на реке примерно в 15 милях ниже.

[Сноска: В недавнем отчете ведомству от майора Уортона, который посетил селения пауни с воинским отрядом несколько месяцев спустя, утверждается, что индейцы намеревались напасть на наш отряд в ту ночь, когда мы оставались на этой стоянке, но были остановлены вмешательством пауни-лупов.]

Местность, по которой мы путешествовали от самой реки Арканзас на протяжении 260 миль, представляла взору лишь череду уходящих вдаль зеленых прерий, покрытых нетронутой зеленью бизоньей травы и скудно поросших вдоль ручьев разрозненными деревьями и редкими тополиными рощами; но здесь местность начала заметно менять свой характер, превращаясь в более плодородный, лесистый и красивый край, покрытый изобилием трав и орошаемый бесчисленными ручейками, поросшими дубом, крупными вязами и обычными разновидностями древесных пород, свойственных нижнему течению реки Канзас.

По мере нашего продвижения страна неуклонно улучшалась, постепенно уподобляясь по внешнему виду северо-западной части штата Миссури. Прекрасный дерн бизоньей травы, считающийся лучшим и наиболее питательным на прериях, теперь появлялся лишь пятнами, сменяясь более длинной и грубой травой, пышно покрывавшей лик земли. Разница в свойствах трав резко проявилась в ослабленном состоянии наших животных, которые начали заметно слабеть, как только мы покинули бизонью траву.

Река сохраняла постоянную ширину в восемьдесят или сто ярдов, с широкими поймами, непрерывно поросшими крупными тополями, среди которых перемежались немногие другие разновидности.

Во время переправы через один из многочисленных ручьев, часто преграждавших и задерживавших наш путь, порой вынуждая нас подниматься вверх по ним на несколько миль, один из людей (Алексис Айо) был ранен в ногу случайным выстрелом из ружья — досадная и мучительная неудача: стать калекой на всю жизнь из-за несчастного случая после того, как долгое и полное событий путешествие было почти благополучно завершено. Он был молодым человеком с на редкость хорошим и веселым нравом и принадлежал к числу полезных и надежных участников отряда.

Проследовав непосредственно вдоль ее берегов 290 миль, мы оставили реку там, где она резко сворачивала в северо-западном направлении к своему слиянию с республиканским рукавом Канзаса, находящимся примерно в 60 милях; и, продолжая свой курс на восток, примерно через 20 миль мы вышли на колесную дорогу из Санта-Фе в Индепенденс и в последний день июля вновь разбили лагерь у городочка Канзас на берегах реки Миссури.

За время нашего затянувшегося 14-месячного отсутствия, в течение которого мы неизменно подвергались воздействию самых разных погод и климатических условий, среди нас не было зафиксировано ни единого случая заболевания.

На этом наше сухопутное путешествие завершилось; и на следующий день после прибытия мы оказались на борту парохода, стремительно скользящего вниз по широкому Миссури. Наши изнуренные дорогой животные не были проданы и рассредоточены по стране для новой работы, а были отправлены на хорошие пастбища на границе и теперь готовы выполнить свою задачу в предстоящей экспедиции.

6 августа мы прибыли в Сент-Луис, где отряд был окончательно распущен, причем многие из людей имели свои дома поблизости.

Андреас Фуэнтес также остался здесь, легко найдя работу на зиму, и является одним из людей, нанятых сопровождать меня в текущем году.

Пабло Эрнандес остается в семье сенатора Бентона, где о нем хорошо заботятся, и располагает к себе всеобщую благожелательность своим послушанием, сообразительностью и добротой. Генерал Альмонте, мексиканский посланник в Вашингтоне, которому он, разумеется, был представлен, любезно предложил взять его под свою опеку и отвезти обратно в Мексику; но мальчик предпочел остаться там, где находился, пока не получит образование, к которому проявляет одинаковое усердие и склонность.

Наш индиец-чинук полностью удовлетворил свое желание увидеть белых людей. Он сопровождал меня в Вашингтон и, пробыв несколько месяцев в Колумбийском колледже, был отправлен департаментом по делам индейцев в Филадельфию, где среди прочего научился хорошо читать и писать, а также с некоторой беглостью говорить на английском языке. Через несколько дней он отправится со мной к границе Миссури, откуда будет направлен с кем-либо из переселенческих отрядов в селение у Больших водопадов Колумбии.

Глубокоуважаемый, ваш покорный слуга, ДЖ. Ч. ФРИМОНТ, капитан-лейтенант топографической службы.








ЗОЛОТЫЕ РЕГИОНЫ КАЛИФОРНИИ.



«Россыпи», или золотые прииски Калифорнии, расположены в долине Сакраменто, в северной части этой новой территории. Все они находятся на государственных землях, за исключением участка, принадлежащего месье Форбсу и Саттеру. Охватываемый ими регион, который, согласно достоверным сведениям, лежит по обе стороны Сьерра-Невады, должен быть «больше штата Нью-Йорк». По оценкам, прииски стоят миллиард долларов. Самую надежную информацию относительно них можно найти в официальных отчетах, переданных властям в Вашингтоне некоторыми американскими офицерами, посетившими этот регион. Следующий документ относится именно к таковым. Автор его, полковник Мейсон, военный комендант в Калифорнии, выступает, как будет видно, на основании личных наблюдений, и его рассказу можно доверять с полнейшим доверием:



ШТАБ-КВАРТИРА 10-ГО ВОЕННОГО СКЛАДА, Монтерей, Калифорния, 17 августа 1848 г.

СЭР: Имею честь сообщить Вам, что в сопровождении лейтенанта В. Т. Шермана из 3-го артиллерийского полка, помощника генерал-адъютанта, я отправился 12 июня сего года в поездку по северной части Калифорнии. Моей главной целью, однако, было посещение вновь открытой золотой «россыпи» в долине Сакраменто. Я проехал около сорока миль, когда меня нагнал курьер с известием о прибытии в Монтерей корабля ВМС США «Саутгемптон» с важными письмами от коммодора Шубрика и подполковника Бартона. Я немедленно вернулся в Монтерей, уладил самые неотложные дела и 17-го возобновил путешествие. Мы прибыли в Сан-Франциско 20-го числа и обнаружили, что все или почти все его мужское население отправилось на прииски. Город, еще несколько месяцев назад столь оживленный и процветающий, тогда стоял почти заброшенным.

Вечером 25-го числа лошади конвоя были переправлены в Соусолето на баркасе, а на следующий день мы продолжили путь через Бодегу и Соному к форту Саттера, куда прибыли утром 2 июля. По всему маршруту мельницы стояли без дела, пшеничные поля были открыты для скота и лошадей, дома пустовали, а фермы приходили в упадок. У Саттера жизни и торговли было больше. Баркасы разгружали свои товары у реки, а телеги перевозили кладь в форт, где уже обосновалось несколько лавок, гостиница и т. д. У капитана Саттера на службе состояло всего два мастера (каретник и кузнец), которым он тогда платил по десять долларов в день. Торговцы платят ему ежемесячную ренту по 100 долларов за комнату; и пока я там находился, двухэтажный дом в форте был сдан под гостиницу за 500 долларов в месяц.

По настоятельным просьбам многих джентльменов я задержался там, чтобы принять участие в первом публичном праздновании нашего национального дня в том форте, но 5-го числа возобновил путешествие и проследовал на двадцать пять миль вверх по Американ-Форк до пункта, известного ныне как Нижние прииски, или Мормонские копки. Склоны холмов были густо усеяны полотняными палатками и шатрами из ветвей; была возведена лавка, действовало несколько столовых-бараков. День стоял невыносимо жаркий, однако около двухсот человек работали под прямыми лучами солнца, промывая золото — кто с помощью жестяных тазов, кто в плотно сплетенных индейских корзинах, но большая часть имела грубую машину, известную как «колыбель». Она представляет собой качалку длиной шесть-восемь футов, открытую в ножной части, а в головной имеющую грубую решетку или сито; днище закруглено, с набитыми поперек небольшими плашками. Для работы на этой машине требуется четыре человека: один копает грунт в берегу вблизи ручья; второй носит его к колыбели и высыпает на решетку; третий придает машине сильное качающееся движение; в то время как четвертый плещет воду прямо из ручья.

Сито удерживает крупные камни от попадания в колыбель, поток воды смывает земляные примеси, а гравий постепенно выносится через нижний конец машины, оставляя золото в смеси с тяжелым мелким черным песком выше первых плашек. Смесь песка и золота затем спускается через просверленные отверстия в стоящий внизу таз, сушится на солнце и впоследствии разделяется путем сдувания песка. Группа из четырех человек, занятая таким образом на нижних приисках, добывала в среднем по 100 долларов в день. Индейцы и те, у кого нет ничего, кроме тазов или ивовых корзин, постепенно вымывают землю и отделяют гравий вручную, не оставляя ничего, кроме золота в смеси с песком, которое разделяется описанным выше способом. Золото на нижних приисках представляет собой мелкие блестящие чешуйки, несколько образцов которых я посылаю.

По мере нашего подъема по северному рукаву Американ-Форк местность становилась более пересеченной и гористой, а у лесопилки в 25 милях выше нижних промыслов, или в 50 милях от форта Саттера, холмы поднимаются примерно на тысячу футов над уровнем равнины Сакраменто. Здесь встречается разновидность сосны, которая и привела к открытию золота. Капитан Саттер, ощущая острую нехватку пиломатериалов, в сентябре прошлого года заключил контракт с неким мистером Маршаллом на строительство лесопилки в том месте. Она была возведена в течение прошлой зимы и весны — были построены плотина и отводной канал; но когда воду пустили на колесо, оказалось, что отводной канал слишком узок, чтобы позволить воде уходить с достаточной быстротой. Мистер Маршалл, стремясь сэкономить труд, пустил воду напрямую в канал сильным потоком, чтобы размыть его шире и глубже. Он добился своей цели, и большой пласт грязи и гравия был вынесен к основанию канала.

В один из дней мистер Маршалл, прогуливаясь вниз по каналу к этому скоплению грязи, заметил на его верхнем крае какие-то блестящие крупицы; он собрал несколько штук, рассмотрел их и убедился в их ценности. Затем он отправился в форт, рассказал капитану Саттеру о своем открытии, и они договорились хранить это в секрете, пока не будет закончена определенная мукомольная мельница Саттера. Однако слух просочился и распространился со скоростью молнии. Труды первых первооткрывателей увенчались удивительным успехом, и за несколько недель туда устремились сотни людей. К моменту моего визита, чуть более чем через три месяца после первого открытия, по оценкам, свыше четырех тысяч человек были заняты делом. У лесопилки имеется прекрасное месторождение, или пласт гравия, который люди уважают как собственность капитана Саттера, хотя он и не претендует на какие-либо права на него и был бы вполне удовлетворен простым обещанием преимущественного права покупки на том основании, что он построил там лесопилку с немалыми затратами. Мистер Маршалл жил возле лесопилки и сообщил мне, что множество людей занято выше и ниже него; что они используют те же машины, что и на нижних промыслах, и что успех их примерно тот же — от одной до трех унций золота на человека ежедневно. К тому же это золото представляет собой чешуйки немного крупнее, чем на нижних приисках.

От лесопилки мистер Маршалл провел меня вверх в горы по противоположному, северному берегу южного рукава, где в руслах небольших ручьев или ныне сухих оврагов было найдено немало крупного золота. Я видел там несколько работавших артелей, и у всех дела шли весьма успешно; мне показали множество образцов, некоторые весом до четырех-пяти унций, и я посылаю три куска с биркой № 5, преподнесенные неким мистером Спенсом. Вы заметите, что некоторые из прилагаемых к сему образцов механически содержат кусочки кварца; что их поверхность шероховата и явно отформована в трещине скалы. Это золото не могло быть принесено водой издалека, а должно было оставаться близ того места, где оно впервые отложилось из породы, некогда сдерживавшей его. Я расспрашивал многих людей, не встречали ли они металл в его коренном залегании, но в каждом случае они отвечали, что нет, однако золото неизменно оказывается перемешанным с промытым гравием или застревает в трещинах других пород. Все свидетельствовали, что находили золото в больших или меньших количествах в многочисленных небольших ложбинах и оврагах, встречающихся в том горном регионе.

7 июля я покинул лесопилку и переправился к ручью, впадающему в Американ-Форк в трех или четырех милях ниже лесопилки. Я вышел к этому ручью (ныне известному как Веберс-Крик) у промыслов Сунола и Ко. У них было занято около тридцати индейцев, которым они платили товарами. Они добывали золото такого же характера, что и найденное на главном рукаве, и несомненно в количествах, достаточных для их удовлетворения. Я посылаю Вам небольшой образец их золота, преподнесенный этой компанией. Отсюда мы проследовали вверх по ручью примерно на восемь миль, где обнаружили множество людей и индейцев — одни трудились в русле ручья, а другие в небольших боковых долинах, примыкающих к нему. Последние исключительно богаты, и две унции считались обычным результатом за дневную работу. Мне указали на небольшую ложбину длиной не более ста ярдов, шириной четыре фута и глубиной в два-три фута как на место, где два человека — Уильям Дэйли и Парри Маккун — незадолго до того добыли золото на сумму 17 000 долларов. Капитан Вебер сообщил мне, что знает о том, что эти двое наняли четырех белых людей и около сотни индейцев, и что по истечении недели работы они рассчитались со своим отрядом и оставили себе золота на 10 000 долларов. Мне показали еще один небольшой овраг, из которого было извлечено золота на сумму свыше 12 000 долларов. Сотни подобных оврагов по всем признакам до сих пор не тронуты. Я не смог бы поверить этим сообщениям, если бы не увидел в изобилии драгоценного металла доказательство их правдивости.

Мистер Нелиг, агент коммодора Стоктона, проработал в округе около трех недель и показал мне в мешочках и бутылках золото стоимостью более 2000 долларов; а мистер Лиман, образованный и заслуживающий всяческого доверия джентльмен, рассказал, что работал вместе с четырьмя другими на машине на Американ-Форк, как раз ниже мельницы Саттера; что они трудились восемь дней, и его доля составила из расчета 50 долларов в день; но, услышав, что у Уэбера дела идут лучше, они перебрались туда и тогда были готовы возобновить работы. Я мог бы рассказать о сотнях подобных случаев; но чтобы проиллюстрировать, насколько много золота оказалось в карманах простых рабочих, я упомяну один простой случай, произошедший в моем присутствии, когда я находился в лавке Уэбера. Эта лавка представляла собой не что иное, как навес из кустарника, под которым он выставил на продажу товары и бакалею, подходящие для его покупателей. Зашел человек, взял коробочку порошков Зейдлица и спросил цену. Капитан Уэбер ответил ему, что она не продается. Человек предложил унцию золота, но капитан Уэбер сказал, что она стоит всего пятьдесят центов, и продавать он не желает. Тогда этот человек предложил полторы унции, и капитану Уэберу пришлось ее взять. Цены на все высоки, и тем не менее индейцы, которые раньше едва знали, что такое набедренная повязка, теперь могут позволить себе покупать самые кричащие наряды.

Местность по обе стороны ручья Уэбер-крик сильно пересечена холмами и прорезана во всех направлениях небольшими ручьями или оврагами, в которых в том или ином количестве содержится золото. Те из них, на которых велись работы, едва тронуты; и хотя были вывезены тысячи унций, я не считаю, что это оказало серьезное влияние на общую картину. Каждый день открывали все новые и более богатые залежи; и создавалось лишь впечатление, что металл будет найден в таком изобилии, что серьезно упадет в цене.

8 июля я вернулся на нижние прииски, а на следующий день — к Саттеру, где 19-го числа готовился к поездке на реки Фезер, Юба и Бир-Ривер, когда получил письмо от командира А. Р. Лонга, ВМС США, только что прибывшего в Сан-Франциско из Масатлана с экипажем для шлюпа «Уоррен» и с приказом отвести это судно в эскадру в Ла-Пас. Капитан Лонг написал мне, что мексиканский конгресс распустился, не ратифицировав мирный договор, что у него есть письма от коммодора Джонса и что его приказ — отплыть на «Уоррене» 20 июля или раньше. Вследствие этого я решил вернуться в Монтерей и соответственно прибыл туда 17 июля. Перед отъездом от Саттера я убедился, что золото есть в русле реки Фезер, в Юбе и Бир-Ривер, а также во многих небольших ручьях между последней и Американ-Форк; кроме того, оно было обнаружено в Косумме к югу от Американ-Форк. В каждом из этих ручьев золото встречается в виде мелких чешуек, тогда как в промежуточных горах оно залегает в виде более крупных самородков.

Мистер Синклер, чье ранчо находится в трех милях выше владений Саттера на северной стороне Американ-Ривер, нанимает около пятидесяти индейцев на северном рукаве, недалеко от его впадения в главный поток. Когда я с ним встретился, он занимался этим около пяти недель, и до того времени его индейцы пользовались лишь плотно сплетенными ивовыми корзинами. Его чистая выручка (которую я видел) составила золото стоимостью около 16 000 долларов. Он показал мне результат работы за последнюю неделю — четырнадцать фунтов авойдупуса чисто вымытого золота.

Главная лавка у Форта Саттера, принадлежащая компании «Браннан и Ко», получила в уплату за товары 36 000 долларов (стоимостью этого золота) с 1 мая по 10 июля. Другие купцы также совершили масштабные продажи. Большое количество товаров ежедневно отправлялось на прииски, так как индейцы, доселе столь бедные и падшие, внезапно стали потребителями предметов роскоши. Ранее я упоминал, что большая часть фермеров и владельцев ранчо бросила свои поля ради приисков. Этого нельзя сказать о капитане Саттере, который тщательно собирал свою пшеницу, оцениваемую в 40 000 бушелей. Мука у Саттера уже стоит 36 долларов за баррель, а скоро будет стоить пятьдесят. Если в страну не поступит большое количество хлеба, неизбежно возникнут большие страдания; но поскольку теперь каждый человек способен заплатить высокую цену, полагается, что торговцы привезут из Чили и Орегона обильный запас на предстоящую зиму.

Самая умеренная оценка, которую мне удалось получить от сведущих в этом вопросе людей, сводилась к тому, что в золотоносном районе работало свыше четырех тысяч человек, причем более половины из них составляли индейцы; и ежедневно добывалось золото стоимостью от 30 000 до 50 000 долларов, если не больше. Весь золотоносный район, за очень редким исключением земельных пожалований, сделанных несколько лет назад мексиканскими властями, находится на землях, принадлежащих Соединенным Штатам. Для меня было предметом серьезных раздумий то, как обеспечить для правительства определенные ренты и сборы за право добычи этого золота; но, приняв во внимание обширность территории, характер занятых в деле людей и малочисленность разбросанных сил, находящихся в моем распоряжении, я решил не вмешиваться, а позволить всем работать свободно, если только ссоры и преступления не потребуют вмешательства. Я был удивлен, узнав, что преступность любого рода крайне редка и что в золотоносном районе не было совершено никаких краж или грабежей.

Все живут в палатках, под кустарниковыми навесами или под открытым небом; и у людей нередко при себе находится золото на тысячи долларов, и для меня было удивительно, что столь мирное и спокойное положение вещей продолжает существовать. Конфликтующие претензии на определенные участки земли могут вызывать столкновения, но они будут редки, так как площадь страны столь велика, а золота так много, что пока места хватает для всех. Тем не менее правительство имеет право на ренту за эту землю, и следует незамедлительно разработать меры по ее сбору, ибо чем дольше это затягивается, тем труднее это станет. Один из планов, которые я хотел бы предложить, заключается в том, чтобы отправить из Соединенных Штатов геодезистов с высокими окладными жалованьями, обязанных служить в течение определенных сроков.

Назначить в Форте Саттера суперинтенданта с полномочиями выдавать лицензии на разработку участка земли — скажем, 100 ярдов в квадрате — сроком на один год с арендной платой от 100 до 1000 долларов по его усмотрению; геодезисты должны замерить землю и ввести арендатора во владение.

Однако лучшим планом будет провести съемку района и продать его с публичных торгов тому, кто предложит наивысшую цену, небольшими участками — скажем, от 20 до 40 акров. В любом случае найдется немало нарушителей, которых в течение многих лет будет почти невозможно выдворить.

Открытие этих обширных залежей золота полностью изменило характер Верхней Калифорнии. Ее жители, прежде занятые возделыванием своих небольших земельных наделов и охраной стад крупного рогатого скота и лошадей, все ушли на прииски или находятся в пути туда. Рабочие всех специальностей оставили свои верстаки, а торговцы — свои лавки. Матросы дезертируют со своих судов по мере их прибытия на побережье, и несколько кораблей вышли в море едва ли с тем количеством матросов, которого хватило бы поставить парус. Два или три корабля стоят на якоре в Сан-Франциско вообще без экипажа на борту. Произошло немало дезертирств и из гарнизонов в зоне влияния этих приисков: двадцать шесть солдат дезертировали с поста Сонома, двадцать четыре — из Сан-Франциско и двадцать четыре — из Монтерея. Несколько дней это зло казалось столь грозным, что существовала великая опасность ухода гарнизонов в полном составе; и я отсылаю вас к моим приказам от 25 июля, чтобы показать шаги, предпринятые для противодействия этой напасти. Я не стану щадить усилий для поимки и наказания дезертиров, но я полагаю, что ни один момент в истории нашей страны не представлял столь сильных искушений к дезертирству, какие существуют ныне в Калифорнии.

Опасность быть пойманным мала, а перспектива высоких заработков несомненна; жалованье и подъемные — сущие пустяки, так как рабочие на приисках могут теперь заработать за один день больше, чем жалованье и довольствие солдата за месяц, и даже жалованье лейтенанта или капитана не позволяет нанять слугу. Плотник или ремесленник и слушать не станет обお предложении менее чем в пятнадцать или двадцать долларов в день. Могло ли какое-либо стечение обстоятельств испытать верность человека сильнее этого? Я действительно считаю, что следует оказать какое-то чрезвычайное знак внимания тем солдатам, которые остаются верны своему знамени в течение этого полного искушений кризиса. Ни один офицер не может теперь прожить в Калифорнии на свое жалованье, деньги потеряли столь малую ценность; цены на необходимые предметы одежды и пропитания столь непомерны, а труд так дорог, что нанять повара или слугу стало невозможным, за исключением тех, кто зарабатывает от тридцати до пятидесяти долларов в день. Такое положение дел не может продолжаться вечно. И все же, учитывая географическое положение Калифорнии и тот новый статус, который она приобрела как золотоносная страна, цены на труд всегда будут высокими и будут служить искушением к дезертирству. Поэтому я должен доложить, что если правительство желает предотвратить здесь дезертирство среди рядового состава и обеспечить усердие со стороны офицеров, их жалованье должно быть существенно увеличено. Солдатам как добровольческих, так и регулярных войск, увольняемым в этой стране, следует разрешить немедленно реализовать их земельные сертификаты в золотоносном районе.

В Соединенные Штаты было отправлено множество частных писем с рассказами об огромном количестве недавно открытого золота, и может показаться удивительным, почему я не сделал никакого доклада на этот предмет раньше. Причина в том, что я никак не мог заставить себя поверить доходившим до меня слухам о богатстве золотоносного района, пока не побывал там сам. Теперь я без колебаний заявляю, что в земле, орошаемой реками Сакраменто и Сан-Хоакин, золота больше, чем потребуется для покрытия расходов на нынешнюю войну с Мексикой в сто раз. Для добычи этого золота не требуется никакого капитала, так как рабочему человеку не нужно ничего, кроме кирки, лопаты и жестяного лотка, с помощью которых он роет и промывает гальку; а многие часто выковыривают золото из трещин в скалах своими ножами для разделки мяса кусочками весом от одной до шести унций.

Мистер Дай, проживающий в Монтерее джентльмен, заслуживающий всяческого доверия, только что вернулся с реки Фезер. Он рассказывает мне, что компания, в которой он состоял, работала семь недель и два дня, имея в среднем пятьдесят индейцев-промывальщиков, и их валовая добыча составила 273 фунта золота. Его доля (одна седьмая), после вычета всех расходов, составляет около тридцати семи фунтов, которые он привез с собой и продемонстрировал в Монтерее. Я не вижу ни одного рабочего с приисков, который не показывал бы свои два, три или четыре фунта золота. Солдат артиллерийской роты вернулся сюда несколько дней назад с приисков, проведя в отпуске двадцать дней. За это время он заработал торговлей и трудом 1500 долларов. В течение этих двадцати дней он находился в пути десять или одиннадцать дней, так что на саму работу осталась всего неделя, за которую он заработал сумму, превосходящую ту, что он получает в виде жалованья, обмундирования и пайка за целый пятилетний срок службы. Эти утверждения кажутся невероятными, но они правдивы.

Считается, что золото также залегает на восточном склоне Сьерра-Невады; и когда я был на приисках, один сведущий мормон сообщил мне, что оно было найдено близ Большого Соленого озера некоторыми из его единоверцев. Почти все мормоны покидают Калифорнию, чтобы отправиться к Соленому озеру, и они, конечно же, не стали бы этого делать, если бы не были уверены в том, что найдут там золото в таком же изобилии, в каком они добывают его ныне на Сакраменто.

Золотой россыпной прииск («пласер») близ миссии Сан-Фернандо известен давно, но разрабатывался мало из-за недостатка воды. Это отрог, отходящий от Сьерра-Невады (см. карту Фримонта), той самой цепи, в которой залегают нынешние приискѝ. Следовательно, есть все основания полагать, что в промежуточных пространствах протяженностью 500 миль (совершенно неисследованных) должно находиться много скрытых и богатых залежей. Золото с россыпных приисков теперь заменяет в этой стране валюту; в торговле оно свободно ходит по 16 долларов за унцию; как предмет торговли его стоимость еще не определена. Единственной моей покупкой стал образец № 7, который я приобрел у мистера Нелига по 12 долларов за унцию. Такова примерно нынешняя наличная стоимость в стране, хотя оно продавалось и дешевле. Огромный спрос на товары и продовольствие, порожденный внезапным приростом богатства, весьма сильно увеличил объем торговли в Сан-Франциско, и он будет продолжать расти.

Я рекомендовал бы учредить монетный двор в каком-либо удобном пункте залива Сан-Франциско и отправить морем машины, а также все необходимое оборудование и рабочих. Эти рабочие должны быть связаны высокими окладами и даже поручительствами для обеспечения их добросовестной службы, иначе весь план может быть сорван их уходом на прииски сразу по прибытии в Калифорнию. Если этот курс не будет принят, золото на сумму во многие миллионы долларов будет ежегодно уходить в другие страны на обогащение их купцов и капиталистов. Прежде чем оставить тему приисков, я упомяну, что на обратном пути из Сакраменто я заглянул в Новый Альмаден, на ртутный рудник мистера Александра Форбса, консула ее британского величества в Тепике. Этот рудник находится в горном отроге в 1000 футах над уровнем залива Сан-Франциско и удален в южном направлении от Пуэбла-де-Сан-Хосе примерно на двенадцать миль. Руда (киноварь) залегает в виде мощной жилы, падающей под крутым углом к горизонту. На его разработке заняты мексиканские рудокопы, которые прокладывают шахты и галереи размером примерно шесть на семь футов, следуя за жилой.

Обломки породы и руды выносятся на спинах индейцев в мешках из сыромятной кожи. Затем руда перевозится в фургоне, запряженном волами, от устья рудника вниз в долину, хорошо обеспеченную лесом и водой, где расположены печи. Печи имеют простейшую конструкцию — точь-в-точь как обычная хлебопекарная печь, в свод которой вставлен китобойный жарочный котел; другой перевернутый котел образует крышку. От отверстия в крышке небольшой кирпичный желоб ведет к помещению или камере, в дно которой вмонтирован небольшой железный котел. Камера имеет дымоход.

Каждое утро котлы заполняются минералом (разбитым на мелкие кусочки), смешанным с известью; затем разжигается огонь, который поддерживается весь день. Ртуть испаряется, поступает в камеру, конденсируется на ее стенках и дне и стекает в приготовленный для нее горшок. Для конденсации ртути вода не используется.

Во время визита, совершенного мной минувшей весной, действовали четыре такие печи, и за два дня моего пребывания там они дали 656 фунтов ртути, стоящей в Масатлане 180 долларов за фунт. Мистер Уокиншо, джентльмен, ныне заведующий этим рудником, говорит мне, что жила улучшается и что он может позволить себе держать людей на работе даже в эти необычные времена. Рудник сам по себе очень ценен и станет еще ценнее, поскольку ртуть широко применяется при добыче золота. В настоящее время в Калифорнии она для этой цели не используется, но будет использоваться в будущем. Когда я был на этом руднике прошлой весной, другие партии занимались поисками жил, но никаких заслуживающих внимания жил обнаружено не было, хотя земля во всей той цепи холмов сильно изменена в цвете, что указывает на присутствие этой руды. Я отсылаю несколько прекрасных образцов с надлежащими этикетками. Количество ртути в чанах мистера Форбса на 15 июля составляло около 2 500 фунтов.

Настоящим прилагаю зарисовки страны, через которую я проехал, с указанием расположения приисков и топографии местности в окрестностях тех из них, которые я посетил.

Некоторые из прилагаемых образцов золота были представлены для отправки в департамент джентльменами, чьи имена указаны ниже. Номера на топографическом эскизе, соответствующие ярлыкам на соответствующих образцах, показывают, из какой части золотоносного региона они получены.



	

						1.


	Captain J. A. Sutter.
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	John Sinclair.
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	Wm. Glover, R. C. Kirby, Ira Blanchard, Levi Fifield, Franklin H. Arynes, Mormon diggings.
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	Charles Weber.
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	Robert Spence.
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	Sunol & Co.
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	Robert D. Neligh.
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	C. E. Picket, American Fort Columa.
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	E. C. Kemble.
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	T. H. Green, from San Fernando, near Los Angelos.



	



	A.
	2 oz. purchased from Mr. Neligh.



	



	B.
	Sand found in washing gold, which contains small particles.
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	Captain Frisbie, Dry Diggings, Weber's Creek.
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	Consumnes.



	

						13.


	Consumnes, Hartwell's Ranch.




Имею честь быть вашим покорнейшим слугой,
Р. Б. МАСОН, полковник 1-го драгунского полка, командующий.
Бригадному генералу Р. ДЖОНСУ, генерал-адъютанту ВС США, Вашингтон, округ Колумбия.






[ПРИМЕЧАНИЕ. Оригинал письма, копией которого является этот документ, был отправлен по назначению с лейтенантом Л. Лоезером из 3-й артиллерии, курьером с депешами, который отплыл на шхуне «Ламбаекана» из Монтерея 30 августа 1848 года в Пайту, Перу. Лейтенант Лоезер везет помимо упомянутых в предыдущем письме образцов чайницу, содержащую двести тридцать унций, пятнадцать пеннивейтов и девять гран золота. Она была приобретена в Сан-Франциско по моему приказу и направляется вам в качестве честного образца золота, добытого на приисках Сакраменто. Это смесь, поступающая из различных частей золотоносного района.

Р. Б. МАСОН, полк. 1-го драг. команд. ШТАБ 10-ГО ВОЕННОГО ОКРУГА, Монтерей, (Калифорния), 10 сентября 1848 г.]








ЧИСТОТА КАЛИФОРНИЙСКОГО ЗОЛОТОГО ПЕСКА.



Многочисленные проведенные анализы показывают, что золотой песок Калифорнии исключительно чист. Редактор «Buffalo Commercial Advertiser» под датой 20 декабря 1848 года пишет:

«Сегодня утром нам показали небольшое количество калифорнийского золота. Оно было в зернах размером и формой с льняное семя. Всего набралось пол-унции. Его получил джентльмен из нашего города, который в прошлом году оставил партию товаров в Калифорнии для продажи на комиссионных началах. Несколько дней назад он получил известие, что его товары проданы, а выручка переведена в золотом песке в Нью-Йорк. Поступления с монетного двора свидетельствуют о его высокой чистоте. Вес до плавки составлял 428 унций; после плавки — 417. Чистая стоимость — 7 685,49 доллара».

Золото редко встречается в каких-либо частях земли выше 22 карат чистоты; и, как видно из следующего отчета, недавно составленного опытным плавильщиком и аффинером мистером Джоном Уориком из города Нью-Йорка, золотой песок Калифорнии так же чист, как и то, что обнаруживается в любой части нашей страны. В Европе едва ли найдется более чистое:

«Я проверил присланную мне часть золотого песка или металла из Калифорнии, и результат показывает, что он полностью равен любому золоту, найденному на наших южных золотых приисках.

Я возвращаю вам 10¾ грана из 12, которые я испытал, — ценность их составляет 45 центов. Оно имеет пробу в 21½ карата — в пределах половины карата от качества английских суверенов или американских орлов, и почти готово к отправке на монетный двор.

Самый чистый золотой металл, который мы получаем, поступает из Африки, его проба составляет от 22½ до 23 карат. В Виргинии у нас есть рудники, где качество золота значительно ниже — некоторая его часть имеет пробу всего в 19 карат, а в Джорджии рудники дают золото пробой почти в 22 карата.

Калифорнийское золото, которое я только что проверил, полностью равно любому золоту и намного превосходит то, что добывается на рудниках наших южных штатов».










ФИЗИЧЕСКАЯ ГЕОГРАФИЯ КАЛИФОРНИИ.



Все, что относится к Калифорнии, новому Эльдорадо юго-запада, представляет интерес для американцев и, по сути, для всего цивилизованного мира. Поэтому следующее краткое описание ее физической географии, составленное по достоверным источникам и тщательно сокращенное, легко привлечет внимание пытливого ума:

«Верхняя Калифорния простирается вдоль Тихого океана от 32-й параллели примерно на семьсот миль к северо-западу до Орегона, от которого она отделена почти по ходу 42-й параллели — то есть на широте Бостона — цепью высокогорий, именуемых Снежными Горами; это Сьерра-Невада испанцев. Ее границы на западе пока еще не определены политически мексиканским правительством; географы также не сходятся во мнениях относительно естественных рубежей в этом направлении. Одни считают, что она охватывает лишь территорию между Тихоокеанским побережьем и вершинами гор, окаймляющих западную сторону континента; другие расширяют ее пределы до Колорадо; третьи включают в нее, а четвертые исключают из нее весь регион, дренируемый этой рекой. Единственная часть, занятая мексиканцами или о которой получены хоть какие-то определенные сведения, — это область между большой горной цепью и океаном; страна к востоку от этого хребта вплоть до Колорадо представляется необитаемой пустыней.

К северу от полуострова, или Нижней Калифорнии, самая западная великая горная цепь тянется почти параллельно тихоокеанскому побережью до 34-й градуса широты, на котором поднимается гора Сан-Бернардин, одна из высочайших вершин Калифорнии, примерно в сорока милях от океана. Далее к северу побережье поворачивает сильнее на запад, и пространство между ним и линией вершин гор становится шире, местами превышая восемьдесят миль; промежуточный регион пересекается грядами холмов или меньших гор, связанных с главным хребтом. Главный из этих второстепенных хребтов простирается от горы Сан-Бернардин в северо-западном направлении до своего окончания на южной стороне входа в залив Сан-Франциско, близ 38-й параллели, где он называется горами Сан-Бруно. Между этим хребтом и побережьем тянутся горы Сан-Барбара, оканчивающиеся на севере у мыса Пинес на юго-западной стороне залива Монтерей, около 36½ градусов широты. К северу от гор Сан-Бруно находится гряда Болбонес, окаймляющая залив Сан-Франциско с востока; и еще дальше в том же направлении находятся другие, гораздо более высокие гряды высокогорий, тянущиеся от большой цепи и оканчивающиеся мысами на Тихом океане.

Южная часть Верхней Калифорнии, между Тихоокеанским побережьем и величайшей западной горной цепью, очень жаркая и сухая, за исключением короткого времени зимой. Далее к северу сезон дождей увеличивается по продолжительности, а вокруг залива Сан-Франциско дожди идут почти непрерывно с ноября по апрель, в то время как земля в течение остальной части года увлажняется обильными росами и туманами. Зимой на берегах залива иногда наблюдаются снег и лед, но никогда — южнее, за исключением горных вершин. Вся Калифорния, однако, подвержена продолжительным засухам. Сильные дожди выпадают редко, и два года без осадков — дело небывалое; несмотря на это, растительность страдает не в той степени, какая могла бы подразумеваться, поскольку, во-первых, со склонов горных хребтов спускается множество мелких ручьев, обеспечивающих возможности как естественного, так и искусственного орошения; и, во-вторых, прибрежная страна пользуется преимуществами суточных наземных и морских ветров; благодаря относительно низкой температуре моря последние летом всегда сопровождаются туманами в конце ночи, которые рассеиваются утренним солнцем, но служат для увлажнения пастбищ и питания несколько своеобразной растительности, изобилующей прекрасными цветами.

Среди долин Верхней Калифорнии течет много рек, некоторые из которых сбрасывают значительное количество воды в сезон дождей; однако не известно ни одной реки, которая текла бы через прибрежный горный хребет из внутренних районов к Тихому океану, кроме, пожалуй, Сакраменто, впадающей в залив Сан-Франциско, хотя на картах так изображено несколько рек. Орошаемые таким образом долины предоставляют изобильные пастбища для скота, которым они покрыты; однако Калифорния содержит лишь два участка земли, способных прокормить большое количество жителей, а именно: землю к западу от горы Сан-Бернардин около 34-го градуса широты и территорию, окружающую залив Сан-Франциско и нижнее течение Сакраменто; но даже в них орошение было бы непреложным условием для достижения успеха в сельском хозяйстве.

Провинциальные термины Новой Мексики, а также Верхней и Нижней Калифорнии были и остаются скорее обозначениями неопределенных пространств, нежели реально очерченных политических подразделений. Тихий океан ограничивает их на западе, а по договору северная широта 42° — на севере; но вглубь суши и на юг напрасно искать какие-либо четкие границы. Однако, чтобы дать столь отчетливое представление, какое допускает само существование дела, давайте примем устье Колорадо и Гилы, или верховье Калифорнийского залива, за точку на южной границе Верхней Калифорнии. Принятая точка почти совпадает с 32° с. ш. и, если ее использовать, дала бы этой стране ширину в десять градусов широты или, в круглых цифрах, 800 уставных миль с юга на север. Как уже заявлялось, Тихий океан ограничивает эту страну на западе, а 42-я параллель — на севере. Чтобы отделить ее на востоке от Новой Мексики, мы должны принять горную цепь Сьерра-Мадре, или Анауак, которая в этом регионе отклоняется от меридионального направления весьма незначительно; в то время как побережье Тихого океана тянется в общем направлении на северо-запад и юго-восток. Эти противоположные очертания сужают южную сторону примерно до 500 миль и расширяют северную сторону почти до 800 миль, давая среднюю ширину в 650 миль. Площадь для всех общих целей можно смело принимать равной 500 000 квадратных миль. Общий наклон или спуск этого великого региона направлен на запад, к Тихому океану и Калифорнийскому заливу.

Климат западного склона Северной Америки обладает теплотой по меньшей мере на десять градусов выше, чем восточный на той же широте. Причиной этого различия является направление преобладающих ветров в умеренных поясах земли с западных точек. Так, ветры на западной стороне континента дуют со стороны океана, а на восточной — со стороны суши.

Почва столь же разнообразна, как и облик страны. На прибрежной гряде холмов мало что привлекает земледельца, за исключением некоторых небольших долин. Холмы, однако, прекрасно приспособлены для разведения стад и отар и в настоящее время служат пастбищами для многочисленных оленей, лосей и т. д., которым короткая сладкая трава и дикий овес, покрывающие их, дают обильный запас пищи. Долина Сакраменто и долина Сан-Хуан — самые плодородные части Калифорнии, особенно последняя, способная производить пшеницу, индийскую кукурузу, рожь, овес и т. д., со всеми фруктами умеренного и многими тропическими климатами. Она также предлагает пастбищные угодья для скота. Этот регион включает плоскую равнину шириной от пятнадцати до двадцати миль, простирающуюся от залива Сан-Франциско за миссию с тем же названием, с севера на юг. Это можно назвать садом Калифорнии; но хотя несколько небольших ручьев и озер служат для ее орошения, в засушливые сезоны или засухи не только посевы, но и травостой страдают чрезвычайно, и скот лишается пищи». Самая обширная часть Верхней Калифорнии — внутренняя равнина между Калифорнийским хребтом и горами Колорадо — представляет собой засушливую пустошь, лишенную условий для удовлетворения человеческих потребностей. Эта равнина представляет собой песчаную пустыню с редкими разрозненными горами (некоторые из которых поднимаются до зоны вечных снегов), чье положение неизвестно; с них стекают небольшие ручьи, которые быстро теряются в песках. По равнине рассеяны немногие индейцы, являющиеся самыми жалкими созданиями на свете.

Климат весьма своеобразен: температура термометра на побережье держится зимой в среднем так же высоко, как и летом. Поистине, лето — поистине самая холодная и неприятная пора года из-за северо-западных ветров, которые часто дуют в этот сезон. Однако по мере удаления от побережья климат претерпевает большие изменения к лучшему. В Сан-Хуане, в тридцати милях от побережья, царит один из самых восхитительных климатов в мире. Две главные реки в Верхней Калифорнии — это Сакраменто и Сан-Хоакин. Тем не менее по различным долинам протекает множество меньших ручьев, которые служат в сухое сезонное время для орошения земли. Единственная судоходная река — Сакраменто.

Помимо заливов и гаваней Монтерея, Санта-Барбары и Сан-Педро, Верхняя Калифорния обладает гаванью Сан-Франциско, расположенной всего в нескольких милях от золотых приисков и являющейся одной из крупнейших и великолепнейших гаваней в мире.

Урожаи пшеницы, зерновых и овощей, как говорят, велики и весьма примечательны, но поскольку земледелие в Верхней Калифорнии невозможно без орошения, до сих пор она занималась преимущественно как скотоводческая страна — поскольку содержание скота требует меньше труда, для чего необходимо лишь обеспечить пастухов и поставить метки. Многочисленные животные, которых там забивают едва ли ради чего-то большего, чем шкуры и сало, не гниют и не становятся источником зловония, как в других климатических условиях; а поскольку древесина есть далеко не везде в таком же изобилии, как их кости, последние иногда используются вместо первой при возведении садовых изгородей и т. д.

«Площадь Верхней Калифорнии составляет около 500 000 квадратных миль, а население, за исключением индейцев, рассеянных по этому пространству, таково:




	Californians descended from Spain,
	

							4000





	Americans from United States,
	

							360





	English, Scotch, and Irish,
	

							300





	European Spaniards,
	

							80





	French and Canadians,
	

							80





	Germans, Italians, Portugese, and Sandwich Islanders,
	

							90





	Mexicans,
	

							90





	Total
	5000






Верхняя Калифорния в целом превосходно приспособлена для колонизации. Эта провинция предоставляет величайшие возможности для разведения скота, выращивания зерновых, растений и винограда; она могла бы содержать двадцать миллионов жителей, а ее порты служат точкой обязательного сообщения для судов, идущих из Китая и Азии к западным берегам Северной Америки.

Вне всякого сомнения, как только там обосновывается интеллигентное и трудолюбивое население, эта страна займет высокое положение в торговой шкале; она станет перевалочным пунктом, куда побережья великого океана станут отправлять свои продукты, и обеспечит большую часть своей потребности в зерне для северо-запада, Мексики, Центральной Америки, Эквадора, Перу, северного побережья Азии и многих групп Полинезии — таких как Сандвичевы острова, Маркизские острова и Таити».

«Полуостров Нижняя Калифорния, простирающийся от мыса Сан-Лукас до залива Тодос-Сантос на 32° с. ш. на Тихоокеанском побережье и до устья Колорадо со стороны залива, представляет собой нагромождение вулканических обломков и шлака. Значительная часть поверхности до сих пор нагрета подземными огнями. Действующие кратеры отсутствуют; однако горячие источники воды и битума, частые землетрясения и обгоревший лик всего региона доказывают, что это простая масса, поднятая со дна моря и превращенная в пепел. Горная цепь, которая поднимается через Нижнюю Калифорнию, тянется далее на север в Верхнюю Калифорнию на среднем расстоянии шестидесяти или семидесяти миль от моря, пока не сходит на нет в виде невысоких холмов к югу от залива Сан-Франциско. Это также вулканическая цепь, хотя в Верхней провинции это выражено не столь ярко, как в Нижней.

Некоторые участки этого хребта высоки. Часть, лежащая к востоку и юго-востоку от Эль-Пуэбло-де-лос-Анджелес, увенчана вечными снегами. Но большая его часть представляет собой основание, покрытое до высоты, превышающей половину общего подъема, сосновыми и кедровыми лесами; остальная высота состоит из обнаженных, темных, блестящих скал, лежащих в беспорядочных массах или возвышающихся в виде башен, подобных тем, что наблюдаются на Черных Холмах в Большой Пустынной Прерии, — шпилей, башен и зубцов, поднятых к небесам, среди которых белые пушистые облака прекрасных дней покоятся, сияя в мягком солнце.

Цепь Снежных Гор — пожалуй, самая дерзкая и своеобразная из калифорнийских высокогорий. Ее западный конец — мыс Мендосино, крутой увенчанный снегом мыс, нависающий над Тихим океаном на 40° северной широты. Ее западная оконечность находится в горах Винд-Ривер на 42° северной широты, примерно в семистах милях от моря. Ее особенность заключается в том, что можно назвать ее спутанным геологическим характером. Близ моря ее породы примитивны, слои правильны. В ста милях от моря, где ее пересекает Президентский хребет, все расплавлено — сожжено; а на расстоянии семидесяти миль к северо-востоку от залива Сан-Франциско отходит отрог с высокой вершиной, извергающий огромные количества лавы и вздымающий столь широкое и яркое пламя, что его видно с моря и оно отбрасывает четкие тени на расстоянии восьмидесяти миль. Здесь находится обширный участок этого хребта, который подвергся выжиганию и чьи пласты были сорваны со своих естественных позиций, демонстрируя слитную массу первородной породы ex loco, смешанную с различными видами вулканических остатков. От этой точки на восток это разорванная нерегулярная цепь пиков и рассеченных побочных хребтов и отрогов, уходящих на север и юг, некоторые из которых являются примитивными, а другие — вулканическими.

Другой горный хребет, заслуживающий упоминания здесь, — это тот, который ограничивает долину Сан-Хоакин с востока. Это широкий и возвышающийся хребет. По сути, он является продолжением Президентского хребта и в высшей степени разделяет его вулканический характер. Та его часть, которая лежит к востоку от залива Сан-Франциско, очень широка и высока. Одна из его вершин, именуемая горой Джексон, является самой высокой во всем Президентском хребте. Вокруг неегромоздятся горы огромных размеров, но рядом с тем старым исполином они кажутся кротовыми холмиками. Его громадная вершина возвышается над всеми ними на несколько тысяч футов как сверкающий конус льда.

По всей Калифорнии путешественник находит свидетельства вулканической деятельности. Далеко во внутренних районах, среди пустынь, в ручьях, на высотах, на равнинах — везде проявления того факта, что поток подземного огня, который пересек Тихий океан, взметнув ту линию островов, что лежат к югу от Камчатского моря, и прошел вниз по материку, подняв территорию Орегона, точно так же поднял со дна океана Калифорнии.

Полуостров, или Нижняя Калифорния, простирающаяся от мыса Сан-Лукас на 22° 48' с. ш. до залива Тодос-Сантос на 32° с. ш., представляет собой нагромождение бесплодных вулканических гор с очень малым количеством рек и еще меньшим числом мест, способных поддерживать растительность. Территория, лежащая к северу и югу от западной Колорадо и в пределах границ Калифорнии, является воющей пустыней.

С высокогорий близ устья Рио-Колорадо открывается дикий и несколько интересный вид. На востоке появляется линия гор темного оттенка, тянущаяся вдоль побережья залива до самого горизонта. Эти высоты в основном лишены деревьев; однако в некоторых оврагах растет строевой лес. Общий вид, однако, далеко не радужен. В этом огромном однообразии запустения; столь сухом, обожженном вулканическими огнями; столь неприветливом для нужд жаждущих и голодных людей — человек с радостью переводит взгляд на воду, Mar de Cortez, Калифорнийский залив. Колорадо шириной в две с половиной мили с огромной силой ввергается в этот залив, омывая на своем пути мелкие острова, лежащие у его устья, и на многие лиги вокруг воды залива окрашены его бурным потоком. На западе проносятся горы Нижней Калифорнии. Они также представляют собой иссушенную массу выгоревших скал, настолько сухих, что растительность не находит среди них пристанища.

Эта провинция Нижней Калифорния варьируется от тридцати до ста пятидесяти миль в ширину, имея пространственную протяженность, почти равную Великобритании; и тем не менее из-за своего бесплодия она никогда не сможет за счет продуктов почвы прокормить пятьсот тысяч человек в условиях комфорта, обычно обретаемых в цивилизованном состоянии. Каждые несколько лет над страной проносятся ураганы с такой яростью, принося с собой такие потоки дождей, что любая почва, которая каким-либо образом сформировалась ранее, смывается в море. Так что даже те маленькие укромные уголки среди гор, где жители время от времени разбивают поля и терзают истощенную землю ради скудного пропитания, рискуют быть оголенными потоками. Если почва случайно оседает в каком-то другом овраге, прежде чем достичь океана или залива, и люди следуют за ней к новому месту, они, возможно, не находят там воды и не могут ее возделывать. В результате они часто гонимы ужасной нуждой в другие места в поисках пропитания, где могут его не найти, и погибают среди иссушенных высокогорий. Средняя полоса температур во всей стране в летний сезон составляет от 60° до 74° по Фаренгейту. Дожди выпадают в зимние месяцы; они очень сильны и кратковременны. В течение остальной части года воздух сух и прозрачен, а небо прекраснее, чем может вообразить воображение.

Горная цепь, занимающая всю внутреннюю часть этой страны, колеблется в высоте от одной до пяти тысяч футов над уровнем моря. Она почти лишена всякой растительности, представляя собой лишь бурые груды бесплодия, усеянные кое-где кустом колючего кустарника, небольшими кустами или карликовыми деревьями. Среди хребтов есть несколько мест, которым бурные дожди сохранили немного почвы. Если они орошаются ключами или ручьями, они красивы и производительны. Есть также несколько мест близ побережья, которые отлично приспособлены для земледелия и скотоводства.

Но главная трудность этого региона свойственна всем странам вулканического происхождения — нехватка воды. Пористость горных пород позволяет ей уходить под землю к морю. В результате в Нижней Калифорнии обнаруживается мало ручьев и родников. От мыса Сан-Лукас до устья Колорадо на протяжении шести сотен миль в залив впадают только две реки. Одна из них называется Сан-Хосе-дель-Кабо. Она протекает через плантации миссии с тем же названием и впадает в бухту Сан-Барнабас. Другая — Мулеге, которая орошает миссию Санта-Росалия и впадает в залив под 27° северной широты. Они несудоходны. Реки на тихоокеанском побережье также немногочисленны и малы. Некоторые из них достаточно велики, чтобы приводить в движение легкие механизмы или орошать значительные участки земли, но ни одна из них не судоходна. Во внутренних районах имеется несколько крупных ключей, которые пускают обильные потоки по каменистым руслам в их верховьях, но при достижении рыхлых песков и пористых пород низинной местности они проваливаются и уходят в море через подземные каналы. Большое несчастье также заключается в том, что земли, окаймляющие те части этих ручьев, которые текут по поверхности земли, состоят из бесплодных скал. Однако там, где родники и пахотная земля встречаются вместе, следствием становится невероятное плодородие. На побережьях наблюдается некоторое разнообразие климата, о котором полезно упомянуть. На тихоокеанском берегу температура смягчается восхитительно мягкими морскими бризами и влажностью, которую они приносят с собой. Термометр Фаренгейта колеблется на этом побережье летом между пятьюдесятью восьмью и семьюдесятью одним градусом. В зимние месяцы, во время выпадения дождей, он падает до пятидесяти градусов выше нуля. На побережье залива наблюдается еще больший разброс. В то время как у мыса ртуть держится между шестьюдесятью и семьюдесятью градусами, возле вершины залива она опускается до точки замерзания.

Эти разрозненные факты относительно рассматриваемой великой территории дадут читателю столь полное представление о рельефе и сельскохозяйственных возможностях Нижней Калифорнии, какое здесь необходимо.








РАЗЛИЧНЫЕ МАРШРУТЫ В КАЛИФОРНИЮ.



Из Соединенных Штатов в Калифорнию ведут четыре разных маршрута. Один идет из Нью-Йорка в Веракрус, оттуда через Мексику на дилижансе в Акапулько на Тихоокеанском побережье, куда заходят все суда, направляющиеся на север. Этот маршрут был бы предпочтительнее всех остальных, если бы не тот факт, что дорога от Веракруса до Акапулько кишит разбойниками.

Другой маршрут пролегает на пароходе вокруг мыса Горн — долгое путешествие, хотя, пожалуй, самый дешевый маршрут. Его следует совершать в нашу зиму, когда в Южном полушарии лето и, следовательно, у мыса Горн теплее, чем в любое другое время года. Проезд по этому маршруту на пароходе стоит около 350 долларов. Время плавания составляет около 130 дней.

Другой маршрут пролегает через Дарьенский перешеек. Стоимость проезда по этому маршруту следующая:




	
	From New York to Chagres (by steam)-----------
	

							$150





	
	From Chagres to Panama, across the Isthmus-----
	

							20





	
	From Panama to San Francisco-------------------
	

							250





	
	From New York to Chagres (by sailing vessel)----
	

							80








Время путешествия следующее:




	
	From New York to Chagres-----
	

							12 to 15


	

							days.





	
	From Chagres to Panama--------
	

							2


	

							"





	
	From Panama to San Francisco--
	

							20


	

							"










Следующее описание Чагреса и Панамы покажется одновременно интересным и полезным для путешественника на этом маршруте.

ГОРОДОК ЧАГРЕС,

как его обычно называют, но на самом деле деревня или скопление хижин, расположен, как известно, в устье реки Чагрес, где она впадает в Атлантический океан.

Это лишь небольшая деревня, и гавань также мала, хотя и надежна. Она образована выступающей узкой полосой суши и защищена замком, построенным на высоком утесе с другой стороны. Сама деревня, как я уже говорил, представляет собой лишь скопление хижин и расположена посреди болота — по крайней мере, земля там низкая, а постоянные дожди, преобладающие в Чагресе, поддерживают ее в заболоченном состоянии. Чагрес населен исключительно цветными людьми, за исключением редких чиновников в замке и таможне. Его население (говорю, конечно, о периоде до притока переселенцев) составляло, пожалуй, не более 500 человек в общей сложности, если не меньше.

ЕГО КЛИМАТ

без сомнения, является самым губительным для белых во всем мире. Побережье Африки, пользующееся дурной славой в этом отношении, не столь смертоносно по своему климату, как Чагрес. Термометр круглый год держится в пределах от 78° до 85°, и каждый день идет дождь. Множество путешественников, неосмотрительно пробывших там несколько дней и ночей, имели повод вспомнить Чагрес; и немало доблестных экипажей, вошедших в гавань в полном здравии, до истечения многих дней находили свое последнее пристанище на сырых и малярийных берегах реки. Билиарные, перемежающиеся и застойные лихорадки в их наиболее злокачественных формах словно парят над Чагресом, вечно готовые обрушиться на незнакомца. Даже акклиматизированный житель тропиков подвергается огромному риску, задерживаясь в Чагресе хоть на какое-то время, но чужеземец, свежий с Севера и его бодрящих ветров, подвергает себя самому страшному риску.

РЕЧНОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ

совершается на каноэ, продвигаемых вверх по течению с помощью шестов. Есть две точки, где можно высадиться, а именно: селения Горгона и Крусес. Расстояние от Чагреса до первого из них составляет около 45 или 50 миль, до второго — порядка 50 или 55 миль. Путешественник, впервые в жизни садящийся на южноамериканскую реку, подобную Чагресу, не может не испытать странной подавленности духа от темного и мрачного вида пейзажа. Прежде всего он оказывается в каноэ столь малом, что вынужден спокойно лежать в самом центре кормовой части, дабы предотвратить его опровержение. Пальмовый навес (или toldo, как его называют на реке) над его частью лодки закрывает большую часть вида, в то время как его багаж, тщательно сложенный посредине и накрытый клеенками, именуемыми encerrados, находится под присмотром его активного лодочника, который догола раздевшись, с длинным шестом в руке искусно продвигает лодку вверх по течению с криками и странными восклицаниями. Сама река представляет собой темный, мутный и стремительный поток; в некоторых местах довольно узкий, а в других его ширина составляет от 300 до 500 ярдов. Пусть никто не воображает, что он напоминает светлые и веселые реки, которые встречаются здесь на Севере. Никакие приятные деревеньки не украшают ее берега — на них не видно признаков цивилизации, ничего, кроме мрачного первобытного леса, который растет со всей роскошью тропиков прямо до самой кромки ее болотистых берегов.

Легкое каноэ с двумя активными лодочниками и всего одним пассажиром достигнет Крусеса за десять-двенадцать часов, в то время как более тяжелому может потребоваться тридцать шесть часов, чтобы совершить переправу. Пассажир должен взять с собой припасы, так как на реке раздобыть нечего.

Дублон ($16) был минимальной платой за одного пассажира, а от нее до двух, трех и даже четырех дублонов. Что касается того, чтобы брать наши лодки отсюда и грести на них вверх по реке, то я полагаю, это было бы безнадежной затеей. Выносливые лодочники из наших юго-западных штатов, привыкшие к подобному способу передвижения на своих реках, вероятно, смогли бы это осуществить, но в этом палящем и нездоровом климате для молодых людей, свежих с Севера, незнакомых с опасностями такого судоходства и совершенно неакклиматизированных, попытка совершить такой подвиг была бы поистине безумием.

Однако представим себе путешествие завершенным, а нашего искателя приключений благополучно прибывшим в

КРУСЕС.

Теперь он может поздравить себя с преодолением самой утомительной части своего пути, и между ним и славным Тихим океаном лежит всего двадцать одна миля сухопутного маршрута. Крусес — это небольшая деревня, расположенная на равнине, непосредственно на берегах реки, которые здесь высоки и песчаны. Горгона, другое место высадки, находится в нескольких милях ниже Крусеса и также является небольшой деревней, очень похожей на Крусес — по сути, все южноамериканские деревни очень похожи друг на друга. Из этих двух пунктов, находящихся примерно на одинаковом расстоянии от Панамы, к этому городу ведут дороги, которые соединяются примерно в девяти милях от него. Отправляясь из любой точки, он начинает свое

ПУТЕШЕСТВИЕ ЧЕРЕЗ ПЕРЕШЕЕК.

Обычно этот путь преодолевают верхом на коне или муле; при этом требуется еще один мул для перевозки багажа и погонщик, выполняющий роль проводника. Дорога представляет собой не более чем конную тропу, и поскольку дожди на Перешейке идут очень сильные и продолжаются почти круглый год, здесь великое множество грязевых ям и болотистых участков, которые приходится пересекать. Те на Севере, кто легко рассуждает о пешей прогулке через Перешеек, воображая, будто дорога так же ровна и проста, как какое-нибудь из наших шоссе с твердым покрытием, заметно изменили бы тон, увидев этот путь в действии. Что же касается пешего перехода от Крусеса до Панамы на случай нехватки мулов, то эта затея вовсе не невыполнима, при условии что путешественник прибывает в Крусес в добром здравии и имеет при себе совсем немного багажа. Ее легко осуществить с помощью проводника; однако пусть никакой чужеземец, не знающий языка и незнакомый с подобными странами, не отваживается на это без проводника. Итак, благополучно отправившись из Крусеса верхом или пешком, после томительного путешествия длиной часов в восемь или десять путники наконец достигают Панамской саванны, и вид широкого и сверкающего Тихого океана, а также белых башен Панамского собора, виднеющихся примерно в четырех милях от города, убеждают изнуренного странника в том, что его путь вскоре завершится; еще один час тягостного пути приводит его к окраинам знаменитого

ГОРОДА ПАНАМЫ.

Мы обнаружим, однако, что в отношении этого города, как и большинства других южноамериканских городов,

«Лишь издали прельщает нас пейзаж, И горы в голубой дымке стоят».

Город Панама расположен на берегу одноименного залива, и надо сказать, поистине прекрасного залива. Какова численность нынешнего населения, я сказать не могу, поскольку оно, несомненно, заполнено приезжими; прежде в нем насчитывалось от 5000 до 7000 жителей, и это был тихий, спокойный город, где в дневное время лишь звуки монастырского и церковных колоколов нарушали покой лошадей горожан, пасущихся на общественный площадях, сплошь заросших травой. Торговля заключалась в импорте мануфактуры с Ямайки для снабжения жителей Перешейка, близлежащих районов Верагуа, Жемчужных островов, городов Чирики, Давид с их окрестностями и различных небольших внутренних городков. Товары также отправлялись в порты Пайта в Перу и Гуаякиль в Эквадоре. В обмен на эти товары поступала продукция Перешейка: золотой песок, шкуры, каучук, раковины жемчужницы (из которых производят коммерческий перламутр), сарсапариль и т. д. Климат теплый, скажем от 80 до 85 градусов круглый год; сезон дождей долгий и суровый. Ночи в Панаме, однако, гораздо прохладнее, чем обычно в тропическом климате.

Другой маршрут — сухопутный, через Индепенденс. Подробности этого маршрута приведены ниже мистером Эдвином Брайантом, автором книги «Что я видел в Калифорнии». Они были сообщены в «Луисвилл Курриер» в ответ на вопросы, заданные мистеру Б. редактором:

Вопрос первый
--Какой сухопутный маршрут лучше всего подходит для эмигранта?

Ответ
--Маршрут через Индепенденс или Сент-Джозеф, штат Миссури, к Форт-Ларами, Южному проходу, Форт-Холла, стоку реки Мэри и т. д. -- старый маршрут. Пусть ни один эмигрант, путешествующий с семьей, не отклоняется от него и не воображает, будто сможет отыскать дорогу лучше. Эта дорога -- лучшая из всех обнаруженных до сих пор, и до залива Сан-Франциско и золотоносных районов она значительно короче. Более того, индейцы на этом маршруте до настоящего времени вели себя настолько дружелюбно, что не совершали никаких враждебных действий против эмигрантов. Тропа прямая и хорошая везде, где нет физических препятствий, и эмигрант, выбравший этот маршрут, непременно доберется до пункта назначения в благоприятное время и без бедствий. Основываясь на имеющейся у нас информации, мы настоятельно советуем всем эмигрантам следовать этой тропой без отклонений, если они хотят избежать фатальных бедствий, которые почти неизменно постигали тех, кто брался исследовать новые маршруты.

Вопрос второй
--Какой тип фургона и упряжки предпочтительнее?

Ответ
--Наиболее желательным транспортным средством является самый легкий фургон, способный выдержать достаточную прочность для перевозки груза весом в 2500 фунтов. Ни один фургон не следует нагружать свыше этого веса, ибо в противном случае он непременно увязнет в грязи топей и переправ прерии на первом этапе пути. Этот фургон можно перевозить в упряжке из трех-четырех пар волов или шести мулов. Волы обычно используются иммигрантами для перевозки фургонов. Они проходят около пятнадцати миль в день и, учитывая все обстоятельства, пожалуй, не уступают мулам в этой работе, хотя и не могут двигаться так же быстро. Они, однако, обходятся дешевле, и нет столь сильной опасности того, что они околеют от голода или будут украдены индейцами.

Вьючные мулы могут использоваться только группами мужчин. Передвижение группы женщин и детей на вьючных мулах вместе с продовольствием, одеждой и багажом, необходимыми для их удобства, было бы крайне затруднительным. Группа же мужчин с вьючными мулами может совершить путешествие на целый месяц быстрее, чем на фургонах, однако перевозя с собой лишь продовольствие, одежду и боеприпасы.

Отправляющимся в путь группам мужчин было бы целесообразно везти свои фургоны, продовольствие и т. д. вплоть до Форт-Ларами или Форт-Холла на мулах, прихватив с собой вьючные седла и альфорхас, или большие седельные сумы, приспособленные для вьючного седла, вместе с веревками для навьючивания и т. д., после чего, если они сочтут нужным, они могли бы обменять свои фургоны на индейских пони и следовать в Калифорнию вьючным порядком, выиграв, возможно, две или три недели времени.

Вопрос третий
--Какие запасы продовольствия необходимы одному человеку?

Ответ
--Фактически необходимые для одного человека запасы продовольствия выглядят следующим образом.
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В дополнение к этим основным пунктам следует иметь небольшое количество риса, пятьдесят или семьдесят пять фунтов крекеров, сушеных персиков и т. д., а также бочонок свиного жира, соль, перец и прочие легкие предметы роскоши, которые снаряжающийся в дорогу человек пожелает приобрести. Он подумает о них перед отправлением.

Вопрос четвертый
--Какое оружие и боеприпасы необходимы?

Ответ
--Каждый человек должен быть обеспечен хорошей винтовкой и, если удобно, парой пистолетов, пятью фунтами пороха и десятью фунтами свинца. Револьвер с креплением на пояс может оказаться полезным.

Вместе с фургоном следует перевозить такие плотницкие инструменты, как ручная пила, бурав, шило, долото, скобель и т. д., топор, молоток и тесак. Последнее оружие должно быть у каждого мужчины на поясе вместе с охотничьим или ножом боуи.

Вопрос пятый
--Какова протяженность путешествия?

Ответ
--От Индепенденса до первого селения в Калифорнии, которое находится недалеко от золотоносного региона, около 2050 миль, а до Сан-Франциско -- 2290 миль.

Вопрос шестой
--Каково время отправления?

Ответ
--Эмигрантам следует прибыть в Индепенденс, Сент-Джозеф, штат Миссури, или к отправной точке к 20 апреля и отправляться сразу же после того, как это позволит трава в прериях. Иногда это происходит к первому мая, а иногда десятью днями позже, в зависимости от сезона.










ЗОЛОТОНОСНЫЕ РЕГИОНЫ — РАЗНЫЕ СВЕДЕНИЯ.





Следующий отрывок взят из письма, написанного Томасом О. Ларкиным государственному секретарю мистеру Бьюкенену. Оно датировано Монтереем, 28 июня 1848 года.

Я полагаю, что на Американ-Форк, Фезер-Ривер и Копимес-Ривер находится около двух тысяч человек, девять десятых из которых -- иностранцы. Возможно, там насчитывается около ста семей, имеющих собственные упряжки, фургоны и палатки. Множество людей выжидают, будут ли месяцы июль и август нездоровыми, прежде чем оставить свои нынешние дела и отправиться к «пласерам». Открытие этого золота было сделано какими-то мормонами в январе или феврале, которые некоторое время держали его в секрете; большинство тех, кто трудится там, начали работать в мае. Почти в каждом случае люди после нескольких дней добычи были вынуждены уехать, чтобы вернуться домой повидаться с семьями, уладить свои дела и закупить продовольствие. Я с уверенностью могу сказать, что на этом «пласере» есть пятьдесят человек, у каждого из которых в среднем по 1000 долларов, добытых в мае и июне. Я не встретил ни одного человека, который занимался бы мытьем золота целый месяц; однако большинство, судя по всему, добывало в среднем по унции в день. Я полагаю, что к настоящему времени на различных притоках Сакраменто работает более 1000 человек; оценивать их заработок в 10 000 долларов в день при шестидневной рабочей неделе, думается мне, не является преувеличением.

Если эта новость дойдет до эмигрантов в Калифорнии и Орегоне, находящихся сейчас в дороге и столкнувшихся с индейскими войнами, которые ныне разоряют последнюю из названных стран, наше население значительно увеличится; а если богатство золотоносного региона не иссякнет, число наших эмигрантов в 1849 году исчислялось бы многими тысячами, а в 1850 году -- еще большим количеством. Если наши соотечественники в Калифорнии, работающие клерками, механиками и рабочими, оставляют занятость, приносящую от 2 до 6 долларов в день, то сколько еще представителей того же класса в атлантических штатах, зарабатывающих много меньше, отправятся в эту страну при таких перспективах? По мнению многих людей, побывавших в золотоносных регионах в прошлый и нынешний месяцы, земля будет давать золото в течение многих лет, возможно, целое столетие. Судя по собственному осмотру рек и их берегов, я полагаю, что по крайней мере в течение нескольких лет золотые доходы будут равны показателям нынешнего года. Тем не менее, поскольку ни ученые мужи, ни трудящиеся ныне старатели не производили никаких сколько-нибудь значительных разведок, высказывать какое-либо мнение относительно масштабов и богатства этой части Калифорнии не представляется возможным. Каждый мексиканец, видевший это место, утверждает, что во всей их республике никогда не было «такого пласера».

Если бы мистер Полк и вы увидели Калифорнию такой, какой мы видим ее сейчас, то подумали бы, что несколько тысяч человек на ста квадратных милях долины Сакраменто ежегодно добывают из этой реки всю сумму, которую наша страна платит за приобретенную территорию. Когда я закончил свое первое письмо, я усомнился в собственных словах и, чтобы удостовериться наверняка, показал его одному из главных купцов Сан-Франциско и капитану Фолсому из интендантского департамента, которые сразу же решили, что мои оценки сильно занижены по сравнению с действительностью. Вы, конечно, решите из моих двух писем, что я, подобно другим, увлечен сиюминутным ажиотажем. Думаю, это не так. В своем последнем письме я приложил небольшой образец золотого песка и обнаружил, что моей единственной ошибкой было придание ценности самому песку. В то время я не знал, как именно находят золото; теперь я могу описать способ его сбора.

Человек без машины, сгребнув лопатой один-два фута верхнего слоя земли у воды (в некоторых случаях берут верхний слой почвы), бросает в оловянную кастрюлю или деревянную чашу лопату рыхлой грязи и камней; затем, погрузив таз на дюйм или два под воду, продолжает помешивать грязь рукой таким образом, чтобы текущая вода уносила легкие частицы земли, время от времени выкидывая рукой камни. После такой процедуры, длящейся двадцать-тридцать минут, остается ложка мелкого черного песка; его высушивают на солнце на носовом платке или ткани, примесь сдувают, оставляя чистое золото. Имею удовольствие приложить пакетик с этим песком и золотом, который я добыл промывкой самостоятельно из ведра грязи и камней за полчаса, стоя у кромки воды. Стоимость его может составлять 2 или 3 доллара.

Размер золотин в некоторой степени зависит от реки, из которой они добыты: на берегах одной реки попадаются более крупные золотые крупицы, чем на других. Я полагаю, что более половины золота, засыпаемого в чаши или машины, вымывается и уносится вниз по течению; старателей, которых заботит лишь настоящее мгновение, это нисколько не волнует. Некоторые образовали артели из четырех- пяти человек и пользуются грубо сколоченной машиной, собранной за один день, которая работает с большой эффективностью, однако многие предпочитают работать в одиночку, с деревянной чашей или оловянной кастрюлей, стоящей в Штатах пятнадцать или двадцать центов, но в золотоносном регионе -- от восьми до шестнадцати долларов. По мере того как старатели будут продолжать работу и удастся раздобыть материалы, в способе добычи золота произойдут усовершенствования; в настоящее время золото добывают, стоя в воде, ценой тяжкого и сурового труда, или того, что здесь называют суровым трудом.

Сколько продлится этот сбор золота пригоршнями и какое влияние он в будущем окажет на Калифорнию, я сказать не могу. Три четверти домов в городе на заливе Сан-Франциско заброшены. Дома продаются по цене земельных участков. Последствия дают о себе знать на этой неделе в Монтерее. Почти каждый дом, который я сдал внаем, возвращен владельцам. Уходят все кузнецы, плотники и юристы; кирпичные заводы, лесопилки и ранчо брошены на произвол судьбы. Большое число добровольцев в Сан-Франциско и Сономе дезертировало; некоторых поймали и вернули обратно; государственные и частные суда теряют свои экипажи; моим клеркам предлагали 100-процентную надбавку к жалованью, лишь бы они согласились остаться на работе. Происходит полная революция в обычном положении дел; обе наши газеты прекратили выход из-за нехватки рабочих и потери сотрудников; алькальды покинули Сан-Франциско, и, полагаю, Соному тоже; в первом из названных мест не осталось ни одного мирового судьи.

Второй алькальд Монтерея присоединяется сегодня к содержателям нашего главного отеля, которые закрыли свою контору и дом и завтра отправляются к золотым рекам. Я видел на месте человека, который в прошлом году был генеральным прокурором короля Сандвичевых островов, как он копал и намывал свою унцию с половиной в день; неподалеку от него можно обнаружить почти всех его собратьев по мантии, занятых тем же ремеслом.

В заключение: мое письмо длинно, но я не мог иначе описать увиденное меньшим количеством слов, и теперь понимаю, что мой рассказ могут подвергнуть сомнению; если это дело окажется мыльным пузырем, обычной шумихой, я не знаю, как все мы, в нашем положении, могли заблуждаться. Губернатор Мейсон со своим штабом покинул Монтерей, чтобы посетить упомянутое место, и, полагаю, вскоре направит в свое ведомство свои взгляды и мнения по этому вопросу. Большая часть земель, где было обнаружено золото, является общественной землей; на разных реках имеются некоторые частные земельные участки. У меня есть три таких участка, приобретенных в 1846 и 1847 годах, но мне не доводилось слышать, чтобы какие-либо частные земли принесли золото, хотя в дальнейшем это вполне может произойти.







Предлагаем письмо исключительной живости, красоты и интереса, составленное искусным ученым и известным писателем преподобным Уолтером Колтоном, алькальдом Монтерея.

МОНТЕРЕЙ, Калифорния, 29 авг. 1848 г.

Золотые открытия продолжаются -- каждый день приносит на свет все новые залежи. Золото было обнаружено в больших количествах на Сакраменто, Фезер-Ривер, Йерба-Ривер, Американ-Форк (на северном и южном рукавах), Козамере, во многих сухих оврагах и даже на вершинах высоких холмов. Участок земли, где достоверно найдено золото, простирается примерно на двести миль с севера на юг и примерно на шестьдесят миль с востока на запад; и эти границы с каждым днем расширяются благодаря новым открытиям. В ручьях, где золото подвергалось воздействию воды и песка, оно залегает в виде мелких крупиц; на холмах и среди скальных расщелин оно обнаруживается в виде грубых, зазубренных кусков весом в четверть или пол-унции, а иногда и в две-три унции.

Золото добывают самыми разными способами: одни вымывают его из песка чашами, другие -- с помощью машины, устроенной наподобие колыбели, только более длинной и открытой у основания, тогда как с другого конца вместо вопящего младенца имеется решетка, на которую сбрасывают землю, а затем льют воду; и то и другое проходит сквозь решетку, колыбель качают, и благодаря наклонной плоскости вода уносит землю, а золото оседает на дне колыбели. Таким образом, две вещи, наиболее ценимые в этом мире, -- золото и младенческая красота -- обе вымываются покачиванием из своего первозданного состояния: одна, чтобы потакать гордыне, а другая, чтобы ублажать червя. Некоторые отказываются от колыбелей и чаш как от слишком скучного занятия и, оседлав полудиких коней, мчатся по горным ущельям и крутым холмам, выковыривая золото из скальных расщелин ножами боуи -- куда более полезное применение для этих инструментов, чем вышибание жизни из человеческих тел; ибо что представляет собой человек, когда эта самая субстанция из него вышиблена?

Крупная партия хорошо вооруженных всадников движется вверх по руслу Сакраменто, чтобы выяснить, откуда берется это золото, находящееся в его берегах, воображая, будто вблизи истока реки они обнаружат саму великую золотую массу. Но они с тем же успехом могли бы гоняться за беглой радугой. Золото было выброшено со дна океана вместе с камнями и песками, в которых оно находится, и до сих пор сохраняет -- там, где оно избежало воздействия стихии, -- яркие следы вулканического огня. Оно часто заключает в себе кристалл кварца, в котором галька покоится так, будто дремала там от века; ее прекрасная безмятежность бросает вызов человеческому искусству. Как странно, что эта руда лежала здесь, разбросанная во всех направлениях, отовсюду выглядывая из земли и сверкая на солнце, и веками попиралась ногами белых людей и дикарей, а также эмиссаров всех научных ассоциаций мира -- и до сих пор не была обнаружена! Какой же все-таки глупец человек со всеми своими познаниями! Он по-ослиному спотыкается о холмы золота, лишь бы добраться до редкого стручка перца или разорить птичье гнездо!

Вся страна сейчас устремилась к рудникам. Монтерей, Сан-Франциско, Сонома, Сан-Хосе и Санта-Крус остались без мужского населения. Незнакомец, прибывший сюда, решил бы, что попал в общество женщин, которые в силу какого-то аномального природного явления размножаются без участия противоположного пола. Но и немало женщин тоже уехали, особенно те, у кого закончился чай, — ибо что такое женщина без чайника, пифия без колеблющегося треножника, ангел, лишившийся своей лиры. Всякая чашка, поднос, сковорода для согрева постели и кружка отправились на рудники; короче говоря, всё, что имеет углубление, способное удерживать песок и воду. Весь железный прокат перекован на ломы, кирки и лопаты. И всё это возвращается к нам в виде золота. Поэтому золота у нас вдоволь, но есть почти нечего, а носить — и того меньше. Наши припасы должны поступать из Орегона, Чили и Соединенных Штатов. Наше рассыпное золото в обмен на монету продается по девять и десять долларов за унцию, хотя общеизвестно, что на монетном дворе в Филадельфии оно стоит по меньшей мере восемьнадцать долларов за унцию. Такова здесь нехватка наличности.

Нам нужен монетный двор. Пусть Конгресс немедленно пришлет его нам через перешеек; иначе это рассыпное золото уйдет в Масатлан, в Чили и Перу, где оно будет потеряно для нашей национальной валюты. Свыше миллиона золота, по самым скромным подсчетам, извлекается из этих рудников ежемесячно, и это количество более чем удвоится, когда прибудет эмиграция из Штатов, из Орегона, с Сандвичевых островов и из южных республик. Пришлите нам монетный двор! Я мог бы привести вам еще сорок примеров масштабов и доходности этих рудников, но никто не поверит тому, что я сказал, без моего имени, и, пожалуй, лишь немногие — с ним.








ПИСЬМО КАПИТАНА ФОЛСОМА.



Самые последние и самые достоверные сведения из золотоносных районов Калифорнии — самые интересные и лучшие. Как видно, следующее письмо капитана Фолсома датировано недавно, и при его чтении читатель обнаружит, что оно изобилует ценными фактами:

САН-ФРАЦИСКО, КАЛИФОРНИЯ, 8 октября 1848 г.

ДОРОГОЙ СЭР: Цены на труд здесь вызовут удивление в Соединенных Штатах. Канаки, или сандвичцы, худшие из работников, теперь постоянно заняты в городе на разгрузке и складировании товаров из расчета по доллару в час каждый; а самых никудышных работников нанимают целыми неделями по шесть-восемь долларов в день. Механики при поденной работе получают восемь-десять долларов в день, а при месячной — около шести. Через несколько дней, когда закончится сезон болезней, я полагаю, ставки вырастут, так как большинство рабочих классов возвращается на рудники.

Я только что завершил ремонт правительственной лихтерной баржи перед разгрузкой груза транспортного судна «Хантресс». Я пытался нанять лихтер для этой цели, но не смог найти ни одного, способного вместить сто двадцать баррелей и управляемого двумя матросами, дешевле чем за пятьдесят долларов в день. Я заставил шкипера правительственной баржи несколько дней набирать для нее команду; и когда он предлагает матросам по 80 долларов в месяц, над ним смеются и говорят, что такую сумму человек может заработать на рудниках за один день.

Несколько дней назад я послал начальника повозок нанять нескольких рабочих для работы с припасами на общественном складе. После того как он безуспешно искал по всему городу в течение нескольких часов, он увидел на причале человека, в надежности получения которого был уверен, поскольку данный индивид не казался облагодетельствованным избытком мирских благ. На нем была потрепанная шляпа с оторванной тульей, обветшалая охотничая рубаха или куртка из оленьей кожи, весьма нечистая красная шерстяная рубаха, панталоны висели лохмотьями, а ноги были обуты не пойми во что — в один старый ботинок и один олений мокасин, сильно пострадавший от износа и времени. Когда его спросили, не хочет ли он устроиться на работу, он ответил утвердительно; и когда молодой человек стал рассказывать ему, что именно он хочет от него потребовать, его прервали: «Меня интересует совсем не такая работа, сэр, (одновременно доставая из-под оленьей рубахи мешочек, содержащий около двух кварт золотого песка), я хочу работать на рудниках, сэр. Послушай-ка, незнакомец, ты это видишь? В этом мешочке золотой песок; и ты думаешь, что я собираюсь делать из себя проклятого ниггера, таская ящики и бочки за восемь или десять долларов в день? Пожалуй, нет, незнакомец!» И наш друг удалился самым презрительным образом. И это был не единичный случай подобного поведения; они происходят ежедневно и ежечасно в этой деревне.

Любой труд оплачивается по огромным ставкам. Обычные клерки и продавцы в городских магазинах часто получают до 2500 долларов и пансион. Клерк, работающий сейчас в моем кабинете, — молодой парень, который еще несколько недель назад был рядовым волонтером, и я плачу ему 1500 долларов в год. Это не покажется высоким, если я скажу вам, что только что видел на его столе счет за стирку, выписанный и оплаченный из расчета восемь долларов за дюжину, и что почти все остальное стоит соответственно. Главному официанту в гостинице, где я останавливаюсь, платят 1,700 долларов в год, а нескольким другим — от 1,200 до 1,500. К счастью, у меня есть индейский мальчик, иначе мне пришлось бы чистить сапоги самому, поскольку я не смог бы нанять хорошего личного слугу на всю сумму моего жалованья в качестве правительственного чиновника. Армейскому офицеру будет невозможно жить здесь на свое жалованье без быстрого обнищания, поскольку его время не принадлежит ему для занятия бизнесом; и хотя у него могут быть деньги, возможностей использовать их с пользой у него немного, если только он не вкладывает их в недвижимость. Если ничего не предпринять, я не представляю, как офицеры, живущие на жалование, выделяемое законом военным, смогут содержать себя в этой стране.

Я полагаю, что каждый армейский офицер в Калифорнии, за одним или двумя исключениями, подал бы в отставку прошлым летом, если бы мог сделать это и сразу получить свободу начать дело самостоятельно. Но война тогда еще не закончилась, и никто не мог надеяться связаться с вашингтонскими корреспондентами и получить ответ менее чем через шесть, а то и десять месяцев. Какое-то время прошлым летом (в августе и июле) офицеры в Монтерее оставались совершенно без слуг; и губернатор (полковник Мейсон) фактически по очереди готовил еду для своего отряда. Если не будут приняты оперативные меры по выплате жалованья как офицерам, так и рядовым, служащим в этой стране, пропорционально неизбежным расходам, которые им приходится нести, первые подадут в отставку, а вторые дезертируют, и поддерживать военную силу в Калифорнии окажется невозможно.

Я считаю Калифорнию, пожалуй, самой богатой минералами страной на земном шаре. Я подробно писал вам о золоте, и со времени отправки того письма были открыты другие, более богатые рудники. Известно, что в различных частях страны существуют богатые серебряные рудники, но они не разрабатываются. Ртутные рудники встречаются в бесчисленных местах, и многие из них дают богатейшую руду. Новый рудник Альмаден в Санта-Кресе дает самую богатую руду, о которой у нас есть какие-либо сведения. При весьма несовершенном оборудовании он дает свыше пятидесяти процентов, и владельцы сейчас разрабатывают его, готовясь увеличить свою рабочую силу в четыре раза. Говорят, что железо, медь, свинец, олово, сера, цинк, платина, кобальт и т. д. встречаются в изобилии, и наличие большинства из них подтверждено в различных районах страны.

Как сельскохозяйственная территория, ее главный недостаток — недостаток дождей; но он отнюдь не так велик, как его представляют. Я считаю, что в Калифорнии можно выращивать столь же прекрасную пшеницу, рожь, овес, гречиху, ячмень, овощи и фрукты, особенно виноград, как и в любой точке мира. Ничто из того, что было опробовано честно, не потерпело неудачу, и почти всё дало удивительный урожай. Те участки почвы, которые пригодны для возделывания, ничтожно малы по сравнению со всей площадью страны; но почва вокруг этого залива и во многих крупных долинах отвечает потребностям плотного населения. Климат здесь пословичный своей здоровой атмосферой, и, за исключением частей долин Сакраменто и Сан-Хоакин, ни одна страна в период своего заселения не имела более благотворного климата.

Я думаю, что Калифорния предоставляет возможности для инвестирования капитала, подобные тем, которые предлагают немногие другие страны. Любой человек, который прибыл бы сюда сейчас с наличными деньгами, непременно удвоил бы свои деньги за несколько месяцев. В предстоящем году здесь будут сколочены большие состояния, и мне говорят, что есть несколько сотен человек, которые уже заработали в среднем по 25 000 долларов каждый. Целые партии товаров продаются в среднем с чистой прибылью около 150 процентов с немедленной оплатой золотым песком.

Когда я прибыл в это место, я потратил несколько сотен долларов на пустые участки, покрытые кустарником и песчаными холмами. Череда последовавших событий, судя по всему, сделает эту собственность весьма ценной, если я сможу за ней присматривать. То, что обошлось мне менее чем в 800 долларов, я, полагаю, мог бы сейчас продать за 8 000 или, возможно, за 10 000 долларов. Именно это соображение заставляет меня желать возвращения в страну, где моего жалованья недостаточно для содержания. Если Конгресс не увеличит жалованье офицерам, служащим здесь, я все равно буду готов вернуться в расчете на то, что мои личные интересы оправдают меру, которая в противном случае наверняка привела бы меня к нищете.

Здесь необходимо немедленно предпринять что-то для установления мира и порядка в стране. Всякая законность, как гражданская, так и военная, прекратила свое существование. На рудниках и, по сути, в большинстве частей страны за пределами поселений не существует никакой власти, кроме власти сильнейшего, постоянно происходят бесчинства самого позорного характера, а правонарушители остаются безнаказанными. Сейчас в этом порту находится около двадцати пяти судов, и, я полагаю, нет ни одного, у которого была бы команда для выхода в море. Зачастую матросы вооружаются, берут корабельные шлюпки и уходят самым открытым образом, бросая вызов как своим офицерам, так и гражданским магистратам. Подобные вещи позорят страну и флаг, и пока судам приходится платить портовые сборы, пошлины и т. д., их владельцы должны быть защищены. Тарифный закон 1846 года действует сейчас в Калифорнии.

У нас в этом порту не было американского военного корабля уже больше года, и все военно-морские ресурсы Соединенных Штатов на этом побережье сосредоточены в Монтерее, который является не гаванью, а открытым рейдом и на водах которого не производится и десятой доли тех дел, что вершатся в этом заливе. В течение всего того года, пока я был сборщиком пошлин этого порта, здесь не было установлено ни одной пушки для контроля над входом в порт, и в гавани не было ни одного военного корабля Соединенных Штатов. Мы взимали «военный налог» и не располагали ни малейшей возможностью помешать судам уходить вопреки нашей власти.

Через несколько месяцев начнет действовать линия океанских почтовых пароходов от Панамы до Орегона, и этот порт должен стать складом угля и, разумеется, промежуточным пунктом при движении в обоих направлениях. Запуск линии пароходов на этом побережье обещает стать предприятием величайшей сложности, и в настоящее время его значение как для Орегона, так и для Калифорнии таково, что его провал можно было бы рассматривать как национальное бедствие. И все же, если судоходству этого порта не будет оказана какая-либо защита, весьма вероятно, что оно потерпит неудачу из-за нехватки необходимых рабочих, как только суда достигнут этой гавани. Поистине, весьма вероятно, что, если к тому времени здесь не найдется никакой компетентной власти для поддержания порядка, команда покинет судно в полном составе сразу же после прибытия первого корабля.

Следует оказать всю возможную помощь для обеспечения успеха этой компании и предоставить все разумные вольности при исполнении их контракта. Сейчас неясно, смогут ли пароходы заходить в реку Колумбия в любое время зимой; и им может потребоваться подниматься до пролива Пьюджет-Саунд. Это было бы небольшим неудобством по сравнению с потерей одного из этих судов на весьма опасном баре в устье Колумбии — событие отнюдь не маловероятное, если они войдут в эту реку зимой.








ГАЗЕТНАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ.





Следующие письма были переданы в газету «Калифорниец» и очень живо передают атмосферу ажиотажа и реальное положение дел в золотоносных районах прошлым летом.



НОВАЯ ГЕЛЬВЕТИЯ, 30 июня 1848 г.

Я только что вернулся с Форт-Сакраменто, из золотоносного района, откуда и пишу это; и в исполнение своего обещания, данного при отъезде с морского побережья, я направляю вам те сведения, которые мне удалось собрать.

Наша поездка после отъезда из вашего города через Пуэбло, Сан-Хосе и реку Сан-Хоакин показалась нам весьма приятной. Мы проехали через прелестную местность, долины и холмы которой покрыты богатейшей зеленью, переплетенной с цветами всех оттенков. Страна от реки Сан-Хоакин до этого места богата несравненно и способна прокормить плотное население.

Форт показался нам миниатюрным Манчестером, юным Лоуэллом. Молоток кузнеца, жестянщик, плотник и ткацкий челнок приводятся в движение изобретательностью индейцев, коих здесь несколько сотен на службе у капитана Дж. А. Саттера. Мне очень понравилась прогулка по большому и красивому саду при форте. Он занимает около восьми-десяти акров, распланирован с большим вкусом под наблюдением молодого швейцарца. Среди фруктовых деревьев я заметил миндаль, инжир, оливу, грушу, яблоню и персик. Виноградники находятся в наивысшей степени возделывания, а что касается овощей, то я отсылаю вас к каталогу семеновода.

Примерно в трех милях от форта, на восточном берегу Сакраменто, заложен город Саттерсвилл. Местоположение — одно из лучших в стране, расположено в крупнейшем и наиболее плодородном районе Калифорнии и служит складом для обширных золотых, серебряных, платиновых, ртутных и железных рудников. Сейчас строится гостиница для размещения путешествующей публики, которая ныне вынуждена злоупотреблять любезным гостеприимством капитана Саттера. Группа людей, занимавшаяся разведкой маршрута для пересечения гор Сьерра-Невада, только что вернулась и сообщает, что они нашли хорошую колесную дорогу на хребте склона между реками Американ-Форк и Мак-Коссами, причем расстояние оказалось гораздо меньше, чем по старому пути. Дорога пройдет через золотой район и выйдет в долину возле Американ-Форк.

На Сакраменто в Саттерсвилле предстоит учредить паром, а дорогу через тулари вскоре улучшить, что сократит расстояние от этого места до Сономы и вашего города примерно на 60 миль.

Покинув форт, мы поднялись по южному берегу Американ-Форк примерно на двенадцать миль. Это прекрасная река глубиной около трех саженей, вода в ней очень холодная и чистая; а отойдя от реки, мы прошли через холмистую местность, поросшую дубовым лесом. Мы вскоре начали подъем на холмы у подножия Сьерра-Невады, густо усеянные дубовым и сосновым лесом, и вскоре прибыли к небольшому ручью. Один из наших спутников зачерпнул чашку песка из русла ручья, промыл его и нашел пять кусочков золота. Это была наша первая попытка добычи золота. Около темноты мы прибыли к лесопилке капитана Саттера, проехав верхом над залежами золотых, серебряных, платиновых и железных рудников миль двадцать-тридцать. Последние три дня я провел в разведке гор в этом районе и в беседах со многими людьми, которые работали здесь уже несколько недель. Если бы я попытался рассказать вам все, что я видел и о чем мне рассказывали относительно масштабов и продукции рудников, я боюсь, ваши читатели сочли бы, что я слишком сильно преувеличиваю, поэтому я буду держаться в разумных пределах. Я мог бы заполнить ваши столбцы самыми поразительными историями об здешних рудниках, далеко превосходящими «Тысячу и одну ночь», и все они сущая правда.

Насколько я могу судить, сейчас этим занято около 2 000 человек, а дороги, ведущие к рудникам, запружены людьми и фургонами. От одной до девяти унций чистого самородного золота в день собирает каждый человек, выполняющий необходимую работу. Горы были исследованы на протяжении примерно сорока миль, и золото найдено в огромном изобилии почти во всех их частях. Один джентльмен сообщил мне, что он потратил некоторое время на исследование местности и выкопал своим мясницким ножом пятьдесят две ямки в разных местах, обнаружив золото в каждой из них.

Было обнаружено несколько крупных серебряных рудников, но сейчас им уделяется очень мало внимания. Огромные залежи железной руды превосходного качества, дающие от 85 до 90 процентов, также были найдены недалеко от Американ-Форк.

К лесопилке планируется присоединить мукомольную мельницу — для удобства семей и других поселенцев на рудниках. Водная энергия Американ-Форк не уступает никакой другой на этом континенте, и через несколько лет здесь вырастут крупные чугунолитейные заводы, прокатные, сортопрокатные и гвоздильные фабрики.

Горный гранит здесь превосходит знаменитый куинсинский. Рядом с рекой Мак-Коссани обнаружен карьер красивого мрамора, образцы которого вы увидите через несколько лет на фасадах Таможни, Торговой биржи, Сити-холла и других зданий в вашем процветающем городе.

P. S. «Слухи о прибытии все не утихают». Двое мужчин только что прибыли за провизией с реки Аджуба и заявляют, что проработали пять дней и собрали золота на 950 долларов, причем самый крупный самородок весил почти унцию. Они сообщают, что количество золота на той реке огромно, а сами куски гораздо крупнее тех, что добываются в других местах.





СОНОМА. 5 августа 1848 г.

Лихорадка добычи бушует здесь так же, как и везде. В городе невозможно найти ни механика, ни рабочего, а большинство наших граждан-мужчин «отправились наверх» в Сьерра-Неваду и наслаждаются сейчас «золотыми мгновениями». Лопаты, заступы, кирки, мотыги, бутылки, склянки, табакерки, латунные трубки, глиняные кувшины и даже бочки были призваны к службе и тоже внезапно покинули город.

Я слышал об одном из наших горожан, который провел на золотой россыпи несколько недель: он собрал «корня зла» на 1,500 долларов и до сих пор добывал в среднем по 100 долларов в день. Другой джентльмен с женой и мальчиком собрали на 500 долларов за один день. Еще один, закрывший свою гостиницу здесь недели пять-шесть назад, вернулся с 2,200 долларами чистого самородного золота, собранного собственными усилиями при помощи не более чем лопаты, кирки и индейской корзины.

Три новых ценных свинцовых рудника были недавно обнаружены в окрестностях, и один из наших граждан, мистер Джон Боулз из Галены, штат Иллинойс, — джентльмен, о котором бостонская пресса сообщила как об убитом индейцами на южном маршруте в Орегон из Штатов, — сообщил мне, что руда дает 90 процентов и что он намерен возвести как можно скорее шесть крупных плавильных печей.

Театр «Колоннада» в этом месте завершил сезон; впрочем, он пользовался большим успехом с того момента, как феспианцы дебютировали, до самого их ухода. Последними хитами стали «Золотой фермер», «Омнибус» и русская комедия «Феодора» (переведенная с немецкого языка Коцебу мистером Ф. Линцем из Сономы).

Военная рота под командованием капитана Дж. Э. Брэкетта сегодня меняется постами с ротой H под командованием капитана Фрисби, обе из состава нью-йоркских волонтеров. Рота C стояла гарнизоном у нас более года, и ее бойцы заслуживают всяческих похвал не только за военную и подтянутую манеру держаться в качестве подразделения, но и за джентльменское и дисциплинированное поведение каждого в отдельности и всех вместе. Нам жаль расставаться с ними, и мы не можем отпустить их, не выразив надежды, что, когда будет объявлен мир, их полк расформируют и страна перестанет нуждаться в их услугах, они успеют настолько влюбиться в наш здоровый климат и прекрасную долину, чтобы вернуться и поселиться здесь.










ЗОЛОТО.



В нью-йоркской газете «Ивнинг пост» опубликована статья на эту тему, из которой мы приводим следующее:

Места, где оно встречается, гораздо многочисленнее, чем мы могли бы предположить поначалу. Рудники Америки, однако, превосходят рудники всех прочих стран. Будучи относительно новыми, они дали в три с половиной раза больше золота и в двенадцать раз больше серебра, чем рудники Старого Света. До открытия Америки считалось, что серебро и золото соотносятся как 55 к 1. В Европе эта пропорция сейчас составляет примерно 15 к 1.

Золото Мексики в основном встречается в сереброносных жилах, как в Гуанахуато, где оно добывается в пропорции одна унция на 360. Единственные золотоносные жилы, разрабатываемые как таковые, находятся в Оахаке. Реки в Каракасе текут по золотоносным пескам.Перу в настоящее время не числится богатой золотом. Золото Новой Гранады обнаруживается в аллювиальных почвах и вымывается в виде блесток и зернышек. Золото Чили встречается при аналогичных обстоятельствах. Бразилия прежде поставляла на рынок больше всего золота, не исключая даже России, которая теперь, однако, превосходит ее. Во всех реках, стекающих с бразильских гор, есть золото, и годовая добыча чистых металлов оценивается сейчас в 5 000 000 долларов.

Свежих таблиц по продукции американских рудников не существует. Мы выяснили совершенно случайно, как производятся текущие подсчеты.

С 1790 по 1830 год, в течение сорока лет, продукция Мексики составляла:



	
	



	
	Gold
	

						£6,436,453





	
	Silver
	

						139,818,032





	
	
	






	Chili--
	






	
	Gold
	

						£2,768,488





	
	Silver
	

						1,822,924





	
	
	






	Buenos Ayres--
	






	
	Gold
	

						£4,024,895





	
	Silver
	

						27,182,673





	
	
	






	Add to this Russia--
	






	
	Gold
	

						£2,703,743





	
	Silver
	

						1,502,981








И только от четырех стран мы имеем 1880 миллионов фунтов стерлингов, или сорок семь миллионов в год.

Если прибавить продукцию Европы и азиатской России, Ост-Индии и Африки, которую некоторые оценивают в тридцать шесть тонн золота в год, мы увидим, что из недр извлекается колоссальное количество драгоценного металла, которое где-то используется. Относительная стоимость золота определенно сильно изменилась за последние несколько сотен лет и, вероятно, изменится еще больше. Но мы не думаем, что оно способно подешевле вдвое в наше время по многим причинам, хотя некоторые люди воображают обратное.

Истинный секрет всего нынешнего ажиотажа заключается в следующем: англосаксонская раса впервые в своей истории владеет золотыми рудниками исключительной ценности и занимает их. До сих пор ими владели африканцы, азиаты или индейцы, и они никогда не демонстрировали того пыла в сочетании с настойчивостью, которые свойственны нам. У Англии никогда не было золотых рудников, иначе она разрабатывала бы их столь же усердно, сколь угольные. У американцев появился золотой шанс, и они — первые представители своей крови, кому он выпал. Они непременно извлекут из этой возможности пользу.

На досуге мы вернемся к некоторым другим интересным фактам, касающимся стоимости золота в разные периоды. В заключение напомним читателям об одном удивительном обстоятельстве: когда римляне захватили Иерусалим, им досталось столько золота, что цена на него в Сирии упала вдвое.







ЛЕЙТЕНАНТ Л. ЛОЗЕР из Третьей артиллерии, выпускник Вест-Пойнта, сообщает следующие сведения относительно золотоносного района:

«Лейтенант Лозер, доставивший депеши от губернатора Мейсона правительству в Вашингтон (он также привез около 20 000 долларов золотым песком, которые сдал в Вашингтоне), любезно предоставил нам общее описание золотоносного района, климата и т. д. Калифорнии. Он говорит, что золотой регион очень велик, и там достаточно руды, чтобы с прибылью занять сто тысяч человек на грядущие поколения. Насколько удалось обнаружить, золото залегает на территории длиной в четыреста и шириной в сто пятьдесят миль, и ни одна отдельная часть не кажется продуктивнее другой. Золотой песок обнаруживается в реке и на равнинных землях; но среди скал и на возвышенностях оно встречается в виде самородков размером от человеческой ладони до обычной дроби на утку, причем все они цельные и производят впечатление выброшенных в результате вулканического извержения. Золота столько много, что промыке его те, кто трудился там при его отъезде, уделяют мало внимания, вследствие чего огромное количество выбрасывается зря. На возвышенностях он прогуливался с человеком, который нашел кусок весом около тридцати пяти пеннивейтов стоимостью 29 долларов, но купил его за 4 доллара. Кусок цельный и имеет форму идеального желудя на макушке. Из него, в том самом виде, в каком он был найден, сделали брошь. Человек при обычном труде может добывать от 50 до 200 долларов в день. Что касается климата, то, по его словам, он здоровый, в любое время года не бывает настолько холодно, чтобы подкладывать под себя что-то помимо легкого одеяла. Когда он уезжал, люди спали под деревьями, не опасаясь болезней от сырости. Сезон дождей начинается примерно с первого ноября и длится до марта, хотя на каждый дождливый день приходится пять ясных. Продовольствие в целом дорогое, по крайней мере то, что нельзя добыть в стране. Мука стоит 80 долларов за баррель, хотя прекрасного бычка можно получить за 3 доллара. Одежда очень дорога, а спрос на нее огромен. Индейцы, которые до сих пор вообще не носили одежды, теперь стараются подражать белым и отдадут любую цену за вещи. Слухи о том, что мормоны требуют 30 процентов от всего найденного золота, по его словам, являются ошибкой. Когда золото было впервые обнаружено, один из лидеров этого народа потребовал такую долю со всех мормонов, но те запротестовали и отказались платить, причем этот протест не вызвал ни малейших сложностей среди людей. Он был в Сан-Франциско, когда золото впервые обнаружили примерно в сорока милях от этого места. Новость получили в один день, и на следующее утро из всей роты, к которой он принадлежал, дезертировали все до единого, кроме двух сержантов, прихватив с собой всех лошадей, принадлежавших офицерам. За несколько дней город опустел практически полностью, и полковник Мейсон, губернатор территории, был и с тех пор неизменно вынужден сам готовить себе пищу. Слугу невозможно нанять ни за какие деньги; а жалования солдат за месяц не хватит на пропитание в течение недели. Жалованья губернатора недостаточно для его содержания, и, как и все прочие в более обеспеченных кругах жизни, он вынужден быть собственным слугой. Он отзывается о стране как о месте, предлагающем величайшие возможности предприимчивым молодым людям, и считает, что здесь хватит простора и золота на сотни тысяч».








СОВЕТЫ ТЕМ, КТО ОТПРАВЛЯЕТСЯ В КАЛИФОРНИЮ ВОКРУГ МЫСОВ.



Следующая статья, составленная на основе корреспонденции в ежедневной газете Нью-Йорка, содержит множество ценных подсказок для путешественника, направляющегося в Калифорнию. Она поступила слишком поздно, чтобы появиться на своем законном месте, где рассказывается о четырех различных маршрутах:

Первая великая задача заключается в обеспечении комфорта в ходе перехода наиболее эффективными и экономичными средствами, тем самым гарантируя по мере возможности прибытие компании к месту назначения в добром здравии и хорошем состоянии.

Для обеспечения наилучшего здоровья и комфорта, достижимых в столь долгом путешествии, судно не следует обустраивать так, как наши европейские пассажирские корабли, с койками для сна пассажиров, напротив, спальная палуба должна быть свободна от переборок от носа до кормы. Такое расположение предоставило бы массу пространства для подвешивания гамаков или раскладушек, которые в хорошую погоду можно было бы убирать на палубу, освобождая спальную палубу от загромождений для отдыха компании за беседой или упражнениями. Подобное устройство обеспечило бы более совершенную вентиляцию (что является весьма важным соображением), нежели это возможно при наличии коек, поскольку койки неизбежно скапливают грязь и паразитов, помимо того, оставляя очень мало места для физических упражнений, столь абсолютно необходимых для предотвращения болезней, сопутствующих затяжному плаванию. Прежде чем компания отправится в путь, каждый участник должен подписать свод правил, а для их претворения в жизнь следует назначить офицеров. Подобные меры необходимы для устранения неприятностей и раздражения, неизменно возникающих там, где на борту корабля без разбора скапливается большое число людей. Простая система вроде регулярности приема пищи и чистки внутренних помещений корабля, аналогичная военно-морским правилам в этом отношении, абсолютно необходима и внесет большой вклад в удовольствие, комфорт, здоровье и хорошие отношения всех находящихся на борту.

Компания должна состоять из практичных людей — земледельцев, механиков и ремесленников, — насколько позволяют обстоятельства, равных по имущественному положению и уровню интеллекта, и было бы крайне важно, чтобы самые полезные и необходимые искусства были представлены в полной мере. Благодаря такой организации компания окажется весьма эффективной; захватив с собой сукно, кожу, железо, лесоматериалы, кирпич и т. д., они смогут изготовить одежду, обувь, железную и деревянную утварь для кирпичного дома прямо на борту. Это задействует различных мастеров, связанных с этими ремеслами, поможет скрасить монотонность океана и НА ПРАКТИКЕ продемонстрирует выгоды и многочисленные преимущества истинного объединения интересов.

Следует запастись сельскохозяйственными орудиями наилучших образцов, а также лучшими сортами молодых фруктовых деревьев и садовыми семенами. Вместо обычного балласта судна для этих целей можно взять кирпич и известь, которые компания сможет использовать или выгодно сбыть в Сан-Франциско. Судно можно с выгодой задействовать для перевозки пассажиров с перешейка и обратно — к большой выгоде компании, членами которой должны являться офицеры и судовая команда. В состав ассоциации должен входить искусный хирург. Каждый член компании обязан пожертвовать все полезные книги, какие сможет, поскольку библиотека на борту корабля станет постоянным источником развлечений и знаний.

Лица, собирающиеся в столь долгое плавание, должны проявить особую тщательность и запастись заботливо упакованными припасами. Рационы службы Соединенных Штатов покажутся весьма экономичными. Еженедельный паек на человека выглядит следующим образом:



	Sunday
	14 oz. bread, 1¼ lb. beef, ½ lb. flour.



	Monday
	14 oz. bread, 1 lb. pork, ½ pint beans.



	Tuesday
	14 oz. bread, 2 oz. cheese, 1 lb. beef.



	Wednesday
	14 oz. bread, 1 lb. pork, ½ pint of rice.



	Thursday
	14 oz. bread, 1¼ lbs. beef, ½ lb. flour.



	Friday
	14 oz. bread, 4 oz. cheese, 2 oz. butter, ½ pint rice, ½ pint molasses, ½ pint vinegar.



	Saturday
	14 oz, bread, 1 lb. pork, ½ pint beans, ½ lb. raisins




Спиртовой паек исключен.

Этого достаточно для самого тяжело работающего матроса. Муку следует высушивать в печи; это может сделать любой пекарь. Требуется лишь выпарить всю влагу и упаковать ее в герметичные бочки. Сыр «ананас» — лучший вариант, его следует упаковывать в водонепроницаемые ящики, пропитанные спиртом. Квашеная капуста, соленья и т. п. являются превосходными противоцинготными средствами, и их следует употреблять в пищу вволю. Позаботьтесь о том, чтобы запастись «мылом для морской воды».

N. B. Муку следует упаковывать в бочки, в которых содержались спиртные напитки.

Судно, направляющееся в Калифорнию через мыс Горн с заходами в Рио-де-Жанейро (Бразилия) и Кальяо (Перу), разделит плавание на три периода, повышая его интерес без существенного увеличения продолжительности. Рио-де-Жанейро обладает одной из самых великолепных гаваней на земном шаре, далеко превосходящей по природному величию Неаполитанский залив. Приближение к грандиозному горному побережью невыразимо величественно. Вход на вместительный рейд лежит через узкий пролив с большой глубиной воды, свободный от скал и мелей, фланкируемый на севере массивной крепостью Санта-Крус; на юге скала «Сахарная Голова» гордо возносит свой высокий конус почти на тысячу футов над поверхностью пучины. Весь залив почти со всех сторон окружен многочисленными горными вершинами самой немыслимой формы.

Покинув Рио, мы готовимся встретить ужасы «Горна»; преодолев его западные штормы и «встречные волны», выходя на просторы необъятного Тихого океана, мы устремляемся вперед перед попутными ветрами к Кальяо, порту Лимы и столице Перуанской республики. Здесь в изобилии имеются превосходные угощения, свойственные тропикам. Мы стоем на якоре над древним городом Кальяо (разрушенным и затопленным землетрясением в 1746 г.), в виду величественных Анд, чьи могучие конусы Пичинча и Котопахи изливают свои вулканические огни далеко выше зоны вечных снегов, а их обледеневшие вершины сверкают на солнце, создавая ослепительный контраст с чистой глубокой лазурью тропических небес.

Махая на прощанье Кальяо и распустив паруса навстречу пассатам, мы мчимся вперед в Альта-Калифорнию и, входя в «Золотые Ворота» рога изобилия Тихого океана, бросаем якорь в заливе Сан-Франциско.
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